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  Pas nadat Berry en Donatus per ongeluk op het hol van de vrek waren gestoten en daar de sinistere lading gevonden hadden, begonnen de Aumen te vrezen dat ze nogmaals overvallen zouden worden door de duisternis die uit het verre verleden op hen af zou komen.


  Berry en Donatus vonden het hol van de vrek geheel per toeval. Ze waren voorbij de grenzen van hun vallei gelopen om geschiedenissen van andere valleibewoners op te schrijven. En toen waren zij ergens in de bergen de weg kwijtgeraakt. Eigenlijk was dat niet zo erg, had Berry gezegd, ze waren toch gewone reizigers. ‘We moeten ook de wereld buiten onze vallei zien en uitzoeken hoe andere mensen leven.’


  ‘En het soort groente en fruit dat zij telen en hoe ze het bereiden,’ voegde Donatus eraan toe, die genoot van het eten. ‘Sinaasappels, bijvoorbeeld. Zou je ooit aan een sinaasappel gedacht hebben als je die niet met je eigen ogen gezien had? Of dat je vermoed zou hebben dat ze zo voortreffelijk zouden smaken?’


  Berry had zich vooral te goed gedaan aan de zoete wijn die ze in een paar van de nederzettingen hadden gekregen.


  Ze genoten allebei erg veel van hun avontuur. Zoals Berry had gezegd, kon je nooit genoeg leren van de manier waarop de mensen hun leven inrichtten. En misschien zouden ze nog iets van hun kennis oppikken die hen kon helpen bij hun grote werk, de vertaling van de oeroude en ontzagwekkende Onheilsprofetieën – de immense stenen die ontdekt waren door de Uitlegger-Ziener Flamen voordat hij stierf. O jee, zei Berry, als altijd in de war bij de herinnering aan Flamen, en hij veegde zijn ogen af met een grote, linnen zakdoek.


  Pas toen het nacht werd, begonnen ze zich ongerust te voelen. Ze waren de bergen ingegaan en liepen nu langs een smalle doorgang, waarbij aan hun linkerkant de bergen steil oprezen en aan hun rechterkant een gevaarlijk diepe afgrond lag. Geen van beiden durfden al te lang in de afgrond te kijken, maar Berry vroeg zich wel af hoe lang het geleden was dat deze berg in tweeën gespleten was, en of de afgrond het diepste gedeelte van die klif was geweest.


  Er hing een immense verlatenheid hier, alsof de bergen lange tijd geleden afgesloten waren van de wereld en voor altijd zo gebleven waren. Het was niet echt stil; vreemde, fluisterende echo’s leken in en uit de spleten te komen, en toen Donatus nieste, werd het geluid ervan weggezogen en dwarrelde het her en der om hun hoofden heen.


  De zon begon onder te gaan en dikke purperen schaduwen begonnen al over hun pad te kruipen. Donatus keek verschillende keren over zijn schouder. ‘Om er zeker van te zijn dat er niets achter ons aankruipt,’ zei hij, zich half verontschuldigend.


  ‘Zijn we verdwaald?’ vroeg Berry na een poosje.


  ‘We zijn reizigers,’ zei Donatus vastbesloten. ‘En we nemen de weg die de wind ons wijst, wat betekent…’ Hij bleef abrupt staan, greep Berry’s arm vast en wees naar de andere kant.


  Daar, voor hen uit, was de onmiskenbare omtrek van een massief, uit de bergen gehouwen fort. De zachte schemering hing eroverheen en doordrenkte het met geheime schaduwen. De beide Aumen hadden geen idee hoe zoiets hier gemaakt kon zijn, maar hoewel het hun eigen kennis te boven ging, wisten ze allebei dat er volkeren op aarde hadden bestaan die dit konden. Ze wisten dat een of ander wellicht vergeten volk dit afgelegen fort had gebouwd – misschien voor een doel dat geen van hen nu nog kon bedenken.


  Het paleis was uit de ruwe rotsen gehouwen, zodat het moeilijk te zeggen was waar het door mensenhanden gemaakte gebouw begon en waar de bergen verder gingen. Gekartelde muren met smalle ramen kwamen als klauwen omhoog en middenin bevond zich een enorme stenen poort als een monsterlijk gapende muil. Het zag er verlaten uit: het zag eruit alsof er nooit iemand in had geleefd, of zelfs lange tijd iemand binnen was gegaan, en het was het griezeligste wat de twee Aumen ooit hadden gezien.


  ‘Het ligt aan de andere kant van de afgrond,’ zei Berry ten slotte.


  ‘En daar is een touwbrug – zie je dat? We kunnen het onderzoeken.’


  ‘Willen we dat eigenlijk wel?’


  ‘Nou ja, we kunnen de nacht toch moeilijk hier op de bergen doorbrengen.’


  Donatus beaamde dat en merkte op dat ze dan de anderen tenminste konden vertellen wat ze gezien hadden.


  ‘Ja en het zou zeker leuk zijn om het aan Olofaet te vertellen,’ zei Berry. ‘Hij zei altijd dat we bij het minste onraad meteen naar huis zouden rennen.’


  ‘Die brug ziet er niet al te stevig uit,’ zei Donatus weifelend. ‘Als we daar overheen moeten lopen, zal dat best eng zijn.’


  Het was inderdaad eng. De brug was een armzalig gebouwd ding van touwen en gevlochten klimop en toen Berry (die iets minder zwaar was dan Donatus, ook al scheelde het niet veel) er een voorzichtige voet op zette, kraakte hij hevig.


  ‘Maar ik geloof wel dat hij het houdt,’ zei hij hoopvol.


  Hij hield het inderdaad, maar nét. Halverwege begon hij te zwaaien en Berry verloor bijna zijn evenwicht en moest zich aan de zijkant vasthouden. Verscheidene strengen klimop lieten los en tuimelden de afgrond in.


  Het was waarschijnlijk louter toeval dat de zon achter de bergtoppen verdween en de hele rotsmassa in een diepe duisternis gehuld werd, zodra ze aan de andere kant weer vaste grond onder de voeten hadden. Er dreef een dunne mist vanaf de bergtoppen naar beneden, maar niets bewoog toen zij omzichtig de grote poort doorgingen en in een enorm stenen vertrek terechtkwamen. Er hing een onheilspellend dreigende sfeer, en hun voetstappen klonken spookachtig in de ruimte.


  ‘Laten we die deur nemen,’ wees Berry op een smalle opening die zich diep in een van de stenen muren bevond. ‘Die zou wel eens naar de rest van het paleis kunnen leiden.’


  Eigenlijk wilden ze geen van beiden graag naar de rest van het paleis, maar ze staken de stenen vloer over en gingen de deur door. Erachter bevond zich een smalle kronkelige trap die, omsloten door duistere muren, naar beneden voerde.


  Ze bleven even staan en keken elkaar aan.


  ‘Daar kan van alles ons op wachten,’ zei Donatus.


  ‘Zou het ons nu niet gehoord hebben en naar buiten komen om ons te bedreigen?’


  ‘Heb het niet steeds over “het”,’ zei Donatus bezorgd.


  ‘Laten we toch maar even rondkijken. Als we hier de nacht moeten doorbrengen is het beter er zeker van te zijn dat er verder helemaal niets is.’


  ‘Nou, vooruit dan maar.’


  ‘Niet dat er iets zal zijn,’ zei Berry vastbesloten terwijl ze de trap afklommen.


  De treden waren glibberig en steil, en er hing een droge lucht van aarde en verval.


  ‘Het is erg donker,’ zei Donatus, terwijl zij onder aan de trap kwamen, en toen hij dat zei bewoog er iets.


  ‘Natuurlijk is het donker, lieve jongens,’ zei een stem en er volgde een droog, griezelig gegiechel. ‘Wat kun je anders verwachten van een kerker?’


  ‘Wie is daar?’ riep Berry op scherpe toon uit en iets bewoog zich in de schaduwen.


  ‘Welkom in mijn hol,’ zei de stem. Maar hij bleef waar hij was en het enige wat de twee Aumen konden zien, was een ineengedoken figuur. Berry deed voorzichtig een stap naar voren en de figuur schoot naar achteren. Weer kwam die vreselijke lach. ‘Je ziet me niet voordat ik er klaar voor ben, lieve jongens,’ zei de stem. Hij had een zwak slissend geluid, zodat de s van jongens rond de smalle kamer golfde.


  ‘We zijn hier niet om iemand kwaad te doen,’ zei Donatus. ‘We zijn reizigers die de weg kwijt zijn.’


  ‘En we zoeken een plek om ergens de nacht door te brengen,’ zei Berry erachteraan.


  Er volgde een korte stilte alsof de eigenaar van de lispelende stem luisterde, en toen kwam een figuur uit de schaduwen te voorschijn. Hij droeg een lantaarn die een soort koud licht gaf, en terwijl hun ogen aan het schijnsel wenden, zagen Berry en Donatus dat de eigenaar van die stem een klein mannetje was, met stevige, gespierde armen en schouders maar met vermakelijk korte benen, alsof iets de groei ervan had tegengehouden. Een mantel gemaakt van stoffig, zwart materiaal was half rond zijn schouders getrokken en hing tot op de vloer. Droge bosjes strokleurig haar hingen verward onder een klein, rond hoofdkapje, maar het was duidelijk te zien dat de schedel vlak onder dat kapje bijna helemaal kaal was. Het gezicht had een hevige, enigszins verwrongen uitdrukking, alsof het niet tevreden was met de normale gezichtsuitdrukking, zodat het een gemene grijns kreeg. Kleine, boosaardige oogjes zaten diep in de bleke huid.


  ‘Ik ben Andvari,’ zei het mannetje. ‘Jullie hebben misschien van mij gehoord, lieve jongens?’


  Berry, die vaak in de oude kronieken had zitten lezen, schrok op, en zei toen: ‘Ik heb inderdaad van je gehoord. Andvari, de vrek en dwerg,’ voegde hij eraan toe, en meteen werd Andvari rood van woede.


  ‘Ik ben geen vrek! Het is een belediging om mij een vrek te noemen!’ riep hij uit. ‘Het is een gemene leugen, rondverteld door de mensen, en een vuile roddel van de Reuzen en de Goden!’


  ‘Wij geloven niet in reuzen,’ zei Berry vastberaden.


  ‘Of in goden,’ voegde Donatus eraan toe en hij zei voor alle duidelijkheid: ‘Wat is dit hier eigenlijk?’


  ‘Weet je dat dan niet?’ vroeg Andvari, en grinnikte. ‘Dit is het paleis dat ooit – heel, heel lang geleden – voor de Meester bereid was.’


  ‘De Meester?’ Vroeg Berry enigszins verward.


  ‘Eeuwen en eeuwen geleden,’ zei Andvari. ‘Toen de wereld nog veel jonger was, en toen de mensen die erin woonden konden omgaan met de oeroude machten – de machten die bestonden zelfs vóór de Tijd werd gemeten.’ Hij leunde plotseling naar voren en voegde er met een zachte stem een naam aan toe die fluisterend en sissend in de duisternis op hen toekwam, en die Berry’s maag deed samenballen.


  ‘Abraxas,’ zei Andvari met zijn griezelig en minachtende stem, en de echo’s namen het woord op en verspreidden het door de machtige kerkers, tot het zelfs door het hele paleis weerklonk.


  Abraxas-s-s-s… Abraxas-s-s…


  De gelige gloed van de lantaarn flikkerde zodat de schaduwen naar voren sprongen.


  Abraxas. Het was het laatste wat Berry en Donatus hadden verwacht, en het was de naam die zij dachten nooit meer te hoeven horen. Abraxas, de Grote Onbekende. De duistere demonische eenheid die steeds weer terug- en teruggedreven was, maar die nog stilletjes rondwaarde rond de verdediging van de wereld en een manier trachtte te vinden om naar binnen te komen. De oorspronkelijke macht die niet helemaal mens was, maar ook geen geest, en die het conflict symboliseerde van chaos en dus, zo zeiden de legendes, een leger aanvoerde van grote en afschrikwekkende demonen.


  ‘Dit is Abraxas’ aardse paleis,’ fluisterde de dwerg geslepen. ‘Eeuwen geleden is het door zijn dienaren voor hem gebouwd – herauten noemden sommigen hen.’ Weer liet hij een geslepen gegiechel horen.


  ‘En diep in het hart van dit paleis staat de troon waarop Abraxas op een dag zal terugkeren.’


  Berry en Donatus wisselden een onbehaaglijke blik, en daarna zei Berry vastbesloten: ‘Ik geloof er niks van. En ik geloof zeker niet dat van – van Abraxas.’ Het irriteerde hem dat hij over de naam struikelde.


  ‘Je kunt me beter wel geloven,’ zei de dwerg. ‘Omdat Abraxas zeker zal terugkeren. Wanneer het schemergevecht dat het einde van de wereld zal betekenen gestreden zal zijn, komt hij terug.’


  ‘Abraxas is door een van onze eigen mensen verbannen,’ vervolgde Berry. ‘Door Flamen zelf, als je alles wilt horen! Zijn dienaren zijn met hem verbannen. Ik heb de sterkste van allemaal,’ zei Berry niet helemaal naar waarheid, ‘de Vossengod, voor mijn ogen zien sterven!’ Hij had het zelf nooit gezien, maar hij kende wel twee mensen die het gezien hadden, en dat waren mensen die hij absoluut en volledig vertrouwde.


  Andvari zei heel zacht: ‘Oho, dus jij denkt werkelijk dat de Vossengod is gestorven, hè?’ De s van Vossengod fluisterde door de stenen kamers. ‘Kom maar met me mee, Aumen-reizigers-s-s,’ zei hij met een gemene grinnik. ‘Kom maar met me mee.’


  En terwijl de echo’s de slissende geluiden oppakten en hen door de schaduwen liet rondsissen, nam Andvari de lantaarn op en liep terug de gapende duisternis in.


  


  Er zat niets anders op dan hem te volgen. Berry en Donatus stonden doodsangsten uit, maar ze waren allebei ook hevig nieuwsgierig. Geen van hen geloofde werkelijk Andvari’s verhaal dat dit Abraxas’ paleis was, maar aan de andere kant wilde geen van beiden het helemaal uitsluiten.


  De kleine dwerg voerde hen door een serie dof klinkende vertrekken, voornamelijk met elkaar verbonden door lage, stenen poorten. Het was er bedompt, benauwd en onbehaaglijk heet, en de twee Aumen kregen het gevoel dat ze in de ingewanden van de berg werden meegenomen. Spiralen dunne, onaangenaam ruikende rook verrees uit plaatsen in de grond en er hing een dikke stank van stof en ouderdom en ook, dacht Donatus, rook het er naar ongewassen dwerg.


  Het onzekere licht wierp een doffe gloed over de muren en vloeren, en liet hun glinsterende objecten zien die overal verspreid lagen: zilveren en gouden borden en bekers; staven goud, armbanden, lauwerkransen en zwaarden. Er lagen bergen van die kleine glinsterende schijfjes waarmee Berry de oostelijke stammen had zien handelen en die munten genoemd werden, en er lagen prachtige ornamenten – smalle, gepolijste cirkels die volgens Donatus kronen genoemd werden, en glinsterende, met edelstenen bezette diademen en kettingen en banden versierd met verschillende, schitterende stenen. Hier en daar hingen vreemd gevormde objecten met platen aan een vaste paal bevestigd.


  ‘Wat zijn dat?’ fluisterde Donatus.


  ‘Ik geloof dat het machines zijn om goud mee te wegen.’


  De dwerg haastte hen langs al deze dingen, met zijn hand het licht afschermend alsof hij bang was hun te veel te laten zien. Verscheidene keren keek hij achterom, om er zeker van te zijn dat ze nog steeds achter hem liepen en elke keer dat hij dat deed, glinsterden zijn ogen roodachtig.


  Nu hadden zij de kerkers verlaten en bevonden ze zich diep in het hart van de berg. De lantaarn van de dwerg flikkerde over de ruwe rotswanden, en liet kleine, gemummificeerde wezens zien, bevroren in de rotsen: kleine lijken gevangen en in stand gehouden door de dikke, stille duisternis, voor altijd macaber geconserveerd.


  Macaber geconserveerd…


  Hij lag in het midden van de grootste grot op een brede steen die op zuilen was geplaatst, en hij lag zo stil en zo rustig, dat het een moment leek of hij deel uitmaakte van die rots. De twee Aumen stonden doodstil en staarden naar het grauwende vossenmasker dat bevroren was in zijn laatste doodskreet, en de gruwelijke details van een lichaam dat nooit werkelijk menselijk of helemaal beestachtig was geweest.


  De Vossengod uit alle vertellingen, afgeslacht door Donatus’ en Berry’s eigen mensen, lag daar, koud en rustig, uiteindelijk in steen veranderd. Abraxas’ heraut, zijn ogen verblind door talloze spinnenwebben, en zijn wrede bloeddorst het zwijgen opgelegd. De legendarische roodbruine vacht was verkleurd tot een onbestemd grijs, en de gruwzame erosie van de tijd had zijn ooit zo gemene klauwen uit het verdroogde vlees laten vallen. Het had een standbeeld kunnen zijn, uit steen gehouwen door een reiziger uit een ver verleden, maar Berry en Donatus wisten dat het dat niet was. Zij wisten dat dit geen gebeeldhouwde voorstelling was: dit was Abraxas’ dienaar, de legendarische Vossengod.


  ‘Ik heb veel mooi-i-e ding-e-n,’ zei de dwerg. ‘Maar dit is-s-s het mooiste van alles.’


  Lange tijd wisten Berry en Donatus niets te zeggen. Maar eindelijk zei Berry: ‘Umm – hoe is hij – het – hierheen gekomen? Hij vond toch de dood in de Verloren Stad?’


  ‘Dat was ook zo en daar heb ik hem gevonden,’ zei Andvari, zijn ogen nog op dat vreselijke ding gericht. ‘Hij was half begraven in de rommel, maar ik heb hem eruit gehaald en hem hierheen gebracht. Het heeft heel lang geduurd, maar uiteindelijk is het me gelukt.’


  ‘Maar – maar waarom?’ zei Donatus. ‘Ik bedoel – wat heb je aan hem?’


  Andvari’s handen kromden zich begerig, de vingertoppen afgezet met dikke, gele nagels die op klauwen leken. ‘Ik ben van plan hem te gebruiken’ zei hij. ‘Ik ben bereid hem af te staan voor de grootste goudschat ter wereld.’ Hij keek de twee Aumen met het hoofd iets opzij gebogen aan, alsof hij op hun reactie lette, en toen niemand sprak, zei hij: ‘Ik ga op reis. Ik ben van plan het lichaam van de Vossengod over de ijzige leegte van de oude Onheilsprofetieën te brengen. Vandaar breng ik hem naar de eeuwige onderwereld waar slechts de duistere goden regeren.’ Hij liet weer zijn griezelige gegniffel horen. Donatus rilde, maar zei: ‘Waarom?’


  ‘Omdat de goden graag de heraut van Abraxas hebben,’ zei de dwerg. ‘Ze mogen zelfs proberen een vonkje leven in hem te wekken, zodat ze hem kunnen gebruiken om Abraxas op te roepen. En zo zal ik handelen met de goden,’ zei Andvari. ‘Ik zal hem ruilen voor al het goud dat zij gedurende de eeuwen verzameld hebben. Bergen en bergen goud, dat in de schatkamers van de goden ligt.’


  Hij leunde naar voren en streelde het koude vossenmasker op de stenen tafel, en Berry zei met paniek in zijn stem: ‘Maar – geen levende ziel kan zich in de onderwereld wagen…’


  ‘Ik wel,’ zei Andvari. ‘Voorbij deze bergen ligt de Boze Zee, en drie nachten geleden zag ik iets waarop ik al zo lang heb gewacht. Iets wat de mensen nooit hopen te zien.’


  ‘Wat?’


  Andvari leunde naar voren en zij zagen de dikke, grove huid van zijn mismaakte gezicht met een onaangename duidelijkheid. ‘Een schip heeft in de baai aangelegd en zijn anker uitgegooid,’ zei hij zachtjes. ‘Het is het enige schip in de hele wereld dat naar de onderwereld kan varen.’


  Berry en Donatus keken hem aan en toen vroeg Berry met een stem vol afgrijzen: ‘De Naglfar. De voorbode uit de oude legendes. Het schip gemaakt van de nagels van gestorvenen. Dat is toch wat je bedoelt, hè?’


  ‘Precies,’ zei de dwerg.


  


  Niemand in het Aumen-dal had Berry en Donatus zo vlug terug verwacht, hoewel Olofaet, de chef-Oudste, wel had gezegd dat Donatus naar huis zou komen zodra het eten op was, en Berry met de staart tussen de benen zou komen bij het minste geringste gevaar.


  ‘Nee, niet waar,’ zei Emeric, die een zeer jonge Oudste was, maar er werd verondersteld dat hij meer verstand had dan de meeste jongere Oudsten omdat hij de wetenschappers hielp met het ontcijferen van de Onheilsprofetieën. Dit zou zeker verscheidene eeuwen duren, maar uiteindelijk zou het een belangrijk deel van de Aumen-geschiedenis vormen. Emeric werkte aan de kleinste van de grote stenen – er waren er tien, elk met een verschillende afmeting – en zij hadden onlangs verscheidene symbolen herkend die op alle stenen voorkwamen. Emeric, voor wie dit soort werk eten en drinken was, vertelde Tallis dat dit een enorme stap in de goede richting was, hoewel zij allemaal wensten dat Olofaet niet steeds zou vragen hoe ze opschoten. Zo verstoorde je het grote werk, zei Emeric op ernstige toon.


  ‘Mag je zelfs niet eten met je vrienden?’ Tallis grinnikte bij het ernstige gezicht van Emeric. ‘Kom vanavond bij ons eten – Anaxa heeft een grote pot met stoofschotel gemaakt.’


  De stoofschotel was inderdaad erg lekker en Anaxa was net bezig nog een keer voor haarzelf en de twee mannen op te scheppen, toen er een gil kwam van de rand van de vallei. Een van de jongere Aumen kwam aangerend om iedereen te vertellen dat Donatus en Berry terug waren.


  ‘Maar dat is veel eerder dan zij werden verwacht,’ zei Anaxa, die was opgestaan en keek naar waar de figuren door de vallei trokken. ‘Er is iets gebeurd.’


  ‘Ze zien eruit alsof ze van streek zijn,’ zei Tallis, die zijn bord neerzette en naar voren ging. Berry en Donatus zagen er zeer opgewonden uit.


  Het duurde even voor ze zo kalm werden dat ze hun verhaal konden vertellen – Olofaet ging zelfs zo ver dat hij iemand om een kruik jeneverbessenwijn riep. En daarna moesten de Ouderen overtuigd worden, wat lange tijd kostte omdat de meesten van hen zich al hadden teruggetrokken voor de nacht. En zelfs toen werd er besloten dat een groep Aumen, die nog niet helemaal Oudsten waren, maar enige befaamdheid in de gemeenschap hadden gevonden, erbij gehaald moesten worden. Het maakte Anaxa woedend te merken dat Tallis daar een van was, en zij niet. Ze zei dat het niet goed was dat Tallis haar alles zou vertellen – daar ging het niet om.


  ‘Je zou je kunnen verstoppen en afluisteren,’ stelde Tallis voor, niet erg hoopvol.


  ‘Ik ga niet in de struiken liggen als iemand die op de vlucht is,’ zei Anaxa vurig. ‘Olofaets houding tegenover vrouwen is schandalig. Eerlijk gezegd heb ik een plan bedacht om een vrouw als Oudste te laten kiezen,’ zei Anaxa op luchtige toon.


  ‘Eh – wie had je in gedachten?’ Dit was Emeric.


  ‘Mij, natuurlijk. Ik zou een erg goede Oudste zijn’.


  ‘Zou ze echt proberen Oudste te worden?’ vroeg Emeric aan Tallis terwijl ze op weg gingen naar de cirkelvormige stenen rots die door Olofaet werd gezien als de ontmoetingsplaats van de Oudsten.


  ‘O ja, dat is haar nieuwste idee.’ Tallis was vaak onder de indruk van Anaxa’s ideeën, maar hij schrok er nooit van terug. Hij zou achter Anaxa blijven staan als zij Olofaet zou terugdringen en de voltallige Aumen tegen de hele wereld ten strijde zou leiden. Zij zou hetzelfde met hem doen; het maakte deel uit van hun relatie. Soms geloofde Tallis zijn geluk niet wat Anaxa betreft, die mooi was om te zien, en zo intelligent en grappig en levendig dat ze alles kon krijgen wat ze hebben wilde. Er waren andere momenten dat Tallis half vermoedde dat Anaxa eigenlijk Flamen had willen hebben, maar dat had hij nooit uitgesproken en Anaxa had er nooit iets over gezegd. En ze waren in feite buitengewoon gelukkig met elkaar.


  Donatus en Berry zaten tegenover de cirkelvormige steen, en de jeneverbessenwijn werd rondgedeeld. Emeric had keurig verdeelde stukjes perkament met een pot walnotenolie en ganzenveren om te schrijven, want als een jongere Oudste was het zijn taak te noteren wat er allemaal op de vergaderingen werd gezegd.


  Berry beschreef het griezelige bergpaleis en wat er in het diepste ervan zo goed bewaard was gebleven, en Emeric schreef als een gek zodat hij niets miste. Maar toen Berry bij het deel van de Vossengod kwam, begonnen de mensen bezorgd te kijken, en toen hij vertelde dat Andvari van plan was de Vossengod aan boord van de Naglfar te brengen, ging er een snik van angst door de menigte.


  Eén moment zei niemand iets, en toen zei een zeer oude Oudste, die zich de dagen van Rhune de Goedgunstige nog herinnerde: ‘Maar Berry – Donatus – mijn lieve vrienden, als de dwerg de Naglfar werkelijk gezien heeft, is dat verschrikkelijk.’


  ‘Waarom?’ wilde Olofaet weten. ‘Het is slechts een oude legende,’ voegde hij eraan toe en verscheidene mensen zuchtten en wilden nogmaals dat Olofaet niet was opgeklommen tot de positie van Oudste Oudere, want je kon zeggen wat je wilde, hij mocht dan vele heel goede kwaliteiten hebben, maar tact en geleerdheid waren daar niet bij.


  ‘Hemeltje,’ zei de zeer oudste Oudere, wiens naam Drax was, ‘hebben jullie dan geen van allen de Oorsprong der Voortekenen bestudeerd? Of de Simpele Verklaring van de Toekomst? Of zelfs de Eenvoudige Geschiedenis? Toen ik een jongeman was… Hoe dan ook, daar hebben we het nu niet over,’ zei Drax, die fronsend aan zijn baard zat te trekken. ‘De Naglfar is geen legende, het is een voorteken en het is het oudste voorteken van allemaal. Het is werkelijk heel erg oud. En als dit niet zo zorgelijk was, zou het bijzonder interessant zijn, want niemand heeft ooit gedacht dat de Naglfar bestond. Lieve hemel, ik wilde dat ik bij jullie beiden was geweest, werkelijk. Ik zou dat pesterige dwergje met vragen hebben bestookt tot zijn misselijke tanden uit zijn mond gevallen waren,’ zei Drax.


  ‘Maar wat betekent het allemaal?’ vroeg een van de Oudsten vooroverleunend, en Tallis, die die vraag niet wilde stellen, was hem dankbaar.


  ‘Ik ben bang,’ zei Drax, ‘dat het zien van de Naglfar betekent dat de wereld in een verre toekomst naar een gevaarlijk en angstig einde gaat.’


  In de stilte die op Drax’ woorden volgde, zei Olofaet met een geïrriteerde stem: ‘O, niet weer!’


  


  ‘O, niet weer!’ zei Wilbur van Dreale met een geïrriteerde stem. Hij keek woest de behaaglijk gemeubileerde kamer in de oude boerenhoeve rond en diverse van zijn hielenlikkers bewogen zich onbehaaglijk, en dachten dat je dit wel van de oude man kon zeggen: wanneer hij kwaad was, kon de reactie bijna aan de andere kant van de Pyreneeën te horen zijn.


  ‘Niet weer de een of andere groep die een antieke tombe, een rotstekening uit de Bronstijd of het altaar van een heidense godheid in stand wil houden!’ Wilbur keek zijn team woedend rond en de mensen lieten zich achterover in hun stoelen glijden om de blik van hun baas te vermijden.


  ‘Luister,’ zei Wilbur, zijn kin uitdagend naar voren brengend, ‘als jullie me een of ander verhaal van verdommenis en rampspoed, en voortekenen van oeroude dagen brengen – of van het Rad dat niet op tijd klaar is voor de grote opening, gaan jullie er allemaal aan, begrepen?’


  Het was inderdaad goed begrepen.


  ‘Heeft iemand anders nog iets op te merken?’ wilde Wilbur weten.


  Het bleek dat niemand ook nog maar iets op te merken had, in feite waren de meeste mensen bezig zich zo onzichtbaar mogelijk te maken in plaats van hun plaats in de vuurlinie in te nemen. De nieuwste rekruten herinnerden zich met een misselijk makend gevoel dat de grote baas iedereen ontsloeg die het niet met hem eens was.


  Er werd van alles genoteerd, rekenmachines en laptops werden aangezet. Er werd gemompeld om het hele project weer op koers te krijgen omdat dit Van Dreales lievelingsproject was. En verder was het een geweldig plan om dat enorme restaurant en motel in de bergen te zetten, zodat de mensen die de lange reis tussen Zuid-Frankrijk en Noord-Spanje moesten maken (als je tenminste aannam dat iemand dat wilde doen) in ieder geval een voortreffelijke plek hadden.


  Het motel was zo goed als gebouwd, en het restaurant ook. Het was als een immens wiel, met vier verschillende eetgelegenheden en twee bars. Het negentig meter hoge reuzenrad, met miljoenen elektrische kabels, dat het hele landschap voor kilometers in de omtrek domineerde, was ook al gebouwd. De vertegenwoordiger van Van Dreales financiële afdeling, een zekere Brodribb Hopkirk, had zo’n beetje uitgerekend wat het zou kosten als het hele plan niet uitgevoerd werd, en hij keek niet blij.


  Charley Farmhurst, die het langste bij Van Dreale had gewerkt en daardoor iets meer privileges had, zei dat dit een brief was van de Pyreneese Beschermingspartij, die vol lulkoek zat, sorry voor dat woord.


  Wat het was, zei Charley vinnig, was dat we op de grens van twee landen zitten, en dat was het. Je kreeg het slechtste van beide en het beste van niemand. Je kreeg de geschiedenis en de bijgelovigheid van beide landen, en wat ze nu kregen was dus een of andere geloof over een eeuwenoude rots in de vallei vlak bij hun lustoord. Verdomme, zei Charley in de hitte van de strijd, verdomme, geloofde iemand van hen werkelijk dat dat rotsblok een heidens altaar was? En zelfs als ze dat geloofden, wat maakte dat in vredesnaam nou uit! Wat zij moesten doen, was zonder omwegen doorgaan met de opening van het complex, en het Reuzenrad afmaken, want dat was een groot ding, en een toeristentrekker.


  Dit was moedig van Charley en iemand aan het eind van de kamer vond de moed een van zijn collega’s te vragen of er ooit was afgesproken of ze met de oude boerenhoeve nu in Zuid-Frankrijk of in Noord-Spanje zaten! Zijn collega, die toevallig Bernie Brandon was – na Charley Van Dreales de oudste werknemer – zei hem zijn mond te houden: Van Dreale had goed betaald voor deze plek aan een oude vrouw die daar haar zoon had verloren, en die plek om die reden haatte.


  ‘Weet je hoe ik het zie,’ zei Charley, ‘we gaan het complex op de rails krijgen en wij zijn niet van plan een of andere milieugroep roet in het eten te laten gooien. Verdomme, baas, je hebt die vallei gekocht! Je bent de eigenaar!’


  Iemand kwam met de suggestie dat ze die vervloekte rots niet eens aan zouden raken. Ofwel?


  En toen kreeg Wilbur van Dreale zijn Grote Idee.


  2


  ‘I alle legenden,’ zei Drax tegenover de hele Aumen-Stam later die avond, ‘brengt de verschijning van de Naglfar de aankondiging van het finale, rampzalige gevecht tussen de goden en de reuzen. Daarom zei Andvari natuurlijk ook dat mensen hoopten die aanblik nooit te zullen zien.’


  Hij zweeg even en vervolgde toen op ernstige toon: ‘Er wordt geloofd dat de Naglfar voorbestemd is een grote rol in de Ragnorak te spelen.’


  Olofaet, die genoeg voortekenen en profetieën had gezien, zonder er acht op te slaan dat de mensen een rampzalige toekomst tegemoet gingen, zei: ‘We hadden wel kunnen weten dat de Ragnorak haar intrede zou doen,’ en verscheidene van de jongere Aumen zeiden: ‘O ja, de Ragnorak,’ en draaiden zich toen voorzichtig naar hun buurman om te weten te komen wat een Ragnorak kon zijn.


  ‘Ruw bekeken is de Ragnorak de vernietiging van de grote krachten,’ zei Drax. ‘In sommige delen van de wereld noemen ze het de godenschemering, hoewel dat een geloof van het noorden is, natuurlijk. Als Flamen nog bij ons was, zou hij er alles van afweten,’ voegde hij er verdrietig aan toe. ‘En hij zou er een veel beter verhaal van maken dan ik. Goeie hemel, dat was een Geleerde. Ik geloof dat we nooit over dat verlies heenkomen.’


  Vanaf haar plaats vooraan, naast Tallis, maakte Anaxa een abrupte beweging en was toen stil.


  ‘Het is het laatste, apocalyptische gevecht dat de Naglfar voorspelt,’ zei Drax. ‘Hoewel de werkelijke schemering volgens een profetie al lang van tevoren begint – met het begin der vier tijden: de bijltijd, zwaardtijd, windtijd en de wolventijd.’


  Een Oudste aan de rechterkant van de tafel vroeg hem of men soms dacht dat een van die vier tijden al begonnen was.


  ‘Dat weet ik niet,’ zei Olofaet geïrriteerd en Emeric, als jongste van de Ouderen, zei voorzichtig dat er rapporten van de dichtstbijzijnde menselijke nederzetting waren gekomen dat de mensen voor zichzelf vreemde voorwerpen van hout en stukken vuursteen hadden gemaakt.


  ‘Maar dat betekent niet dat ze een soort – nou ja, bijlen en zo aan het maken zijn,’ zei Berry. ‘Of dat ze zijn begonnen met vechten.’


  ‘En het betekent zeker niet dat de bijltijd is begonnen,’ zei Olofaet.


  ‘Nee, maar het laat wel zien hoe snel de mensen zich aan het ontwikkelen zijn,’ ging Berry verder. ‘En een bepaalde groep is werkelijk zeer intelligent. Zij zijn niet de – de wollige, onbehouwen wezens die ze ooit waren, dat zijn ze werkelijk niet, Olofaet. Als je naar die nederzetting zou toegaan, zou je versteld staan hoever zij zich al ontwikkeld hebben.’


  Iemand mompelde iets over dat een groot aantal van de Aumen-Zieners – mensen als Flamen – mensachtigen in de verre toekomst hadden gezien, en geloofd hadden dat ze zich tot aantrekkelijke en intelligente wezens hadden ontwikkeld, die geweldige plekken om in te wonen hadden en machines en machten voor zich konden laten werken.


  ‘Zij zullen de wereld veroveren als wij allang dood en vergeten zijn,’ zei hij.


  ‘O, dat gebeurt nog eeuwenlang niet,’ zei Olofaet ongeduldig.


  ‘Maar luister nou eens, hebben de Voorspellers ons nooit geleerd dat agressie een onverbrekelijke consequentie kan zijn van intelligentie?’ zei Emeric. ‘Als de mensen werkelijk aan het begin staan van deze bijltijd, zou het best eens kunnen leiden tot – hoe noemde je dat – o ja, de zwaardtijd, vóór iemand in de gaten heeft wat er gebeurt.’


  ‘Ik geloof dat dat mij niet aanstaat,’ zei Donatus gealarmeerd.


  ‘Wat mij niet aanstaat,’ zei Drax, ‘is Andvari’s plan te gaan marchanderen met het lichaam van de Vossengod. De goden van de duistere onderwereld zouden er wat voor over hebben dat lichaam in handen te krijgen: zij weten dat het een manier is om Abraxas te bereiken.’


  Donatus zei aarzelend dat Andvari ook over Abraxas gepraat had.


  ‘Dat is waar dat bergpaleis voor dient – het wacht op Abraxas’ terugkomst.’


  ‘En veel van de oude profetieën zeggen dat Abraxas naar de wereld terug komt voor het schemergevecht tussen de goden,’ zei Berry.


  De Aumen wisselden onbehaaglijke blikken, en toen vroeg Tallis: ‘Is het mogelijk? Olofaet? Drax?’


  ‘Ik ben bang van wel,’ zei Drax langzaam. ‘Want Abraxas is strijd, snap je,’ zei hij. ‘Het heeft geen nut als jullie, jongeren, denken dat Abraxas een duistere, aantrekkelijke schurk is zoals – o, zoals de Anakim.’


  De spanning verminderde iets. Anakims waren een vreemd soort halfbloeden – het resultaat van de vermenging van het goddelijke ras van de Angaros met menselijke vrouwen. Het waren halfgoden, niet werkelijk menselijk of werkelijk god, en er werd algemeen geloofd dat ze op een nogal verleidelijke manier gevaarlijk waren. Geen van de Aumen had ooit een Anakim gezien en de meeste mensen dachten dat ze niets anders dan mythen waren.


  Drax zei streng: ‘Abraxas is geen Anakim. Hij is chaos en oorlog en hij is het laaiend vuur dat aangestoken wordt wanneer er vijandigheid en tegenstand is.’


  Er viel een abrupte stilte over de vallei en de mensen die aan de buitenkant zaten schoven onbehaaglijk naar de binnenste rijen. Schaduwen als vingers kropen naar voren, naarmate de zon lager achter de bergtoppen verdween.


  ‘Vertel ons iets meer over de Naglfar,’ zei Berry, die het probleem van een andere kant wilde bekijken.


  ‘Het schip is gemaakt van de nagels van verslagen mannen,’ liet Donatus er huiverend op volgen.


  ‘Als Andvari de Naglfar werkelijk heeft gezien,’ zei Drax, ‘dan heeft de Naglfar al koers gezet op z’n legendarische reis. En die reis heeft één van de twee plaatsen als einddoel – of de plaats waar alles is wat een man zich kan wensen en waar geluk en vrede heersen, of…’


  ‘Ja?’ vroegen verschillende stemmen.


  ‘Of de donkere ijzige leegte die Ginnungagap wordt genoemd,’ zei Drax. ‘En als de Naglfar naar Ginnungagap vaart, dan is de mensheid gedoemd vreselijke stormen en ongelukken te ondergaan vóór de uiteindelijke vernietiging van deze wereld.’


  ‘Dat is de plek waar Andvari heen wil,’ zei Berry. ‘Hij praatte over het brengen van de Vossengod over de ijzige leegte en vandaar naar de eeuwige onderwereld van de duistere goden.’


  ‘Kan hij dat doen?’ vroeg een Oudste.


  ‘O ja. Eenmaal binnen in Ginnungagap kan hij elk van de Negen Onderwerelden bereiken. En,’ zei Drax voordat iemand iets kon zeggen, ‘het heeft geen zin iemand van jullie te vragen of die plaatsen werkelijk in deze wereld bestaan, of dat ze wellicht mythen zijn, of dat ze zelfs een soort leven na de dood zijn, want dat weet ik niet. Ik denk dat niemand dat weet.’ Drax hees zijn kleed hoger rond zijn schouders en keek de vergadering streng aan. Anaxa, die naast Tallis zat, voelde een diepe genegenheid voor hem. Zij, Tallis en diverse anderen hadden geprobeerd Drax als hoogste baas der Ouderen te laten kiezen toen de dierbare, oude Rhune stierf, maar het was hen niet gelukt.


  ‘Maar als de bestemming van de Naglfar al voorbeschikt is, en als Andvari van plan is aan boord te gaan, dan moet hij toch weten dat het schip op weg is naar Ginnungagap,’ zei Olofaet.


  ‘Ja, tenzij hij knapper is dan de meeste dwergen, is hij niet in staat zijn koers te wijzigen.’ Dit was Berry.


  ‘En in dat geval is er niet veel wat wij eraan kunnen doen,’ voegde Olofaet eraan toe en hij bedacht geïrriteerd dat als iemand dit vreselijke schip met de gruwelijke resten van de Vossengod moest vinden, hij had kunnen weten dat het de lastpakken Donatus en Berry zouden zijn.


  Tallis zei: ‘Maar moet je horen, als dat schip werkelijk naar Ginnungagap vaart, moeten wij het dan niet tegenhouden?’ Hij keek bijna verdedigend naar Anaxa terwijl hij dat zei, en de moed zakte Anaxa in de schoenen toen ze de bekende avontuurlijke blik in Tallis’ ogen zag.


  ‘Ik weet het niet over Ginnungagap,’ zei Drax, ‘maar we moeten wel verhinderen dat Andvari het lichaam van de Vossengod aan de duistere goden aanbiedt. In feite,’ zei hij met een zorgelijk gelaat, ‘zou het mij niets verbazen als Abraxas al van Andvari’s plannetje weet. Voor zover wij weten zou hij al vrij dicht bij ons kunnen zijn.’


  Rondsluipend door de Tijd, precies zoals hij het in het verleden had gedaan… gebruikmakend van stenen die de bloederige afdrukken hadden, die hij tijdens zijn vorige incarnaties op de wereld had achtergelaten…


  Verscheidene mensen huiverden, maar toen zei Olofaet onaangenaam: ‘Ik weet niet of duistere krachten hun kans afwachten, maar wat ik wel weet is dat iemand gaat zeggen dat wij aan boord van dat ellendige schip gaan, Andvari doden, de Vossengod verbranden en de Naglfar een andere richting op sturen opdat de wereld gered kan worden.’


  ‘Ja,’ zei Drax. ‘Dat is precies wat ik wou zeggen.’


  


  ‘Zou iemand dat willen doen?’ vroeg Anaxa aan Tallis toen de vergadering uiteen ging en de mensen in kleine, bezorgde groepjes weer terug naar hun eigen deel van de vallei liepen. ‘Zal iemand voorstellen naar dat schip te gaan en met Andvari te onderhandelen om de Naglfar op de goede koers te zetten?’


  ‘O ja,’ zei Tallis vaagjes. ‘Ja, dat denk ik wel.’


  ‘Maar is dat dan geen gesjoemel met de geschiedenis?’ zei Anaxa.


  ‘Ik bedoel met de geschiedenis die nog niet gebeurd is, als dat niet al te gek is. Ik dacht dat dat verboden was.’


  ‘Dat is ook zo. Ik vraag me af of Drax of Olofaet daaraan gedacht hebben.’


  ‘Drax misschien, maar Olofaet kan het niets schelen. Hoe dan ook,’ zei Anaxa, ‘wie de Naglfar de juiste koers ook laat varen zal vast en zeker Olofaet niet zijn. Hij is veel te voorzichtig met zichzelf.’


  ‘Hij is ook een beetje te oud voor dat soort dingen,’ zei Tallis.


  ‘Maar er zullen genoeg mensen zijn die bereid zijn te gaan.’


  ‘Ja.’ Anaxa keek Tallis aan. ‘Het is een nogal opwindend idee nietwaar? Het redden van de wereld.’


  ‘Dat is het zeker.’ Tallis bestudeerde Anaxa. Hoort zij wat ik denk, vroeg hij zich af. Ik ben daar nooit zeker van geweest.


  Hij wachtte en na een tijdje zei Anaxa: ‘Hoeveel mensen denk je met je mee te nemen?’ en Tallis’ hart sloeg over, want natuurlijk had zij zijn gedachten gelezen. Hij keek haar aan en dacht hoe absoluut belachelijk het was om na hun twaalf seizoenen samen – drie jaar volgens de menselijke tijdbepaling – nog zo te voelen, maar dat was wat hij voelde. Hij hield zo veel van Anaxa dat hij haar zo nu en dan wilde verstoppen zodat niets kwaads haar ooit kon deren en dat geen van haar wilde plannen haar in gevaar kon brengen. Maar op andere momenten, wanneer hij zo intens trots op haar was – op haar lieve gezichtje, haar heldere intelligentie en haar moed – wilde hij dat iedereen naar haar keek en luisterde. Het deed hem plezier te weten dat veel van de jongere Aumen hem om Anaxa benijdden.


  Hij had nooit werkelijk geweten wat er tussen Anaxa en Flamen gebeurd was, maar het was hem gelukt te aanvaarden dat er een klein deel van Anaxa was dat hij nooit zou bereiken. De Uitlegger-Zieners hoefden zich de omgang met vrouwen niet te ontzeggen, maar dat werd wel min of meer van hen verwacht zodat zij al hun energie en emoties op hun werk konden concentreren. Maar Tallis had de blik in Anaxa’s ogen gezien vlak voor Flamen door de verpulverde pilaren van de oude stad aan de voet van het woud werd verzwolgen, en hij had ook de blik van Flamen zelf gezien. Hij stierf opdat zij kon leven, dacht Tallis. Hij was voor haar gestorven en hij deed het uit liefde. Dat is de grootste liefde die er ooit gegeven kon worden, dacht Tallis, en plotseling was hij hevig jaloers op Flamen die dat verbazingwekkende offer voor Anaxa had gebracht.


  Niets daarvan kon ooit gezegd, of zelfs maar gedacht worden. Anaxa was hem oneindig lief en ze was erg gevoelig, en meestal verstonden ze elkaar bijna zonder te spreken. Maar Tallis wist dat hij nooit in staat zou zijn met haar over Flamen te praten.


  Maar toen Anaxa zei: ‘Hoeveel mensen denk je mee te nemen?’ wist Tallis dat zij begreep dat hij naar dat macabere schip moest gaan en moest onderhandelen met die gemeen klinkende dwerg. Hij wist dat ze niet zou zeggen, zoals heel veel andere vrouwen zouden doen: ‘Waarom moet jij het doen?’


  Wat ze wel zei was: ‘Ik geloof dat je ongeveer zes mannen nodig hebt, denk je ook niet? Je wilt toch niet te veel aandacht trekken?’


  ‘Nee, dat is zo,’ zei Tallis bedachtzaam. ‘Zes lijkt me precies goed.’


  ‘Ik wou dat ik mee kon.’


  ‘Dat zou ik ook wel willen. Maar we hebben fysieke kracht nodig.’


  ‘Als je zou zeggen dat dit een mannenzaak is, wurg ik je.’


  ‘Dat zou ik nooit durven zeggen,’ zei Tallis grinnikend.


  ‘Ik wou toch dat ik mee kon.’


  


  Zes was precies het juiste aantal mannen en de zes kwamen als heel natuurlijk bij elkaar, zonder problemen. Tallis begon snel met de voorbereidingen, zodat ze de dag na de vergadering bij dageraad weg konden. Er was zelfs nauwelijks tijd om zich zorgen te maken.


  ‘Het wordt een succesvolle reis en je komt veilig terug,’ zei Anaxa tegen Tallis voor hij wegging.


  Ze stak haar hand uit, Tallis pakte hem en hield haar toen tegen zich aan. En daarna, misschien omdat dit de eerste keer was dat ze scheidden en omdat hij moeite had zich groot te houden, zei hij heel luchtig: ‘Je gaat met niemand uit terwijl ik weg ben, hé?’


  ‘Natuurlijk niet. Met wie zou ik uitgaan?’ Haar toon was net als die van hem en Tallis herinnerde zich weer hoe goed Anaxa zijn stemmingen kon aanvoelen.


  ‘Je zou misschien een Anakim kunnen tegenkomen,’ zei hij en glimlachte.


  ‘Hm, had je gedacht.’ Het was een traditie dat de meeste mensen met een plagerig en toch serieus verlangen verzuchtten dat ze ooit een Anakim tegen hoopten te komen, vooral vanwege de nogal wellustige verhalen over hun seksuele aard. En dus gaf Anaxa het gebruikelijke antwoord dat ze zo veel geluk niet kon hebben, en keek toen naar Tallis; ze nam zijn gezicht tussen haar handen en kuste hem hartstochtelijk. Zachtjes zei ze: ‘Hoor eens, ik wil helemaal geen Anakim ontmoeten, want ik wil verder niemand anders. Je bent absoluut veilig op deze reis. En je komt terug omdat ik wéét dat je terugkomt.’


  Tallis keek haar zwijgend aan, probeerde haar meer te laten zeggen dan ze deed en even later zei Anaxa: ‘Hoe dan ook, je moet terugkomen omdat ik het zonder jou niet aankan.’


  Aankunnen zonder jou, niet leven zonder jou. Doe niet zo gek, dacht Tallis. Maar ik had liever gehad dat ze gezegd zonder mij had niet te kunnen leven; dat zou ik fijn gevonden hebben. O, Flamen, wat deed je met haar toen jullie samen waren – de nacht voor je stierf en ik haar uit de ruïnes van de Woudstad haalde? Wat heb je gedaan waardoor Anaxa dit geheime deel heeft waar ik zelfs niet naar durf te vragen? Maar de Ouderen hebben ons geleerd dat iemand nooit de ander helemaal kan bezitten en dat je nooit moet trachten iemand volkomen als bezit op te eisen. Zij hebben ons geleerd dat de beste liefde gebaseerd is op respect voor de privacy en innerlijke dromen van je geliefde. Goed dan, mijn liefste, jij zal je innerlijke dromen houden, dacht Tallis terwijl hij zich voorbereidde op zijn vertrek. Want ik denk dat ik bijna al je dromen toch wel ken.


  De reis naar de Boze Zee werd geleid, voor zover iemand die kon leiden, door Berry en door Tallis zelf. Berry had helemaal niet willen gaan – hij had zelfs gezegd dat hij liever door wilde paarden die elk een andere kant uitgingen uiteengerukt wilde worden – maar Tallis en Drax hadden uitgelegd dat niemand anders de positie van het schip kende. Berry wist dat ook niet, maar hij wist de weg naar Andvari’s hol, wat tenminste een begin was.


  Hierna had Donatus aangeboden mee te gaan, omdat het zowel zijn als Berry’s ontdekking was, en iemand moest toch voor de voorraden zorgen. Donatus deed dat al jaren voor de Aumen-Oudsten, zei hij, en hij dacht dat de bevoorrading van een schip bijna hetzelfde zou zijn als de voorraad voor een vallei aanleggen. Hij was al bijna de hele nacht bezig geweest met inpakken en plannen maken. Ze hadden een grote hoeveelheid van de vruchten, die de Aumen gedroogd hadden voor de winter, en grote platte honingkoeken die lekker en voedzaam waren. Donatus vulde hier twee enorme zakken van huiden mee. Ze zouden ze om beurten kunnen dragen.


  Ze zouden onderweg voedsel vinden natuurlijk, en zodra zij aan boord van het schip en op zee waren, zei Donatus met een huivering, dan zouden ze wellicht verse vis kunnen vangen. Dat zou een grote aanwinst zijn, voegde hij er vastberaden aan toe, want doordat de Aumen-vallei zover landinwaarts lag hadden ze maar zelden vis, behalve gedroogd of gerookt, wat niet hetzelfde was. Donatus concentreerde zich vastberaden op het denken aan versgevangen vis en het zoeken naar voedsel, want dat verdreef zijn gedachten aan de Naglfar.


  Toen Berry en Tallis in de kaartenzaal waren stelden de drie andere reisgenoten zich voor. Ze zochten de kaarten uit die tien of twaalf generaties eerder door een reizende Aumen gemaakt waren en Drax opperde dat ze misschien nuttig konden zijn. Emeric hielp hen. Tallis hoorde zachte voetstappen en draaide zich meteen om. Aan de ingang van de zaal stonden twee nogal grote, blonde jongens van een jaar of negentien of twintig. Ze zagen er hetzelfde uit en hun ogen keken waakzaam om zich heen.


  Even zei niemand iets, toen zei Berry die ook had opgekeken, met een uitdrukkingsloze stem: ‘Daar zijn Chiron en Gylfi.’


  ‘We komen vragen of we met je mee mogen,’ zei Chiron.


  ‘Op de reis naar de Naglfar,’ zei Gylfi.


  Tallis vroeg zich af of hij de enige was die merkte dat Gylfi Naglfar iets anders uitsprak dan Drax. Maar voorzichtig zei hij dat ze nog wel een paar jonge mannen konden gebruiken.


  ‘Nou, we hopen dat jullie ons meenemen,’ zei Chiron. ‘Maar er is iets wat jullie moeten weten.’


  ‘Ja?’ Tallis herinnerde zich dat de familie van de tweeling ergens uit het noorden kwam: voorouders van de tweeling waren drie of vier generaties eerder naar de Aumen-vallei gekomen en waren toen gebleven. Dit kwam niet vaak voor en een aantal van de wat bekrompen Aumen was daardoor een beetje angstig voor die familie. Er was niet genoeg bekend van hun voorouders, zei men. Je voelde je meer op je gemak wanneer je alles van iemands afwist: je vertrouwde de mensen meer als jouw voorouders zijn voorouders hadden gekend en misschien samen een gevecht of een beroerde tijd hadden meegemaakt. Dat schiep een band. De tweeling en hun familie waren ook blonder en groter dan de donkere, fijngebouwde Aumen, wat sommige mensen een onbehaaglijk gevoel gaf. Tallis vond de tweeling aardig en ze waren nogal aantrekkelijk, maar hij kende ze niet goed genoeg en dus wachtte hij om te zien wat zij te zeggen hadden.


  ‘Drax heeft me hier niets over gezegd, dus ik neem aan dat hij het niet wist,’ zei Chiron. ‘Maar bij onze familie bestaat een legende over deze beslissende strijd van de goden en de reuzen – het schemergevecht van de goden…’


  ‘Ja?’ zei Tallis nogmaals en plotseling drong het tot hem door dat de tweeling, met hun noordelijke voorouders, misschien heel wat meer van dit alles afwist dan wie ook van de Aumen. Hij zei: ‘Wil je ons vertellen wat je ervan weet?’ en hij was blij dat zijn stem deze keer vriendelijker klonk.


  De tweeling hoorde dat kennelijk ook, want de jongens leken zich wat te ontspannen.


  ‘In onze familielegende,’ zei Gylfi, ‘wordt altijd verteld dat als de laatste strijd begint, een mens er een groot aandeel in heeft.’


  ‘Een mens die met de goden vecht en hen te slim af is,’ voegde Chiron eraan toe.


  ‘Ik neem aan dat je een mensachtige bedoelt?’ zei Berry vol twijfel.


  ‘Ja.’ De tweeling keek elkaar even aan. ‘Dus zijn we bij het ochtendgloren naar de nederzetting van de mensen gegaan,’ zei Gylfi.


  ‘We hebben er eentje met ons meegenomen,’ zei Chiron en hij deed een stap opzij zodat de anderen hem voor de eerste keer zagen, een nogal bezorgd kijkende figuur achter hen.


  ‘Hij heet Rowan, en wij denken dat hij met ons mee moet komen,’ zei Chiron.


  ‘Om te vechten in het schemergevecht der goden,’ zei Gylfi.


  


  Wilbur van Dreale was opgetogen over zijn grote idee. Hij had er een kleur van en waar hij werkelijk een kleur van kreeg, was dat hij het helemaal alleen bedacht had.


  Om te beginnen had hij zijn hersens gepijnigd om op een idee te komen, iets duizelingwekkends voor zijn geliefde reuzenradproject, want daar ging een heleboel geld in zitten en er was heel veel tijd ingestoken. Wilbur wist gewoon dat dat hele ding een geweldige geldmaker was en hij liet zich niet door zo’n milieugroep de voet dwarszetten. Hij zou dit afgelegen deel van Noord-Spanje op de kaart zetten – het kon ook Zuid-Frankrijk zijn, Wilbur was daar nog nooit achter gekomen – met zo’n duizelingwekkend, in extase brengend concept dat iedereen alles zou vergeten over ruïnes van heidense stenen en prehistorische stammen, en er met ontzag naar zou staren.


  De opening van het Reuzenrad en het luxe motel en restaurant die erachter aan de voet ervan stonden, zou de mooiste opening zijn die iemand zich kon voorstellen. Het zou iets zijn waarover de mensen jaren nadien nog zouden praten. De openingsnacht van Wilbur van Dreales Reuzenrad, zouden de mensen zeggen. Verdorie, dat was nog eens een nacht. Weet je nog wel, zouden de mensen zeggen, en zij zouden de rijke en beroemde mensen noemen die er bij waren geweest. In de komende jaren zou het een mijlpaal zijn, een markering, zoals mensen die nu een jaar of vijftig waren, erover praatten hoe het op Woodstock geweest was, of waar ze waren toen Kennedy werd vermoord, of toen de eerste man op de maan liep. Waar was jij toen het Van Dreale Reuzenrad voor de eerste keer draaide, zou er gezegd worden.


  Het was nogal vervelend geweest dat hij in het begin helemaal niets kon bedenken, maar hij gaf het niet op want niemand kon zeggen – niemand! – dat hij niet zo goed was als welke van de pr-mannen dan ook die hij in de afgelopen jaren had aangenomen (en ontslagen). Hij had het ontelbare keren tegen zichzelf gezegd – niemand kon de pr doen, had hij gezegd – en nu zou hij het bewijzen.


  Dit was nadat hij zijn grote idee had gehad. Het was bezield. Het had visie en het liet je perplex staan, en visie en ontzag was wat hier nodig was.


  ‘Een opera?’ zei Charley Farmhurst en hij keek hem aan. ‘Je wilt een opera neer gaan zetten?’


  ‘Het is cultureel,’ zei Wilbur. ‘Het wordt een kassucces.’


  ‘Je bedoelt dat je hiér een of andere opera gaat opvoeren? Christenzielen nog aan toe!’


  ‘Niet zomaar een opera,’ zei Wilbur. ‘Eén opera. Hij is geschreven door Wagner en hij heet…’ Hij las zijn blaadjes door. ‘De Ring der Nibelungen. Het gaat om een ring, weet je – een ring, waarmee we het beeld van het rad kunnen oproepen. Het wordt een vierdaagse gebeurtenis, en wat ik gedacht had…’


  ‘Je gaat die opera vier dagen opvoeren?’ gilde Charley.


  ‘Luister nou eens! Dit hele ding, die Ring, bestaat uit vier opera’s…’


  ‘Je gaat vfér opera’s opvoeren?’


  ‘Nee, alleen de laatste.’


  ‘Dus een kwart van de opera.’


  ‘Nee, het is een volledige opera. Zoals…’ Wilbur dacht even na en zei toen: ‘Zoals met boeken. Je krijgt een trilogie, en dan lees je alleen het derde deel.’


  Charley, die alleen maar boeken las die hem vertelden hoe je in drie gemakkelijke fases vice-president van een zaak kon worden, of tijdschriften over computers en over financiële fraudes, zei een beetje nerveus: ‘Heb je hierover met Phin Farrell gesproken? Ik weet dat hij vorig seizoen bij de firma is weggegaan, maar hij was de beste pr-man die we ooit gehad hebben – dat zei jezelf, baas. Je hebt het zelfs diverse keren gezegd,’ zei Charley. ‘Je zei dat je hem als adviseur zou behouden. Hij staat op de loonlijst!’ riep Charley bijna wanhopig.


  Maar Wilbur was niet van plan Phin hierover te raadplegen, hij was in feite van plan niemand te raadplegen. Hij herinnerde Charley eraan dat Phin bij de zaak was weggegaan om een of andere gotische griezelroman te schrijven, en zei afkeurend dat ze hier geen pulpromannetje wilden hebben; wat hij wilde was cultuur met een hoofdletter.


  ‘Wat Phin Farrell ook schreef, het zou echt geen pulp zijn,’ zei Charley zonder er verder over na te denken, en Wilbur wierp hem een wantrouwende blik toe. ‘Hm – het lijkt wel een aardig – eh – enorm idee, baas.’


  ‘Inderdaad. Kijk, wat wij doen, we voeren de opera in het dal vlak onder het reuzenrad zelf op.’


  ‘Openluchttheater,’ zei Charley het woord uitproberend. ‘Hoeveel mensen kunnen er in dat dal?’


  ‘Het zal een geselecteerd publiek zijn,’ zei Wilbur. ‘Wij houden de touwtjes in handen.’


  En de identiteit van de gasten, dacht Charley, maar dat zei hij niet.


  ‘Honderd?’ stelde hij voor en hij zag het dal voor zich, waarvan sommigen zeiden dat het een beetje griezelig was. ‘Honderdvijftig?’


  ‘Zeg honderdvijfenzeventig. We zetten het ding in het westelijk deel van het dal op – precies waar het reuzenrad nu staat – en daar is een scène…’ Wilbur zocht tussen zijn notities. ‘O ja, hier is het. Er is een scène waarin Brunnhilde op een rots gevangen is gezet, omgeven door vuur,’ zei hij. ‘Eh – dan kan Siegfried, de held, haar terug veroveren.’


  ‘Je bent van plan de rots te gaan gebruiken?’ zei Charley. ‘De rots waar al die problemen over zijn geweest?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘De rots waarover de Pyreneese Beschermingsmensen zich zo bezorgd maken?’


  ‘Ja.’


  ‘O, Jezus Christus.’ Charley ging zitten en begroef zijn hoofd in zijn handen.


  ‘Nee, luister, we hebben de met vuur omcirkelde rots precies onder het reuzenrad, dus dat weerspiegelt het. Er is een grote climax in de opera, waar Brunnhilde naar Siegfrieds begrafenisbrandstapel rijdt – we doen dat ongeveer wanneer het bijna donker is en het aangestoken vuur tegen de nachtelijke hemel oplicht. En dan,’ zei Wilbur, zijn gezicht glunderend van plezier, ‘dan doen we het zo dat op hetzelfde moment het Reuzenrad gaat draaien, helemaal verlicht door zijn eigen licht. Elektrisch licht, natuurlijk.’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Het is een geweldig idee,’ zei Wilbur opgetogen.


  ‘Nou, dat is het zeker. Het klinkt als – alsof het een prachtgezicht is.’


  ‘Het zal een prachtgezicht zijn. Het zal het mooiste beeld zijn dat deze bergen ooit hebben gezien.’


  ‘Cultuur met een hoofdletter C.’


  ‘Precies.’


  


  ‘Het komt door die ellendige heks, natuurlijk,’ zei Charley toen hij die avond alles aan Bernie vertelde.


  ‘Sorrel Shore,’ zei Bernie knarsetandend, alsof hij zei: de bruid van Dracula, of Lucretia Borgia.


  ‘Ja, ze komt net uit een slechte, niet op Broadway lopende show.’


  ‘En ze wil dat Wilbur haar financiert?’


  ‘Dat begreep ik eruit,’ zei Charley.


  ‘Nou, als zij denkt ze in staat is om een opera te zingen… heb je haar ooit horen zingen?’ wilde Bernie weten. ‘Ik bedoel, haar werkelijk gehoord, hemeltjelief.’


  Charley zei mistroostig dat hij haar had gehoord. ‘Maar volgens Wilbur is ze een geschenk uit de hemel.’


  Bernie opperde dat Sorrel Shore meer een gave naar Wilburs genitaliën was. ‘En hij zal toch niet die ellendige rots gebruiken? Voor de finale?’


  ‘Dat heeft hij gezegd.’


  ‘O God, we zullen elke historische vereniging van kilometers in de omtrek over ons heen krijgen.’


  ‘We hebben de PPP al over ons heen,’ zei Charley gedeprimeerd.


  ‘Hoe heet-ie eigenlijk, die kwart-opera?’


  ‘Eh – Die Götterdämmerung.’ Charley sprak het zorgvuldig uit. ‘Dat betekent zoveel als Godenschemering.’


  ‘God sta ons bij,’ zei Bernie devoot.


  ‘God sta degene bij die door onze baas als regisseur van het hele ding aangesteld wordt.’


  ‘Amen.’


  3


  Albert Austin keek Wilbur van Dreale over het bureau in het bekende hoekkantoor van Van Dreales Newyorkse hoofdkwartier aan en dacht dat aanbiedingen kwamen en gingen, en dat deze wel heel goed was.


  Een of ander cultureel festival in de Pyreneeën bleek het te zijn – in samenhang met de opening van een modern uitgaanscomplex dat Van Dreale daar had gebouwd, allemaal in de schaduw van een enorm reuzenrad. Het hele geval klonk een beetje te glamourachtig voor de Pyreneeën – Albie vroeg zich af hoe de mensen daar er tegenaan keken – maar dat was zijn probleem niet. Wat wel zijn probleem was, was het feit dat Van Dreale besloten had een openluchtvoorstelling te maken van de Godenschemering.


  Godenschemering. De titel viel met een doffe dreun in Albies oren en zonk als een bom tot op de diepte van zijn laarzen. Hij dwong zichzelf niet regelrecht in paniek te raken. Wagner. Wilbur van Dreale wilde hem Wagner laten opvoeren! O, God, dit was vreselijk. Het eerste goede contract dat hij in jaren had gehad en het moest dit zijn. Albie wist niet zoveel van Wagner, wat hij wist kon op een postzegel gedrukt worden, maar hij wist, omdat iedereen dat wist, dat de Godenschemering de vierde en laatste opera was van het ontzagwekkende De Ring der Nibelungen: het duistere en verontrustende epos, geschreven door Wagner op verzoek van de koning van Beieren. Hij herinnerde zich vaag dat Wagner het verhaal had gebaseerd op de Duitse mythologie van de twaalfde eeuw en dat het ging om de diefstal van een noodlottige ring door een hebberige en op goud beluste dwerg, en om de ten ondergang gedoemde liefde van Brunnhilde en Siegfried. Maar daarmee was dus alles gezegd wat Albie van het verhaal wist.


  Maar dat was hij niet van plan tegen deze zakenman met z’n dubbele onderkin te zeggen (deze rijke zakenman met dubbele onderkin!) dat hij niet zo met het verhaal op de hoogte was, en hij was van plan zo snel mogelijk een exemplaar van de Schemering in handen te krijgen om er zich snel in in te werken. Hij greep deze kans met beide handen aan en naderhand zou hij zich wel afvragen of hij het kon.


  En toen Van Dreale ernstig sprak over het spoor der legendes naar hun bronnen en om het werk van Wagner dichtbij zijn oorsprong te houden, verbande Albie zonder genade alle gedachten aan Duitse legendes naar het rijk de fabelen, want wat deed het ertoe waar Wagner zijn verhaal vandaan haalde, en wie kon het ook iets schelen?


  Albert wist precies wat de mensen tegenwoordig over hem zeiden: arme, oude Albie Austin, zeiden ze. Een beetje een mislukkeling, arme, oude ziel. Heeft z’n beste tijd gehad. Maakte in de jaren zestig en zeventig naam met twee of drie popopera’s en was daarna tot vergetelheid gedoemd. Levert nu niets anders af dan reclamedeuntjes voor hamburgers en gebakken kippetjes en liedjes voor de lokale televisie. Niemand wist het en toch was het algemeen bekend. Erg zielig.


  Maar nu, zomaar, na jaren van een karig bestaan, gloorde er weer succes; het succes dat twintig jaar geleden zo geschitterd had, maar dat hoe dan ook tussen zijn vingers was doorgegleden. En niet alleen succes – succes gekoppeld aan een grote, enorme opera. Albie kon bijna geloven dat hij openlijk voor zijn hamburgers en gebakken kippetjes durfde uit te komen. Hij kon zichzelf er al schouderophalend over horen praten. Veel geschreeuw en weinig wol. Een interessante duik in een intrigerend muziekgenre – hij had het eigenlijk best leuk gevonden een tijdje aan dit soort muziek te werken. Maar ja, je eigen spirituele oorsprong bleef natuurlijk aan je trekken.


  En dus knikte hij ernstig terwijl Wilbur van Dreale praatte, en luisterde naar alle details van dit ongebruikelijke aanbod. Er zouden voorwaarden zijn, natuurlijk, dat was wel zeker. Dit was niet bepaald zomaar iets.


  Maar wat die voorwaarden ook waren, Albie was er zeker van dat hij ze zou aanvaarden.


  


  De voorwaarde bleek een vrouw te zijn. Albie had het kunnen weten.


  ‘Ze heeft nog nooit een grote rol gehad,’ legde Van Dreale ernstig uit. ‘Maar natuurlijk is ze zeer goed in staat zo’n rol te vertolken. Oh – je zult wel wat willen drinken, neem ik aan, Austin. Amerikaanse of Ierse whisky?’


  Albie vroeg om een grote Amerikaanse whisky. Het was elf uur in de morgen, maar hij vermoedde dat hij het nodig zou hebben.


  ‘En weet je,’ zei Wilbur die de drankjes inschonk, ‘weet je, Austin, ik verwacht niet dat ze de hoofdrol speelt. Ik wil niet dat je denkt dat dit een eerste vereiste is.’ Hij bracht de drankjes en gaf er een aan Albie.


  ‘Ah. Nee, natuurlijk niet.’ Albie nam het drankje aan en wilde maar dat Van Dreale weer achter zijn bureau ging zitten. Hij had er een hekel aan als mensen boven hem uittorenden, hoewel hij zijn haar altijd over de kalende plek boven op zijn hoofd uitkamde.


  ‘Ik heb me in haar carrière verdiept,’ zei Wilbur, die eindelijk weer plaatsnam. ‘Natuurlijk op een vaderlijke manier, dat begrijp je.’ Vaderlijk noemt hij het, dacht Albie.


  ‘En ze heeft al mooi werk geleverd – je wilt misschien een paar van haar krantenknipsels lezen…’


  Albie begreep meteen wat er bedoeld werd en zijn gezicht werd een en al interesse, terwijl hij zei dat hij dat erg leuk vond. Door recensies kon je een idee krijgen van de persoon en van wat ze kon.


  ‘Ze heeft nooit de erkenning gehad die ze verdiende,’ zei Van Dreale ernstig. ‘Maar er is natuurlijk een grote mate van jaloezie in de theaterwereld. Roddel en achterklap en zo, maar dat hoef ik je niet uit te leggen, hè?’


  ‘Nee,’ zei Albie, een en al oor.


  ‘Het is een grote bron van ergernis voor haar geweest. En het heeft er zeker voor gezorgd dat ze nooit de beste rollen kreeg.’


  Albie dacht: ergens in de rimboe, zeker. De heropvoering van Rose Marie en The Student Prince. Of de experimentele groepen die op eigen kosten de obscure werken van Prokofiev opvoerden. Een stem als een toastje en het karakter van een vampier.


  ‘In de provincie,’ zei Van Dreale. ‘Met rondreizende gezelschappen, en verleden jaar had ze een behoorlijk goede rol in The Desert Song. Maar een stem als van een engel, en zo’n lief karakter.’


  Zie je wel, bijna goed. Albie zei beleefd: ‘Ik zal blij zijn kennis met haar te maken.’


  Wilbur was blij dat Sorrel zich goed had gekleed voor haar lunch met Albie Austin. Natuurlijk, ze had oog voor kleuren en ze zag er werkelijk prachtig uit in de bontjas die Wilbur zo graag voor haar had gekocht.


  Aanvankelijk had hij geopperd dat die bontjas in deze tijd misschien niet zo’n goed idee was, met al die mensen die zo bezorgd waren over het milieu en red-de-zeehondjes en zo, maar Sorrel had gezegd: o, nee, bont was absoluut aanvaardbaar zolang het bont maar niet goedkoop was. Wilbur had gezegd: ‘Het is niet goedkoop als het voor jou is, liefje,’ en Sorrel had haar neus gerimpeld op die leuke manier van haar wanneer er iets naar haar zin was, en gezegd dat een cape precies goed zou zijn. Een cape zou apart zijn en er was een bonthandel vlak om de hoek in Fifth Avenue die de bestelling kon opnemen.


  De speciaal voor haar ontworpen en extreem dure bontcape danste nu door de volle grillzaal van de ‘Four Seasons’. Wilbur had daar geboekt omdat Sorrel altijd zei dat theatermensen graag gezien wilden worden, en verder wilde Wilbur graag met Sorrel gezien worden. Het was in elk geval leuk dat mensen zich omdraaiden om naar hen te kijken terwijl ze naar hun tafeltje gebracht werden. Wilbur wist dat ze allemaal jaloers op hem waren.


  Albie Austin was ook jaloers; Wilbur zag de geschrokken blik toen hij en Sorrel aan elkaar werden voorgesteld. Wilbur genoot ervan als dat gebeurde. Zowel jaloezie als verbazing, gevolgd door een lichte vorm van respect voor Wilbur zelf.


  Het was jammer dat Albie Austin geen enkele van de mensen met wie Sorrel had samengewerkt kende, maar hij luisterde naar haar ideeën voor de productie en dronk de zeer goede chablis die Wilbur bij hun zalm had besteld. Sorrel dronk alleen wijn, aangezien sterkere dranken maar dik maakten, en eten deed ze ook al niet veel. Maar ze speelde met een plakje zalm en knabbelde ondertussen op toastjes – het fascineerde Wilbur hoe werkelijk erotisch Sorrel aan een toastje zat te knabbelen – en dronk ondertussen behoorlijk wat van de chablis. Het was zeker goed een meisje te vinden die wijn wist te waarderen; Wilbur had nu eenmaal vaker geld aan wijn voor die snollen besteed. Niet dat Sorrel een snol was. Maar de helft van Wilburs vrouwen kende geen verschil tussen tafelwijn en een verfafbijtmiddel, grote goden! Albie Austin dronk aardig wat van de chablis, en Wilbur moest een derde fles bestellen, en daarna nog een vierde.


  Ze praatten veel over de Godenschemering. Austin deed wat terughoudend over zijn plannen; hij was er nog niet uit, zei hij, en hij hield er niet van de dingen te vroeg te bespreken. Soms was dat de manier om een veelbelovend idee de mist in te laten gaan. Trouwens, hij moest de hele plaats van handeling zelf nog zien. Dat was heel begrijpelijk en Wilbur zou Bernie of Charley met Austin laten bellen voor een vlugge trip erheen.


  Sorrel had een paar heel goede ideeën over de Schemering. Wilbur luisterde trots en wist dat hij zich niet in haar had vergist, ze was een echte ster. Nou, goed dan, een sterretje. Ook Albie Austin luisterde naar haar, terwijl hij zijn wijnglas diverse keren met een achteloos gebaar bijvulde, alsof hij helemaal in het verhaal verdiept zat.


  Sorrel praatte over de drie schikgodinnen waarmee de opera begon. Nornen, werden ze genoemd, zei ze. En ze sprak het zorgvuldig uit. Nornen. Het was een lief woordje, vond hij ook niet?


  ‘Schattig, lieveling,’ zei Wilbur, trots dat zijn poesje dit soort dingen wist. Het was gewoon prachtig zoals zij zich die opera eigen had gemaakt.


  Sorrel trok charmant haar wenkbrauwen op en zei dat ze alles over die Nornen had gelezen. Zij weefden de Draad van het Noodlot aan het begin van alles – de opera bedoelde ze. Er waren er drie en in sommige culturen hadden ze namen; ze werden het Noodlot, Wezen en Noodzakelijkheid genoemd. Het Noodlot werd ook wel Urd genoemd, zei Sorrel, en ze had verschillende ideeën over hoe de Nornen uitgebeeld konden worden – tenminste hoe Urd uitgebeeld kon worden.


  Wilbur keek Austin even aan, die meteen zei dat hij geïnteresseerd was hoe Miss Shore daarover dacht, en Sorrel trok haar schouders op en zei o, hij moest haar Sorrel noemen, ze werden zulke goede vrienden. Dit was typisch iets voor haar; ze was lief en vriendelijk als een speels poesje, en ze wilde met iedereen vrienden worden. Het was een van haar liefste eigenschappen, hoewel Wilbur er eigenlijk met haar over wilde praten, want het was een eigenschap die door sommige mensen misschien verkeerd opgevat zou worden.


  Maar eerlijk is eerlijk, de lunch was heel goed gegaan.


  


  Albie Austin, die op weg was naar zijn flat, vond dat de lunch ontzettend was geweest.


  Wilbur van Dreale was een goedgelovige ouwe dwaas over wie dat geharde goudzoekertje Sorrel Shore bezorgd was geweest, maar hij was een rijke goedgelovige oude dwaas. Hij was rijk genoeg dit vreemde operafragment in dat verre berggebied op te laten voeren en Albie aan te stellen als algehele leider. Hij was ook rijk genoeg de publiciteit zo naar zijn hand te zetten dat de twijfelachtige combinatie van glimmend Reuzenrad met de Wagner-opera niet al te gek leek. Sterker nog, de mensen die aan het project werkten konden, in één klap een ster worden en Albie zou dan een van hen kunnen zijn. Dat zou zeker het achter-de-hand-glimlachen goedmaken wanneer men hoorde waar Albie Austin – Albie Austin, alle mensen nog aan toe! – mee bezig was.


  Het Shore-schepsel zou natuurlijk een belangrijke rol moeten vervullen; dat was duidelijk. Wat ook duidelijk was, was dat zij een van de drie schikgodinnen moest spelen, hoewel ze, toen Albie haar gepolst had, half serieus, half plagend, schokschouderde als een schoolmeisje en had gezegd: wel, jemig, het was niet haar bedoeling om hebberig te zijn, maar ze had het werkelijk een goed idee gevonden…


  Het werkelijk goede idee scheen geënt te zijn op een beeld van Sorrel in schaarse gewaden met een of ander kan op haar naakte schouder terwijl zij en de andere twee schikgodinnen de Draad van het Noodlot weefden. Het bleek dat Sorrel dacht dat de Nornen – Urd in het bijzonder – een soort van soepele zijde droegen: blauw of groen zou prima zijn – en misschien een kan op een schouder, met de Draad van het Noodlot die eruit kwam. Je zag wel mensen met kannen in boeken, zei Sorrel, en dat was heel erg leuk. Ze zouden het een klassiek tintje kunnen geven als de kan van goud was, voegde ze eraan toe, met een zijdelingse blik op Wilbur, die meteen haar hand greep en zei dat ze goud of zilver kon krijgen, of kannen met robijnen versierd, zoveel ze maar wilde, want zij zou er betoverend uit moeten zien.


  Het was op dat punt dat Albie zijn wijnglas had bijgevuld, en een grote slok genomen had. Hij mocht dan niet zo goed bekend zijn met Wagner of zijn Godenschemering, en hij mocht dan zo goed als de laatste tien jaar – oké, vijftien als je echt telde – reclamefilmpjes van muziek hebben voorzien, maar hij wist kitsch heus wel van kunst te onderscheiden, en Sorrel Shore was kitsch. Hij probeerde zich voor te stellen wat voor zangstem ze had en voelde zich misselijk worden.


  Toch was hij de lunch aardig doorgekomen. Hij dacht niet dat Van Dreale noch die verschrikkelijke Sorrel erachter waren gekomen dat hij niet wist hoe de Ringcyclus verder ging, en hij zou het zo snel mogelijk gaan lezen zodra hij terug in zijn flat was.


  Als hij dit accepteerde moest hij met iets extatisch te voorschijn komen, want terwijl zij afscheid namen had hij aan Van Dreale en die harpij laten doorschemeren dat hij enkele verbijsterende ideeën achter de hand had. Ze stonden zelfs al bij de auto, maar Albie improviseerde ter plekke een aantal van zijn ideeën en onderstreepte die met grote, indrukwekkende gebaren waar het publiek vroeger zo dol op was. Hij dacht er niet bij na zodat hij onder het spreken bijna van het trottoir viel: je kon niet op dat soort gewone dingen reageren wanneer je vol was van een retorische vlucht en je verwachtte geen kapotte tegel in de straat voor de ‘Four Seasons’. Hij dacht niet dat het Wilbur en het Shore-meisje opgevallen was dat de chablis hem vleugels had gegeven.


  Hij bereikte zijn flat en merkte dat er twee brieven in de brievenbus staken. De ene was van zijn impresario over de tv- en radiodeuntjes: hij zei hem tot hun spijt te moeten berichten dat ze hun nationale reclamecampagne voor het ogenblik moesten stopzetten, vanwege te lage inkomsten.


  De andere brief was van de Citibank om hem er met nauwelijks verholen ongeduld aan te herinneren dat zijn hypotheek al vijf maanden niet betaald was.


  Albie propte de beide brieven tot een bal en gooide die dwars door de kamer heen, waarna hij aangeschoten naar de slaapkamer liep en zich op het bed liet vallen. Het Schemering-script lag onaangeroerd in zijn map op zijn nachtkastje, maar er zou nog tijd genoeg zijn om daar naar te kijken.


  Albie viel in zijn bed in een diepe, niet al te stille sluimering.


  


  In de weelderig ingerichte flat die over het park uitkeek lag ook Wilbur van Dreale op zijn bed, maar hij was nog lang niet aan slaap toe.


  Moe was hij zeker, maar het was geen gewone moeheid: het was het onbehaaglijke gevoel van niet vervuld seksueel verlangen. Het was slechts tijdelijk, natuurlijk; maar toch was het enigszins vernederend wanneer je de vlag niet verder kon hijsen dan halfstok, om het zo maar eens te zeggen.


  Ze hadden een spel gespeeld. Het was Sorrels idee geweest – ze was altijd zo inventief in bed; Wilbur was vaak geschrokken van de dingen waar ze mee aankwam. Natuurlijk kwam dat door het kleine meisje in haar.


  Deze middag had ze gedaan alsof zij de drie schikgodinnen uit de Schemering was; ze stelden hun slachtoffer voor een keus, zei ze, en dat had ze gedaan zodra ze de flat bereikten. In de taxi onderweg daarheen had ze in zijn oor gefluisterd wat die drie keuzes zouden zijn. Ze waren zo prikkelend dat het bijna gênant was. Wilbur was zeker niet gewend een keuze te moeten maken.


  Eenmaal in de slaapkamer ging Sorrel aan het eind van het bed staan, volkomen naakt, en vlocht drie lange, zijden sjaals ineen, dat was de Draad van het Noodlot. De lange, zachte glinstering gleed in en uit haar glanzende dijen en Wilbur kon zijn blik niet afwenden. Toen sprong ze op het voeteneind van het bed en kroop tot ze naast hem lag, en met haar plagerige stem zei ze dat zij nu zijn poesje was: ze wilde hem vastbinden en allerlei lelijke dingen met hem doen.


  Dit bracht een nog grotere hitte naar Wilburs lendenen, zodat het dubbel gênant was dat hij, ondanks Sorrels energieke gedoe, na tien minuten nog zo slap als een narcis was. Tien minuten! Heremijntijd! Hij wachtte om te zien wat ze zou doen, want hem daar op bed laten liggen met een slappe lul was niet waarvoor Sorrel er was. Maar ze veegde haar lipstick af met een papieren zakdoekje, en boog zich over hem heen – wat ze eigenlijk vanaf het begin had moeten doen, nu Wilbur erover nadacht – en nu zei ze dat hij het tweede noodlot ging tarten.


  Wilbur sloot zijn ogen en concentreerde zich. Denk hoog en hard, man. Denk rechtop. Het Empire State Building; de Eiffeltoren. Hoge snelheidstreinen door tunnels, exploderende raketten en vulkanen die torenhoog magma uitbraken. O, Jezus, laat me hem omhoog krijgen, en laat me hem dan omhoog kunnen houden!


  Sorrel, haar hoofd tussen Wilburs marmerachtige dijen, lukte het heimelijk een blik op de wekker te werpen. Het was een grote, dikke, vette ontzetting dit allemaal te doen, hoewel ze genoot van het draaien en glijden van de tweehonderd dollar kostende zijden Krisia-sjaals om haar lichaam. Ze zou hem nog een halfuur geven en dan een excuus verzinnen om weg te kunnen. Ze had tenslotte al een hele morgen verspeeld met het lezen van dat operagedoe, maar dat moest wel want dat was de weg naar het sterrendom. Nog beter, het zou de weg kunnen zijn naar de Van Dreale-miljoenen. Vanaf het moment dat ze Wilbur van Dreale had leren kennen kreeg Sorrel van die werkelijk heerlijke visioenen: in een ervan stond ze op het toneel van een overvol theater, waarbij het publiek juichte en bloemen naar haar gooide – meestal hield ze in dat visioen dan een dankbare toespraak met bewijzen van erkentelijkheid. In een andere visioen, zelfs nog beter dan het eerste, schreed ze de grote trap af in het Van Dreale-huis op Long Island, in een japon van vijfduizend dollar, terwijl belangrijke gasten zich beneden in de hal verzameld hadden en in bewondering naar haar omhoog keken. Soms was er een senator of twee onder hen; soms was er zelfs een vorstelijk persoon bij. Dat hing af van Sorrels stemming.


  En dus was het zeker de moeite waard een zere pols te krijgen van het proberen wat leven in die oude man te krijgen, en een zere kaak om die zielige oude vent op te likken.


  Sorrel begon Wilbur van Dreale opnieuw te strelen en mompelde hoe ze het grootste succes zou maken van die ouwe noodlotstoestanden in die opera, en hoe ze, op dit moment, die Wilbikins zou laten weten hoe dankbaar ze wel was.


  Wilbur, zwetend en zwoegend op weg naar een culminatie die koppig een week buiten zijn bereik lag, vroeg zich af of zijn poesje beledigd zou zijn als hij haar een of twee spraaklessen zou aanbevelen. Alleen maar om – nou ja, dat kleine lispeltoontje wat lager te laten zingen. Het was een lief lispeltoontje – Wilbur was er gek op – maar hij had zo’n idee dat wat een Wagner-sopraan ook mocht doen, het zeker geen lispelen was.
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  Tot verrassing van Tallis was de mens, Rowan, een gezellige en nuttige metgezel tijdens hun reis naar de Boze Zee.


  Hij was kleiner dan de meeste mensen die Tallis had gezien, maar hij droeg hetzelfde nogal vormeloze hemd en de broek van zelf gesponnen wol die alle mensen schenen te dragen. Zijn haar was van een onbestemd bruin, met hier en daar een verrassend gouden gloed erin, en Tallis vermoedde dat Rowan het kort had geknipt voor de reis, want het was een beetje ruig en niet even lang.


  Rowan verontschuldigde zich bij het begin van de reis bij de anderen. ‘Ik ben niet intelligent,’ zei hij. ‘Hoewel ik verwacht dat jullie dat al weten, omdat geen van de mensen intelligent is. Maar ik zal alles doen om te helpen. Ik ben zeer vereerd dat ik met jullie mee mag.’


  ‘Het is een zoektocht, Rowan,’ zei een van de tweeling – Tallis dacht dat het Chiron was.


  ‘Dat betekent dat we een taak te volbrengen hebben,’ zei de ander.


  ‘Jij zult ook een taak te volbrengen hebben, Rowan. We weten niet wat het is en we weten niet wanneer het zal gebeuren, maar we denken dat er iets zal komen.’


  ‘Ja, natuurlijk,’ zei Rowan.


  ‘We hebben het allemaal al aan je uitgelegd,’ zei de eerste van de twee. ‘We zeiden dat het wellicht gevaarlijk zou zijn, maar we proberen voor je te zorgen.’


  Rowan zei dat dat uiterst vriendelijk van hen was. ‘Ik zal doen wat jullie zeggen,’ zei hij.


  ‘Dat zal hij zeker,’ zei de eerste weer opzij naar de anderen. ‘Maak je maar niet bezorgd.’


  ‘Ik maak me helemaal niet bezorgd,’ zei Tallis die de mens stiekem opnam. ‘Alleen, hij ziet er niet bepaald – nou ja, sterk uit, vind je niet? Ik dacht dat alle mensen dik en gespierd waren.’


  ‘Ja, maar ik dacht dat het belangrijk was iemand mee te nemen met iets meer intelligentie,’ zei Chiron. ‘Rowan is eigenlijk best slim.’


  Rowan zei eerlijk dat het de eerste keer was dat de mensachtigen om hulp gevraagd was. ‘We zijn er erg mee ingenomen,’ zei hij.


  Tallis zei: ‘Je hebt een hoop avonturen te vertellen als je naar de andere mensachtigen terugkeert.’


  ‘Als ik alles maar kan onthouden,’ zei Rowan bezorgd. ‘Daar gaat het om.’


  ‘Berry maakt een verslag van alles wat we zien,’ zei Donatus. ‘We zullen ervoor zorgen dat de mensen ook een kopie krijgen, helemaal voor hen alleen.’


  ‘O, dank u wel,’ zei Rowan zeer beleefd en Tallis begreep dat de mensen waarschijnlijk niet konden lezen of schrijven, maar dat Rowan niet onbeleefd wilde zijn door dat toe te geven.


  Rowan deed in feite heel erg zijn best om beleefd te zijn, en tevens om niets te doen waardoor de Aumen spijt zouden krijgen een mens op hun speurtocht mee te nemen. Een zoektocht was een bijzonder belangrijk ding; dat begreep Rowan wel. En het was belangrijk niet dom te lijken tegenover Tallis en de tweeling.


  Rowan was volkomen overweldigd door Tallis, die lang was en er goed uitzag, maar wat hem het meest overweldigde was de vrouwe van Tallis, Anaxa. Anaxa was de mooiste persoon in deze wereld. Rowan vond het moeilijk haar niet aan te staren, want zij had een perfect gezichtje en de zachtste huid die hij ooit gezien had. Haar haar was als zijde en het had de kleur van glanzende kastanjes. Sommige stammen geloofden dat de mensen zelf er gaandeweg, in de verre toekomst zo zouden gaan uitzien – sommige oude profetieën hadden voorspeld hoe de mensen er door de eeuwen heen zouden gaan uitzien, slank, knap en intelligent, en op een dag zouden zij over de wereld regeren. Rowan had geen idee van regeren over de wereld, maar het leek hem zeker dat de mensen nog een lange weg te gaan hadden voor ze net als Anaxa zouden zijn.


  Toen ze de vallei verlaten hadden, had Anaxa vriendelijk tegen Rowan gesproken en ze had hem ook uitgenodigd met hun de maaltijd te gebruiken – Rowan had nog nooit een maaltijd buiten de mensennederzetting gegeten, dus dat was al een avontuur op zichzelf. Terwijl zij aten had Anaxa gepraat over de zoektocht die ze samen zouden ondernemen, net alsof Rowan even belangrijk en intelligent was als de anderen. Ze had gezegd dat zij en Tallis, heel lang geleden, samen een zoektocht hadden gemaakt. Het was jammer dat er niet meer tijd was om te praten: Rowan had wel meer over die zoektocht willen weten, en naar Anaxa’s heerlijke stem willen luisteren en naar haar prachtige gezichtje willen kijken. Het was volkomen terecht dat Tallis deze prachtige en vriendelijke vrouw had: Rowan was er erg gelukkig om en had zichzelf beloofd om absoluut alles te doen om Tallis te beschermen op deze mysterieuze reis. Beloftes kon je niet breken, dus dat was iets bijzonders. Maar je moest er niet aan denken dat Anaxa Tallis zou verliezen.


  Rowan zou ook alles voor de tweeling willen doen, want als Tallis en Anaxa betoverend waren, de tweeling was verbijsterend. Rowan had zich zelfs al afgevraagd of zij soms een beetje magisch waren. Het was waarschijnlijk beter dit tegen niemand te zeggen, aangezien de mensen niet al te veel van magie afwisten. Er werd gedacht dat het ooit bestaan had in de wereld en het was heel goed mogelijk dat resten ervan zich nog op vreemde plaatsen verscholen. Rowan dacht dat een deel ervan best eens in de tweeling kon zitten.


  Ze moesten wachten tot Chiron zich bij hen op de afgesproken plaats had gevoegd, de meest westelijke punt van de vallei.


  ‘Hij neemt afscheid van een van zijn vrouwtjes,’ zei Gylfi toen Tallis vroeg waar Chiron was.


  ‘Nou, hoe lang zal dat duren?’ wilde Tallis lichtelijk bezorgd weten.


  ‘O, niet lang. Hij is al bijna de hele nacht bij haar geweest.’


  ‘Eh – bij wie precies?’


  ‘O, dat moet je mij niet vragen. Hij heeft er zoveel.’


  Tallis hoopte dat ze zich geen problemen op de hals haalden.


  Maar nadat zij eenmaal vertrokken waren, waren er zoveel andere dingen om aan te denken dat hij vergat zich zorgen te maken. De anderen keken geïnteresseerd naar het onbekende landschap, zo anders dan de Aumen-vallei. Tallis, die al eerder gereisd had, maar nog nooit zover naar het westen, had de kaarten zorgvuldig bekeken en bedacht dat ze in elk geval volgens plan naar het westen gingen. Hij bedacht dat alles tot nu toe goed ging.


  Toen het donker begon te worden, zetten ze een kamp op voor de nacht en Rowan hielp ze om konijnen te vangen voor het avondeten. Donatus en de tweeling maakten een vuur waarboven zij de kookpot hingen. Donatus had erop gestaan dat die meekwam.


  ‘Ik zei toch dat we er blij mee zouden zijn,’ zei hij triomfantelijk.


  ‘Jullie vonden het allemaal maar belachelijk, maar ik wist dat jullie me dankbaar zouden zijn.’


  ‘We zijn dankbaar,’ zei Gylfi grinnikend.


  Terwijl zij verder naar het westen trokken, tot waar volgens hun kaarten de Boze Zee lag, werd het landschap vlakker en vriendelijker dan hun eigen bergachtige land. Het was er groener en weelderiger, en de lucht voelde warmer aan en was zelfs een beetje geurend.


  ‘Sinaasappelbomen,’ zei Donatus, toen Tallis zich afvroeg waar die geur vandaan kwam. ‘Berry en ik zagen ze op onze reis – weet je nog, Berry? Ze ruiken zo lekker. Er is waarschijnlijk een – een warme, zuidelijke bries door de sinaasappelbomen gegaan, en het brengt de geur naar ons.’


  Berry kreeg een dichterlijk gevoel en begon te praten over de geuren van andere landen. ‘De kruiden uit het oosten, en het sandelhout en ivoor uit het warme zuiden,’ zei hij terwijl ze een met gras begroeide heuvel op klommen, en hij ging vrolijk mompelend verder over pauwenveren en zoete, rode wijn en cederhout. ‘En zachte, warme winden zwanger van de zacht geurende…’ Hij stopte en bleef staan, zodat Donatus die achter hem aankwam en moeite had met de kookpot en de zak met eten, boven op hem botste en kwaad zei: ‘Ik wou dat je dat niet zonder waarschuwing deed.’


  ‘Kijk, daar,’ zei Berry en wees.


  Ze hadden de top van de heuvel bereikt en daar, beneden hen, lag, uitgestrekt tot aan de horizon het meest opmerkelijke vergezicht dat een van hen ooit had gezien.


  ‘Het is de zee,’ zei Berry na een moment. ‘Ik heb hem nooit eerder gezien, maar dat is wat het is.’


  ‘De Boze Zee, denk je?’ Tallis begon de kaarten uit te rollen, legde ze op de grond en bekeek ze. Rowan kroop rond en hield de hoeken op de grond, want daarmee kon hij hun goed helpen.


  ‘Ik weet niet of hij boos is of niet, maar hij ziet er vanaf hier toch behoorlijk wild uit,’ merkte Donatus op.


  De zee zag er inderdaad wild uit. Hij kolkte met sterke onderstromingen en de golven waren met witte schuimkoppen bedekt. De zon scheen nog, maar het water nam er geen licht van over.


  ‘Het is een noordelijke zee,’ zei Berry even later. ‘Koud en onvriendelijk. Ze zeggen dat de noordelijke landen koud zijn. Sorry, jongens,’ zei hij tegen de tweeling, ‘ik bedoel dat niet onbeleefd. Maar ik geloof niet dat dit hier me bevalt.’


  ‘O…’ zei Chiron onverwacht.


  ‘Wat? Wat is er?’


  ‘De Naglfar,’ zei Chiron, heel zacht. ‘Daar – zie je het? Het schip uit de oude legendes.’


  ‘De heraut van de godenschemering,’ zei Gylfi.


  Het schip lag als een sluimerend monster op de gure zee, de masten zwart afstekend tegen het ziedende water en de onvriendelijke lucht. De romp glom duister in de namiddagzon en geen van de verhalen of de legendes had de Aumen voorbereid op de puur kwade uitstraling die ervan uitging.


  ‘Ik dacht dat het kleiner zou zijn,’ zei Tallis ten slotte. ‘Ik denk dat geen van ons ooit een schip gezien heeft, maar ik had gedacht dat het veel kleiner zou zijn.’


  ‘Ik had het meer rond gedacht,’ zei Berry. ‘Niet zo recht vooruit, net een grote snavel.


  Donatus zei dat hij nooit geprobeerd had het zich voor te stellen.


  Eerst leek Naglfar gemaakt van een soort harde substantie, maar toen hun ogen zich aan de verte hadden aangepast, zagen ze dat de romp gemaakt was van wat op talloze duizenden kleine, harde schelpen leek.


  ‘Maar natuurlijk,’ zei Berry met een misselijkmakende stem. ‘Weet je het niet meer? Dat zijn nagels. Het schip is van de vinger- en teennagels van lijken gemaakt; Andvari en Drax hebben het daar allebei over gehad. Dat zijn duizenden en duizenden menselijke nagels, allemaal vastgemaakt.’


  ‘We zullen naar beneden moeten,’ zei Tallis even later. ‘En aan boord zien te komen.’


  ‘Ja, maar we moeten erg voorzichtig en alert op weg gaan,’ voegde Berry eraan toe.


  ‘En klaar zijn om terug te rennen als we iets zien wat ons niet aanstaat,’ vond Donatus.


  Maar niemand kwam in beweging en ten slotte zei Tallis, die het gevoel had de leiding te moeten nemen, met meer zekerheid dan hij voelde: ‘Kom op,’ en begon de met gras begroeide heuvelrug af te lopen.


  De anderen volgden hem. Rowan hielp Donatus met zijn kookpot die hij niet te luid wilde laten klinken. ‘Omdat ik het idee heb dat iets ons in de gaten houdt,’ zei hij mompelend tegen Berry.


  ‘Wat voor iets?’ Berry keek over zijn schouder.


  ‘Dat weet ik niet, ik heb alleen maar dat gevoel.’


  ‘Nou, ik wou dat je dat soort gevoel voor jezelf bewaarde.’


  De zeewind blies in hun gezicht en het had een fijn gevoel moeten geven, zo langs de zee te lopen. Geen van hen had ooit zover als de zee gereisd, maar allemaal verwachtten ze een frisse, koude wind in hun gezicht te voelen – misschien zelfs vaag geurend naar Berry’s kruiden en hout. Maar de stank die van het schip kwam was zwaar en rot; ze moesten denken aan opgedroogd bloed en langdurige pijnen en koude, eenzame wanhoop.


  ‘En overal heerst een verstikkende duisternis,’ zei Tallis met zachte stem. ‘Alsof iets alle lucht en licht weggezogen heeft. Is dat het schip, denk je?’


  ‘Als dat het is, dan zal het erger worden naarmate we dichterbij komen,’ zei Gylfi.


  Zwijgend naderden ze het vreselijke schip, en hoe dichterbij ze kwamen, hoe dreigender het er uitzag en hoe donkerder het werd.


  ‘Hoe komen we aan boord?’ vroeg Berry.


  ‘Ik weet ’t niet. Het moeilijkste is,’ zei Tallis, ‘dat geen van ons ooit met zoiets te maken heeft gehad. De meesten van ons hebben er zelfs nooit een gezien. Wij zijn geen zeevarende stam.’


  Maar toen zij onder aan de helling gekomen waren en het stuk strand opliepen, zagen ze dat er voetsteunen in de romp van het schip waren gemaakt en dat er dikke, zwarte touwen over de reling hingen.


  Donatus, die het dikste van het gezelschap was, zei: ‘Eh – moeten we echt tegen de zijkant op klimmen?’


  ‘Zo te zien wel. De touwen hebben allemaal zwarte haken aan de uiteinden,’ zei Chiron. ‘Zie je wel? Dat noemen ze enterhaken.’


  ‘Waar zijn die enterhaken voor? En hoe weet je dat?’ wilde Tallis weten en Chiron grijnsde naar hem.


  ‘Touwen met haken eraan. En ik weet dat omdat mijn volk wél zeevarend is.’ Hij wees naar het schip. ‘Iemand heeft de touwen met de haken aan het dek vastgemaakt en ze daarna overboord gegooid.’


  ‘Iemand?’ vroeg Donatus gealarmeerd.


  ‘Ik denk dat het Andvari is.’


  ‘O. O, ja.’


  Berry zei kordaat: ‘We gaan niet bedenken wat ons allemaal kan tegenhouden. We gaan verder met onze taak en we moeten bij elkaar zien te blijven.’


  ‘En proberen in leven te blijven,’ mompelde Donatus.


  ‘Ja, natuurlijk.’


  ‘Laten we dan maar gaan.’


  De zon was al bijna ondergegaan tegen de tijd dat ze in de schaduw van de Naglfar stonden en de Boze Zee kolkte donker en zwart met hier en daar felle lichtflitsen van de ondergaande zon. De masten van het schip reikten omhoog tegen de donker wordende lucht, verbonden door een netwerk van touwen, die op sommige plaatsen zo lang waren dat ze over het dek sliertten. De touwen zwaaiden zachtjes in de wind, en elke keer als ze bewogen kraakte het sinistere schip een beetje. Allemaal konden ze nu duidelijk de duizenden en duizenden menselijke nagels zien: in het schemerende licht kregen ze een vage, gele glans. Het was Donatus die de vraag stelde: ‘Waar komen al die nagels vandaan?’ maar niemand wist het antwoord. En terwijl het ondenkbaar was over die nagels te klimmen om aan boord van het schip te gaan, was dat wel wat ze moesten doen.


  Terwijl ze allemaal naar het grote schip staarden, zag Rowan voor het eerst hoe hij kon helpen. De zijden van het schip waren het gruwelijkste wat ze zagen, maar ze konden zonder veel moeite beklommen worden.


  ‘Zou je dat werkelijk voor ons willen doen?’ zei Tallis, maar hij keek Rowan zo hoopvol aan dat Rowan nog veel meer voor hem had willen doen.


  ‘Laat me het doen, alsjeblieft. Ik heb verder nog niet veel gedaan. En ik kan heel goed klimmen.’


  ‘Dat is erg moedig van je,’ zei Tallis en Rowans wangen gloeiden van verlegenheid en plezier, en hij was blij dit te kunnen doen om bij hun zoektocht te helpen.


  ‘Het is een begin,’ mompelde Chiron zachtjes tegen Gylfi, toen Rowan over het smalle pad naar het schip liep. ‘Het gevecht van de schemering was voorspeld. De mens tegen de goden. Iets heeft de oude profetie in werking gezet.’


  ‘Deze reis? Berry’s en Donatus’ onderhoud met Andvari?’


  ‘Ik weet ’t niet,’ zei Chiron terwijl hij Rowan nakeek. Het schip lag in een kleine, natuurlijke kreek, met een rotsachtige wand die een halve muur vormde. Rowan klauterde op de rots en leunde zo ver mogelijk naar voren om de dichtstbijzijnde enterhaak te pakken.


  ‘Hij vindt het moeilijk,’ zei Tallis met zijn ogen half toegeknepen.


  ‘Het is nooit verteld dat het gemakkelijk zou zijn,’ zei Chiron.


  Rowan vond het inderdaad heel erg moeilijk en het schip straalde een donker en lelijk gevoel naar hem uit. Maar het belangrijkste was om geen angst te tonen. En er was geen enkele manier de zijkant te beklimmen: als je eenmaal een touw te pakken had, moest je dat stevig vasthouden en naar boven klimmen tot je bij het schip was. En dan moest je steun vinden voor je voeten en met behulp van het touw jezelf omhoog hijsen. Het probleem was dat het schip gemaakt was van nagels van dode mensen en dat maakte het inderdaad gruwelijk. De nagels waren klein, maar ze waren allemaal onregelmatig en met scherpe randen en ze bleven aan je huid haken. Er zaten donkere, vettige plekken op, waarvan Rowan het idee had dat dat bloed was. Maar je zou natuurlijk ook hevig bloeden als de nagels van je vingers en tenen werden afgetrokken; dat wist iedereen.


  De klim was nog een hele kluif en je had niet de tijd om om je heen te kijken terwijl je klom. Rowan keek één keer naar beneden en wenste onmiddellijk dat hij dat niet had gedaan. Tussen de romp van het schip en de kalkachtige rotswand was een strook water met een dunne, zwarte korst erop. Het woeste water bevond zich onder die korst; het kolkte en kookte en er braken licht sissende sproeiers van vettige vloeistof door de korst heen. Elke keer dat dat gebeurde kwam er een bedompte zure lucht omhoog die naar rotte vis rook, en Rowan probeerde die vieze lucht niet in te ademen omdat die je misselijk maakte.


  Maar terwijl hij hoger en hoger klom, voetje voor voetje, werd het gemakkelijker die walgelijke muur van nagels te ontwijken. Het touw, dat eerst koel en droog geweest was, begon warm te worden en werd een beetje glibberig. Maar na wat een extreem lange tijd leek te duren was daar de bovenkant, en er waren verscheidene vlakke stukken op twee verschillende niveaus. Een van de tweeling had gezegd dat de Naglfar er zo uit zo zien en dat de vlakke delen dekken werden genoemd. Rowan was blij dat nieuwe woord geleerd te hebben en te zien dat de dekken precies zo waren als Gylfi ze had beschreven.


  Het was gemakkelijk aan dek te klimmen, precies zoals het was om tegen de wand van het schip op te klauteren. Het touw gaf mee en de zwarte haak die het op z’n plaats hield was ergens op het dek vastgemaakt. Rowan viel bijna op het dek, maar hij hield er alleen maar een kapotte neus aan over en hij krabbelde weer overeind, wenkte de anderen en maakte een uitnodigend gebaar zodat ze zouden begrijpen dat ze gewoon achter hem aan konden komen. Het dek van Naglfar lag er verlaten bij, maar het was geen plek waar je lang alleen wilde zijn: Rowan vond het behoorlijk eng. Er waren trossen van dik, nogal slijmerig uitziende touwen en stukken ingewikkelde machines die ervoor zouden zorgen dat het schip in beweging kwam. In de vloer van het dek was een kleine deur gemaakt, niet helemaal plat maar ook niet rechtop. Die zag eruit alsof hij van gewoon hout was gemaakt, maar het was zwart en droog van ouderdom en er waren vreemde symbolen in gekerfd. Rowan huiverde, want dit was het soort plaats waar je je kon voorstellen dat achter die deuren allerlei verschrikkelijke dingen gebeurden. En een zekere Andvari zou wel eens aan boord kunnen zijn. En Andvari leek Rowan niet iemand die hij graag wilde ontmoeten.


  Tallis en de anderen klauterden eindelijk over de reling – Rowan was blij hen te zien – en Gylfi hielp Berry op het dek toen, ergens diep in het hart van het schip, het raspende geluid klonk van een enorme machine die in actie kwam.


  Met een krakend kreunen van zijn verweerde spanten begon het oude schip uit de legendes zich onverbiddelijk naar zee te bewegen.


  5


  Het had geen enkele zin weg te lopen, zelfs als er een plek geweest was om heen te gaan.


  Toen het schip van het bleke strand wegvoer en op snelheid kwam, blies er een zachte, zure wind in hun gezichten en Tallis keek om zich heen over het verlaten dek en zei: ‘Zullen we het gaan verkennen?’


  ‘Zouden we dat wel doen?’ vroeg Donatus angstig. Geen van hen wilde eigenlijk de betrekkelijke veiligheid van het dek verlaten, maar niemand wilde dat toegeven.


  Aan de deur hing een massieve ring. ‘IJzer,’ zei Chiron zachtjes.


  ‘IJzer is er in dit deel van de wereld nog niet,’ zei Gylfi. ‘Dat hebben ze nog niet ontdekt.’


  ‘Hoe weten we of we nog in de werkelijke wereld zijn?’ vroeg Chiron.


  Het kostte Tallis meer moeite dan hij had gedacht om het dek over te steken en de anderen naar de dichte deur te leiden, maar hij dwong zichzelf dat te doen.


  ‘Die zal wel op slot zitten,’ zei Donatus hoopvol.


  De deur was echter niet op het slot. Hij zwaaide open toen Tallis hem aanraakte, en liet een zwarte, gapende leegte te zien. Een hete stank kwam naar buiten en vanuit het hart van het schip kwam een schrapend, krassend geluid, alsof er iets hards en zwaars over een vloer werd getrokken.


  Tallis haalde diep adem en stapte door de deuropening. Er was niet veel licht, maar toch iets, en toen kon hij een nogal gammele trap zien die naar beneden voerde. Hij keek om naar de anderen.


  ‘Goed?’


  ‘Nee,’ zei Donatus.


  ‘Nee,’ zei Berry.


  ‘Maar laten we toch maar gaan,’ zeiden de tweelingen tegelijkertijd.


  De stank was bijna ondraaglijk terwijl zij naar beneden gingen, maar er kwam hen niets dreigends tegemoet en de schaduwen waren rustig. Het schrapende geluid was hier veel harder: het vormde een regelmatig ritmisch patroon dat de Aumen, die niet gewend waren aan welke machine dan ook, nogal angstig vonden.


  De trap eindigde in een smalle gang, die niet leek op iets wat Berry of Donatus ooit eerder hadden gezien, en zeker Rowan ook niet. Maar Tallis, die een en ander had gezien op zijn zoektocht naar de zielzoekers, besefte dat dit een gang was, gemaakt van massieve boomstammen: bewerkt en gevormd door mannen, en gladgeschuurd om muren, deuren en kleine kamertjes te maken, waar mensen konden slapen of alleen konden zijn. Hij legde dit aan de anderen uit en Donatus mopperde dat de binnenkant van het schip tenminste niet van nagels was gemaakt.


  Het was nog geen nacht, en terwijl zij voorzichtig voortgingen sijpelde de blauwgrijze schemering van boven naar binnen. En toen – niemand wist precies hoe en wanneer – begon het te veranderen. Het werd niet precies donkerder, maar het werd intenser.


  ‘Dikker,’ zei Berry. ‘En ik geloof niet dat de schaduwen zo stil zijn als ze in het begin waren.’


  ‘Ach, stil nou.’


  Ze konden het geschraap nu erg duidelijk horen, vermengd met het gekraak van de spanten van het schip. Rowan wilde het geluid helemaal wegduwen – de beste manier om alle geluid weg te dringen was je handen tegen je oren te houden – maar geen van de anderen leek op dat idee te komen. Rowan begon te begrijpen dat zij het een teken van eer vonden als je je angst niet liet zien en hoewel de mensen hier nooit iets mee te maken hadden gehad, bedacht Rowan dat dit goed was om te doen. En het was ook beleefd je op dezelfde manier te gedragen als je metgezellen deden. Dat wist iedereen toch.


  Ze waren nu in het hart van het schip gekomen en ze hoorden de zee tegen de zijkant slaan en voelden het rollen op de golven. Tallis leidde hen door een smalle, lage opening en plotseling was er niet langer een tunnel; zij bevonden zich op de drempel van een lange, smalle kamer met licht gebogen muren met op regelmatige afstanden gaten in de muren. De donkere gloed van de Boze Zee golfde langs de muren en daar was de stank van rottende lichamen en hopeloosheid.


  Langs een van de lange zijden van de kamer, op smalle, houten banken, zaten zo’n twintig, dertig man. Het waren geen Aumen, maar ook geen mensen. Tallis staarde geschokt en ongelovig naar hen, en bedacht dat zij eruitzagen als de breder gebouwde, licht getinte mensen uit het noorden. Elk van hen hield een lange, smalle houten plank in zijn handen, waarvan het uiteinde door het gat in de wand stak en die zij gelijk met de anderen heen en weer bewogen.


  Maar ze waren in lompen gekleed en te vies voor woorden; ze droegen kleren die zo rafelig en kapot waren dat de stof alleen maar repen vertoonde, en hun handen zaten dik onder het eelt van het constante trekken aan de houten planken. Hun haar was onverzorgd en ongekamd en er lag een blik van doffe hopeloosheid in hun ogen. Tallis hoorde Rowan kreunen en bijna zonder te merken wat hij deed stak hij zijn hand uit naar de mens, als een soort troost.


  ‘Wat – wat doen ze?’ zei Donatus.


  ‘Zij laten het schip voortbewegen,’ antwoordde Chiron, zijn stem vol medelijden. ‘Zie je dat? Dit is het hart van het schip en de lange planken steken door de wanden heen in het water. Ze trekken het schip vooruit door de planken door het water te trekken. Dat is wat we eerder hoorden.’


  ‘Inderdaad,’ zei een stem helemaal aan het einde van de kamer en Andvari’s ineengedoken figuur kwam uit de duisternis te voorschijn. Hij droeg de verbleekte zwarte mantel en het schedelkapje dat hij in zijn bergfort had gedragen, maar in zijn gordel had hij een zweep met houten handvat, waar acht of tien gemene koorden aan bevestigd waren. Elk daarvan was in een substantie gedoopt die ze stijf en hard gemaakt had, waardoor het een formidabel wapen werd.


  ‘Welkom op het schip van lijkennagels,’ zei Andvari grinnikend, en verscheidene van de haveloze mannen krompen ineen, keken met angstige blikken vanuit hun ooghoeken, bogen zich weer over de houten planken en werkten nog harder. Tallis voelde een bijna ondraaglijk medelijden. Een ogenblik lang snapte hij niet waarom de mannen zo angstig waren, toen hoorde hij dat koude, klinkende geluid weer en zag tot zijn ontzetting dat er ketens om hun benen zaten die hen aan de nauwe banken vastklonken.


  Toen keek hij Andvari nog eens beter aan, hij herkende het sluwe kwaad van de man en wist dat zij moesten proberen Andvari van zijn ontmoeting met de duistere goden af te brengen, zelfs al kostte het hen allemaal hun leven.


  ‘Hoe zijn jullie met roeien, lievelingen?’ zei Andvari. ‘Want deze misselijke galeislaven zijn gauw niet meer te gebruiken en ik kan altijd nieuwelingen gebruiken om hen te vervangen. En jullie zien er goed uit, lieverd-s-s-s.’


  Berry keerde zich naar de anderen. ‘Ik heb je toch verteld wat een gemeen, misselijkmakend dwergje hij was?’ zei hij en meteen daarop gilde Andvari van woede.


  ‘Noem me geen dwergje! Denk daar aan!’


  ‘Dwerg,’ zei Gylfi meteen en toen tegen de anderen: ‘Ze haten die naam, ik snap niet waarom.’


  ‘Omdat het een belachelijke naam is,’ zei Andvari meteen. ‘Mijn ras was al oud toen jullie allemaal nog wilden waren. Ik heb gevoel. Dwergen hebben gevoelens. Als jullie ons belachelijk maken, dan hebben wij pijn. Als je ons verwondt, dan bloeden we.’


  ‘En als je een kans ziet om meer goud te krijgen, dan gebruik je de wereld als losprijs,’ zei Berry koud. ‘Waarom ga je op deze afschuwelijke reis, terwijl je zoveel schatten in dat paleis in de bergen hebt verstopt?’


  ‘Dat zijn er niet veel!’ riep Andvari. ‘Vergeleken bij wat ik ooit had is dat niks! Voordat Loki het van mij stal, had ik goud en schatten waarvan mensen zoals jij zich geen voorstelling kunnen maken!’


  ‘Toe maar,’ mompelde Chiron op sarcastische toon.


  Het bleef even stil. ‘Loki?’ vroeg Berry en hij sprak het woord uit alsof het ieder moment in zijn mond kon ontploffen.


  Chiron zei: ‘O, hij zal je zo wel vertellen dat het een geheim is.’


  ‘Dat is wat alle dwergen doen,’ voegde Gylfi eraan toe. ‘Ze zijn dol op geheimen. Ze hebben het idee dat ze dan belangrijk zijn.’


  Andvari haalde zijn schouders op. ‘Ik zou me zorgen maken zo’n geheim te moeten bewaren,’ zei hij. ‘Maar hij heeft het geheim verraden, die Loki.’ Hij spreidde zijn handen. ‘Ik vertrouwde hem en speelde met hem het oude, respectabele Losgeldspel, maar hij heeft vals gespeeld en ik heb verloren. Wat erger was, hij lachte me uit omdat ik verloren had en schepte er over op dat hij het over het hele schemerrijk onder het IJzeren Woud zou vertellen.’ Andvari’s vervormde gezicht vertrok van woede, en Tallis zei haastig:


  ‘Maar wat – wie – is Loki?’


  ‘Een bastaardgod,’ zei Andvari met een stem zo vol afkeer dat Rowan ineenkromp. ‘Ik haat bastaards,’ zei de dwerg en hij spuugde oneerbiedig op de grond. ‘Halfbloeden, met de slechtste eigenschappen van vader en moeders kant en de beste van geen van beiden. Maar Loki is de oudste zoon van de Reuzin van het IJzeren Woud, Jarnsaxa, en moeilijk uit te dagen. Zijn vader was…’ Maar hier stopte hij en er kwam een slinkse blik in zijn ogen. ‘Wie zal zeggen dat hij Loki’s vader was?’ zei hij zachtjes. ‘Er zijn zo veel verhalen. Maar hij is zeker een halfgod en er wordt ook gezegd hij een Anakim was, en een van de afstammelingen van het oude IJzeren Woud, terwijl ik maar een…’


  ‘Dwerg,’ zei Gylfi nogmaals, en Chiron voegde eraan toe: ‘Dus je drijft handel met de IJzeren-Woudreuzen, hé, Andvari?’


  ‘Het was het Losgeldspel!’ schreeuwde Andvari. ‘Een oude en eerbiedwaardige traditie!’


  ‘Ik heb gehoord,’ zei Gylfi spottend, ‘dat de Reuzin en haar volk in staat waren een nieuwe trap door het oude woud naar de wereld te maken, nadat ze dat spel hadden gewonnen.’


  ‘En dat Jarnsaxa opnieuw in de valleien van de mensen kon komen,’ zei Chiron. ‘In feite is de vermomming van de IJzeren-Woudreuzen zo goed, dat zij zich zelfs onbedreigd onder de menselijke stammen konden begeven.’


  ‘Als dat zo was, menselijke reizigers, dan zou je wel behoorlijk beducht moeten zijn voor alle vreemdelingen,’ zei Andvari op gemene toon.


  ‘Dat zijn we ook,’ zei Donatus.


  ‘Nou, ik geloof niet dat er zo iemand als de Reuzin van het IJzeren Woud is,’ stelde Berry. ‘Er is helemaal niet zoiets als een IJzeren Woud ook.’


  ‘Het is een mythe,’ voegde Donatus eraan toe. ‘Anakims zijn ook een mythe.’.


  ‘O ja? O ja?’ zei Andvari en hij giechelde gemeen. ‘O, op een dag zul je het zien. En op een dag zal ik Loki straffen,’ voegde hij eraan toe.


  ‘Wanneer ik het donkere goud heb, kom ik terug en dan zal ik hem zoeken. En als ik hem gevonden heb, zal ik zijn goddelijke mannelijkheid met mijn zweep in stukken scheuren. Recht door de top zal ik hem klieven,’ zei hij verrukt. ‘Dan zal zijn pret met de menselijke vrouwtjes ook uit zijn.’


  ‘Tsj,’ zei Berry ontsteld.


  ‘Gemeen,’ zei Chiron, zijn hoofd schuddend. ‘Vulgair. Maar wat kun je verwachten van een dwerg?’


  ‘Ik heb gehoord dat het een oud dwergengebruik was,’ zei Gylfi.


  ‘Maar het is niet aardig, vind je ook niet? Het klieven van het uiteinde van de…’


  ‘Waar is de Vossengod eigenlijk?’ zei Berry haastig tegen Andvari.


  ‘Is hij echt op dit schip?’


  Andvari grinnikte. ‘Hij is hier,’ zei hij. ‘Wilde je zijn dode gezicht weer zien? Maar hij is in het ruim opgesloten en als jij probeert bij hem te komen, dan zal ik je de kat met de negen staarten laten voelen.’


  Hij trok de gemene zweep uit zijn gordel en liet hem door de lucht suizen. Berry gaf een gil toen vier van de harde uiteinden zijn been met stekende en pijnlijke klappen raakte. Hij viel bijna naar achteren, en ogenblikkelijk kwam Andvari dichterbij.


  ‘Vond je mijn kat wel aardig, lieverds-s-s?’ zei hij, met iets van seksueel genoegen in zijn stem. ‘Jij wilt wel zien hoe ik Loki’s mannelijkheid klief?’ Hij zwaaide nogmaals met zijn zweep en achter hem kromp een slaaf in elkaar.


  ‘Jullie zien, mijn lieverds-s-s,’ zei de dwerg gemeen, ‘dat het een goed wapen is, een werkzaam wapen. Ik heb een stuk van de Draad van het Noodlot bij de drie Nornen gehaald die onder Yggdrasil wonen – oei, die weten goed te onderhandelen, die drie zusters. Maar ik kreeg wat ik wilde, en daarom heeft de Kat een eigen wil.’


  Hij gebaarde naar de houten banken waar de in vodden geklede slaven zaten. ‘Gaan jullie daar maar zitten, lieverds,’ zei hij, zijn stem zalvend en verleidelijk. ‘Ruimte genoeg voor nog een paar. Jullie zitten daar en helpen mij het schip naar Ginnungagap te brengen, waar ik weldra het donkere goud van de goden zal krijgen.’


  ‘Wat je,’ zei Chiron beleefd, ‘daarna met ons zult delen.’


  ‘Voor de hulp tijdens je reis,’ voegde Gylfi eraan toe.


  ‘Misschien een beetje. Misschien niet.’ Andvari keek de zes reizigers met half toegeknepen ogen aan. ‘Jij, jij en jij,’ zei hij met een gebaar naar Tallis en de tweeling. ‘Jullie zien er sterk genoeg uit om te roeien. En de mens ook. Hij is een beetje tenger voor een mens en nogal klein, maar hij ziet er sterk uit. De andere twee – misschien zijn zij alleen maar oud en dik.’


  ‘Verdorie!,’ mompelde Donatus geërgerd. ‘Ik kan roeien als de beste.’


  ‘O, stil,’ zei Berry bezorgd.


  ‘Doe het!’ schreeuwde de dwerg, en weer zwiepte de kat met de negen staarten door de lucht. Deze keer slingerde hij zich langs de grond en greep Tallis’ en Rowans enkels beet. Het deed bijzonder veel pijn.


  ‘En het is alsof hij leeft,’ zei Chiron tegen Gylfi.


  Donatus herinnerde zich hoe Andvari had verteld dat de zweep was gemaakt van de Draad van het Noodlot. ‘Van de drie Nornen,’ zei hij, ‘daarmee bedoelde hij de schikgodinnen, hé? Je denkt toch niet,’ zei hij hoopvol, ‘dat we met iets magisch te maken hebben, hé?’


  ‘Doe niet zo dom, in deze tijd bestaat er geen magie meer.’


  ‘Weet je dat zeker?’ mompelde Gylfi, zijn ogen op Tallis en Rowan gericht die, ondanks hun tegenstribbelingen, naast elkaar op de banken zaten, met dikke kettingen rond hun enkels.


  ‘Kunnen we het wezen nu aan?’


  ‘Durven we dat?’


  Terwijl ze zo besluiteloos stonden, zwiepte Andvari’s geduchte zweep weer en de tweeling werd naar voren getrokken naar de smalle banken. Daar was het koude klikken van de ketenen.


  ‘Roeien!’ schreeuwde Andvari. ‘De koers is gezet! Roeien, mensen, naar de duistere, ijzige woestenijen van Ginnungagaps grenzen, en dan in het hart van de kolkende onderwereld!’


  Hij wendde zich nu tot Berry en Donatus. ‘Voor jullie, mijn lieverds-s-s,’ zei hij gemeen, ‘zal ik ander werk vinden.’ Een gemene grijns gleed over zijn gezicht. ‘Dit schip moet gerepareerd worden,’ zei hij. ‘De zijkanten zijn op sommige plaatsen een beetje dunnetjes-ss. Dus die moeten gerepareerd worden.’


  ‘Gerepareerd…’


  ‘Dit is het schip van dodemansnagels-s-s-s.’ zei Andvari. ‘Wat anders kunnen we dan gebruiken dan die dodemansnagels? Beneden in het ruim waar ik de dode mensen bewaar, mijn lieverds-s-s.’


  De zweep klapte weer en Berry en Donatus werden hulpeloos van het dek gedreven.


  


  Berry begon zich af te vragen of deze hele missie dit allemaal wel waard was. Het was allemaal prima om hoogdravend te praten over de redding van de wereld in de verre toekomst: Berry hoopte dat hij zich net zoveel zorgen maakte over de wereld in de verre toekomst als ieder ander.


  Maar het was gemakkelijker voor de Aumen en de rest van de Ouderen om comfortabel – en vooral veilig – in hun vallei te zitten om gevolgtrekkingen en plannen te maken, en andere mensen op reis uit te sturen. Wanneer je uiteindelijk zelf op zo’n missie was uitgezonden en wanneer je kwade, gemene monsters tegenkwam als die gierige dwerg, dan bekeek je de zaak toch van een heel andere kant.


  Berry en Donatus hadden lang gedacht dat de lange kamer, die door Andvari de kombuis werd genoemd, onderin het schip was geweest. De tweeling had dat ook gedacht. Maar nu bleek het dat de kombuis helemaal niet onderin het schip was geweest, want Andvari dreef de twee Aumen-Oudsten nog verder naar beneden tot ze in een smalle, stinkende kamer kwamen met in het midden een soort immense kist met deksel.


  ‘Dat is het deksel van een diepe ruimte,’ zei Berry, die zoiets al eens eerder gezien had.


  ‘Moeten we daarin?’ vroeg Donatus, die bang was voor kleine, afgesloten ruimten.


  ‘O, ja. Jullie moeten daarin,’ zei de dwerg. ‘O ja, lieverds-s-s, erin. We openen het deksel en dan ga je naar beneden.’


  Er zat niets anders op dan hem te gehoorzamen. Berry en Donatus vonden het vreselijk dat lelijke, gemene wezen te gehoorzamen, maar de wrede Kat met de Negen Staarten had al diverse keren door de lucht gesuisd en toen Donatus had geprobeerd een kleine gang in te duiken, had het zwiepende koord hem achtervolgd, zich rond zijn polsen gekronkeld en hem teruggetrokken. Andvari leek er enorme schik in te hebben.


  In het midden van het deksel was een zwarte ring bevestigd en het deksel zelf was zo groot als een kleine man.


  ‘Er is ruimte genoeg om naar beneden te klimmen,’ zei Berry bemoedigend tegen Donatus. ‘Er is eigenlijk ruimte genoeg. Zo erg zal het wel niet zijn.’


  Maar toen ze het deksel hadden opgelicht, was het toch erg slecht. Een werkelijk gruwelijke stank kwam hen tegemoet, alsof zij plotseling tegen een muur van rottend afval waren gestoten, en allebei krompen ze in elkaar. Donatus hield een hand over zijn mond en neus.


  ‘We kunnen daar niet in gaan!’ protesteerde Berry tegen de dwerg.


  ‘O ja, dat kun je wel, lieverds-s-s,’ zei Andvari en de Kat zwiepte weer door de lucht, deze keer klauwend aan Berry’s schouders, en scheurde de dikke mantel die hij voor de reis had aangedaan. Berry hijgde en voelde het bloed aan de oppervlakte komen, en toen kwam de Kat weer neer. De pijn schroeide door hem heen en een duizelig makende leegte dreigde hem neer te halen. Hij haalde een paar keer sidderend adem, tot hij weer helder zag en zijn geest tot rust kwam, en hij realiseerde zich dat hij en Donatus het gangpad naar het ruim hadden bereikt.


  ‘Naar beneden,’ schreeuwde Andvari triomfantelijk. ‘Naar beneden in het dodemansruim en vul de zakken voor mij!’ Hij leunde voorover en het zwakke licht dat in die verderfelijke plaats viel lichtte zijn mismaakte gelaat op. ‘En jullie blijven beneden, lieverds-s-s, tot je genoeg nagels-s-s hebt om mijn schip te repareren!’ Weer die gemene lach.


  ‘Maar tot je dat gedaan hebt,’ zei Andvari, ‘zit je opgesloten in het ruim met de dode mannen!’


  


  Het afdalen in het ruim van het dodemansnagelsschip was het ergste dat Berry en Donatus ooit hadden gedaan.


  ‘En wij hebben toch al wat nare dingen moeten doen,’ zei Berry.


  Donatus wist ook dat ze al verre avonturen hadden gehad. ‘En we kwamen er altijd veilig weer uit,’ zei hij stellig. ‘Ik veronderstel dat we hier ook weer veilig uitkomen, denk je ook niet?’


  ‘Natuurlijk.’


  Ze spraken allebei luchtig, omdat je soms moest doen of je dapper was, hoe ellendig je je ook voelde, en dit was zo’n moment. Ook moesten ze om de mens, Rowan, denken en de ongeschreven, maar strikte regel dat je die mensen moest begeleiden wanneer je maar kon. De Aumen wisten het allemaal, vooral de Ouderen. Ergens in de toekomst zouden deze mensen de heersers zijn en dus was het een plicht om iedereen te helpen in het vormingsproces, zodat ze goede en wijze leiders konden worden in die verre, mistige toekomst. Berry kneep zijn tanden op elkaar en probeerde niet die verre toekomstwereld te vervloeken die hier zijn geordende leven was binnengedrongen.


  Ze klommen nog steeds van de onveilige touwladder af, toen ze boven zich een doffe klap hoorden en een verstikkende duisternis neerdaalde.


  ‘Hij heeft het houten deksel weer dicht gedaan,’ zei Berry.


  ‘Dat had ik wel verwacht,’ zei Donatus, die zoiets nooit verwacht had.


  ‘Het is niet helemaal donker,’ zei Berry. ‘Daar komt een beetje licht vandaan. Zo kunnen we onze weg vinden.’


  Terwijl ze afdaalden werd de stank van rotting sterker. Donatus probeerde door zijn neus te ademen zodat hij niet het gevoel had dat hij die stank opat; Berry had een stukje van zijn mantel getrokken waar Andvari’s Kat hem gescheurd had, en had dat voor zijn mond gebonden. Dit werkte best goed en hij riep tegen Donatus dat als ze de bodem bereikten hij ook een stuk voor hem zou afscheuren.


  En toen, zonder waarschuwing vooraf, stopte de ladder en stonden ze weer op de grond. Aan de voet van de ladder lagen verscheidene grofgeweven zakken die dichtgebonden konden worden. Maar daarachter, half verborgen door de grimmige schaduwen…


  ‘Dode lichamen,’ fluisterde Donatus. ‘Massa’s en massa’s dode lichamen. Bergen ervan.’


  ‘Waar zouden die vandaan gekomen zijn?’


  ‘Ik weet ’t niet.’


  De lichamen lagen in ongeregelde hopen, alsof iemand ze in het ruim had gegooid en weggegaan was. Er lag een groene gloed over hen heen, en Berry, die een beetje had bestudeerd hoe zijn volk lichamelijke ziektes bestreed, wist dat ze de fosforescerende rotting van menselijk vlees zagen.


  De stank was zo overweldigend dat Donatus kokhalsde en zich om moest keren om over te geven. Toen hij klaar was en rechtovereind ging staan, zijn mond en zijn ogen had afgeveegd, gaf Berry hem een afgescheurd stuk van zijn mantel om als masker te gebruiken.


  ‘Beter?’ vroeg hij na een moment.


  ‘Ja, het spijt me van daarstraks.’


  ‘We zijn tenminste door Andvari alleen gelaten,’ zei Berry vastbesloten. ‘Terwijl we hier zijn, kunnen we een plan bedenken om Tallis en de anderen te helpen ontsnappen.’


  ‘Dat zou kunnen,’ zei Donatus zonder veel overtuiging.


  ‘Het zal onze gedachten afleiden van wat we werkelijk aan het doen zijn.’


  ‘Natuurlijk.’


  Ze wisten dat hun gedachten niet afgeleid zouden worden van de vreselijke hopen rottende lijken, ook al hadden ze vijftig plannen, maar ze bleven resoluut.


  Het was meer dan vreselijk de vingernagels van de lichamen te trekken en aanvankelijk hadden ze niet gedacht dat ze dat zouden kunnen. Maar, zoals Berry zei, wat ze ook deden, ze konden die arme dode lichamen geen pijn meer doen en dus worstelden ze koppig door. Het was best moeilijk om de lichamen te verplaatsen, want elke keer dat ze dat deden begonnen de andere te rollen. De bovenste laag lichamen was opgezwollen door hun eigen gassen, wat afschuwelijk was, maar degene die dichter bij de bodem lagen, waren nog erger.


  ‘Ze druipen,’ zei Donatus, die hevig slikte om niet opnieuw over te geven.


  Beiden vermeden ze het woord maden, maar na een tijdje merkten ze met een hopeloze zelfverachting, dat het oogsten van de nagels gaandeweg gemakkelijker werd. De nagels zaten al los in het arme, vlekkerige vlees en alles wat ze nodig hadden was een scherpe ruk om ze los te maken. Eerst maakten de nagels een zacht, soppend geluid toen ze in de zakken vielen, maar naarmate de zakken voller werden schuurden ze langs elkaar.


  Ze hadden al twee zakken gevuld en begonnen nu wanhopig aan de derde, toen Berry opkeek en luisterde.


  ‘Wat is er?’


  ‘Er gebeurt iets boven. Luister.’


  Donatus keek op, half hoopvol, half angstig, en bijna ogenblikkelijk hoorden zij rennende voeten over het dek gaan. Er werd woedend geschreeuwd, met Andvari’s stem die boven alles uit klonk.


  ‘Zouden Tallis en de anderen ontsnapt zijn?’ vroeg Donatus.


  Maar voordat Berry kon antwoorden, ging het deksel van het ruim omhoog en Andvari’s grove gezicht verscheen in de opening, vertrokken van woede.


  ‘Een invasie!’ schreeuwde hij. ‘Een invasie! Verraad op zee! Kom aan dek jullie! Kom op en help ons vechten!’


  ‘Waarom zouden we?’ riep Berry, terwijl Donatus de nagelzak opzij schoof en zich naar de touwladder haastte. ‘Waarom zouden we voor jou vechten, afzichtelijk wezen!’


  ‘Omdat het schip zal zinken als je het niet doet!’ schreeuwde Andvari. ‘Ran is hier!’


  Een moment begrepen Berry en Donatus het niet en de dwerg balde zijn vuisten in pure woede boven zijn hoofd.


  ‘Ran!’ schreeuwde hij. ‘Jullie stomme wezens! Ran, de vrouw van de zeegod – het wezen met vissenbloed die de zeeën met haar netten leegrooft, om zelfde lichamen van mannen te vinden! Ze probeert aan boord te komen en tenzij we haar kunnen tegenhouden, zullen we allemaal naar haar waterige paleis onder de oceanen verdwijnen, en we zullen allemaal verdrinken!’
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  Het dek zag er vreselijk uit. Andvari had Tallis, de tweeling en Rowan losgemaakt en ook de galeislaven bevrijd. Tallis en de tweeling waren al bezig de slaven in een soort formatie op te stellen, maar Rowan liep bezorgd heen en weer op het dek, zo nu en dan vallend over een rol touw, en hij zag er doodsbenauwd uit. Berry vond het plotseling doodzielig om te zien hoe de kleine mens worstelde om de bundels houten speren op te pakken en er wankelend mee over het deinende dek liep.


  Op het dek lagen slierten zwart, brak zeewier alsof iemand vanaf de oceaanbodem naar boven en over het dek was gekropen en daarbij dat slijmerige spoor had achtergelaten. Tallis probeerde de haveloze slaven bijeen te krijgen en de tweeling zat aan de voorsteven en wikkelde rollen van wat er uitzag als zwart touw over de reling. Gylfi hing gevaarlijk ver voorover, met Chiron hangend aan zijn enkels.


  Andvari was in het midden van het dek, dansend van woede, zijn vuisten boven zijn hoofd geheven, schreeuwend om de Naglfar te redden.


  ‘O, hou je kop. Jij weerzinwekkend wezen,’ zei Chiron ongeduldig.


  ‘Je houdt ons op!’


  ‘Vertel hem dat hij de Kat met de Negen Staarten als wapen kan gebruiken, als zich hij nuttig wil maken!’ gilde Gylfi over zijn schouder


  ‘Wat kunnen wij doen!’ riep Donatus. Hij en Berry bereikten de mast waar verscheidene slaven met de houten planken zwaaiden waarmee ze het schip door het water hadden getrokken.


  ‘Wat gebeurt er?’ vroeg Berry.


  ‘Volgens Andvari is het Ran,’ zei Tallis zich half omdraaiend. ‘Iets over de vrouw van de zeegod en een oud zeepaleis! En iets over het afzoeken van de hoge zeeën met netten om half verdronken mensen op te pikken! Nou, ze krijgt ons niet voor haar walgelijke paleis!’ zei Tallis grimmig en Rowan keek zo vol vertrouwen naar Tallis, dat Donatus ondanks de verwarring een brok in zijn keel voelde. Hij herinnerde zich dat trouw een van de standvastigste kwaliteiten van de mensen was.


  ‘Blijf bij de anderen, jullie allebei,’ zei Tallis. ‘We blijven bij elkaar en als dat wezen verschijnt, slaan we het terug. Rowan haalt al die planken bij elkaar – hoe noemen ze die? riemen? – als wapens, en de tweeling gooit allemaal touwen met spijkers overboord. Dus als iets probeert de zijkant over te komen dan wordt hij aan repen gesneden…’


  Donatus keek geschrokken naar de zijkant van het schip.


  ‘… Maar de moeilijkheid is dat we niet weten of het enig goed zal doen, omdat we niet weten hoe groot Ran is en hoe ze er uitziet…’


  De rest van zijn zin ging verloren toen het schip plotseling opzij schoof, net alsof het heftig van beneden af weggeduwd werd. De slaven gleden hulpeloos opzij over het scherp gekantelde dek. Berry en Donatus, allemaal probeerden ze zich onderweg vast te houden. Rowan tuimelde achter hen aan en belandde in een hoek, waar hij de zorgvuldig verzamelde riemen weer door elkaar gooide. En Tallis, die vlak bij de mast stond, reikte er automatisch naar, klemde zijn beide armen eromheen en hield zich vast. Het dek maakte opnieuw een schuiver en een grote verstikkende golf stinkend water smakte in zijn gezicht, zodat zijn adem stokte en hij half verblind werd. Toen hij weer goed kon kijken, kwam de ontzetting over hem heen.


  Over de reling van het schip, licht gloeiend in het maanlicht, klom een figuur het schip op, met stukjes nagels die in haar huid vastzaten, zo griezelig en zo koud en dreigend dat Tallis dacht dat hij buiten kennis was, of misschien in een nachtmerrie terechtgekomen was.


  De bovenste helft van het wezen was min of meer menselijk, hoewel het hoofd veel groter was dan van welke mens ook, zodat Tallis dacht dat het gezwollen was. De ogen puilden uit en hadden geen oogleden; ze zwierven alle kanten op en zochten het dek af op zoek naar prooi. Vissenogen, dacht Tallis en hij huiverde. In de war geraakte slierten slijmerig groenzwarte zeewier groeiden op het hoofd van het wezen als een walgelijke parodie op menselijk haar en hingen tot over haar schouders, en in en uit de klamme haren krioelden tientallen heel kleine parasitische viswezens.


  Terwijl Ran zich op het dek hees, stroomde het water van haar af en de stank van natte vis trok over het hele schip. Tallis zag dat ze lege, uitgezakte borsten had en een dik, wit lichaam, de onderste helft bedekt met vaag glanzende schubben, dat eindigde in smalle vinachtige voeten.


  Ran, de vrouw van de oude zeegod, die in druipende tunnels woonde en verdronken zeelieden in de schemerachtige kamers onder de oceanen der wereld verwelkomde…


  In haar handen – bleke, zwemvliesachtige handen – hield ze de monsterlijke netten om mensen mee te vangen. Terwijl de Aumen en de galeislaven als bevroren toekeken, liet ze een vette lach horen en sleepte haar lichaam op het nog deinende dek.


  Het net gleed over het dek, of het een walgelijk eigen leven had, en Tallis zag Rowan achter een tros van donker touw wegduiken. Hij kon nog net zien dat Chiron de vreselijke Kat met de Negen Staarten uit Andarvi’s handen griste en naar voren kwam waar de weerzinwekkende Ran half kruipend, half liggend op het dek lag, vlak bij de grote mast van de Naglfar. De vinachtige voeten kropen op en neer, en het vreselijke hoofd draaide van links naar rechts, het pulpachtige zeewierhaar bewoog zachtjes alsof ook dat een walgelijk eigen leven had. Rans liploze mond ging hebzuchtig open, waardoor twee rijen kleine, gemene tanden zichtbaar werden.


  Ze zoekt, dacht Tallis, ziek van ontzetting. Ze zoekt het dek af om te zien wie van ons het beste is en welke het gemakkelijkste te vangen.


  En toen vielen Rans kleurloze, uitpuilende ogen op Berry. Hetzelfde ogenblik glipte het net over het dek heen, richtte zich op als een opbollende wolk, en viel over Berry’s schouders, hem helemaal omwikkelend.


  


  Terwijl Ran de worstelende Berry over het dek naar zich toetrok, deinde het schip op een misselijkmakende manier en Ran grinnikte.


  ‘De storm neemt toe!’ riep Rowan.


  ‘Nee, de storm neemt af!’ zei Chiron. ‘Iemand duwt het schip van beneden weg!’


  ‘En als wij in zee belanden, zullen Rans mensen ons allemaal krijgen en ons in het zeepaleis tot slaven maken!’ zei Gylfi.


  ‘Doe iets!’ riep Donatus afgeleid. ‘Snij het net open en haal hem eruit…’


  Maar Tallis rende al naar voren, waar Berry in een hulpeloze hoop lag. Hij boog zich voorover en gebruikte zijn vuurstenen mes om het dikke net door te snijden, maar zodra het mes het net raakte sloegen er vonken af die hem half verblindden, er ging een huivering door het net heen leek en het weefde zich in een nog dichtere cocon. Ran grinnikte weer en bewoog zich met een verbazingwekkende snelheid over het dek, tot ze vlak bij de kronkelende Berry was. Ze stak een hand uit en sloeg het mes uit Tallis’ hand zodat het kletterend over het dek sloeg.


  ‘De Kat!’ riep Tallis. ‘Chiron, gebruik de Kat om het monster weg te houden, terwijl wij Berry proberen los te krijgen!’


  Chiron hief Andvari’s zweep al hoog boven zijn hoofd, maar voor hij het suizende touw op Rans hoofd kon laten neerdalen, kwamen de negen staarten vanzelf omhoog, wikkelden zich om elkaar heen en vormden zo een onontwarbare knot. Toen kwam een ervan vrij en zonder waarschuwing spatte hij door de lucht om zich sissend om Chirons eigen vrije pols te sluiten. Hij gilde van de pijn en Andvari giechelde hees, terwijl hij met z’n kleine roodgloeiende oogjes in het midden van het dek stond.


  ‘Dat lukt niet, lieverds-s-s,’ kraaide hij. ‘Dat werkt niet, alleen maar bij mij! Net goed. Net goed!’


  ‘Gebruik hem dan zelf, miserabele kleine dwerg!’ riep Chiron, en hij gaf de Kat aan Andvari. ‘Gebruik hem om dit ding weer naar de zeebodem terug te sturen!’


  ‘Oho, ik niet!’ riep Andvari. ‘Ik vecht niet tegen haar! Ik ga de mensen van Ran niet boos maken!’ Hij wierp een angstige blik naar het lagere dek dat onder het donkere, olieachtige water zat. Hij trok zijn schouders op en keek de tweeling vanuit zijn ooghoeken aan. ‘Misschien kunnen we praten over onze veiligheid,’ zei hij slinks.


  ‘Daar hebben we geen tijd voor!’ riep Gylfi. ‘Nog even en we liggen allemaal in zee en zijn aan de genade van Rans mensen overgeleverd!’


  Berry probeerde zich vloekend en vechtend vrij te maken uit het monsterlijke net; Ran flabberde haar walgelijke lichaam over het dek en trok hem achter zich aan.


  ‘Gebruik de Kat!’ riep Tallis, bijna buiten zichzelf van woede en angst. ‘Doe het, ellendige dwerg, of ik hak je in mootjes en voer je aan de vissen, stuk voor stuk!’


  Als antwoord hief Andvari de Kat op en liet hem over het dek naar Tallis gaan. Tallis hijgde naar adem toen de gemene met lood verzwaarde koorden in het vlees van zijn been beten, en hij struikelde naar achteren.


  ‘De vrouw van de zeegod boos maken?’ wilde Andvari weten.


  ‘Denk je dat ik zo stom ben? Stom mens!’ Weer suisde de zweep en deze keer gilde Tallis het uit van de verscheurende pijn, en het bloed liep langs zijn benen.


  ‘Er moet toch iets zijn wat we kunnen doen!’ smeekte Donatus gek van angst. ‘Chiron – Gylfi – is er dan niets…’


  ‘Er is niets!’ zei Gylfi, zijn ogen nog steeds op Ran gericht. ‘Ze heeft een gevangene voor haar afzichtelijke zeepaleis en haar mensen zijn overal om ons heen…’


  ‘En ze is niet bang voor iets wat op zee of land leeft,’ zei Chiron en keerde zich toen plotseling naar Gylfi. De tweelingen keken elkaar aan.


  ‘Niets wat op zee of land leeft,’ zei Gylfi, plotseling met een hoopvolle stem. Hij gooide het touw met de spijkers erin neer en begon over het lagere dek naar de scheef gezakte kombuisdeur te lopen, Chiron achter hem aan.


  ‘Tallis – probeer haar in een hoek te drijven,’ riep Chiron. ‘Probeer haar van de zijkanten van het schip af te houden, zodat ze ons niet kan ontsnappen.’


  ‘Maar wat ga je…’


  ‘De Vossengod,’ zei Gylfi over zijn schouder heen. ‘We gaan zijn lichaam naar boven halen en aan Ran en haar mensen laten zien.’


  ‘Maar waarom…’


  ‘Omdat ze geen angst heeft voor wat er op zee of land leeft,’ zei Chiron ongeduldig. ‘Maar de Vossengod komt van een plaats buiten het land en buiten de zee.’ Als één man bewoog de tweeling over het dek en verdween via de touwladder die naar de kombuis leidde.


  Tallis gehoorzaamde de tweeling bijna zonder erover na te denken. Hij haalde de slaven en Rowan bij elkaar aan de ene kant van het dek, dat nu drijfnat was en met slijm bedekt van het plakkerige zeewier dat overal bleef zitten. Hij gaf opdracht hun verspreidde roeiriemen als speren tegen Ran te gebruiken, en tegen iedereen die over de reling van de Naglfar klom.


  ‘Zou dit werken?’ wilde Donatus weten terwijl hij angstig zag dat Ran Berry dichter en dichter naar de reling trok.


  ‘Ik weet ’t niet.’ Tallis en de slaven begonnen zich langs de rand van het dek te bewegen, proberend Rans ontsnapping onmogelijk te maken. ‘Ik weet zelfs niet waar de Vossengod is,’ zei hij.


  ‘Die tweeling weet het wel,’ zei Donatus. En toen, plotseling bang: ‘Tallis – ik neem aan dat het goed is, hè, om ze te vertrouwen? Ik bedoel – ze leken zoveel van dit alles af te weten…’


  ‘Ik weet niet of ze wel te vertrouwen zijn,’ zei Tallis en hij voegde er meteen aan toe: ‘Maar ik geloof niet dat we veel keus hebben.’


  ‘Daar zijn ze,’ zei Donatus.


  De deur naar de galei was smal en de treden naar boven waren steil, en de tweeling bewoog zich moeilijk. Maar tussen hen in droegen zij iets wat opzij gezakt was en waarvan het hoofd naar beneden hing zodat het gezicht niet te zien was. Maar zelfs zo leken de schaduwen en de duisternis van de panische nacht in een gekronkelde massa erop neer te dalen, zodat voor een moment het niet langer een mensenlichaam was, maar een dikke duisternis.


  Ran wankelde en draaide zich half om, en Tallis zag de uitpuilende ogen voor de eerste keer flikkeren. Hij zag angst in Rans platte gezicht en onmiddellijk voelde hij de moed van zijn vorige ontmoeting met de Vossengod als een grote inspirerende kracht. Hij herinnerde zich dat hij hier was om te voorkomen dat de Naglfar naar Ginnungagap ging en hij herinnerde zich dat hij hier was opdat de wereld van de verre en vage toekomst niet de verwarrende zwarte wanhoop van Ragnorak zou voelen. En bovenal herinnerde hij zich dat hij hier was voor Anaxa, en zoals altijd, was de gedachte aan Anaxa als een zoete, stevige slok sterke wijn.


  Hij rende naar waar de tweelingen het half verdroogde, uitgebrande ding naar het lagere dek hesen. Dat ding dat ooit de bergen en de wouden had geterroriseerd, maar waarmee Tallis en Anaxa in de verloren stad beneden het duistere woud hadden gevochten.


  ‘Laat me helpen!’ hijgde Tallis. ‘Als we hem tussen ons in dragen, moet het lukken!’


  Met z’n drieën droegen ze de Vossengod voorzichtig over het lagere dek. Het lichaam rook onfris en griezelig kwaad, en Tallis die het hoofd en de schouders droeg moest zichzelf eraan herinneren dat het ding dood was; het was al verscheidene seizoenen dood en de schuinstaande ogen zouden zich niet meer openen en de halfsnuit-halfmond zou niet meer met die onuitsprekelijke kwade grijns lachen…


  De Vossengod was dood. Maar Ran is bang van hem, fluisterde het in Tallis’ gedachten. En Andvari bracht hem naar de duistere goden om hem te ruilen voor hun schatten. Stel dat er nog iets achtergebleven was? Een sprankje leven, of macht…?


  Hij drong de gedachte weg voor die vorm kon aannemen en zag met opluchting dat Ran, half lopend, half glijdend, naar het uiterste einde van het dek ging. Ze draaide haar vreselijke hoofd alle kanten op, alsof ze een manier zocht om te kunnen ontsnappen, maar haar ogen lieten de doodstille figuur van de Vossengod niet los.


  Tallis begon te zeggen: ‘Waar zullen we…’


  ‘De mast?’ vroeg Gylfi met een opwaartse blik.


  ‘De voorsteven,’ zei Chiron zonder erover na te denken. ‘We binden het ding aan de voorsteven vast. We kunnen de touwen gebruiken en we laten het daar voor de rest van de reis. Het is een soort symbool,’ zei Chiron met een woeste uitdrukking op zijn gezicht. ‘Iedereen die het ziet denkt dat we onder zijn bescherming staan.’


  Het was niet gemakkelijk om de voorsteven van de Naglfar met het lichaam te bereiken. Ze bleven uitglijden over het slijmerige zeewier, en ze waren allemaal bang hun greep op de Vossengod te verliezen. Als we het op het dek zouden laten vallen, zou het in wolken kwaad ruikend stof en splinters bot aan hun voeten uiteenvallen, dacht Tallis, maar wilde het niet hardop zeggen.


  Ran en haar ongeziene gasten maakten geen aanstalten hen tegen te houden. Tallis had geen idee of dit iets goeds of slechts te betekenen had, of dat Ran eenvoudig wachtte tot ze een kleinzielige verdedigingspoging zouden doen voor zij grijnzend die arme Berry naar haar natte koninkrijk zou voeren.


  De zee kolkte woedend toen ze de Vossengod op het bovenste dek legden, en terwijl Chiron langs de smalle reling kroop en zijn weg naar de voorsteven vervolgde, begon een bijtende wind weer over het hele schip te kreunen. Honderden bleek glimmende nagels kwamen los tijdens zijn klimpartij en vielen als kleine ogen zonder oogleden in het zwarte, olieachtige water. Tallis keek naar waar Donatus en de galeislaven in een angstige, kleine groep stonden, Andvari een eindje apart met de Kat met de Negen Staarten vastbesloten in zijn handen.


  ‘Ik ben zo ver mogelijk geklommen,’ zei Chiron ten slotte. ‘Het is een beetje onzeker, maar gooi het touw maar uit en als ik het kan vangen, zal ik het om de voorsteven binden. Dan kunnen jullie de Vossengod doorschuiven en zal ik het touw ook om hem vastbinden.’


  ‘Wat gebeurt er op het dek?’ mompelde Gylfi, die langs de reling was geklommen en halverwege Chiron en Tallis was.


  ‘Ran kijkt toe,’ zei Tallis zachtjes. ‘Ze houdt Berry nog steeds vast, maar ze lijkt niet echt op haar gemak bij de Vossengod.’


  ‘Dat moet ook,’ zei Gylfi. ‘Voorzichtig nou – het klinkt alsof de storm weer opsteekt.’


  De storm blies nu in ernst; een huilende wind joeg rond het schip en wierp het alle kanten op. Tallis was juist bij de reling van het bovenste dek, maar hij kon zien dat tientallen platte spleetogen vanuit de zwellende golven naar hen keken.


  ‘Ik denk dat het Nereïden zijn,’ zei Gylfi die er een blik op wierp toen Tallis hem erop wees. ‘Ik heb ze nooit eerder gezien, maar we hebben veel verhalen over hen gehoord.’


  ‘Zijn zij de mensen van Ran?’


  ‘O, ja.’ Gylfi keek naar beneden en zei toen met een zachte stem: ‘Tallis, luister naar me. Als ze beginnen te zingen, probeer dan niet te luisteren.’


  ‘Zingen?’


  ‘Het is een oeroude betovering. Het is een van de manieren om slaven voor Rans zeepaleis te halen.’


  Tallis wilde vragen wat voor soort oeroude betovering het was, maar de storm nam toe en het was moeilijk erbovenuit te komen. Bliksemschichten versierden de hemel, de regen gutste neer en doordrenkte hen tot op de huid en plakte het haar tegen hun hoofd. De wind jammerde en gilde, en de zee kermde als een enorme heksenketel en leek omhoog te reiken om met de wolken te vechten. De Naglfar werd zo hevig heen en weer geslingerd dat het leek alsof het schip helemaal omgekeerd werd, en Tallis hing met een hand aan de reling en met de andere probeerde hij Gylfi te helpen het lichaam van de Vossengod op te hijsen naar de plek waar Chiron wachtte. Hij probeerde niet naar de sinistere wezens in de kolkende golven te kijken en niet te denken aan het feit dat zij het middelpunt waren van een wilde strijd tussen twee vijandige elementen. Want stel dat Abraxas probeerde zijn dienaar tegen de mensen en Andvari en Ran te beschermen, en stel dat hij daarvoor een eigen ruwe, oerkracht had ontketend?


  Grote, ijzige golven raasden om hen heen omhoog en daarin zaten de platte gezichten van de Nereïden, rijdend op de golven, hun lange, bleke handen uitgestrekt om de opvarenden van het schip te grijpen. Grijsgroen haar golfde van hun hoofden en vermengde zich met de zee, zodat het onmogelijk was te zeggen waar de Nereïden ophielden en de zee begon. Een keer voelde Tallis een ijzige hand met natte vingers over zijn dij gaan en hij sidderde, en toen voelde hij met een ontstellende afschuw dat de hand van de Nereïde na de eerste ijskoude aanraking warm werd, en mild en veelbetekenend scheen. Tot zijn grote verbazing kwam er een vonkje warmte tussen zijn benen.


  ‘Niet aan denken,’ zei Gylfi met lage, indringende stem en Tallis begreep dat Gylfi wist wat er gebeurd was, en dat de tweeling de Nereïden kende, precies zoals zij wisten hoe ze Ran aan het schrikken konden maken.


  Maar terwijl ze de touwen om de Vossengod vastknoopten, en ze steeds weer om en om de voorsteven wonden, hoorden ze allemaal een laag, monotoon geneurie. Het kwam op en verdween weer met de huilende wind, maar voor Tallis leek het of het elke keer met meer kracht terugkwam, alsof het gesterkt werd door de wilde nacht. Hij herinnerde zich Gylfi’s waarschuwing om niet naar de betovering van de Nereïden te luisteren en hij sloot zijn oren.


  Het lichaam van de Vossengod was nu op z’n plaats en Chiron begon terug te gaan naar het grote dek. Bliksemschichten schoten langs de hemel en zonden draden van vurig licht langs de grote mast en overal op het lagere dek ontstonden kleine brandjes. Donatus sprong heen en weer, en zwaaide naar Rowan en de slaven om ze te doven.


  Het zingen van de Nereïden werd steeds indringender en de lange figuur die aan de voorsteven was vastgesjord werd levendig verlicht door de bliksem. Hoge woedende golven sloegen over de roodbruine vacht op het verdroogde lichaam.


  ‘De Nereïden proberen het los te maken!’ riep Chiron tegen de opstekende storm in.


  ‘Weet je dat zeker?’ riep Tallis. ‘Stel dat het Abraxas zelf is…’


  ‘Abraxas komt niet naar de wereld, pas nadat het Schemergevecht gehouden en verloren is…’ begon Chiron.


  De rest van zijn woorden ging verloren in een krachtige, aanhoudende wind en de volgende bliksemschicht rukte de hemel open. Het aanhoudende gehuil van de wind gierde over de zwiepende oceaan en de Naglfar leek omhoog te gaan tot ze bijna op een kant stond, waarbij de voorsteven als een bek geopend was naar de hemel. Bliksemschichten schoten langs de doodstille figuur van de Vossengod.


  Er klonk een kreet van triomf van Ran en door de kwade zee zag Tallis hoe zij haar net met de gevangen Berry op haar schouder legde en daarmee recht in de kolkende golven sprong.


  De zee leek zich te verzamelen en het schip met zijn golvende muren te omsluiten, en over de relingen, recht uit de massieve, onnatuurlijke muur van water als van een waterval, kwamen de Nereïden.


  


  Er was niets wat ze konden doen. Toen de Naglfar weer in het water terechtkwam, haar houten muren kreunend en protesterend, vielen de wezens op de dekken en zwermden erop uit. De tweeling zocht dekking achter het uitstekende gedeelte van de voorsteven en Gylfi stak zijn hand uit naar Tallis om hem met hen mee te trekken.


  Maar Tallis ging overeind staan, keek op de lager gelegen dekken om te zien of hij daar kon helpen en zag dat Rowan en Donatus achter de grote mast dekking hadden gezocht – allebei tot op de huid nat geworden, hun haar tegen hun hoofden geplakt – en dat Andvari benedendeks verdwenen was. De galeislaven stonden in een hoek, maar de Nereïden sprongen op hun ruggen, wikkelden hun lichaam om de gevangenen heen, en probeerden hun korte, onvolgroeide handen over de ogen van de slaven te duwen. Het ritmische geluid van hun gezang klonk door het hele schip en dreunde in de hersenen van de opvarenden. Tallis zag dat Rowans handen over zijn oren waren geslagen.


  ‘Hoe jagen we ze weg!’ riep Tallis, wanhopig zoekend naar iets wat als wapen te gebruiken was. ‘Wat kunnen we doen om van ze af te komen!’


  ‘Dat kan niet!’ riep Chiron. ‘Niemand kan tegen ze vechten!’


  ‘Tallis – kijk uit!’ schreeuwde Gylfi en met die woorden voelde Tallis de hand van een Nereïde over zijn ogen gaan, waarmee de stormachtige nacht en de gejaagde opvarenden van het schip verdwenen. Hij voelde de glijdende handen in zijn bovenarmen en schouders grijpen, en toen werd hij over het natte, glibberige dek getrokken. Hij vocht om los te komen maar de Nereïde had hem in een vaste greep en ze waren al op weg naar de reling. Heel even dacht hij dat hij los was, maar het volgende moment vielen hij en de Nereïde naar beneden in zee. Het lichaam raakte het water met een adembenemende smak en toen sloot het kolkende water zich boven zijn hoofd.


  


  Terwijl Donatus, de tweeling en Rowan in ontzetting naar elkaar keken begon de storm af te nemen.


  ‘Wat kunnen we doen?’ fluisterde Donatus en Rowan holde naar de reling, keek eroverheen en probeerde een spoor van Tallis en Berry te zien.


  ‘Ik weet ’t niet,’ zei Chiron. ‘Ik geloof niet dat er iets is wat we kunnen doen.’


  ‘Ik bedoel – blijven we op het schip en – en vervolgen we de reis?’ zei Donatus, met een waarschuwende blik op Andvari en hij liet zijn stem zakken. ‘Of blijven we hier en proberen we uit te vinden waar Tallis en Berry heengegaan zijn?’


  ‘Zou dat wat uitmaken?’ vroeg Rowan aarzelend. ‘Zullen ze niet – eh, verdronken zijn?’


  ‘Kunnen we de Naglfar hier voor anker leggen en dan in zee duiken?’ vroeg Gylfi, maar hij zei het op een toon dat hij niet dacht dat het veel goeds zou doen.


  ‘We kunnen de Naglfar niet voor anker leggen,’ klonk een kwade, sissende stem van het lagere dek en Andvari kwam naar hen toe, waarbij hij de Kat gemeen zwiepend door de lucht liet gaan. Rowan gilde en viel opzij, en Andvari liet de zweep opnieuw knallen; deze keer raakte hij negen van de galeislaven met de sissende touwen.


  ‘Wij gaan verder!’ riep Andvari. ‘Wij gaan naar Ginnungagap zoals-s-s ik altijd al van plan was! We nemen de Vossengod met ons-s-s mee! Of was je soms vergeten dat we hem nog hebben?’ zei de dwerg en wees naar de voorsteven van de Naglfar die arrogant tegen de nachtelijke hemel afstak. ‘Het was voor hem dat Ran en haar mensen hier kwamen,’ zei hij. ‘Hij heeft hen gezonden – Loki. Ik weet ’t, want zij zijn altijd vrienden van Loki geweest, de zeemensen.’


  ‘Maar,’ zei Donatus met meer zelfverzekerdheid dan hij voelde, ‘ze namen hem niet mee. Ze namen in plaats van hem een paar mensen mee. Of misschien was dat per ongeluk,’ voegde hij eraan toe.


  ‘Rans dienaren zouden hen als gijzelaars meegenomen kunnen hebben,’ zei Andvari op losse toon en bij zijn woorden keken Donatus en Rowan elkaar optimistisch aan. Rowan had geen idee wat een gijzelaar was, maar als zowel Donatus als de tweeling zo hoopvol keken was het kennelijk iets goeds.


  ‘Geen gepraat meer!’ schreeuwde Andvari. ‘Allemaal naar beneden! Naar beneden en roei de koers-s-s die ik voor jullie via de sterren zal aflezen! Jij en jij…’ hij gebaarde ongeduldig naar de tweeling, ‘ga met de slaven mee. Maar die vette en de mens zullen hier blijven om het dek te repareren. Doe wat er gezegd is!’ schreeuwde hij, en de zweep sloeg alweer door de lucht.


  ‘Vechten!’ riep Chiron, terwijl hij naar het bovenste dek sprong.


  ‘Wij met z’n allen tegen een zo’n misselijke dwerg! Kom mee! We kunnen hem met gemak aan!’


  De slaven aarzelden, hun ogen gleden van Chiron af. Verscheidenen van hen keken onzeker naar de Kat met de Negen Staarten in Andvari’s hand. Het moment was onzeker en Donatus hield zijn adem in, want zeker, o zeker, zouden de arme, onder de duim gehouden slaven een laatste poging doen om vrij te komen. Hij wilde net een of andere soort aanmoedigingskreet laten horen, toen Rowan, die nooit een belangrijk iemand als Chiron in de rede zou vallen, uitriep: ‘Kijk daar!’


  En met trillende hand wees hij naar de Vossengod.


  De bliksem was niet vanzelf uitgegaan. Klein geknetter en straaltjes vlogen over en weer door de hemel, zodat de Naglfar in een griezelig, flakkerend licht was gevat. Terwijl de anderen keken naar wat Rowan aanwees, zagen zij dat de plotselinge gloed van draden bliksemlicht over de stille figuur van de Vossengod ging, als was het een vurige mantel. De hier en daar samengeklitte vacht werd tot een gouden gloed verheven en licht scheen op de ingehouden klauwen en gaf ze bijna iets levends.


  Iets levends…


  Terwijl de bliksem weer losbarstte, deed de Vossengod zijn ogen open.
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  Wilbur van Dreale zat achter het halfronde mahoniehouten bureau in het grote kantoor van Van Dreales hoofdkwartier en liet met grote voldoening zijn gedachten gaan over de vergadering die kwam.


  Dit was niet zomaar een vergadering, zoals hij er zo vele hield, die deel uitmaakten van Van Dreales werkstructuur; dit werd een productievergadering om het uitbrengen van de Godenschemering te bespreken en het was het begin van de schitterende gebeurtenis die Wilbur van Dreale naar de top van de culturele ladder zou brengen.


  Het kwam allemaal voort uit het Reuzenrad. Wilbur voelde de glimlach op zijn gezicht terugkomen als hij aan dat gigantische, mooie Reuzenrad dacht, dat zich tegen de afgelegen, zwaarmoedige bergen afstak; afgezet met lichtjes en klaar om zich tegen de verbazingwekkende achtergrond van de Pyreneeën te bewegen. Hij glimlachte nog meer wanneer hij dacht aan al die vermoeide reizigers op de lange rit tussen het zuiden van Frankrijk en het noorden van Spanje, voor wie het Reuzenrad van Van Dreale en de restaurants daar weldra een welkom oriëntatiepunt zouden betekenen. ‘Geweldig,’ zouden ze zeggen.


  ‘Heerlijke plek om even een stop te maken. Jeetje, als dat niet had bestaan, dan hadden we die reis nooit gemaakt. Heerlijk eten, goede kamers en de kinderen waren er dol op – die zaten de hele dag in het Reuzenrad.’


  Als de toeristen dol waren op het Reuzenrad, dan zouden de cultuurliefhebbers helemaal wild worden over Wagner. Wilbur kon zich al voorstellen hoe zich hieruit een werkelijk Festival der Kunsten zou ontwikkelen; hij kon de mensen al jaar na jaar zien toestromen. Behalve opera zouden er concerten en balletvoorstellingen gegeven worden. Het zou het Pyreneese Festival der Kunsten genoemd worden; Wilbur probeerde de woorden uit en vond dat ze goed klonken, het klonk zelfs fantastisch. Eenvoudig maar stijlvol.


  En terwijl het één ding was om directeur te zijn van een van Amerika’s grootste ondernemingen, die nog een tiental andere controleerde, was het iets heel anders om de man te zijn die in z’n eentje het geweldige Pyreneese Festival der Kunsten had gesticht, dat rijkdom en beroemdheid zou brengen. Mensen kregen prijzen voor zoiets! Ze hadden toch de Pulitzer-prijs en de Emmy en Academy Awards?


  Hij bedacht dat het misschien niet zo gek zou zijn om een kleine vliegmaatschappij op te zetten, zodat Van Dreale de mensen van Amerika naar Europa kon vliegen en weer terug. Verder zou er in Toulouse een complete vloot touringcars op ze staan te wachten om ze naar de bergen te brengen. Hij maakt er een notitie van om z’n afdeling Speciale Projecten een kostprijs ervan te laten berekenen. Dat zou geweldig zijn! Met een luxe, fraai gevormd interieur, met het Van Dreale-logo op de zijkant en designuniformen voor de stewards… Champagneontbijten met zilveren bestek en Antonioni of De Dood in Venetië als films voor onderweg…


  Wilbur maakte gelukzalig plannen, terwijl hij wachtte tot de vergadering kon beginnen. Half zeven had hij hen allemaal gezegd en om half zeven begon hij! Hij had een korte welkomsttoespraak – nou ja, goed, zijn pr-afdeling had een korte welkomsttoespraak voor hem geschreven – en bovendien had hij nog iets waar niemand iets van wist. Hij wilde dit pas op het juiste moment zeggen, daarna zou hij op zijn gemak gaan zitten en hun bewondering over zich heen laten komen.


  Hij overdacht dat hij de nogal slonzige Albie Austin in de gaten moest houden, die hem wellicht met woorden voor gek zou zetten. Het bleek dat Austin dacht dat de titel van regisseur hem de status gaf die bij eigenlijk helemaal niet had. Wilbur hoopte maar dat hij geen vergissing gemaakt had door hem in dienst te nemen. Hij schreef een snelle memo om Charley of een van de andere jongens te vragen een discreet onderzoekje naar Albert Austin in te stellen.


  


  Albie stapte uit de taxi en ging de imposante, glazen voorzijde van Van Dreale binnen.


  Hij kwam rechtstreeks uit een uitermate vervelend onderhoud met de Citibank, die hem op hun kantoor hadden ontboden – hem werkelijk hadden ontboden, alle mensen nog aan toe, alsof hij een recalcitrante boef was! – en die vastbesloten waren zo onredelijk mogelijk tegen hem te zijn. De bankbediende had een vaalgele huid met een hangende snor die hem het afschrikwekkende beeld van een walrus gaf. Hij had zelfs gezegd dat ze zijn cheques wellicht moesten blokkeren, en hoewel Albie wel had geweten dat de walrus dat niet had gemeend, was het toch heel onaangenaam geweest.


  Toch had de walrus de bedoelingen van de bank heel koel duidelijk gemaakt. In verband met de opdracht die meneer Austin zojuist van de heer Van Dreale had gehad, waren ze bereid zijn rekening aan te houden zodat hij erover kon beschikken, zei hij, maar alleen voor wat betreft datgene dat zij essentieel vonden. Toen Albie hem, nogal nukkig, had gevraagd wat de Citibank dan essentieel vond, zei de walrus, nou ja, de nutsvoorzieningen, natuurlijk, gas, licht, elektriciteit.


  ‘Telefoon?’


  Ja, zolang er maar geen extravagante of onnodige gesprekken werden gevoerd, zei de walrus. En eten en zo, natuurlijk. Ze wilden hem niet brodeloos en hongerend de straat op sturen, zei hij, en hij voegde er met een voor Albie slecht gekozen zwarte humor aan toe: nog niet.


  Albie had daarna waardig en neerbuigend afscheid genomen. Het was uitermate vernederend om door walrussen en hun zielloze minderen gezegd te worden wat hij wel en niet met zijn geld kon doen en bij wijze van protest had hij in weerwil hiervan een taxi genomen naar Van Dreale en de chauffeur een dikke fooi gegeven. Dit gaf zijn gekwetste trots een opkikker en nog meer toen hij naar Wilbur van Dreales bijna legendarische kantoor werd begeleid en hem een plaats aan de ovale tafel werd aangewezen. Evengoed kitsch en smakeloos, maar niettegenstaande dat – om maar helemaal niet te spreken van zijn onwetendheid wat betreft Wagners opera – twijfelde Albie er niet meer aan dat hij deze opdracht zou aanvaarden. Het was Van Dreale en Wagner, of de straat!


  Maar hij had al die tijd al geweten dat hij het aan zou nemen en daartoe had hij een kleine verklaring voorbereid – niets bijzonders, eigenlijk, maar hij dacht dat men wel van hem verwachtte dat hij een paar woorden tot hen zou richten. Als de aankondigingen voorbij waren, was het zijn beurt en hij zou het doen met nederigheid en bescheidenheid. Hij vertrouwde erop dat het goed ontvangen zou worden, hoewel hij op moest passen dat Wilbur van Dreale niet ieders aandacht naar zich toetrok. Albie moest natuurlijk respectvol zijn tegen de man die hem deze gelegenheid gaf, maar hij had al ontdekt dat Wilbur erg graag naar zichzelf luisterde en dat hij niet buiten de schijnwerpers gezet wenste te worden!


  Hij was een beetje teleurgesteld dat het geen grote vergadering was; de enigen die er waren, waren de alomtegenwoordige Charley Farmhurst en Bernie Brandon, en de twee nogal uitgedroogde kleine mannetjes die Van Dreales financiële en juridische afdelingen schenen te vertegenwoordigen. Brodribb Hopkirk droeg een bril zonder montuur en had een strenge afkeurende blik. Hij had verschillende mappen bij zich met ‘Salarissen’, ‘Staf, ‘Grote Uitgaven’ en ‘Winst en Verlies’. Het was jammer dat hij recht onder een lamp aan de muur was gaan zitten, zodat deze op zijn kalende hoofd scheen.


  Henderson Midgley, de jurist, had witte wimpers en hij keek angstig. Toen hij Albies hand schudde, voelde zijn palm nattig aan. Hij had een andere stapel papieren bij zich – voornamelijk brieven met het briefhoofd van de ‘Pyreneese Beschermingspartij’, die allemaal geschreven leken te zijn op driemaal gerecycled papier dat zo absorberend was dat het net zo goed als vloeipapier gebruikt konden worden, als er tenminste nog mensen waren die vloeipaper gebruikten. Toen hij de stapel brieven op de tafel had gelegd en was gaan zitten, moest hij bijna over de top heen kijken om zichtbaar te worden. Geen van tweeën waren werkelijk walrussen, maar Albie vond dat ze er wel veel van weg hadden.


  Het was een hele schok te zien dat de vreselijke Sorrel Shore binnen kwam. Ze stond in de deuropening zodat iedereen zich aan de details van haar verschijning kon vergapen, en liep toen naar een plaats rechts van Van Dreale. Ze droeg een sweater die eigenlijk te diep uitgesneden was en een broek die zeker te strak was voor welke gelegenheid dan ook. De kans dat ze ondergoed droeg was te verwaarlozen. Albie zag Wilbur van Dreales ogen enigszins uitpuilen. Brodribb Hopkirk knipperde met zijn oogleden, en de kleine Midgley veegde zijn gezicht met een witte zakdoek af. Sorrel had haar bontcape nonchalant over haar schouder geslagen en hing hem nu over de rug van haar stoel. De allures van een aankomend sterretje, dacht Albie. Vijftiger-jarenallures.


  Albie wachtte met een plichtmatige beleefdheid tot Wilbur klaar was met het klaarzetten van een stoel voor mevrouw Shore en het inschenken van een glas Pellegrino, en daarna moest hij diens welkomstspeech zien door te komen. Albie vond hem waardeloos in vergelijking met zijn eigen toespraak en zodra Van Dreale stopte met praten stond hij op, want je moest tegenwoordig elke kans die zich voordeed grijpen.


  Zodra hij begon te spreken zag hij dat iedereen met stomheid was geslagen door zijn praatje en zijn zelfvertrouwen groeide. Maar hij was niet verbaasd, want dit was een emotionele toespraak; hij had pakkende zinnen over hoe zij hier bijeen waren om aan een reis te beginnen en hoe zij reizigers zouden zijn in het rijkgeschakeerde land van kansen met Albie als leider – en de heer Van Dreale, natuurlijk: Albie gaf een eerbiedig hoofdknikje naar Wilbur.


  Hij was aangekomen bij het deel dat hij hen door alle woelige wateren heen leidde en de haven van het succes bereikte, toen de deur aan het andere eind van de kamer openging en een spottende stem zei: ‘Jezus, Albie, ga je weer lekker? Het wordt tijd dat iemand er een eind aan maakt, want je verveelt iedereen tot op de bodem.’


  In de deuropening stond een jonge, of tenminste een jongensachtige man, met een rommelige kop zwart haar dat nodig geknipt moest worden, in een lange regenjas met ceintuur die eruitzag alsof hij de nacht had doorgehaald, en met zwartomrande, diepliggende ogen.


  


  Hij ontving een nogal gemengd welkom.


  Wilbur van Dreale zei: ‘Meneer Sullivan. Kom binnen.’ En toen tegen iedereen aan de tafel: ‘Liam Sullivan, heren, onze ontwerper.’


  Bernie en Charley keken met een blik van twee jaloerse straatkatten naar de komst van een straatkat van zwaarder kaliber en aan de andere kant van de tafel zat Brodribb Hopkirk te beven. Henderson Midgley keek argwanend naar de nieuw aangekomene voor hij zich achter zijn boeken terugtrok, en Sorrel Shore ging iets rechter zitten en schudde haar zorgvuldig dooreen gewoelde haar naar achteren.


  ‘Ik heb Liam gevraagd bij ons te komen,’ zei Wilbur vriendelijk; ‘omdat de raad van bestuur graag twee actieve teamleden aanwezig wil hebben als we de nieuwe onderneming uitwerken. En ik neem aan dat Albie blij zal zijn met Liam aan boord van zijn – hoe noemde je ’t ook alweer, Albie?’


  ‘Door stormen geteisterde schip,’ zei Albie nogal nors.


  ‘Ja, dat was het, door stormen geteisterde schip.’ De zin klonk lang niet zo goed met Van Dreales dissonante stem. Dissonant, Jezus! De ironie om de opera te vervolmaken voor iemand die helemaal geen kijk op muziek had, deed Albie haast glimlachen.


  ‘Albies schip klinkt meer als de Hesperus,’ zei de oneerbiedige jongeman. ‘Maar zolang het niet de Marie Celeste of – god verhoede het! – de Titanic is, en wij de ratten zijn die eroverheen klauteren, doet dat er niet toe. Is het goed als ik hier ga zitten?’


  ‘Waarom niet hier?’ zei Sorrel Shore. Ze leunde voorover en glimlachte, terwijl ze op de lege plek naast die van haar klopte. Liam leek er even over na te denken, liep toen naar de andere kant van de tafel en nam plaats op een stoel tegenover die van Albie.


  ‘Hoever zijn jullie?’ De grijze ogen die veel te mooi waren voor een mannengezicht keken de aanwezigen aan. ‘Heelt Albie u al verteld dat hij Richard Wagners kleine concert kan omtoveren zodat het publiek denkt dat het in één klap in het Walhalla, het Beloofde Land of op het eiland Avalon terechtgekomen is, en dan nog in alledrie tegelijk? Als hij dat nog niet heeft verteld, dan doet hij dat spoedig. Maar ik zou er geen woord van geloven als ik u was. Hij heeft twintig jaar geleden een paar liedjes gemaakt en daarna heeft hij zijn ziel voor een bord linzen verkocht.’


  ‘Dat is bijna bijbels,’ zei mevrouw Shore met grote ogen tegen hem. ‘Heeft hij dat echt gedaan?’


  ‘Tv-riedels en zo,’ zei Liam onverschillig.


  Sorrel lachte melodieus, terwijl iedereen gegeneerd voor zich uitkeek.


  Albie zei koud: ‘Ik wist niet dat jij onze ontwerper was, Sullivan.’


  ‘Waarom zou je ook?’ Liam leunde naar achteren, waardoor zijn stoel gevaarlijk op zijn achterpoten kwam te staan.


  ‘Ik wist ook helemaal niet dat directievergaderingen en financiën iets voor jou waren.’


  ‘O nee? Nou ja, je hebt rare ideeën over mij, omdat… Is die wijn voor ons? Dan lust ik er wel wat van, of heeft Charley Farmhurst het alweer soldaat gemaakt?’


  ‘Nee, dat heb ik niet,’ zei Charley vinnig.


  ‘O, laat iemand hem een drankje geven,’ zei Wilbur, heen en weer geslingerd tussen geamuseerdheid en wrevel.


  Brodribb Hopkirk wees erop dat de vergadering al een half uur geleden begonnen was. ‘U kreeg er een memo over, meneer Sullivan. Dat heb ik zelf verstuurd.’


  ‘Half zeven precies,’ knikte de kleine Midgley en tikte afkeurend op zijn horloge. ‘Je bent te laat,’ kondigde hij aan, waardoor sommigen vonden dat hij op het witte konijn uit Alice in Wonderland leek.


  ‘Ja, Liam,’ zei Albie meteen. ‘Als je uitgenodigd bent, denk ik dat je allicht zo beleefd kunt…’


  ‘O God, heeft iemand gezegd dat ik beleefd was? Geloof hem dan niet, wie hij ook is. Het ging erom, Albie, dat ik je speech zou missen, want ik wist dat je er een zou houden, en bijna had ik hem gemist, alleen… Goeie genade, Charley, is dit jouw idee van wijn? Echt waar? Nou, ik kan je wel zeggen dat het niet mijn smaak is.’


  Albie die het eigenlijk wel eens was met Liam, zei uitdrukkelijk dat ze nog een heleboel te doen hadden en dat hij nog ergens anders een afspraak had.


  ‘Laten we dan opschieten, voor die man daar een hartaanval krijgt. Hij ziet er al bijna zo uit. Dik en afkeurend, zoals een Shakespeariaanse woekeraar.’ Liam hief glas zijn spottend op naar Henderson Midgley. ‘Nou, luister eens, als jullie mij willen voor dat concert, zorg er dan wel voor dat jullie me kunnen betalen.’ Hij duwde zijn stoel een beetje meer naar achteren en legde de hakken van zijn laarzen op de rand van de tafel. ‘Ik heb al zeer jong geleerd dat mensen je altijd de waarde toekennen die je jezelf toekent. Dus zet ik altijd een zeer hoge waarde op mezelf in.’


  Sorrel Shore zei op warme toon: ‘Ik weet zeker dat welk honorarium u ook verlangt, dit zeker niet te hoog zal zijn, meneer Sullivan,’ en Wilbur zei nogmaals dat ze de beste moesten hebben die er te krijgen was.


  ‘Ik ben de beste,’ zei Liam. ‘Hoewel het niet mee zal vallen die kleine vogel met een broek aan daar dat te laten geloven, en dat witte konijn al helemaal niet. Allebei zullen zij de hersens van een calculator hebben en alleen God weet wat zij als…’


  Verscheidene mensen probeerden allemaal tegelijk te praten, zwegen, keken de anderen verontschuldigend aan en keken toen bezorgd naar Brodribb Hopkirk en Henderson. Brodribb zei, met enige waardigheid, dat hij het niet echt gemeend had dat hij Sullivan niet wilde en Henderson kraakte zijn instemming, waarna hij stiekem in zijn jas naar een klein bismuttabletje zocht.


  ‘Nou, daar ben ik blij om, want je zou blij met me moeten zijn,’ zei Liam. ‘Dat zou je echt.’


  Brodribb sloeg een bladzijde van zijn notitieboekje om naar ‘Salarissen’, en vermoedde een aarzelende vraag om hoeveel geld het zou gaan, zijn pen al in de aanslag. Liam grinnikte en noemde een getal, en Brodribbs pen schoof over het papier weg.


  ‘Dat ben ik waard,’ zei Liam. ‘Omdat ik erg goed ben, in feite ben ik waarschijnlijk de beste in de westerse wereld. En toevallig ben ik op het ogenblik vrij, dus boffen jullie even? En nu gaan we het hebben over de vorming van een gezelschap en gaan we uitzoeken wat Albie met Wagners kleine stuk gaat doen. Want het wordt een hopeloos zwaarmoedige opera als je niet zorgvuldig bent, dat weten jullie toch, hé? Die scènes in het Walhalla met al die goden die klagen over hun lot en wachten tot het noodlot over hen komt…’


  Wilbur zei met trots: ‘Ah, maar Sorrel – mevrouw Shore – heeft daar een idee over.’


  Vanuit zijn bastion van brieven van de Pyreneese Beschermingspartij keek Henderson Midgley enigszins bezorgd, maar voor hij ook maar adem kon halen om te protesteren, had Wilbur hem al het zwijgen opgelegd.


  Hij keek de aanwezigen stralend aan en begon te praten.


  


  ‘Het bos?’ gilden Bernie en Charley bijna tegelijkertijd. ‘Je wilt de finale van de opera in het bos laten spelen?’


  ‘Het wordt een knaller,’ zei Wilbur vol ernst. ‘Zie je, we spelen het grootste deel in de vallei met de cirkelvormige rots onder het Reuzenrad…’


  ‘Neem me niet kwalijk, meneer Van Dreale, maar is dat de oude offersteen waar we al die protesten over kregen?’


  ‘Ja, dat is hem.’


  ‘O, hemeltje.’


  ‘Kijk, we nemen de eerste delen…’


  ‘Akten, lieverd,’ zei mevrouw Shore lichtelijk afwijzend. ‘Zoals in toneelstukken.’


  ‘Hoe je het ook noemt. Wij doen ze in het dal. Maar dan,’ zei Wilbur enthousiast, ‘dan nemen we het publiek uit het dal mee naar het oude bos, een paar kilometer verder. En daar spelen we de finale…’


  ‘We maken van het woud het Walhalla,’ zei mevrouw Shore. ‘Met de goden die allemaal wachten op hun schemering. Is dat niet het mooiste wat je ooit gezien hebt?’


  Er volgde een verstomd stilzwijgen. Eindelijk zei Charley Farmhurst: ‘Eh – je gaat het publiek verhuizen? Van het dal naar het bos?’


  ‘Ja, natuurlijk. Kijk, ik had het zo berekend – nou ja, wij hebben berekend,’ zei Wilbur, ‘dat we een stuk of tien van die grote touringcars kunnen klaarzetten. Het is jammer dat een van die kleine bergtreintjes niet die richting uitgaan, maar je hebt het uitzicht op het hele Pyreneese landschap en als we stereospeakers en cd-spelers aan boord hebben, draaien we goede muziek zodat ze in de stemming blijven.’ Hij keek blij het gezelschap rond.


  Heel even sprak niemand, toen zei Albie, die het gevoel had de leiding te moeten nemen, na zijn keel geschraapt te hebben: ‘Dat is absoluut een origineel idee, meneer Van Dreale.’


  ‘Was dat het eerste woord dat in je op kwam, Albie? Nou, ik denk er niet zo over,’ zei Liam.


  ‘Hoe dan wel?’


  ‘De aanwezigheid van die kleine vogel en het witte konijn zorgt ervoor dat ik dat niet kan zeggen.’


  ‘Ach, verdorie,’ zei Albie kwaad.


  ‘Hebben we rekening gehouden met het orkest?’ vroeg Liam aan niemand in het bijzonder. ‘Ik zou dit verbazingwekkende idee niet durven te torpederen, maar…’


  Wilbur vertelde dat het orkest opgesplitst zou worden.


  ‘Opgesplitst?’ vroeg Liam. ‘Of verdeeld? Er zit een zeker verschil in.’


  ‘Gesplitst,’ zei Wilbur vastbesloten en hoopte dat die oneerbiedige jongeman hem niet voor joker zou zetten. Je kon nooit weten met die Ieren. Maar Sullivan had een zeer goede naam als ontwerper. ‘We splitsen het,’ zei hij. ‘We nemen wat extra muzikanten in het bos, zodat er genoeg zijn om de finale te spelen.’


  ‘Lieve God,’ zei Liam eerbiedig en reikte naar de wijn.


  Kleine Midgley schraapte zijn keel en wees op de stapel brieven van de Pyreneese Beschermingspartij. Hij begon een praatje over de onschendbaarheid van oeroude altaren, gepast respect voor oude historische monumenten, diplomatieke verhoudingen met de plaatselijke bevolking en het onpraktische gebruik van cd’s in bussen die altijd vreselijk door elkaar lagen. Hij werd vooral gesteund door Brodribb, die zwijgend meeluisterde, zijn kinnen tot in zijn nek teruggetrokken, en die daarna met zijn eigen bezwaren kwam, die hoofdzakelijk de kosten van zulke ideeën betroffen, en die gingen over het roekeloze rijgedrag van Franse en Spaanse buschauffeurs. Ze bogen zich over Hendersons brieven en bekeken een petitie van de PPP.


  ‘Nee, maar werkelijk, Liam, wat vind je van het idee?’ wilde Sorrel weten, terwijl Henderson zenuwachtig deed over de petitie en de handtekeningen op de vingers van beide handen aftelde.


  ‘Hij vindt het vreselijk,’ zei Albie kwaad, zichzelf even vergetend.


  ‘Het is een beetje vreemd,’ zei Liam, deze keer serieus. ‘Maar weer zo vreemd, dat het misschien kan werken. Het zou wel eens de reden kunnen zijn waarom ik de baan neem.’ Hij fronste zijn voorhoofd, haalde een verfrommeld notitieboekje uit zijn zak en begon zwijgend te schetsen.


  Albie zag tot zijn ongenoegen dat de schetsen direct herkenbaar waren als toneelsettings en dat ze inderdaad erg goed waren. Hij zei nijdig dat hij had gedacht dat Liam de baan al had geaccepteerd.


  ‘Nee, dat is niet zo,’ zei Liam afwezig.


  ‘Dat woud is een spookachtige plaats, baas,’ zei Bernie Brandon een beetje zenuwachtig.


  ‘Vind je ook niet!’ zei Wilbur dolenthousiast. ‘Vind je dat ook niet! Sorrel kwam met het idee en ik dacht er net aan! Ik dacht daar heb je het hele spookachtige oude woud, klaar om te gebruiken. En toen las ik de opera – nou ja, ik heb het meeste ervan gelezen,’ voegde hij eraan toe, want het was toch zeker niet nodig de mensen te vertellen dat wat hij gelezen had een extreem korte samenvatting was.


  ‘Ik heb het gelezen, en ik dacht, dat is het meest gewaagde plan dat ik ooit heb gehoord!’ Hij keek stralend de tafel rond en was blij dat hij eindelijk wist waar deze opera over ging.


  Liam Sullivan had gelijk gehad dat het een zwaarmoedige opera was, natuurlijk. Het was bijna het zwaarmoedigste wat Wilbur van Dreale ooit gelezen had. Zelfs de korte samenvatting had Wilbur uitermate somber gemaakt door de duistere en zware dreiging die ervan uitging. Hij had de broedende atmosfeer gevoeld, erg sterk gevoeld, die er hing in het verdoemde huis der goden, waar zij samen bijeenwaren en wachtten op de laatste rampspoed die over hen zou neerdalen.
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  Toen Jarnsaxa in de gaten kreeg dat sommigen van de familieleden in sombere groepjes waren gaan staan, zich afvragend wat er ging gebeuren, besloot ze meteen dat niemand kon gaan zitten wachten welke ramp zich zou aandienen. En aangezien Jarnsaxa het hoofd was van de IJzeren-Woudreuzen zou niemand praten over de griezelige broedende sfeer van de verdoemde woonplaatsen, tenminste niet in haar bijzijn.


  Maar het was waar dat hun rijk, diep beneden het oude woud, langzame, maar onmiskenbare tekenen van achteruitgang begon te vertonen, en het was ook waar dat dit geleidelijke verval gezien kon worden als een van de rampen die hen zo lang geleden voorspeld waren. Een soort druppelend schemerduister begon op de hele stad neer te dalen, zodat het leek alsof je in de zalen tegen van alles aanliep en erover struikelde. Dit was niet in overeenstemming met de waardigheid van het IJzeren Woud, vooral niet als je feestelijk gekleed was voor een mensenbanket.


  Het verval en het griezelige schemerduister was eigenlijk niemands schuld. Het werd niet veroorzaakt door onachtzaamheid of gebrek aan interesse, en het was zeker niet zo dat er nooit aan gedacht was, want de meeste IJzeren-Woudreuzen hadden dit al diverse generaties verwacht. Verscheidene ouderen vertelden nogal zelfvoldaan dat ze altijd hadden verwacht dat er niets goeds van kon komen als je zo’n stedelijke ruïne in bezit nam; het enige wat je kreeg was vocht en verval, en dan hadden ze het nog niet over zuilen die verbrokkelden en daken die op je hoofd stortten. Het was vanaf het begin een gedoemde onderneming geweest, zeiden deze sombere critici; ze hadden het altijd al gedacht.


  ‘Nou, ik wou maar dat jullie dat toen gezegd hadden,’ zei Jarnsaxa kwaad, waarop de vitters zeiden dat niemand naar hen had willen luisteren.


  ‘Maar we wisten hoe het zou gaan,’ zeiden ze.


  Het was irritant dat ze gelijk hadden, maar ze hadden het wel. De sporen van de oorspronkelijke pracht van de oude stad waren nog te zien: resten van muurschilderingen en van schitterende vloeren belegd met gekleurde steentjes die de vorm uitbeeldden van de oude woudgoden. Maar de wat ruwere elementen onder de jongere IJzeren-Woudreuzen hadden beledigende spreuken over de muurschilderingen gekrabbeld, en de verfijnde figuren van verschillende vloeren waren besmeurd en vuil door de feesten die er gehouden waren. Groenachtig, zachtglimmend mos had zich op muren en daken genesteld en wanneer je langs de stenen galerij naar de ongebruikte, afgesloten zalen liep die eens de tempel van Finns volk waren geweest, hingen daar dikke, grijze spinnenwebben en sloeg de vochtige zurige lucht je tegemoet. Jarnsaxa had een wet uitgevaardigd, dat niemand dat deel van hun rijk binnen mocht gaan omdat het gevaarlijk kon zijn. Sommigen van de meer gespierde IJzeren-Woudreuzen was het gelukt jonge boomstammen uit het bos te halen en die dwars voor de galerijen neer te leggen om de doorgang te beletten, maar het enige wat ze deden was daarmee het probleem voor zich uit schuiven. Als ze niet opletten, dan versperden zij het ene deel van hun rijk na het andere; en uiteindelijk hadden zij hun toevluchtsoord zo beperkt dat het nu gevaarlijk dicht bij de menselijke wereld voorbij het bos lag. Dit was ondenkbaar.


  En dan had je de daken! Jarnsaxa was bijna de menselijke emotie die wanhoop heette nabij geweest wanneer zij eraan dacht hoe de daken erbij lagen. Ze waren zo dun dat de boomwortels van het bos erboven er op sommige plaatsten dwars doorheen groeiden en als je goed keek zag je die gruwelijke slierten op de meest onverwachte plekken. Nachtdieren hadden in sommige van die afgesloten zalen hun nest gebouwd: uilen en vleermuizen en een enkele wezel. Geen van de reuzen gaf iets om die uilen en de vleermuizen konden soms voor bepaalde doeleinden gebruikt worden, maar de wezels waren vernielzuchtig en driftig. ‘En ze stinken zo,’ zei Loki kieskeurig.


  De ellende was dat alles tegenwoordig zo duur was en dat de materialen voor reparaties steeds moeilijker te krijgen waren – vooral als de reuzen de oude tradities in ere wilden houden. Ze hielden ervan de daken te versieren met menselijke beenderen zoals hun voorvaderen gedaan hadden. Maar waar vonden ze tegenwoordig nog genoeg menselijke botten? De mensen waren zeer sluw en slim en ze hadden allerlei gemene trucjes om uit handen van de IJzeren-Woudreuzen te blijven.


  En de bedgordijnen! Alles goed en wel dat anderen zeiden dat ze altijd mensenhuiden voor hun bedgordijnen hadden gebruikt; maar de kunst van het conserveren van mensenhuiden begon in de vergetelheid te raken. Jarnsaxa had een kleine groep naar de andere zijde van de Aumen-vallei moeten sturen om de laatste te halen en de kosten daarvan waren bijzonder hoog geweest. En zelfs toen waren sommige huiden onderweg verloren gegaan en andere waren niet goed gelooid zodat sommige bedgordijnen na een tijdje waren gaan ruiken, en die geur samen met de stank van de wezels was zeer oncomfortabel geweest. Wat menselijke smulpartijen betreft, nou! De dagen waarop je na elke mensenjacht een banket kon houden, verdwenen langzamerhand uit de herinnering! Tweemaal per jaar, dat was het enige waar ze op konden hopen!


  De familie was geneigd veel van hun problemen op Loki te schuiven: hij was extravagant en losbandig, zeiden ze afkeurend. En het leed geen twijfel dat zijn vader een mens was geweest, gezien zijn seksuele uitspattingen, zeiden de IJzeren-Woudreuzen, want als iemand een Anakim was – een halfbloed, een sekshongerige bastaard – dan was Loki dat wel.


  En het was heel fijn om de wereld der mensen binnen te gaan en hun vrouwen te verleiden – ja, en soms zelfs hun mannen, want iedereen wist dat Loki geen verschil maakte tussen man en vrouw! – en ze hadden het allemaal wel eens gedaan, hoewel toch niet met mannen. Maar het was toch heel wat anders om diverse keren in de gauwigheid een geheime voorraad goud mee te nemen.


  ‘Maar het meeste goud was van andere mensen,’ zei Loki grinnikend, zo vrolijk dat de andere IJzeren-Woudreuzen geschokt toekeken. Van wie het goud was, deed hun niets; het was een kwestie van wie het uitgaf. Het was in feite om hun eigen naam hoog te houden, zeiden de Reuzen die zich de tijd nog konden herinneren dat de benaming IJzeren Woud nog ergens voor stond. Hoe dan ook, van welke kant je het ook bekeek, Loki’s gedrag was schandalig en eerloos, en Jarnsaxa zou strenger tegen hem moeten optreden.


  Jarnsaxa was nooit streng tegen Loki geweest omdat het zo bijzonder moeilijk was streng tegen hem te zijn. Wanneer hij naar haar glimlachte met zijn sprankelende, ontwapenende charme, wanneer hij elegant haar slaapkamer binnenkwam, fruit etend van een (gebutst) zilveren bord, en haar de verhalen van zijn veroveringen in de wereld der mensen vertelde, dan was hij zo fascinerend, zo schitterend dat het onmogelijk was hem te weerstaan. En dan dat onmiskenbare menselijke gezicht van hem, dat alle echte Anakim hadden, en dat Jarnsaxa gewoon geweldig vond. Zij was niet helemaal zeker wie Loki’s vader was, maar ze had graag een mens in haar bed en dus konden verschillende mensen voor het vaderschap opteren.


  En hoewel Loki’s seksuele uitspattingen duizelingwekkend waren, ze hadden niets te maken met iemand buiten de directe familie. De hoeveelheid goud die hij gebruikte om mensen te verleiden had zeker met niemand iets te maken, en hoe dan ook, Loki vond doorgaans zijn eigen goud wanneer hij het nodig had, en meestal gaf hij Jarnsaxa er ook een deel van. Ze hadden een deel van de oude zandstenen trap herbouwd die naar het warrige woud van de laatste geheime voorraad leidde. Hij was van een onbelangrijke dwerg geweest en Loki had een mooi verhaal opgehangen over hoe hij de dwerg had bestolen, hoewel sommige van de tantes geschokt waren over het idee met dwergen om te gaan. Oudtante Gjalp had streng gezegd dat in haar jeugd geen IJzeren-Woudreus – in feite geen enkele reus die die naam waard was! – het bestaansrecht van dwergen erkende.


  ‘Je zult het zien, lieve tante, de volgende keer dat je in het woud op jacht gaat om een lekker hapje menselijk hart of menselijke lever te verschalken,’ zei Loki scherp. ‘Die trappen komen uit in het hart van het warrige woud van de mensen en daar is een dik gordijn van klimop en varens – bijna een natuurlijke deur – om ze te verbergen. Wij kunnen allemaal tussen onze stad en de menselijke wereld heen en weer reizen zonder in de gaten te lopen.’


  Oudtante Gjalp, die altijd probeerde te doen alsof niemand iets wist van haar morsige middernachtelijke vreetpartijen van menselijke ingewanden, had haar lange dikke tanden op elkaar geklemd en was woedend weggelopen om wraak op Loki te nemen. Desondanks waren de meesten wel erg blij dat de trap weer hersteld was.


  Maar het was buitengewoon vernederend om in deze vervallen stad te wonen – vooral wanneer Jarnsaxa zich herinnerde hoe lang haar reuzen hier al geweest waren. Zij waren hier al geweest lang voor de opschepperige zielvangers, en ze waren hier zelfs al geweest voor de dagen van die belachelijke Vossengod die zo vereerd werd door zo veel misleide mensen. Jarnsaxa had vaak tegen Loki gezegd dat ze de onbetrouwbare goden al ontelbare keren had zien komen en gaan.


  ‘O, de Vossengod heeft zijn mogelijkheden nooit optimaal gebruikt,’ zei Loki onverschillig. ‘En wat was uiteindelijk het resultaat van al zijn dreigementen en intimidaties?’


  ‘Dat hij nu begraven ligt in de ruïnes van de Verloren Stad,’ zei Jarnsaxa.


  ‘Waar,’ zei Loki, ‘hij waarschijnlijk al tot stof is vergaan. We zullen velen van hen zien opkomen, vallen en verschrompelen, mijn liefste.’


  Hij had haar zijn sluwe, slinkse glimlach laten zien, en Jarnsaxa had gezucht en gedacht dat tante Gjalp en de anderen konden zeggen wat ze wilden; Loki was de meest schitterende zoon die iemand kon hebben, en wat haar betreft kon hij verleiden wie hij maar wilde, met of zonder de hulp van gestolen goud.


  


  Het was de avond na zo’n zeer onfortuinlijke mensenjacht dat Jarnsaxa door de sombere hallen liep en naar de diepe, duistere kerkers, ver beneden de oude stad, afdaalde.


  Dit was ooit een deel van de Verloren Stad van de grote Finn geweest: de krijger die volgens de legende steeds terug zou keren, in verschillende levens, teneinde de duistere kracht van de Vossengod en zijn dodelijke Meester te bevechten. Sommigen van de IJzeren-Woudreuzen fluisterden dat de geest van de Vossengod nog steeds in de diepe tunnels leefde en de jongeren zouden daar dus nooit heen gaan. Jarnsaxa moest niet veel hebben van die lafhartige ideeën, maar het was waar dat er daarginder een speciale sfeer hing. Loki hield van de Verloren Stad; Jarnsaxa wist dat hij zo nu en dan naar beneden ging, hoewel ze hem nooit had gezegd dat ze dat wist. Als ernaar gevraagd werd zei Loki meestal vriendelijk dat het een interessante plek was; en als je je goed en lang genoeg concentreerde, kon je soms vluchtige beelden van het verleden en de toekomst zien die als draden in en uit de lege, galmende zalen gleden. Niemand was er ooit zeker van of het echt was of dat het slechts Loki was die indruk wilde maken.


  Jarnsaxa zelf had nog nooit wat voor beeld dan ook gezien, maar het was beslist onmogelijk naar dit niveau af te dalen zonder dat je het gevoel kreeg dat de eeuwen je terneerdrukten. Het gaf haar een enorm gevoel van triomf te denken dat Finns machtige mensen nu ineengekrompen waren tot oud stof, terwijl de IJzeren-Woudreuzen nog leefden en in de stad woonden. En de naam IJzeren Woud was al even legendarisch als die van Finn zelf. De meeste oudere IJzeren-Woudreuzen herinnerden zich de tijd nog waarin het een naam was die de mensen angst inboezemde, en er was een tijd geweest dat Jarnsaxa’s naam alleen maar hardop gezegd hoefde te worden om de meeste mensen te laten bibberen van angst. Blonde mensenkinderen werden verstopt wanneer Jarnsaxa rondliep en er werden liederen over haar gemaakt.


  ‘De Reuzin en het Kind’, was er één van – hoewel zij het nooit meer wilde horen, toen bleek dat het kind aan het einde uit zijn kooi ontsnapte voordat het opgegeten werd. Daardoor leek het of ze ineffectief en inefficiënt was.


  Maar je had ook ‘De Tred van de Laarzen van de Reusachtige Menseneetster’, dat behoorlijk vleiend was – Jarnsaxa had destijds zelfs een paar nieuwe laarzen gekocht om aan het beeld van de mensen te voldoen. Maar het beste van alles was natuurlijk ‘Bij mijn baard zal ik je opeten.’ Er werd gezegd dat het lied opgedragen was aan oudtante Gjalp door een ballademaker van lang geleden, die aan haar klauwen ontsnapt was en de mensen tegen de reuzen had willen waarschuwen. De mensen zongen het voor hun kinderen als waarschuwing om uit het oude woud en de legendarische stad eronder weg te blijven, maar Jarnsaxa’s familie had er hun lijflied van gemaakt en het tijdens hun feesten vaak gezongen. Er was niets beters dan een lekker stuk mensenvlees begeleid door een lied.


  Ze neuriede het lied terwijl ze door de schemerige tunnels liep. Ze keek onder het lopen verschillende keren over haar schouder, want je kon zelfs je eigen volk niet meer vertrouwen, en haastig ging ze de smalle trap af die naar de antieke kerkers voerde. Het was verbazend hoe opbeurend het was hier te komen en te zien wat er tijdens de mensenjacht gevangen was genomen en wat in de stenen cellen opgesloten zat. Ze wilde kijken of er genoeg was om er een passend feestmaal van te maken – en ze moest er zeker van zijn dat ze goed gevoed werden. Ze waren zo slim, die mensen, en ze probeerden soms door list en bedrog voedsel te weigeren zodat ze te mager waren om als een smakelijk maal te kunnen dienen.


  Ze stak een dikke, stompe kaars aan om zich bij te lichten, jammer eigenlijk dat ze niet meer van menselijk vet waren zoals vroeger. Het licht flikkerde over de vochtige stenen van de kerkers en glinsterde op de zwarte tralies van de cellen, die uit de donkere, harde rotsen waren gebeiteld en zwaar vergrendeld waren. Jarnsaxa stapte resoluut op de aangestampte aarde. ‘De Tred van de Laarzen van de Reusachtige Menseneetster’… Ja, dat was een mooie ballade.


  En nu kwam ze bij de echte schemerwereld van het IJzeren Woud, een spookachtige, dreigende plaats. Vandaag klonk ergens het constante geluid van waterdruppels en het gevoel van het binnensluipende verleden was bijna verstikkend.


  Ze knikte koninklijk tegen de twee wachters toen ze langs de kleine, stenen kamer kwam waar de gevangenbewaarders hun maaltijd aten en hun gevangenen kwaad aanstaarden, terwijl ze elkaar de wellustigste verhalen vertelden. Soms deden ze een spelletje om te zien wie van de twee iets met de vrouwelijke gevangenen kon hebben, waarbij ze de knokkels van kleine mensen als dobbelstenen gebruikten. Het was onvoorstelbaar wat je allemaal van mensen kon maken. Oudtante Gjalp had geprobeerd de gevangenbewaarders een nieuwe versie van het oude Losgeldspel te leren, dat uit het Oosten kwam en gespeeld werd op een speelbord van verschillende kleuren en met kleine poppetjes die in ingewikkelde patronen bewogen werden. Ze had zelfs haar eigen zorgvuldig gekoesterde bord meegenomen, dat gemaakt was van verschillende huiden van vreemde zuidelijke en oosterse volken, samen met de poppetjes die zij uit de ruggengraat van al haar menselijke geliefden had laten kerven. Maar de wachters hadden gezegd dat het spel veel te ingewikkeld was en ze gaven gemelijk de voorkeur aan hun eigen knokkelspel, en oudtante Gjalp was kwaad weggelopen en had iedereen gezegd dat die gevangenbewaarders onmogelijk werden en dat Jarnsaxa mensen moest vangen en trainen om dat soort werk te doen.


  De mensen zaten allemaal in hun smalle, stenen cellen en waren weerspannig en onhandelbaar. Verscheidenen probeerden haar door de tralies te pakken te krijgen, en eentje, met samengeklit haar en ingevallen, koortsige wangen, trachtte de kaars te pakken, maar Jarnsaxa was hem net te vlug af. Die was niet geschikt voor een goedgevulde stoofschotel. Ze zou tegen degene die dienst had zeggen ervoor te zorgen dat hij goed te eten zou krijgen.


  Terwijl ze door de purperblauwe schemering van de stenen tunnels liep, voelde ze een plotselinge aanval van seksueel verlangen opkomen. Het was wel prettig wanneer dit gebeurde, hoewel het hier beneden bijna altijd gebeurde – natuurlijk door het zien van al die gekooide mensen! Het gevoel nam toe toen ze dichter bij de diepste en donkerste kerker kwam. En daarmee nam haar verlangen toe. Daar, in de tunnel die het verst afgelegen was, bewaarde ze de gevangene die haar het meeste opwond – de donkerrode, fijngebouwde Aumen die ze gevangen hadden genomen tijdens de nacht van de laatste incarnatie van de Vossengod. Toen waren een paar schaamteloze Aumen bijna tot het IJzeren Woud zelf doorgedrongen.


  Dat was een gedenkwaardige nacht geweest: ze hadden allemaal gedacht dat hun eeuwenoude rijk ontdekt was en ze waren allemaal in de grote zaal bijeengekomen, bereid een tegenaanval in te zetten. Maar op de een of andere manier ging dat niet door; de Aumen waren alleen door de tunnels gekomen en hadden de ruïnes van de oude stadswallen bereikt, en de geheime woonplaatsen van de IJzeren-Woudreuzen waren geheim gebleven.


  De donkerharige gevangene was die nacht samen met de Aumen geweest; hij had een van die belachelijke dingen gedaan die de mensen ridderlijk noemden, wat betekende dat de Aumen zijn leven had geriskeerd om zijn metgezellen te laten ontsnappen. Hij was niet gestorven, omdat twee van Jarnsaxa’s zonen uit de duisternis waren gekropen, hem hadden gegrepen en naar beneden gebracht, maar zijn met metgezellen hadden dat niet gemerkt. Dat was een goede zet geweest; ze hadden er allemaal hartelijk om moeten lachen. En hoewel Jarnsaxa niet zo veel macht had als haar voorouders, kon ze toch heel goed een mensengeheugen benevelen! Ze had het geheugen van de donkerharige Aumen zo bewerkt dat hij geen herinnering meer had aan zijn vorige leven, hoewel het interessant was om op een dag die wolk even weg te nemen, zodat hij zich bewust werd van wat er werkelijk met hem gebeurd was. Daar kon Jarnsaxa regelmatig met een intens genoegen over mijmeren.


  Maar zelfs toen de duisternis zijn geest in zijn greep had, keek de gevangene toch met een arrogant misprijzen naar Jarnsaxa en bleek hij zichzelf van een hogere orde te beschouwen. Dit was karakteristiek voor de Aumen en vooral voor hun Zieners en Uitleggers. Jarnsaxa was er bijna zeker van dit een Ziener of een Uitlegger of zelfs allebei was geweest, en zijn arrogantie maakte haar razend maar ze werd er ook opgewonden van.


  De Aumen was langer in de kerkers geweest dan welke mens ook, omdat Jarnsaxa hem aantrekkelijk vond. Ze zou hem niet aan een banket verspillen: zijn lot lag in haar slaapkamer. Ze had zich hem al lange tijd in haar bed voorgesteld, en nu, terwijl de opwinding bezit van haar nam dacht ze dat dat wel gauw zou gebeuren. Vannacht? Haar kleine gemene oogjes glommen rood op, en een vreselijke reuzenglimlach krulde haar lippen. Dik, geel speeksel liep uit haar mondhoeken. Waarom niet vannacht?


  Waarom niet?
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  Loki was al stiekem weggegaan terwijl de anderen bijeenkwamen voor het avondeten in de grote met stenen geplaveide zaal in het hart van het IJzeren-Woudrijk. Het was de gewoonte – niet echt een regel maar bijna – dat alle leden van de familie aanwezig waren, tenzij ze op mensenjacht waren. Maar Loki had een hekel aan de meeste regels en aan alle decreten, tenzij ze hem toevallig goed uitkwamen. Hij staarde minachtend terwijl de anderen hem afkeurend aankeken en lachte toen ze fluisterden, wat je kon verwachten van een Anakim.


  Terwijl hij door de overblijfselen van de gang ging die naar de kerkers voerde, hoorde hij de wachters lachen en daarna het geklingel van wijnbekers. Er werd ruw gelachen, gevolgd door een flard oude marsmuziek, dat schor geschreeuwd werd. Loki luisterde. Dat lied was beroemd, ‘Reuzen op de Jacht’, een legendarisch marslied van de IJzeren-Woudreuzen die eeuwen geleden de zwarte rotsreuzen van Hyrrokin hadden verslagen. Dat lied was heilig voor oorlogen en gevechten; Jarnsaxa had zelfs verboden het te zingen, behalve bij ceremoniële feesten, en als zij of iemand als oudtante Gjalp de wachten hoorden zingen, dan konden ze wel eens uit de stad verdreven worden.


  Loki aarzelde even, luisterde naar het zingen en vroeg zich af of er moeilijkheden te verwachten waren. Maar het was niet zijn zorg dat de brute wachters dronken waren vannacht, en in een gevaarlijke gemoedstoestand, en langzaam en ongemerkt kroop hij naar het verboden gedeelte van de stad dat in de blauwgrijze stilte lag.


  Dit deel van de stad betreden was een schaamteloze ongehoorzaamheid van zijn moeders decreet natuurlijk. Het was gevaarlijk onveilig hier beneden, maar het was geen gevaar waar Loki zich veel zorgen over maakte, want hij hield van de enorme gewelven en de sensatie dat de echo’s van de Tijd hier soms naar binnen kwamen en door de grote, stille zalen kropen.


  Hij kon de echo’s vannacht horen. Ze waren zwak en in flarden, maar ze waren er. Er was een heldere echo van gevechten en er was de stank van geronnen bloed. Er klonk ook geschreeuw in door: de van angst vervulde ontzetting uit de dagen toen de inwoners van deze in puin geschoten stad tegen de noordelijke reuzen gevochten hadden.


  Loki stelde zich de IJzeren-Woudreuzen voor die door het bos waren gekomen om zich in deze koele, duistere zalen te vestigen en blinde paniek in de harten van Finns volk hadden gezaaid. De IJzeren-Woudreuzen vonden zichzelf niet erg groot of grof, maar de meesten van hen waren toch zeker de helft groter dan de meeste mensen, en zeker twee keer zo breed. Hun brede schouders en armen waren dik en krachtig gespierd, en hun kaken waren massief – de vrouwen hadden lange grote tanden zoals oudtante Gjalp, en de ruwe gezichtshuid van Jarnsaxa. Sommige van de muurschilderingen in de oude stad waren nog te onderscheiden, en allemaal zonder uitzondering, waren Finns mensen slank en fijn gebouwd, met donker, zijdezacht halflang haar en met smalle, gevoelige handen. Loki’s snelle geest kon zich gemakkelijk voorstellen hoe zijn voorouders Finns mensen hadden verslagen – met grote stappen door het woud lopend, de diepe baritons van hun jachtgeluiden en de grond trillend onder de zware stap van hun laarzen.


  Er waren ook andere echo’s: dunne, zwakke flarden van geluid met verspringende visioenen van halve purperen dromen, gewelddadig, verblindend, adembenemend. Loki vermoedde dat die van de toekomst waren, maar het was een toekomst vol met ingewikkelde mensen en machines waar hij nog niet eens een fractie van begreep. Hij had gehoord van de zo hoog in aanzien staande Zieners die zo nu en dan hun toekomst beschreven: glinsterende steden van licht en grote machines van adembenemende complexiteit en kracht, en hij dacht dat het mogelijk was dat die mensen in die verre tijd het geheim hadden ontdekt om de oude krachten in bedwang te houden. Loki wist van de oude krachten – zo nu en dan ving hij draden van hen op om ze voor zijn eigen doeleinden te gebruiken – maar deze fragmenten van het eindeloze krachtenveld dat in die schitterende wereld bestond joeg hem angst aan.


  Hij dacht dat zijn eigen volk geen plaats zou hebben in die wereld; hij geloofde dat het zich op een dag zover zou moeten schuilhouden, zo onherroepelijk en onomkeerbaar, dat ten langen leste alleen de vage herinnering van hun bestaan zou overblijven: ze zouden hier en daar te boek staan in de kronieken en memoires die de mens aanlegde, maar uiteindelijk zou er slechts een pennenstreek in een vreemde kroniek overblijven die heel erg vereerd zou worden. Dat geschrijf zou dan vertellen dat er… ‘ooit reuzen op de aarde waren…’ Hij dacht zelfs dat de zelfs slanke, mooie Aumen met hun hoge voorstellingen en visioenen, die verre toekomst niet zouden overleven.


  Maar hij schudde de rondzingende echo’s ongeduldig van zich af want hij werd zich steeds meer bewust van een dieper wordende donkere, sensuele ondertoon die aan zijn geest trok, en hij wist dat hij vlak bij de kracht was die hij zocht – de onmeetbaar oude en ontzagwekkende kracht die rustig had liggen wachten tot iemand hem zou ontdekken en hem aan het werk zou zetten.


  Abraxas… De naam vormde zich in Loki’s visioen als een donkere, met vuur doortrokken macht, want dit was de plek waar Abraxas’ laatste incarnatie had plaats gevonden.


  Abraxas, de Prins der Eeuwigheid, de raadselachtige kracht die een vreemd pad binnen en buiten de Tijd maakte, en soms bloedige voetstappen op het prisma van de Tijd achterliet… En die op het laatst de wereld weer in zou komen en zijn troon in de tijdloze zalen van de bergen zou bestijgen…


  Het was Abraxas, de vurige innerlijke kracht die Loki wilde bereiken en gebruiken, want Abraxas symboliseerde niet alleen de schepping, maar ook vernietiging en chaos. Loki had nooit kunnen vaststellen of Abraxas een goede of een kwade kracht was – hij dacht eigenlijk dat niemand dat wist – maar dat deed er niet toe, want van alle mythen was wel de geweldigste dat Abraxas ooit aan het hoofd van een groot leger van rebellerende demonen had gereden.


  Een groot leger van demonen, dacht Loki, en zijn geest krulde zich met een gretig, sensueel genot om de woorden. Dat is wat ik wil. En ik wil ze niet in een halfmythische veldslag die misschien nooit zou plaatsvinden! dacht hij. Ik wil het nu. Want met Abraxas’ leger naast mij kan ik de onderwerelden der mensen bestrijden en ze voor mijn volk veroveren, en ik zou over alle werelden door alle Tijden heen kunnen regeren. Het sensuele bewustzijn werd dieper en veroorzaakte een vurig seksueel kloppen tussen zijn benen.


  Hij kwam nu bij het laagste niveau en hij moest voorzichtig lopen. Op sommige plaatsen was de rotsvloer gescheurd en liet een eindeloze diepte zien, en verscheidene massieve zandstenen pijlers waren in hopen puin uiteengevallen. En hoewel hij lichter en slanker was dan de andere IJzeren-Woudreuzen – die ongrijpbare verwantschap met de menselijke oorsprong! – en hoewel hij met een zachte, geluidloze tred liep, vielen er steeds kleine deeltjes rood stof van boven op hem neer, alsof het dak nog steeds bloedde van verwondingen van lang geleden. De muren waren van de oude rotsen die zich gevormd hadden toen de wereld zich ooit uit de eeuwige duisternis naar het eerste ochtendgloren had geworsteld, en vreemde wezens, die niet echt menselijk waren en ook niet onsterfelijk, met nauwelijks ingehouden energie gewrocht waren.


  Toen de tunnel breder werd, nam het gedreun toe, en daar, voor hem, lag de vreemde zaal waar hij het lichaam van de Vossengod had verstopt nadat die door de Aumen gedood was. Loki ging naar voren, maar zelfs voor hij de rotszaal bereikte, had hij de tekenen van verstoring gezien en zijn geest was onmiddellijk alert. Iets was er verkeerd. Hij keek snel de zaal rond.


  In het dikke stof der eeuwen waren twee paar verschillende voetstappen, heel duidelijk en ze vertelden hun eigen geschiedenis. Het was niet Loki’s eigen licht tred; het waren dikke korte voetafdrukken, één paar ging gemakkelijk naar voren, het andere had het tijdens de terugweg moeilijker, alsof ze gehinderd werden door iets lastigs en zwaars…


  


  ‘Het lichaam van de Vossengod is gestolen,’ zei Loki, terwijl hij plaatsnam in zijn gebruikelijke stoel in de slaapkamer van zijn moeder en zijn slanke, elegante hand uitstak naar een schaal met appels die op een tafeltje stond. Zijn stem was koel en kalm, maar Jarnsaxa hoorde de ijzige klank die betekende dat hij moeite had zijn woeste razernij in toom te houden.


  Jarnsaxa wilde liever niets horen over het stelen van de Vossengod, en voor deze ene keer wilde ze Loki zelfs niet zien. Zij wilde haar middag doorbrengen in het heerlijke gepeins van de sensuele nacht die de donkerharige Aumen-gevangene haar zou brengen. In het begin zou hij zich tegen haar pogingen verzetten, natuurlijk, maar er waren bepaalde dingen die zouden helpen om zeker te zijn van zijn hulpeloze mannelijke opwinding… Ze had een paar uiterst verleidelijke plannen gemaakt en nu was Loki daar die haar hele verrukkelijke vooruitzicht in de war schopte.


  Maar ze was een beetje bang voor zijn ingehouden woede en dus zei ze kalmerend: ‘Weet je wie het gedaan geeft?’


  ‘Andvari,’ zei Loki meteen.


  ‘Die vrekkige dwerg? Weet je het zeker?’


  ‘Heel zeker. Mijn spionnen in de wereld zeggen me dat het schip van lijkennagels, de Naglfar, is gezien. En dat Andvari op zijn dekken is gezien.’ Loki zat nog steeds zijn appel te schillen, zijn slanke, donkere hoofd gebogen over de kleine taak. Repen van de appelschil gleden door zijn dunne vingers en vielen op de vloer, en boven hun hoofden ritselde een droog gerommel aan de schaduwachtige onderkant van het dak. Iets donkers en leerachtigs bewoog zich heimelijk.


  ‘Fruitvleermuizen,’ zei Jarnsaxa toen Loki opkeek. ‘Ze hebben het appelvlees geroken en dat heeft ze opgewonden.’


  ‘Wat walgelijk,’ zei Loki minachtend en begon de appel in vieren te delen.


  Jarnsaxa bedacht dat ze maar niet aan Loki moest vragen welke spionnen hij tegenwoordig gebruikte, want het antwoord kon wel eens onaangenaam zijn. Al de IJzeren-Woudreuzen gebruikten spionnen natuurlijk, maar Loki maakte soms gebruik van de meest onaangename schepsels.


  Dus zei ze: ‘De Naglfar… het schip van lijkennagels.’


  ‘Ja. Het voorteken uit alle oude verhalen. De voorbode van het laatste slagveld.’


  ‘Weten je spionnen zeker dat het de Naglfar was?’


  ‘De Naglfar kan niet nagemaakt worden en hij kan niet voor iets anders aangezien worden,’ zei Loki nogal ongeduldig. ‘En mijn spionnen zouden me geen valse informatie durven sturen.’ Hij leunde naar voren, zijn spleetogen schitterend in zijn magere gezicht. ‘We weten heel veel van de Naglfar,’ zei hij.


  ‘Behalve zijn eindbestemming,’ zei Jarnsaxa langzaam. ‘Dat hebben we nooit geweten, omdat niemand dat weet.’


  ‘De eindbestemming van de Naglfar werd bij de geboorte van de wereld gegeven,’ zei Loki. ‘Men zegt hij onveranderlijk is.’ Hij zweeg even, maar toen hij weer sprak had zijn stem een zijdeachtige, lieflijke klank en Jarnsaxa keek hem aan en hield zichzelf voor dat Loki alleen maar zo sprak en deed wanneer hij zijn eigen voordeel nastreefde.


  ‘Stel,’ zei Loki en zijn ogen lieten Jarnsaxa’s gezicht niet los, ‘dat we Andvari konden lozen en dat wij de Naglfar in ons bezit kregen – heb je eraan gedacht wat dat zou kunnen betekenen? Heb je eraan gedacht wat er zou gebeuren als wij ervoor zouden zorgen dat de Naglfar naar Ginnungagap voer?’


  ‘De ijskoude leegte van verlatenheid’ zei Jarnsaxa en onwillekeurig moest ze huiveren. ‘Maar dat betekent dat de wereld onvermijdelijk is gedoemd in eeuwige chaos te storten.’ Ze fronste haar wenkbrauwen, en haalde toen haar schouders op. ‘Wij zouden daaraan kunnen ontsnappen, natuurlijk,’ zei ze ferm. ‘Onze Zieners hebben altijd geloofd dat onze wereld niet bij de werelden zou zijn die vernietigd worden.’


  ‘Zieners kunnen het fout hebben,’ zei Loki. ‘Denk aan de legende van de Schemerstrijd die op de Velden van Virgird uitgevochten zal worden. De laatste beslissende strijd tussen mensen, goden en reuzen. Dat kan betekenen dat we nogmaals een strijd zullen voeren,’ zei Loki.


  ‘Het zou de vernietiging van deze armzalige plek met zijn afschuwelijke vleermuizennesten kunnen betekenen,’ en hij keek met een misprijzende blik Jarnsaxa’s sombere slaapkamer rond.


  Het was oneerlijk dat Loki de slaapkamer een armzalige plek vond, want Jarnsaxa had zo veel moeite gedaan om gelooide mensenhuiden over het bed te gooien en er lag een nieuwe mat van geweven mensenhaar op de vloer. Ze vond het onvriendelijk van hem zo minachtend over de vleermuizen te doen, die op onverwachte momenten toch van dienst konden zijn.


  Ze zei mokkend: ‘Als je een plan hebt, vertel me dan maar eens wat dat is.’


  Loki leunde naar voren, zijn ogen schitterden. ‘Als we nu eens een van de duistere onderwerelden voor onszelf konden hebben,’ zei hij.


  ‘Als we dat konden doen voor de strijd is gestreden, kunnen we zeker ontsnappen aan de Schemerstrijd en wat er daarna zou komen.’ Zijn stem klonk nu sensueel en lief. ‘We zouden dan buiten de wereld zijn, en we zouden machtiger zijn dan wie dan ook. We zouden het allerhoogste zijn,’ zei Loki zachtjes. ‘En de IJzeren-Woudreuzen zouden over alle werelden in alle tijden kunnen regeren. Zelfs tot in het verre verleden en ook in de verre toekomst: door de eeuwen heen tot de in nevelen gehulde toekomst.’


  Jarnsaxa was zich bewust van een steeds groter wordende spanning die niet langer van de komende nacht afhing. Ze herinnerde Loki’s vele gevechten met sommige van de goden, en ze dacht dat als iemand het plan had de goden ten val te brengen, dat Loki wel moest zijn. Ze liet haar stem zakken, en vroeg: ‘Kan dat?’


  ‘Dat kan.’


  ‘De goden ten val brengen?’


  ‘Ja. Ik zou ze ten val kunnen brengen.’


  ‘Hoe?’


  Loki aarzelde even en zei toen: ‘Andvari moet het lichaam van de Vossengod met een vooropgezet doel hebben gestolen. Hij is met hetzelfde doel aan boord gegaan van de Naglfar. En dwergen riskeren hun miezerige levens niet tenzij er een enorme beloning in het vooruitzicht ligt.’


  Jarnsaxa zei, bijna tot zichzelf: ‘Het zwarte goud van de onderwereld.’ Alle IJzeren-Woudreuzen wisten van het zwarte goud dat door de eeuwen heen bijeengebracht was en nu in de diepste diepten van alle Onderwerelden lag. Oudtante Gjalp had ooit een ongewenste minnaar op pad gestuurd om het voor haar te halen alvorens ze hem tot haar bed zou toelaten, en het was een traditionele methode van IJzeren-Woudreuzinnen om van hun onwelgevallige of trouweloze minnaar af te komen. Het jammere was natuurlijk dat niemand ooit te weten was gekomen wat er met al die minnaars was gebeurd.


  ‘Natuurlijk voor dat goud,’ zei Loki. ‘Hij is er gek op, die vrekkige Andvari. Maar er zal een hoge prijs voor gevraagd worden.’


  ‘De Vossengod,’ fluisterde Jarnsaxa.


  ‘Ja. Ik denk dat Andvari het lichaam van de Vossengod wil ruilen voor dat donkere goud.’


  ‘Maar – zouden de goden zoiets verschrompelds aannemen?’


  ‘Gisteravond,’ zei Loki, ‘hebben Andvari en zijn bemanningsleden het lichaam van de Vossengod aan de boeg van de Naglfar vastgebonden.’


  Ze keken elkaar aan. ‘Als bescherming tegen de zeegoden?’ vroeg Jarnsaxa zich af.


  ‘Dat denk ik. Dat betekent dat Andvari gelooft dat de macht nog bestaat – misschien heeft hij er bewijs van dat die nog bestaat. En als dat zo is, dan kan die macht gebruikt worden. Hij kan opgeroepen worden om het grote leger van demonen, ooit geleid door…


  Hij stopte, en Jarnsaxa zei half in tranen en half opgewonden: ‘Abraxas.’


  Ze keken elkaar weer aan en Jarnsaxa voelde de stilte om hen heen, in een abrupte opwindende geheimzinnigheid.


  ‘Abraxas,’ zei Loki zachtjes. ‘Denk je niet dat de duistere goden hun goud zouden willen ruilen om die macht in handen te hebben? Want als de Schemerstrijd echt gaat beginnen, is hun overwinning met Abraxas’ leger verzekerd.’


  Het bleef even stil, toen zei Jarnsaxa: ‘Zijn we al in de schemering, Loki?’


  ‘We zijn er nog niet in, maar ik denk dat het niet meer ver weg is,’ zei Loki. Hij fronste zijn wenkbrauwen alsof hij een onwelkome gedachte van zich af wilde schudden. ‘Luister,’ zei hij, ‘als ik dat schip kan overnemen en het naar Ginnungagap kan laten varen, dan ben ik het, niet die vervloekte dwerg die tegenover de donkere goden kom te staan. De Vossengod zou alleen maar het aas zijn en het zou niets uitmaken of de goden zouden toehappen of niet. Het enige wat ertoe doet is dat ik hun rijk zonder tegenstand kan binnengaan. Want eenmaal binnen, kan ik hen eruit verjagen en hun koninkrijk voor de IJzeren-Woudreuzen innemen.’ Hij keek haar aan, zijn hoofd opzij alsof hij naar haar antwoord luisterde en Jarnsaxa voelde nog zo’n steek van grote, geheime opwinding. Zijzelf en Loki die dit verbazingwekkende plan maakten… in het geheim maakten….


  Ze zei fluisterend: ‘Hoe denk je Andvari uit de weg te ruimen?’


  ‘Jij moeten me helpen.’


  ‘Hoe?’


  Loki keek haar even onderzoekend aan. ‘Het is lang geleden dat jij een menselijke gedaante aannam en in hun wereld rondliep, hè, liefje?’ zei hij weer met dat spinnende geluid in zijn stem. ‘Maar ik wed dat je dat nog wel kunt.’


  ‘Dat kan ik niet doen,’ zei Jarnsaxa bijna meteen. Ik ben vergeten hoe je een menselijke vorm kunt aannemen, zei ze in paniek tegen zichzelf.


  ‘Je kunt het makkelijk, liefste. In feite móét je het zelfs doen,’ zei Loki. ‘Als jij naar Yggdrasil gaat, moet je dat zeker in menselijke vorm doen.’


  Deze keer was de stilte dieper en zwaarder dan eerst. In de stoffige hoeken leken de schaduwen naar voren te komen om te luisteren, en het droge geritsel kwam van boven hun hoofden, meer geïrriteerd dan eerst, alsof zelfs de vleermuizen zich onbehaaglijk voelden. Jarnsaxa staarde Loki aan, haar geest werkte volop.


  Yggdrasil. De immense, tijdloze As-boom op de vreemde, stille weg die door de bergen en de verre valleien van de Aumen en de mensen voerde. De weg die geen reiziger ooit gekozen had, en degenen die het wel gedaan hadden spraken daar nooit meer over.


  Vanwege Yggdrasil. Yggdrasil, die de werelden verbond en beschermde, wiens oorsprong ver weg lag in de duisternis van voor de dageraad van de Tijd; die half mythische, halfechte boom die bij het kruispunt van de drie lagen der schepping en de negen Onderwerelden stond. Vreemde, verontrustende verhalen filterden soms door naar de IJzeren-Woudreuzenstad over de vreemde lotgevallen die slecht voorbereide of onverstandige reizigers op die duistere en eenzame weg hadden beleefd.


  Lotgevallen… Dat woord kroop in Jarnsaxa omhoog en ze zei scherp: ‘De schikgodinnen. De drie Nornen wonen in de dieptes van Yggdrasil. Daar ben je naar op zoek. Je wilt dat ik ze oproep.’


  Loki’s ogen verraadden niets, maar hij bleef zijn moeder aankijken. Hij zei: ‘Dat is bijzonder knap van je. Misschien ben toch niet helemaal ongevoelig. Ja, dat is precies wat ik je wilde laten doen. Ik wil dat je naar Yggdrasil gaat en de drie overhaalt je een stuk van de Draad van het Noodlot te geven. Als ik dat eenmaal heb, kan ik het gebruiken om door de Tijd te reizen. Ik kan dan precies zien wat ons te wachten staat en daardoor kan ik de ergste gevaren afweren.’


  ‘En Abraxas oproepen?’ vroeg Jarnsaxa angstig, want zelfs Loki zou dat toch niet durven? Toen zag ze de uitdrukking in zijn ogen en ze wist dat hij alles zou durven.


  ‘Word je bang bij de gedachte aan Abraxas, Jarnsaxa?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik kan Abraxas onder controle houden,’ zei hij. ‘Ik kan hem naar zijn legendarische huis leiden dat door Andvari’s mensen is gebouwd, maar eenmaal daar kan ik hem voor altijd aan me binden.’


  ‘O ja? En wat,’ zei Jarnsaxa, ‘doe je met de schepsels die in Yggdrasils hart wonen? Kun je hen ook onder controle houden? Jij en ik hebben Yggdrasil al lange tijd niet durven aanroepen,’ zei ze zachtjes.


  ‘Niet sinds de vervloekte god Heimdall jou in zijn schaduw versloeg.’


  Ze stopte en huiverde bij de plotselinge woede in Loki’s ogen.


  Maar hij zei alleen maar: ‘Heimdall is dood.’


  ‘Maar zijn kind leeft nog,’ zei Jarnsaxa fluisterend. ‘Dat weet je. Je weet wie Heimdalls kind is.’


  ‘Natuurlijk. Maar die is aan te pakken, die bastaardgod. Ik kan hem wel aan,’ zei Loki en hij nam Jarnsaxa’s hand in de zijne en streelde met zijn vingers over de palm. Jarnsaxa keek met een kwellend gevoel van blijdschap naar de vloer, want ze kon, nee, ze wilde Loki niet laten merken hoe hij haar om zijn vinger wond.


  ‘Nou?’ zei Loki en nu had hij de honingzoete stem van een verleider. ‘Wil je het voor me doen, liefste? Kun je de schikgodinnen oproepen en hen de Draad afhandig maken?’


  ‘Ik geloof niet dat het kan,’ zei Jarnsaxa onbehaaglijk. ‘Het afhandig maken van de Draad bedoel ik. Ze hebben een aantal vermommingen, die drie – stel dat ze verschijnen als de Graeae. Het zijn gladde gluiperds. Het zijn bedriegsters.’


  ‘Maar ik ben een veel grotere bedrieger,’ zei Loki met gloeiende ogen. ‘En als ik eenmaal die Draad heb, en als ik de Naglfar kan bereiken, dan zal ik genoeg macht hebben om precies te doen wat ik wil.’


  ‘En Andvari?’


  Loki glimlachte een bijna menselijke glimlach. ‘Andvari kan ik wel aan,’ zei hij.


  ‘Hoe?’


  ‘Dwergen zijn zeer ingenomen met menselijke vrouwen. Ik zal de mensenwereld binnengaan en een heel mooi exemplaar voor hem vinden om hem te verleiden.’


  ‘Andvari zou nooit de Vossengod opgeven, zelfs niet voor een menselijke vrouw,’ zei Jarnsaxa beslist.


  ‘Natuurlijk niet. Maar als al zijn energie geconcentreerd is op de vrouw, die naakt in zijn bed is gesmokkeld, kan ik hem met gemak doden en zijn bemanning overnemen. Dan kan ik de Naglfar naar Ginnungagap varen.’


  ‘En Abraxas?’


  Loki glimlachte. ‘Dan kan ik Abraxas onder controle houden,’ zei hij nogmaals.


  


  Loki verliet zijn moeders slaapkamer met een mysterieuze glimlach om zijn lippen en een schittering in zijn net niet menselijke ogen. Zij had niet het minste idee dat hij haar had gemanipuleerd en nu door een beetje hulp, door zwarte tovenaarskunst of gewoon door gigantische listigheid, zou ze de wrake van de drie Nornen riskeren en de gruwelijke straffen die zij zouden doen neerdalen op eenieder die hun geheime en betoverde wereld zou binnendringen. En of Jarnsaxa dat zou overleven of niet, de kans bestond dat Loki uiteindelijk een stuk van die mythische Draad van het Noodlot in handen zou krijgen.


  Goed geweven kon die Draad op verschillende manieren gebruikt worden en een van die manieren was om een brug naar Abraxas te slaan. Loki was nooit het verhaal vergeten dat het langs die Draad was dat Abraxas zijn laatste, vruchteloze inval in de wereld had gedaan.


  Want Abraxas komt stap voor stap vanuit het verleden, zeiden de oeroude kronieken van verschillende volkeren. Stap voor stap, waarbij de Draad gebruikt wordt als verbinding tussen zijn onstoffelijke wereld en deze, waarbij hij zijn bloedige pootafdrukken op de geschiedenis van de mensheid zal achterlaten…


  Als ik Abraxas’ demonische leger aan me kan binden, kan ik de hele onderwereld in bezit nemen, dacht Loki. Ik kan iedere onderwereld uit ieder mythe bestormen – Hades en Tartarus en Avernus en Erebus… Iedere Stygiaanse afgrond en elke bodemloze put waar ooit over geschreven en over gedroomd is, en elke zwarte wervelende chaos die ooit voorzien was. Ik kan ze allemaal voor mijn volk grijpen en over alle werelden regeren. Als ik de Naglfar naar Ginnungagap breng, betekent dat de vervloeking van de hele mensheid tot de weeklagende wanorde van Ginnungagaps eeuwige ijzige duisternis, maar dat gaf niets, want Loki zelf zou buiten die innerlijke wereld zijn en hij zou over alles en iedereen regeren, tot in alle eeuwigheid. Het was de verleidelijkste gedachte die hij ooit had gehad.


  Het was simpel om aan boord van de Naglfar te komen; om Loki’s lippen krulde een glimlach toen hij dacht aan degenen die hij op kon oproepen om hem te helpen.


  Het vinden van het aas voor Andvari was erg simpel en het zou hem een immens plezier bezorgen. De gedachte aan een slank, blond vrouwtje, aantrekkelijk genoeg om zelfs de dwerg te verleiden, veroorzaakte al een warme golf door zijn onderlichaam. Toen hij in de beslotenheid van zijn deel van de stad gekomen was, deed hij alle deuren op slot, ging met gekruiste benen op de grond zitten en richtte zijn geest op één enkel lichtpunt en concentreerde alle energie daarop. Vannacht moest hij doen wat hij altijd deed als het verlangen naar een mens in hem opkwam: hij moest de wereld der mensen binnengaan en doen als een mens.


  Van zijn moeders volk, dat in sommige culturen zielvangers werd genoemd, had hij geleerd om een menselijke gestalte aan te nemen. Als kind had Loki lange tijd doorgebracht in de enorme citadellen van de zielvangers en had daar naar hen geluisterd en gekeken zonder hun aandacht af te leiden. Hij had geleerd om een verdwaalde menselijke ziel te herkennen en hoe je die kon vangen zodat hij gebruikt kon worden om handel te drijven met tovenaars die mensen nodig hadden. Soms gebeurde het dat de zielvangers een menselijke gedaante aannamen, waar hij veel van geleerd had. Het waren geen maskers en mantels: het was een misleiding van de geest. Ze geloofden zo diep en zo sterk dat ze een mens waren, dat ze er ook als mens uitzagen – zo menselijk dat zelfs de mensen zelf ze accepteerden.


  Na een tijdje stond hij op, rekte zich uit en liep snel door de oude tunnels, de opnieuw gemaakte stenen trap op om in het hart van het woud uit te komen. Hij glimlachte want het was gegaan zoals het altijd ging en hij voelde zich op en top mens. Hij voelde ook de woeste fysieke honger van een mens, en het was een harde, indringende behoefte.


  Eenmaal in de groene schaduw van het menselijke woud ging hij op zoek naar drie of vier vrouwen – en mogelijk ook nog een of twee knappe jonge jongens, als hij daar trek in had – en voor hij een gevangene voor Andvari zou uitzoeken, zou hij eerst zijn eigen behoefte bevredigen.
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  Anaxa raakte er steeds meer van overtuigd dat er iets achter haar aan kroop door het woud. Ze begon zelfs te wensen dat ze niet naar de westelijke grens van de vallei en voorbij het groepje bomen net daarachter was gelopen.


  Maar ze was zo rusteloos geweest vanaf het moment dat Tallis en de anderen aan boord van het schip van lijkennagels waren gegaan.


  ‘Het is niet dat ik bang ben dat Tallis weggaat,’ had ze tegen de anderen gezegd. ‘Dat maakt me niks uit. Ik ben trots op hem en maak me geen zorgen omdat ik weet dat hij terugkomt – ik denk zelfs dat ze allemaal terugkomen. Ik wilde alleen maar dat ik met hen mee was gegaan. Daarom voel ik me rusteloos.’


  Vanavond was de rusteloosheid niet langer te verdragen. Het warmste, het zoetste van alle seizoenen was in de vallei gekomen, zodat als je naar de westgrens liep en de met gras begroeide heuvelrug beklom, je de koekoek uit het nabijgelegen woud kon horen zingen, en als je naar de oostgrens ging kon je de kamperfoelie en de witte bloesems ruiken. Het bracht gevaarlijke herinneringen in Anaxa’s gedachten, gedachten die je beter met rust kon laten en herinneringen die nooit naar boven gehaald mochten worden.


  Flamen, dacht Anaxa, terwijl ze aan de westelijke kant de met gras begroeide heuvel opliep en naar beneden keek waar het wazige groen van het woud werd beschenen door het roze en goud van de ondergaande zon. Het is deze zoektocht die jou teruggebracht heeft in mijn geest, Flamen – nee, ik zal eerlijk zijn: jij bent nooit helemaal uit mijn gedachten. Maar het bracht ook de herinneringen aan dat andere woud terug: het vreselijke fixenhet waar we de Vossengod hebben bestreden en Abraxas teruggedreven hebben.


  En waar jij bent gestorven in de oeroude ondergrondse stad, mijn lieve verloren liefde.


  Ze ging zitten, haar knieën tegen haar borst opgetrokken, met beide armen eromheen. O, Flamen, ik dacht dat ik die herinneringen voor altijd weggestopt had. Ik had niet verwacht je te vergeten omdat niemand die jou gekend heeft je zou kunnen vergeten. Maar ik had niet verwacht dat je een geest zou worden die ik niet kan zien en ik had niet verwacht dat je in mijn dromen zou verschijnen.


  Achter haar in de vallei begonnen mensen het avondmaal te bereiden en kleine rookwolkjes stegen van de kookvuren omhoog in de duisternis. De Aumen respecteerden de privacy van anderen, maar Anaxa wist dat ze welkom was bij ieder van die kleine, in de vuurgloed gezeten groepen; er zou plaats voor haar gemaakt worden en ze zou een deel van het eten krijgen, en iedereen zou het over Tallis en Berry en de tweeling hebben en zich afvragen hoe het met hen ging. Ze stond op met een frons tussen de wenkbrauwen en begon de heuvel af te lopen, niet terug naar de vallei, maar de andere kant op, naar het woud.


  Toen begon de schemering anders te worden. De avondzang van de vogels verstomde en een broeierige stilte sloeg neer. De grond was dik en zacht met varens en struikgewas – Anaxa’s voetstappen klonken gedempt terwijl ze verderging over het smalle natuurlijke pad dat de Aumen daar door de eeuwen heen hadden gemaakt. Het voelde vriendelijk en gelukkig aan, dit kleine zoet geurende landschap met zijn geur van grasklokjes en bossen vijfvingerkruid. Het bracht haar de vele feesten in herinnering die de Aumen hier gehouden hadden.


  Vanavond was het niet vriendelijk. Anaxa had nog niet zo lang onder de bomen gelopen toen ze wenste dat ze maar niet gekomen was. Het gevoel dat iets haar vanuit de schaduwen in de gaten hield nam toe, maar toen ze stopte en om zich heen keek bewoog er niets.


  Anaxa wist best dat er vele werelden waren, maar meestal hield een dunne, onzichtbare wand ze veilig gescheiden. Maar soms – wanneer de maan laag aan de hemel stond en je de geur van kamperfoelie rook, of in zwoele zomernachten wanneer je door de vallei liep en er een geur van verwachting in de lucht hing – op die nachten was de muur zo dun dat hij bijna transparant was en kon er van alles doorheen komen. En ik denk dat er nu iets doorheen gekomen is, dacht Anaxa, half bang en half nieuwsgierig.


  Ze beklom een heuveltje en dacht dat als iets haar in de gaten hield ze het zou laten zien dat ze niet bang was. Ze zou rustig en ongehaast doorlopen naar het veld waar zij hun feesten hielden, en daarna zou ze teruggaan. Dit was geen moment om aan de rondgefluisterde verhalen te worden herinnerd door welk noodlot eenzame vrouwen die de grens van hun gebied overschreden getroffen konden worden.


  Het was zo stil dat, wanneer ze per ongeluk op een brekend takje stapte, dit een verbazend hard geluid maakte. Anaxa schrok en keerde zich om, maar niets bewoog. Het begon donkerder te worden en het werd koud.


  Toen hoorde ze een geluid – een ritselend, knappend geluid, alsof iemand de struiken weg boog om zich een weg te banen, en op de gevallen tak had gestaan waarop zij eerder getrapt had. Ze draaide zich weer om. Er kroop iets tussen de donkere bomen achter haar aan, zijn kans afwachtend om toe te slaan…? Anaxa dacht dat ze toch maar eerder terug zou gaan. Ze zou niet in paniek door het bos rennen, maar ze zou wel snel lopen.


  En toen hoorde ze de zachte voetstappen achter zich. Ze draaide zich nogmaals om en een figuur leek zich uit de schaduwen los te maken. Hij was slank en had smalle ogen, met zwart zijdeachtig haar, en hij stond vlak voor de oudste boom die aan de rand van de open plek stond en keek naar haar. Anaxa’s hart stokte in haar keel en ging toen pijnlijk veel te snel weer te slaan. Ze was vreselijk bang, maar ze bewoog zich niet. Ze wist eigenlijk niet zeker of ze zich wel kon bewegen.


  Toen glimlachte hij en Anaxa hield haar adem in want ze had niemand ooit zo zien glimlachen, en ze had zeker nooit zoveel kunnen lezen in een glimlach. Kracht, arrogantie en wreedheid, en een vreemde schoonheid. Een gevoel van: kom in mijn armen, schoonheid, en laat me je werelden tonen waarvan je nog nooit gedroomd had… Alleen, wie hij ook was, Anaxa zou nooit naar hem toegaan. Binnen een minuut zou ze aan het rennen zijn, zo snel ze kon, in de duistere, veilige schaduw waar hij haar nooit kon vinden… Nog een minuut en dan…


  Ze had geen idee waarom ze niet beweging kwam, behalve dat ze niet zeker was of ze dat wel kon. Wie dit ook was, hij was niet echt bedreigend, hoewel zo afgetekend tegen de bomen, was er een wilde, vreemd onmenselijke trek in hem. Zijn haar was dik en glanzend, als van een dierenvel, en hij had een dunne, mooie mond, een ietsje wreed…


  Toen hij eindelijk sprak was zijn stem zacht en er lag een streling in die huiveringen van een angstige opwinding over Anaxa’s huid joegen.


  ‘Hallo, Anaxa,’ zei Loki zachtjes. ‘Ben je verdwaald in het woud, liefste?’


  Toen kwam hij naar voren, in één enkele sprong was hij over de open plek. Zijn armen drukten haar polsen bijeen, zijn ogen glansden met een onnatuurlijke schittering in het maanlicht. Anaxa staarde naar hem op en ze zag tot haar ontzetting, achterdocht vermengd met fascinatie, dat in zijn ogen een koel, helder licht glom en dat de pupillen zwarte spleetjes waren die iets schuin stonden. Net als de ogen van wolven. Net als ogen van schepsels die niet helemaal menselijk waren.


  Het lukte haar een koude woede in haar stem te leggen toen ze zei: ‘Wie ben je?’ en haar overweldiger glimlachte naar haar. Het was een vreselijke glimlach, vol van de meest onmenselijke hebzucht die Anaxa ooit had gezien, maar hij was immens mooi en vol aanlokkelijke beloftes.


  ‘O, Anaxa,’ zei hij op die zijdezachte verleidelijke toon. ‘Heb je nooit van de Anakim gehoord?’


  Anaxa schrok en hield haar adem in, en Loki zei: ‘Hebben jullie Aumen geen verhalen over hen?’


  De Anakim. Anaxa had nooit werkelijk in hen geloofd omdat ze eigenlijk niet in goden geloofde. Maar als ze het geloofd had, was hij precies zoals een Anakim er uit zou zien. Een apart wezen, een schepsel dat zowel onbarmhartig als mooi, koel en intrigerend was… Een halfgod, half Angaros, half menselijk, het kind van een god en een mens…


  De glimlach veranderde en werd plotseling scherp en hongerig, en Anaxa’s angst werd overweldigend; ze herinnerde zich hoe een mythe vertelde dat de Angaros, de verwekkers van die schepselen, helemaal geen goden waren, maar leden van een bruut volk van reuzen, dat zo nu en dan menselijke nederzettingen overviel.


  Maar terwijl ze naar Loki staarde, ging er een wilde opwinding door haar heen en ze dacht: dus er zijn inderdaad halfgoden, en ik zie er nu een. Ik ben alleen in een donker woud met een schepsel dat slechts gedeeltelijk mens is. En ik ben nog nooit zo bang voor iemand geweest als voor hem.


  Maar toen ze zei: ‘Hoe weet je hoe ik heet?’ Haar stem klonk rustig en met niets anders dan nieuwsgierigheid erin.


  Loki zei: ‘Natuurlijk ken ik je naam. Ik weet de namen van heel veel van jullie volk.’


  ‘Hoe dan?’ wilde Anaxa weten. ‘Hou je ons in de gaten?’


  ‘Natuurlijk. De studie der mensen is zo boeiend,’ zei hij met zachte stem, en Anaxa keek hem aan en dacht: nu ben ik werkelijk bang.


  De glimlach kwam weer. ‘Je bent bang, hé?’ zei hij. ‘Dat is erg spannend, Anaxa.’ Zijn gezicht was nu dicht bij dat van haar – Anaxa voelde zijn adem op haar wang. Warm. Rook lekker. Vers mannelijk zweet en schone haren. Zonder waarschuwing trok hij haar tegen zich aan, zijn lichaam stevig en soepel, zijn dij tegen die van haar… Daar was de opdringerige zwelling van mannelijke opwinding tegen haar buik en de sensatie van een warme huid over harde spieren. Ik zal me zo tegen hem verzetten, dacht Anaxa, Ik zal werkelijk…


  Maar onder de angst was de plotselinge slingerbeweging van een verraderlijk antwoord. Ik geloof niet dat dit echt gebeurt, dacht Anaxa, Ze was bevangen door een paniek en door een schaamteloze begeerte. En als dit echt is, dan geloof ik niet dat ik echt mezelf ben. Betovert hij me op de een of andere manier? Want ik zou zo hard ik kan tegen hem moeten vechten… Ik geloof niet in dit soort betoveringen, echt niet!


  ‘Laat me gaan,’ zei ze weer en als antwoord verstevigde hij zijn greep om haar polsen. De idiote gedachte: nu is ’t gebeurd, het besluit wordt al voor me genomen, want nu kan ik niet ontsnappen! speelde door haar hoofd en toen bewoog zijn vrije hand over haar lichaam. Hij duwde de grof geweven rok opzij – Anaxa was zich er kwaad van bewust dat ze liever iets prettigers en zijdeachtig duns had aangehad – en schoof zijn hand tussen haar dijen. Zijn vingers raakten haar lichaam aan… Ik zal zo sterven van angst of flauwvallen van genot, dacht Anaxa, die zich niet meer verzette. Ze viel onpeilbaar diep in een duistere sensuele wereld waar niets meer was dan de kloppende, zijden kracht van het schepsel dat haar vasthield en waar geen andere wereld was dan die van het duistere woud. Hij gaat het werkelijk met me doen, dacht ze wild. Ik word verkracht door een halfgod.


  Maar hij verkrachtte haar niet. Hij deed een stap naar achteren, keek haar aan, zijn hoofd naar een kant en even later zei hij met zijn mooie, gevaarlijke stem: ‘Anaxa, je bent te verleidelijk en te uitzonderlijk om je aan een kortstondig verlangen dat al bijna geheel is bevredigd op te offeren, Ik neem je mee naar mijn eigen rijk en naar mijn eigen mensen.’


  ‘Waarom?’ Dit was ontzettend stom om te zeggen, maar Anaxa kon niets anders bedenken.


  Loki zei zachtjes: ‘Omdat ik van jou kan genieten, wanneer ik zin krijg in een mens.’ Het woord genieten kwam er met zo’n kracht uit dat de vreemde, wilde schoonheid één moment vervaagde en Anaxa zag wat erachter lag: een schepsel met druipende slagtanden dat zo nu en dan wild was van verlangen naar een mens. Ze bevroor, maar het lukte haar te zeggen: ‘Waar is je rijk dan?’


  ‘Ver beneden in de oeroude, ingestorte stad,’ zei Loki. ‘Kilometers onder het donkerste van alle duistere wouden…’ Hij zei het spottend, bijna alsof hij expres een nogal kinderlijk versje opzei.


  ‘De stad van de IJzeren-Woudreuzen,’ zei Anaxa ontzet.


  ‘Ja, liefste. En nadat ik mijn eigen honger met jou hebt gestild, geef ik je door aan mijn oude vriend, liefste.’


  Hij pakte haar met gemak op en droeg haar uit het kleine, vriendelijke boslandschap, en terwijl hij doorliep, besefte Anaxa dat ze teruggebracht werd naar de plaats waarvan ze gedacht had die nooit meer te hoeven binnengaan. Dat verschrikkelijke, met legendes omgeven fixenhet.


  


  Jarnsaxa had de gevangenbewakers bevolen de Aumen-gevangene naar haar slaapkamer te brengen terwijl zij met de anderen het avondeten gebruikte, en ze had hen op het hart gedrukt dat ze hem niet mochten laten ontsnappen. Ze hadden nogal nors gezegd dat de mens nergens heen kon en een van hen had heel geniepig gevraagd hoe een schepsel nou kon ontsnappen wanneer de wolk van onwetendheid zijn geest nog benevelde.


  ‘Ga zelf maar na,’ zei hij, Jarnsaxa met zijn varkensoogjes aankijkend. ‘Zo gauw verdwijnt die toch niet? Niet zonder dat u het zelf doet.’


  ‘Goed hé, die wolk van onwetendheid, nietwaar?’ zei een van de anderen.


  Jarnsaxa keek hen allemaal scherp aan, want ze waren de laatste tijd nogal onbeleefd, die bewakers, en dit neigde naar rebellie. Twee van hen roken absoluut naar sterkedrank. Het zou misschien wel goed zijn om eens zorgvuldig te kijken naar de hoeveelheid wijn die de bewakers kregen.


  Ze verzekerde zich ervan dat haar orders goed werden uitgevoerd voor ze de bewakers wegstuurde. Ja, de touwen lagen opgerold naast het bed en de gordijnen waren opzij geschoven. Ze ritselden wanneer ze erbij kwam, waardoor hun nogal vieze geur vrijkwam, en ze zag voor het eerst dat de deken, waarop een ouderwetse mensenjacht afgebeeld stond, met schimmel bedekt was. Dit was irritant.


  Ze stuurde de bewakers terug naar hun verblijfplaatsen en deed net of ze de grijnslach op hun gezichten niet zag. Ze zouden er later genoeg om lachen. Iedereen wist dat de bewakers ongure, geile verhalen tegen elkaar vertelden tijdens hun lange wachturen in de ondergrondse stad, maar daar was niets aan te doen.


  Ze vergrendelde de deur en luisterde naar de voetstappen van de bewakers, de stappen van dikke laarzen die hol naklonken. Pas toen ze zeker was dat zij weg waren, ging ze naar de gevangene toe.


  Hij was niet ontsnapt, natuurlijk: de wolk van onwetendheid over zijn geest zou dat hebben verhinderd. Maar Jarnsaxa maakte zich zorgen, want ze had de nevelgeest-methode nooit helemaal vertrouwd, die ze eeuwen geleden met moeite van een zielvanger geleerd had. De zielvangers waren verre neven van de IJzeren-Woudreuzen, maar ze konden soms heel moeilijk doen. Jarnsaxa zou er niet opgekeken hebben als de zielvanger (wiens naam Qisma was) haar een aangepaste versie van de betovering had doorgegeven, en toen ze eindelijk de donkerharige Aumen op haar bed zag zitten, werd ze zelfs nog wantrouwiger. Kon een gevangene – mens of een ander soort – die naar deze kamer was gebracht – werkelijk zo kalm, of zo arrogant ongeïnteresseerd zijn?


  Hij droeg de grof geweven broek die alle gevangenen kregen wanneer hun eigen kleding versleten was, en daarboven was zijn lichaam mager en bleek. Maar zijn huid had een zwakke, heldere glans en ondanks de lange gevangenschap waren zijn spieren nog sterk onder de huid. Jarnsaxa ging zelf op het bed zitten, haar ogen keken hem begerig aan en toen ze sprak klonken haar woorden vochtig en lekker, alsof er rijke sappen in haar stem doorlekten.


  ‘Wat ben je een bekoorlijk en mooi mens,’ zei ze en toen, terwijl hij haar met een verschrikkelijk koude minachting aankeek, begon ze te lachen en leunde naar hem toe. ‘Weet je waarom je hier bent?’


  ‘U verlangt naar een mens, mevrouw de reuzin, en ik denk dat ik die honger kan stillen.’


  Zijn stem, die Jarnsaxa nog niet eerder had gehoord, maakte dat ze rillingen van genot kreeg. Hij had de zachte, bijna onhoorbare klank die bijna alle mensen hadden, maar er zat een koele onverschilligheid in. Alle IJzeren-Woudreuzen – in feite alle reuzen – hadden zelf een barse, schurende stem waardoor de meesten van hen de menselijke spraak juist heel erg aantrekkelijk vonden. Loki was natuurlijk een uitzondering daarop, maar Loki was meestal een uitzondering.


  ‘Vind je het idee om de nacht met mij in mijn bed door te brengen onaanvaardbaar?’ vroeg Jarnsaxa.


  ‘Ik vind het walgelijk.’


  Jarnsaxa stond op en liep om het bed heen, haar ogen geen moment van de zittende figuur afhoudend. Haar schaduw viel over het bed, breed, zwaar en dreigend. De gevangene deinsde niet terug, maar zijn ogen flikkerden en werden donker alsof het hem enorme moeite kostte om zijn bezorgdheid niet te laten blijken.


  ‘Vertel me eens over je menselijke geliefden,’ zei Jarnsaxa gretig en een uitdrukking van onuitsprekelijke afkeer trok over zijn gezicht.


  ‘Ik had geen geliefden, mevrouw.’


  ‘Dat is een leugen. Alle mensen hebben geliefden.’ Haar stem kreeg de dreunende klank die alle mensen kenden en waar ze zo bang voor waren: het was de jachtkreet van alle reuzen, de diepe, keelklank, waar elke mens op aarde een aangeboren angst voor had. Maar de gevangene leek niet bang te zijn; hij keek behoedzaam opzij en mompelde, half tegen zichzelf: “De grond schudt als ze door de wereld stappen, en de lucht trilt bij de wind van hun stem…” Een fragment uit een oeroude kroniek, mevrouw de reuzin. Ik had nooit gedacht dat het bewezen zou worden, maar het is zo.’


  ‘Wij zullen samen veel dingen bewijzen, jij en ik, voor de nacht voorbij is,’ zei Jarnsaxa, en haar hand trok een spoor over de bleke, gladde huid. De gevangene trok zich terug, duwde haar hand opzij en Jarnsaxa lachte en reikte naar een van de dunne maar sterke touwen en schoof dat behendig om de polsen van de gevangene, bond het toen over zijn hoofd en knoopte de uiteinden rondom de bedstijl vast. Met een tweede en een derde touw maakte ze zijn enkels aan het voeteneind vast.


  Ze stond op en deed haar kleed uit. Terwijl dat op de vloer gleed, zei de gevangene: ‘Uw bed ruikt ranzig en smerig. Uw gezicht is lelijk en uw lichaam is grijs, grof en wanstaltig.’ Hij keek haar met weerzin aan, en zei: ‘Ik ben veel liever in de koude, stinkende cel onder uw stad…’ Plotseling hield hij op en een uitdrukking van verwarring gleed over zijn gezicht. Jarnsaxa besefte met plotselinge zorg dat er kennelijk opeens even een oude herinnering opkwam.


  Om daar vanaf te zijn liet ze zich op het bed vallen, ging naast hem liggen en voelde de plotselinge menselijke warmte die als geen andere warmte was, en die ze zeker niet vond als ze naast een van haar eigen mensen lag. Verrukkelijk! Ze liet haar blik over hem gaan, genoot van zijn gladde huid en de soepele, harde ledematen en begon hem toen langzaam te strelen. Haar handen kropen over zijn borst en maag, de vingers als de monsterlijke poten van een kruipende spin, en haar ruwe lichaam – hier en daar bestrooid met wratachtige groeisels – drukte zich tegen het zijdezachte menselijke vlees aan. Eén hand gleed naar de taille van de broek van de gevangene, en opende de flap.


  Deze keer verzette hij zich meer, Jarnsaxa giechelde achter in haar keel en zij werkte haar lichaam boven op hem. Hij hijgde en worstelde, bleef toen stil liggen en de overwinningskreet kwam bij haar op. Zij was vijf keer zo zwaar en gespierd, en tien keer zo sterk! Jee, ze kon een heel mensenbeen opeten, en nog had ze niet genoeg! Ze zou op die van hem kauwen als hij haar niet beviel.


  Maar hij zou haar wel bevallen. Dat wist ze al. Voor hij terugdeinsde was haar hand tegen de warme, mannelijkheid tussen zijn benen gegleden en hij had zo lief aangevoeld, het was het mooiste ter wereld… De honger naar mensen nam plotseling toe en het speeksel liep bijna uit haar mond. Ze likte haar lippen toen het vocht over haar kin druppelde en ze lachte weer, waarbij het geluid in de holle en donkere kamer echode.


  ‘Ho, kleine mens,’ zei Jarnsaxa met haar geweldige stem. ‘Ho, mijn mooie mens, laat me eens zien hoe hard ik je kan maken! Laat eens zien hoe stijf, trots en heftig je bent!’


  Haat gloeide in zijn ogen; hij zei: ‘In de wereld waarin ik ooit geleefd heb, werd van mij verwacht dat ik van geen vrouw zou houden, zelfs niet de mooiste van mijn volk. En dus zal ik u helemaal niet van dienst kunnen zijn, mevrouw de reuzin.’


  ‘Dus je hebt toch nog wat herinneringen, hé?’ zei Jarnsaxa. ‘Nou, dat zal onze nacht nog interessanter maken. Kijk nou…’


  Ze kroop naar de rand van het bed, tastte naar een geheime kast, die daar door een van Andvari’s verwanten was gebouwd en die er meer voor gevraagd had dan het ding waard was.


  Toen ze het deurtje van het slot deed en dit openviel, kwam er de zoetige stank van verval eruit, en plotseling was er beweging aan het schaduwachtige plafond, ver boven hen. Lichte, droge vleugels sloegen in de lucht en verscheidene donkere gestalten kwamen naar beneden.


  Jarnsaxa giechelde en sloeg de gedaantes weg met haar handen.


  ‘Nu, lieverds,’ zei ze met een dikke, zangerige stem, ‘nu krijgen jullie feest, precies zoals ik feest zal hebben.’ Ze haalde de met zilver afgezette schaal te voorschijn en pakte er een handjevol pulp, half verrot fruit af. De vleermuizen sloegen met hun vleugels en twee kwamen naar beneden. Hun lelijke neusloze snuiten vingen het licht van de dikke, stompe kaarsen, dat door de bijna transparante membranen tussen de dunne, lange armen en vingers doorscheen.


  Het was de verrukkelijkste opwinding ter wereld om de grof geweven broek los te maken; om deze weg te duwen van die koele, menselijke huid, haar handen over de tegenstribbelende mannelijkheid tussen de gespierde, harde dijen van de gevangene te laten gaan.


  Ze pakte de schaal weer en langzaam, met oneindige zorg begon ze het stinkende, halfzachte fruit over het onderlichaam van de gevangene te druppelen. Toen hij zich verzette sloeg ze hem midden in zijn gezicht en genoot van de pijn en de schok die hij niet kon bedwingen, en toen hij tegenspartelde trok ze de touwen zo strak aan dat hij zich niet meer kon bewegen.


  Het zachte, overrijpe sap liep in kleine, kleverige straaltjes over zijn dijen, en de ineengedoken vleermuizen kwamen naar beneden, hun vleugels wijd gespreid. Ze hingen aan het hoofdeind van het bed en trilden.


  ‘Ze ruiken het verrotte fruit, snap je,’ zei Jarnsaxa zachtjes. ‘Daar raken ze opgewonden van. Weldra zullen ze willen zuigen en likken.’


  Ze deed haar vingers nogmaals in de schaal en deze keer smeerde ze het fruit op zijn eigenzinnige mannelijkheid en in de massa zwart haar daar omheen.


  De vleermuizen werden onrustig, Jarnsaxa lachte weer haar diepe, blaffende lach en deed een stap naar achteren. De vleermuizen reageerden meteen, opgewonden door de lucht van het fruit, en lieten een zwak, hoog gepiep horen. Ze kropen over het lichaam van de gevangene, hun dunne vleugels als bleke capes om hun harige lichamen geslagen. Jarnsaxa die goed toekeek, zag een uitdrukking van de meest uitzinnige weerzin over zijn gezicht gaan en wist dat de vleermuizen al aan het eten waren. Ze wachtte, haar ogen lieten zijn lichaam niet los, terwijl ze toekeek hoe de kleine bewegingen van de vleermuizen al aan zijn huid likten, hoe hun vleugels kleine, vlinderachtige liefkozingen langs zijn dijen maakten.


  Hij raakte opgewonden. Hij vocht ertegen en hij vond het volslagen weerzinwekkend, maar hij kon zich er niet tegen verzetten. De constante beweging van de vleermuizenmonden hadden een diepe, onbedwingbare lust opgewekt. Jarnsaxa likte haar lippen weer af en leunde naar voren, waarbij ze de vleermuizen opzij schoof zonder zich iets van hun kwaadheid aan te trekken.


  Ze spreidde haar lichaam over dat van de gevangene. De vleermuizen vlogen woedend om haar hoofd heen, maar terwijl ze ritmisch begon te bewegen glimlachte ze die verschrikkelijke monsterlijke glimlach.
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  Terwijl Loki Anaxa naar de stad beneden het fixenhet droeg, besefte ze met wanhoop en angst dat het oude geloof dat de verwekkers van de Anakim reuzen waren, waar was, want als er ooit een enorme stad bestond dan was deze het wel, en als er ergens reuzen waren in de wereld, dan was het hier wel.


  Het was een verschrikkelijke plek. Het was er koud en vochtig, ergens klonk het geluid van druipend water, alles grotesk vervormd door de rotsblokken eromheen. De stank van verrotting en verval was overal, en op een of andere manier werd het onderstreept door resten van wat eens een rijke decadentie was geweest. Vergane wandkleden bewogen terwijl Loki erlangs liep, en op de stenen vloeren lagen dunne matten die eruitzagen – een ontzettende gedachte – alsof ze geweven waren van mensenhaar. Anaxa bekroop een vreselijk voorgevoel: ik kan nooit meer aan deze schepselen ontsnappen. Ik zal hier altijd gevangen gehouden worden – opgesloten in een of andere vreselijke kerker – en nadat ik de lusten van dat schepsel heb bevredigd, word ik aan iemand cadeau gedaan. En zelfs als ik dat allemaal overleef, zal ik Tallis nooit meer zien, bedacht ze in paniek. Met de herinnering aan Tallis kreeg ze plotseling moed, alsof een zoete, koele geur haar in het gezicht werd geblazen, of alsof iemand een lieve, kalme hand op haar geest had gelegd. Anaxa greep de herinnering aan Tallis en de frisse, lieve moed die het haar bracht en hield die vast, want wat ze verder ook deed, ze was niet van plan iemand te laten merken dat ze bang was.


  Terwijl haar overweldiger haar door die grimmige, druipende schemering voerde, had Anaxa het gevoel dat ze vlak bij de geesten van Finns mensen was, die hun stad vele eeuwen geleden hadden verloren. Hadden Loki’s schepselen hen toen verjaagd? Anaxa keek even naar hem, en zag met een ijzige huivering dat hij minder menselijk leek dan in het woud. Er was iets met zijn ogen, dacht ze. Ja, de ogen en de lippen.


  Loki bracht haar naar een stenen zaal met een klamme, vochtige lucht van schimmel en muizenkeutels in de hoeken. Een viertal schepsels zat aan een tafel en at wat Anaxa veronderstelde dat hun avondeten was. Dikke talgkaarsen stonden op een verder lege tafel, op hun plaats gehouden door hun eigen gesmolten kaarsvet.


  Toen Loki binnenkwam, kwamen de schepselen onwillig overeind, en Anaxa snakte naar adem, want dit waren zeker geen Anakim, zij waren beslist geen halfmenselijke reus of god. Dit waren echte reuzen, grof gebouwd en log. Geen van hen was buitensporig groot, maar zij waren allemaal zeker anderhalf keer groter dan welke Aumen ook. Ze hadden enorme gezichten met een grove botstructuur, en hun kleine, gemene oogjes glommen van akelige wellust toen ze Anaxa zagen. Degene die hun leider bleek te zijn wreef zijn handen met een geluid van slecht gelooid leer.


  ‘Hoho,’ zei deze reus. ‘Nog zo’n kleine mens voor de kerkers, is het niet?’


  ‘Mooi exemplaar,’ zei een ander die Anaxa bekeek. Hij had bleke, bolvormige ogen en een bos strohaar.


  ‘Voor u, zeker?’ zei de eerste, zijn ogen op Loki gericht.


  ‘Of wordt ze bewaard voor een feest?’ zei degene met het strohaar terwijl hij met zijn lippen smakte.


  ‘Daar hebben jullie helemaal niets mee te maken,’ zei Loki koud.


  ‘Jullie baan is haar op te sluiten en ervoor te zorgen dat ze niet vrij komt.’ Hij liep de vreselijke kamer in en Anaxa zag twee zakken van huid, die meer op twee lichte blazen leken, op de tafel liggen. Eronder lag een plas zuur ruikende wijn.


  ‘Jullie mogen helemaal geen wijn drinken,’ zei Loki, zijn blik op de gemorste wijn, zijn toon plotseling koud en hard.


  De bewakers krompen ineen en de eerste reus zei toen op vleiende toon: ‘Het was maar een drupje, meester. Om de kou tegen te gaan.’


  ‘Het wordt vreselijk koud hier,’ zei de man met het strohaar.


  ‘Tenzij je een mens erbij neemt voor een beetje warmte,’ zei de eerste en allemaal grinnikten ze. Anaxa voelde een rilling door zich heen gaan.


  ‘Geef mij de wijn en sluit daarna dit mens op,’ zei Loki kortaf en de reuzen bogen hun hoofd in slaafse gehoorzaamheid.


  ‘Zullen we haar in de laatste kerker sluiten, meester?’ zei de stroharige reus. ‘Er is daar al een mens, maar het kon eh…’ Hij grinnikte, waarbij een rij zwarte, stompe tanden te voorschijn kwam. ‘Het kan wel amusant zijn voor ons om ze samen te zien,’ zei hij en liet weer een sputterend gegrinnik horen. ‘Hebben we wat te zien tijdens de wacht.’


  ‘We vinden het altijd leuk twee mensen samen te zien,’ zei de derde, die nog niets had gezegd. Zijn stem was grof, zo bot en stompzinnig, dat Anaxa zijn woorden nauwelijks kon begrijpen, maar toen hij het over mensen had, wreef hij zijn hand veelbetekenend over de voorkant van zijn broek van mollenvel.


  ‘Kijken, maar niet aankomen,’ zei Loki kortaf en de reuzen zeiden meteen: ‘O, nee, meester,’ en wisselden een sluwe blik met elkaar.


  Er was geen tijd om na te denken over of het goed of slecht was met een andere gevangene opgesloten te zitten. Anaxa werd opgetild door de grove reus en half gedragen, half gesjord door een vaag verlichte rotstunnel gevoerd, en een stenen kamer in geduwd. Ze probeerde zich te verzetten, maar hij hield haar alleen maar steviger vast en drukte bijna alle lucht uit haar lichaam.


  ‘Wriemelend, kronkelend ding, nietwaar?’ zei de reus en keek grinnikend op haar neer. Zijn kleren roken naar smerige, ongewassen reus en om zijn mond was een krop puisten, sommige met gelige koppen, andere waren opengebarsten en hadden kleine pusvlekjes op zijn huid achtergelaten. Wanneer hij grinnikte was zijn adem zo smerig dat Anaxa bijna overgaf.


  De kerkers waren allemaal precies zoals ze verwacht had: donkere, klamme cellen in een lage tunnel, elk ervan uit de harde rots van de oude stad uitgehouwen en met dikke, zwarte tralies ervoor, zodat aan de indruk van kooien niet te ontkomen was. De tunnel werd verlicht door hier en daar een stompe kaars in een nis van de rotswand en er was het vage licht van fosforescering op de muren. Hier en daar wierpen de tralies hun schaduw op de ongelijke rotsvloer.


  De reus stopte haar in een van die kooiachtige kerkers, waarbij hij de tralies net voldoende uit elkaar duwde om haar erdoor de duwen, waarna hij ze weer op hun plaats zette. Het was verschrikkelijk om dat koude, ratelende geluid te horen, maar Anaxa kroop overeind en keek om zich heen. Pas toen merkte ze dat er inderdaad nog een gevangene was; in de schaduw van een hoek zat iemand op een smalle rotsrichel, zijn knieën tegen zijn borst geklemd. Ze voelde een onverwachte opluchting, omdat ze eindelijk een bondgenoot zou hebben, en toen, terwijl haar ogen zich aan de schemering aanpasten, voelde ze haar hart als een wilde tekeergaan en bijna vergat ze in handen van die schepsels te zijn. Ze staarde naar de gevangene in zijn stille hoek en de vage, blauwachtige kerker vervaagde. Ik ben buiten de Tijd en door een van de duistere deuren naar andere werelden gegaan… Of ben ik soms helemaal de Tijd voorbij, op de plek waar alleen nog maar geesten zijn?


  Geesten…


  De andere gevangene was een jongeman met een smal gezicht, bleek van de lange gevangenschap, smeulende donkere ogen en lange, gevoelige handen. Terwijl Anaxa staarde begon de kamer opeens weg te draaien en ze moest een hand uitsteken om niet te vallen. Toen werden haar gevoelens weer duidelijk en een overweldigende verrukking kwam over haar.


  ‘Flamen,’ zei Anaxa en ze liep op hem af.


  Hij draaide zijn hoofd om en ze zag dat hij haar niet herkende.


  


  Brodribb Hopkirk en Henderson Midgley waren allebei stiekem verheugd toen Van Dreale besloot hen beiden mee te nemen naar het Frans-Spaanse bergdorpje, waar de grote culturele gebeurtenis zou plaats hebben.


  ‘Ik neem aan dat het beter is jullie allebei mee te nemen,’ zei Wilbur nonchalant. ‘Midgley, ik heb jou nodig voor eventuele problemen met de Pyreneese Beschermingsactivisten en Hopkirk kan de financiële kant in de gaten houden. Jullie kunnen allebei in de boerderij slapen waar we de vorige keer ook waren. Die heb ik gekocht,’ zei hij tussen neus en lippen door. ‘En daar is genoeg ruimte. Bernie kan daar een kantoor inrichten,’ voegde hij eraan toe, alsof hij wel wist dat zowel Brodribb en Henderson geen familie of privéleven had.


  Brodribb Hopkirk bedacht, maar zei dat allicht niet, dat het voor de kleine Midgley helemaal niet uitmaakte waar hij zijn kantoor had, aangezien zijn enige interesse, voor zover iemand wist, uitging naar Van Dreale en het kweken van zeldzame rotsplantjes, en bij gelegenheid naar een nogal stijf diner.


  Henderson Midgley zei natuurlijk niets over wat hij dacht van Brodribb Hopkirk, die zijn vrije tijd wijdde aan de perfectionering van een nieuw boekhoudprogramma, dat zo modern was dat het bij iedere bank in de westerse wereld een revolutie teweeg zou brengen, maar ook zo ingewikkeld dat niemand het waarschijnlijk ooit zou begrijpen. Hopkirk kon daar net zo gemakkelijk in de Pyreneeën als in New York aan werken.


  Henderson was nogal opgewonden over Van Dreales nieuwe project. Hij wist niet veel van opera en had nog nooit een opvoering van de Götterdämmerung gezien, maar door een ongelooflijk geluk stond de complete Ring der Nibelungen deze maand in het Metropolitan op het programma. Henderson had twee kaartjes voor de Götterdämmeriing gekocht en had het aangedurfd om een nicht van een collega mee te vragen, die onlangs aan een of ander conservatorium was afgestudeerd. Voor het kind was het een avondje uit en ze kon de delen die Henderson niet begreep aan hem uitleggen.


  Het was een beetje verrassend dat het nichtje (wier oom nota bene een hoge rechter was!) kleding droeg die zelfs Henderson, die helemaal niets van mode afwist, een beetje te schaars vond voor deze gelegenheid. Maar het was aardig van het kind geweest zich die moeite te getroosten en Henderson voelde zich beslist zwierig toen hij haar naar hun zitplaatsen bracht.


  Hij kon de plot van de Götterdämmerung niet helemaal volgen, hoewel hij het een nogal heftig en soms buitengewoon ontroerend werk vond. Het deel waarin de geliefden, Siegfried en Brunnhilde, elkaar niet herkenden vanwege een betovering, deed hem de wenkbrauwen fronsen, want hij kon moeilijk geloven dat mensen die veel van elkaar hielden elkaar niet zouden herkennen. Maar er waren heel veel spectaculaire scènes met de drie Nornen en het weven van de Draad van het Noodlot rondom de Wereldas, en het bijverhaal van het gestolen goud door de gierige dwerg, Alberich, was bijzonder kwaadaardig. Henderson vond Alberich eigenlijk heel erg verontrustend maar ook onverwacht herkenbaar. Zulke mensen kwam je in het gewone leven ook vaak tegen: mensen die hebzuchtig en stiekem waren en die namen wat niet van hen was – goud of andermans vrouwen of andermans baan en daar dan van genoten. Henderson had in zijn leven al menige Alberich ontmoet.


  Toen de opera afgelopen was stelde de nicht voor dat ze in een club die ze kende gingen eten: daar kwamen heel veel acteurs en agenten en ze zouden eventueel kunnen praten over een rol in Van Dreales opera, nietwaar? Ze had een werkelijk fantastische lyrische sopraan – niet dat ze daar trots op was, maar zij had het gevoel dat meneer Midgley…’


  ‘Henderson,’ zei Henderson gehypnotiseerd.


  ‘Hennie,’ spinde de nicht, verleidelijk met haar schouders wiegend (de sluiting van haar schouderbandjes leek opeens vreselijk breekbaar). Ze had het idee dat Hennie iemand was met wie je heel fijn kon praten, zei ze, en ze wilde zo heel graag in een grote opera spelen. Ze had gestudeerd aan de Schuloper, en ze wist zeker dat een kans het enige was wat ze nodig had; ze zou dolgraag in de Godenschemering meedoen, en wat dacht Hennie van haar kansen?


  Henderson vond het niet leuk te zeggen dat hij niets met de rolverdeling te maken had. Hij zei nogal gelaten dat hij zou kijken wat hij kon doen.


  De nicht wiegde weer met haar schouders (het linkerbandje had helemaal losgelaten; Henderson had geen idee of hij daar iets van moest zeggen of niet), en zei dat ze er eigenlijk over dacht haar naam te veranderen in eentje die veelzeggender was. In de taxi hadden ze het erover: de nicht wist niet wat beter klonk: Honey Harmony of Melody Mandolini. Het leek er niet echt op dat iemand met zo’n naam, en dan had hij het nog niet over de smaak van het nichtje, in een Wagneriaanse opera zou passen – zelfs in een Wagneriaanse opera van Wilbur van Dreale – maar Henderson zei er niks over.


  Het eten bij de club kostte een klein fortuin, maar het nichtje was heel vriendelijk en ze wilde per se aan een van de afgezonderde tafeltjes zitten waar ze gezellig bij elkaar konden zitten en ze diverse bijna-bekende theatermensen kon aanwijzen. Het was vreemd hoe vaak het gesprek op Van Dreales Schemering terugkwam en op de mogelijkheid van een rol voor Hendersons aardige, mooie gaste – welke rol dan ook. Onder tafel streek ze diverse keren met haar dijen langs zijn benen.


  Het was allemaal bepaald alarmerend, maar Henderson dacht dat hij tenminste meer van de theaterwereld te weten kon komen. Hij dacht aan de term ‘lyrische sopraan’ en toen zijn gaste haar telefoonnummer op het servet had geschreven, borg hij het servet op in het afgesloten deel van zijn portefeuille en stopte die toen, met een vuurrood gezicht van inspanning over zijn eigen durf en met samengetrokken maag voor het geval iemand zag wat hij deed, weer terug in zijn zak. Vlak bij zijn hart.


  


  Albie Austin klom de trap op naar de repetitiezaal en wilde maar dat hij er helemaal niet mee akkoord was gegaan de derde verdieping te huren, want de trap was steil en hij begon buiten adem te raken. Ze hadden nu bijna de rolbezetting compleet, maar het was moeilijk om aan twee goede meisjes voor de twee overgebleven Nornen te komen. Het was irritant om de verschrikkelijke Sorrel als de Eerste Norn te hebben, maar ze moest als tegenwicht twee meisjes hebben en zoals Albie al tegen de dirigent, Boris Budgell, had gezegd, Sorrel was geen meisje voor wie een tegenwicht gemakkelijk te vinden was.


  ‘Ze heeft de stem van een kwartel,’ zei Budgell, die chronisch aan een slechte spijsvertering leed. ‘Als we niet zorgvuldig kiezen, loopt het hele zaakje in het honderd.’ Hij maakte de nogal flauwe grap over een lot dat erger is dan de dood, waarop Albie meesmuilend glimlachte.


  Maar Albie was vastbesloten optimistischer te zijn dan de ouwe Budgell; hij had de laatste week iedereen verteld dat ze een eerste klas hit zouden hebben en weigerde naar Brodribb Hopkirk te luisteren. Die vertelde op naargeestige toon, verontwaardigd over het vooruitzicht dat hij over de halve wereld naar een of andere godverlaten boerderij in de bergen zou worden gesleept, dat Van Dreale zo’n flop absoluut niet zou blijven steunen. Dat was natuurlijk typerend voor een mens met een bekrompen geest.


  Albie hoorde met gemengde gevoelens dat Wilbur vanmiddag de auditie zou bijwonen.


  ‘Om er zeker van te zijn dat je dat Shore-schepsel in balans krijgt,’ zei Boris Budgell berustend.


  Boris zou zelf de auditie doen, natuurlijk, en Liam Sullivan kwam ook, Albie wist niet meer waarom. Liam zou waarschijnlijk wel laat zijn, zoals altijd, en hij zou waarschijnlijk weer onbeschoft zijn, ook zoals gebruikelijk. Die kleine, verdroogde jurist, Midgley – Liams witte konijn – had verlegen gevraagd of hij er ook bij mocht zijn. Een jongedame waarin hij een vaderlijke interesse had zou ook auditie doen, zei hij, zijn kale kruin nat van het zweet. Een veelbelovende lyrische sopraan, zei Henderson, en hij had haar familie beloofd op haar te letten.


  Albie ging ervan uit dat ‘vaderlijk’ een goed woord was voor alles en nog wat, maar hij was absoluut niet van plan nog meer nepotisme te accepteren. Hij had nu een goede rolbezetting – en weigerde te luisteren naar muggenzifterige spelbrekers – en de Noodlotswensen van één puissant rijke vent was meer dan genoeg voor een regisseur. Als een tweede daar nu ook al mee kwam, was dat vragen om het onmogelijke.


  Albie had zijn eerdere problemen succesvol weten te overwinnen en nu voelde hij zich tot alles in staat. Verdorie, hij was tot alles in staat en hij was meer dan de gelijke van Richard Wagner. (Hoewel hij zeker een stevige woordje met de Mopsy van de kleinere Midgley zou spreken, als hij haar voor een rol moest aannemen. Mopsy. Het woord riep vage Victoriaanse associaties op die hij wel aardig vond.)


  Voor Brunnhilde had hij Elisabeth Engels. Ze was al wat oud voor de rol, maar hij kon niemand krijgen die jonger was. (Behalve dan een heel assortiment jonge meiden waar niets mee te beginnen was). Engels was fors van gestalte en weelderig van postuur, en het was jammer dat ze een reputatie had met jonge vrouwen, maar waarschijnlijk zouden de vrouwen van het gezelschap wel op zichzelf kunnen passen. Ze was een beetje te oud voor Brunnhilde – maar net – maar ze had nog steeds genoeg naam om publiek te trekken en ze was alles wat Albie kon krijgen. Hij was, in feite, nogal in verlegenheid gebracht toen hij ontdekte dat veel muziektheateragenten het hele project wantrouwig bekeken en hem vertelden dat op dit moment geen van hun beste mensen beschikbaar was. Het had Albie enige tijd gekost om erachter te komen dat dit overduidelijk jaloezie was.


  Egbert Valk speelde Siegfried. Hij was iets te dik voor deze romantische heldenrol – sommige mensen noemden hem echt vet – maar geen van de jongere heldentenoren was beschikbaar geweest. Alweer jaloezie! En Egbert was heel geschikt, hoewel Albie, die hem een paar keer had meegemaakt, zich met een bang gevoel herinnerde dat Egbert de gewoonte had zich over te geven aan tragische en grote liefdesaffaires, en hij hoopte dat hij gedurende de Godenschemering niet op iemand verliefd zou worden. Maar hij was betrouwbaar en ervaren, en trouwens, het was ondenkbaar om naast een welgevulde Engels een slungelachtige Siegfried ten tonele te voeren. En met een goedgesneden kostuum en een discreet korset was veel te verdoezelen.


  En wanneer het erop aankwam kon het Albie geen bal schelen of Elisabeth Engels de hele toevoer van Rijnmaagden zou wippen, allemaal tegelijk of stuk voor stuk, en het kon hem ook niets schelen als Egbert zich helemaal in een Byroniaanse zwaarmoedigheid zou hullen, als ze hem maar een voorstelling zouden geven waardoor Albie weer in de schijnwerpers zou komen te staan.
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  Giselle en Christianne waren het erover eens dat de auditie bijna zeker verloren tijd was, maar ze konden er net zo goed heen gaan.


  Er werd gezegd dat geen respectabele agent zijn vingers aan deze productie van de Godenschemering wou branden, vanwege een nogal ordinaire associatie met een opvallend pretpark dat in de Frans-Spaanse bergen werd gebouwd. De tweeling kon niet besluiten of dit alleen maar mensen waren die zo bezorgd over Wagner deden en of zij zich er iets van aan moesten trekken.


  Toch was Albie Austin volgens de roddelpers bezig een vreemdsoortig gezelschap bijeen te brengen van mensen die hun tijd gehad of nog niet gehad hadden, hoewel het hem, verbazingwekkend genoeg, was gelukt Liam Sullivan voor het ontwerp te strikken. De Ier was natuurlijk van plan een flamboyante voorstelling neer te zetten en Liam deed die show waarschijnlijk uit pure tegendraadsheid. De mensen herinnerden elkaar eraan dat hij vreselijk moeilijk was om mee te werken en dat hij altijd een spoor van chaos en vrouwen achter zich liet. Het zou lang duren voor iemand de fameuze Inigo Jones Award ceremonie van twee jaar geleden zou vergeten en de inmiddels legendarische speech van Liam toen hij de winnaar was. De BBC had hem bijna gevraagd voor een buitengewone serie van Pepys’ Diaries, maar omdat hij had verkondigd dat het hele award-systeem amateuristisch was en de jury uit corrupte provinciale pluimstrijkers bestond, en dit ook nog voor de televisie had verkondigd, hadden ze hun mening begrijpelijkerwijs veranderd. De helft van de gasten zei nadien dat Liam dronken was geweest, maar de andere helft zei dat hij nog nooit zo nuchter was geweest-


  Maar als de tweeling een rol kon krijgen in deze productie dan zouden ze tenminste ervaring kunnen opdoen – en het zou ook een beetje inkomen opbrengen waar ze geen nee tegen konden zeggen. Het was de moeite waard. Giselle zei hoopvol dat het zelfs de kans kon zijn waar ze op gewacht hadden.


  Ze hadden natuurlijk al het werk van Wagner op de Schuloper bestudeerd, maar nu waren ze verscheidene dagen zorgvuldig bezig geweest met de Schemering, en hadden besloten de twee mezzosopranen van de Nornen te doen. Giselle dacht dat ze een redelijke kans maakten: Albie Austin kon er wel eens aan willen vasthouden dat twee van de schikgodinnen er gelijk uitzagen. Ze hadden het stuk grondig gerepeteerd – Tommy, die beneden hem woonde en jazz in een nachtclub speelde, had de begeleiding verzorgd – en ze dachten dat ze goed voor de dag konden komen wanneer ze aan de beurt waren. Ze waren precies op tijd bij de repetitiezaal en hoewel ze nerveus waren, waren ze toch niet verlamd van angst.


  Albie Austin hield toezicht op de audities, samen met Boris Budgell, de dirigent. En Van Dreale, wiens productie het was, zat een beetje misplaatst midden in de zaal. Naast hem zat een magere vrouw met een maankapsel van kunstig gestreept blond haar en een laaguitgesneden sweater die haar borsten onthulde, en haar gespierde schouders vrijliet, die verraadden dat ze een beetje te enthousiast trainde. Bij de sweater droeg ze een leren broek met bontrand langs de zoom en laarzen met heel hoge hakken. Een bontjas hing over de rug van haar stoel.


  De tweeling was nog maar een jaar van de Schuloper en ze hadden nog niet veel audities meegemaakt. Beiden keken ze naar Sorrel Shore en hadden het onbehaaglijke gevoel dat ze helemaal verkeerd gekleed waren. Giselle had een spijkerbroek met een trui aan en Christy droeg een rok met een katoenen topje, wat de mensen meestal droegen wanneer ze op auditie gingen. Niemand in de theaterwereld droeg een bontjas bij een auditie!


  ‘Je denkt toch niet dat zij Liz Engels is, hé?’ fluisterde Christy.


  ‘Nee.’


  ‘Weet je het zeker?’


  ‘Ja, ze kijkt bepaald onvriendelijk naar ons. Engels is dol op jonge vrouwen.’


  ‘Nou, wie ze ook is, ze is niet blij ons te zien,’ zei Christy.


  ‘Jammer dan.’ Giselle ving een vlijmscherpe blik van de blonde dame op en grinnikte erom.


  ‘Is dat Albie Austin daar?’


  ‘Ik geloof het. Hoewel, als we Das Rheingold gingen doen, ik hem de rol van de dwerg Alberich geven zou, vind je ook niet?’


  ‘Kijk uit, hij hoort je,’ zei Christy zenuwachtig.


  Ze zagen tot hun opluchting dat Albie Austin en Boris Budgell allebei gewoon gekleed waren. Aan het eind van de lange, kale kamer zat een jongeman met slordig zwart haar nogal slungelig op een doorgezakte chaise-longue. Hij droeg een armoedige overjas die op de grond hing, een vormeloze trui en corduroy pantalon, en schoenen die zo te zien al langer dan een jaar niet gepoetst waren. Er was nog een handjevol andere vrouwen in de kamer, allemaal met de ik-ben-niet-nerveus houding voor een auditie en allemaal met gewone, vaak sjofele kleren aan. Hierdoor voelde de tweeling zich beter. Giselle herkende een van de vrouwen die een half jaar bij hen op de Schuloper had gezeten. Ze stond bekend om haar korte rokken en om het feit dat ze met meer leden van de mannelijke staf naar bed was gegaan dan welke andere leerling ook.


  ‘Ze heeft een man bij zich,’ zei Christy toen Giselle haar aanwees.


  ‘Die had ze altijd al.’


  ‘Nee, hij is niet haar gebruikelijke type.’


  ‘Hij zal waarschijnlijk financieel bij de show betrokken zijn,’ zei Giselle, nadat zij Henderson onderzoekend opgenomen had.


  ‘Kun jij je haar naam herinneren? Als we allemaal een rol krijgen, moeten we die toch weten, hé.’


  ‘Ze veranderde haar naam steeds,’ zei Giselle. ‘Je kan haar nu waarschijnlijk van alles noemen. Maar ze zal wel geen rol krijgen.’


  ‘Wedden?’ zei Christy na nog een blik op Henderson. ‘Ze duwt die arme, kleine man zowat haar tieten in zijn gezicht.’


  ‘Nou, als ze dat bij Albie Austin doet krijgt ze waarschijnlijk de hoofdrol.’


  Giselle kwam eerst aan de beurt en Christy ging op haar stoel zitten om te luisteren, en ze verzette zich tegen de neiging om zich in een kleine bonk zenuwen op te krullen. Giselle had altijd gezegd dat het belachelijk was te denken dat Christy was overgeslagen toen de lef werd uitgedeeld, maar Christy wist dat dat de waarheid was. Giselle had genoeg lef voor twee. Ze praatte nu tegen Boris Budgell, gaf hem de details van hun opleiding bij de Schuloper en de Rossini-tour, die ze de laatste herfst gedaan hadden, net zo kalm alsof ze dit elke dag van haar leven deed.


  Een cassettespeler verzorgde de muzikale achtergrond voor de auditie, wat vrij normaal was, hoewel er een gammele piano tegen een muur stond.


  Giselle legde uit dat ze de openingsscène van de Nornen hadden gerepeteerd en na een korte conversatie met Albie Austin vroeg Budgell haar een van de solo’s te zingen: de levendige beschrijvende waarschuwing hoe de duistere muren van het Walhalla in vlammen zouden opgaan. Giselle zong het goed en Christy voelde kleine prikkelingen van genoegen door zich heen gaan omdat ze erg goed was; ze had een licht omfloerste, een beetje fluwelige stem die heel apart en sensueel was. Hij paste goed bij Wagners strenge, duistere muziek die indringend klonk, zelfs uit een cassetterecorder; het ging allemaal over verloren liefdes – Brunnhilde en Siegfried en hun tragische passie – en over de hebzuchtige plannen van de schurken, en het vervloekte, gestolen Rijngoud…


  Christy zat heel erg stil, heel even trilde en vervaagde de bedompte repetitieruimte en ving ze iets donkers en dreigends op, iets wat met het verre verleden te maken had en voortdurend door de Tijd probeerde terug te komen…


  En als ik zo blijf denken, kom ik zeker niet in deze opera! dacht Christy en zette de vreemde, enge gedachten van zich af. Opletten: Giselle is klaar. Ze lijken nogal blij met haar en dat moet ook.


  Budgell knikte nadenkend en vroeg Giselle of ze die solo nog eens wilde zingen, maar dan begeleid door de piano. Dat bandje was iets te snel voor haar, zei hij, en het zou beter zijn als het iets langzamer kon. Meer andante. Misschien dat Albie kon begeleiden, vroeg Budgell en rommelde in een versleten tas waaruit hij verscheidene vellen muziekpapier haalde die hij aan Albie gaf.


  ‘En transponeer het naar een alt, Albie. Mevrouw…?’


  ‘Blair,’ zei Giselle.


  ‘Mevrouw Blair is meer alt dan mezzosopraan. Het zou jammer zijn dat niet te gebruiken.’


  Om de een of andere reden was Austin geïrriteerd. Er volgde een vreemde stilte die alleen maar langer werd en daardoor gênant, en verscheidene mensen draaiden zich om om naar Albie te kijken. De tweelingen wisselden een snelle blik en begrepen elkaar: hij kan niet zo goed spelen dat hij het in een andere toonaard kan overzetten! De blondine met de bontjas zuchtte, keek verveeld naar haar nagels en trok toen de bontjas om zich heen. Het verlegen kleine mannetje met de ex-studente van de Schuloper keek bezorgd naar iedereen en Wilbur van Dreale trok zijn wenkbrauwen samen.


  Toen kwam de zwartharige jongeman die achter in de zaal zat en die tot nu toe aan niemand aandacht had geschonken, overeind. Christy zag plotseling dat de schetsen allemaal decorontwerpen waren, en besefte opeens met een schok dat dit de legendarische Liam Sullivan moest zijn. Hij zag er net zo rebels en wild uit als de verhalen vertelden, hoewel Christy niet gedacht had dat hij zo knap zou zijn.


  Liam keek Albie met een boosaardige glimlach aan en zei toen: ‘Daar ga je dan, Albie; jouw man wil dat dat grietje alt zingt, en waarom niet? Daar is de piano en daar is het verzoek, dus wat let je?’


  Hij zweeg even en Wïlbur van Dreale zei: ‘Nou, dat lijkt mij eigenlijk ook heel redelijk, maar ik snap niet wat meneer Sullivan hiermee te maken heeft.’ Hij draaide zijn frons naar Liam, die doodleuk zei: ‘Ik vond het leuk om me met andere facetten van de productie te bemoeien. Je weet nooit of je me misschien kunt gebruiken.’


  ‘Toch,’ zei Wilbur, ‘kunnen we niet verwachten dat meneer Budgell mevrouw – eh – mevrouw Blair begeleidt en tegelijkertijd naar haar luistert.’


  Albie keek hem met een blik vol walging aan en zei toen: ‘Eh, nou ja, als je het niet erg vindt dit spelen, Boris.’ Zijn stem was zogenaamd nonchalant, alsof dit eigenlijk niets te betekenen had. ‘Ik heb last van mijn oude kwaal, ben ik bang,’ zei hij en wreef in zijn handen, spijtig naar de zaal glimlachend.


  ‘Is dat Portnoy’s klacht, Albie, of gewoon een vrekhandje?’


  ‘Het is reuma!’ riep Albie boos. ‘Liam, wil je alsjeblieft die walgelijke opmerkingen niet meer maken. Ik weet dat je alles wilt doen om mij op stang te jagen!’


  ‘En dat lukt me,’ zei Liam. Hij liep naar de piano en ging zitten, de flappen van zijn jas hingen achter hem. ‘Ik zei toch dat je me misschien kon gebruiken, Wilbur? Ik ben er een beetje uit, maar ze zeggen dat pianospelen hetzelfde is als zwemmen, fietsen of met een vrouw naar bed gaan…’ Hij wierp Boris Budgell een zijdelingse blik toe, vol schalkse vrolijkheid, en Budgell zei met een strak gezicht: ‘Als je het eenmaal onder de knie hebt, raak je het nooit meer kwijt.’


  ‘Aha, jij bent een man naar naar mijn hart, Boris.’ Liam probeerde een paar akkoorden. ‘Hij is tenminste wel gestemd,’ zei hij, half tot zichzelf. ‘Daar kun je op dit soort plaatsen nooit helemaal zeker van zijn en aangezien dat kleine mannetje daar over de onkosten gaat… Ik zie dat hij een vriendin heeft meegenomen om een auditie te doen,’ merkte Liam gemoedelijk op en draaide de pianokruk met een snelle beweging om naar Henderson Midgleys vriendin. ‘Ze kunnen buitengewoon duur zijn, zulke vriendinnen, wist je dat, Wilbur?’


  Wilbur van Dreale staarde Liam aan en de tweeling hield haar adem in. Maar voor hij iets kon zeggen, zette Boris Budgell de muziek op de standaard en zei: ‘Oké, Liam, je hebt gewonnen en je hebt je lol gehad. Ga opzij, dan kan ik voor Miss Blair spelen. Je was het toch niet echt van plan, hé?’


  ‘Nee, toevallig niet,’ zei Liam. Hij grinnikte naar Giselle en ging van de pianokruk af. ‘Het zou de blinde zijn die de lamme leidt, maar als Boris speelt heb je geen last van reuma die de lamme leidt, wat anders het geval zou zijn.’ Hij liet een grote, gebonden map op Wilburs schoot vallen. ‘De eerste schetsen voor de decorontwerpen voor dit kleine concert, Wilbur. Ze zijn goed, in feite zijn ze zelfs briljant, ben je niet blij dat je mij hebt ingehuurd?’


  ‘We zullen een vergadering beleggen om ze te bespreken,’ zei Van Dreale, maar Liam Sullivan stopte halverwege de deur, zei: ‘Ik heb je toch verteld dat ik nooit vergaderingen bijwoon? Je hoeft helemaal niets te bespreken, Wilbur, jongen.’ Hij wierp nog een grijns naar Giselle en verdween door de deur.


  Boris Budgell zuchtte, zette de muziek recht en zei: ‘Klaar, mevrouw Blair?’


  Het was verwonderlijk hoeveel beter Giselle klonk met Boris Budgell achter de piano, die het stuk in een lagere toonaard speelde. Zelfs al was het ding oud en een beetje een rammelkast, haar zingen leek een emotie te krijgen die er eerst niet was geweest. Christy, die goed luisterde, wist niet zeker of het een prettige emotie was; ze leek in verwarring gebracht door de vreemde visioenen die ze eerder had gehad; iets van een oud kwaad dat door een duister woud kroop…


  Het was niets anders dan Wagners zwaarmoedige muziek en de tragische liefdesgeschiedenis, natuurlijk, die op een of andere manier zenuwen prikkelden die beter met rust gelaten konden worden. Het zou absoluut absurd zijn om daar enige aandacht aan te besteden, want Christy kon wel zien dat dit alles een zeer veelbelovend project zou worden. Budgell en Albie Austin waren kennelijk gek op Giselles stem en de duur uitziende Wilbur van Dreale leek er ook weg van te zijn. Christy dacht dat Van Dreale het verschil niet hoorde tussen een recital en rap, maar aangezien hij de rekeningen betaalde, maakte dat niets uit.


  Ze hadden Giselle gezegd te wachten en Christy was nu aan de beurt. Ze liep naar voren, wachtte tot de tape weer teruggespoeld was en zag dat Boris Budgell heel bemoedigend tegen haar glimlachte. Ik ben er bijna, dankzij Giselle, dacht Christy optimistisch. Hij vond Giselle goed en ik geloof dat hij me daarom aardig vindt. Ze zag dat Giselle haar een glimlach toewierp, alsof ze de gedachte had opgevangen en wilde zeggen: lulkoek!


  Christy richtte haar blik op de achterkant van de zaal en haalde adem voor de geliefde aria die meestal gezien werd als een echo van Das Rheingold, en waarin de Nornen zich verwaardigen een griezelige glimp van de vrekkige dwerg Alberich op te vangen, die het vervloekte Rijngoud steelt.
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  Rowan hurkte ellendig tegen de zijkant van het dek, pakte de gruwelijke vingernagels die eerder waren verzameld en legde ze over de beschadigde delen van het schip.


  Er was geen truc voor, net zomin als er een truc voor was geweest om aan boord van de Naglfar te klimmen: je pakte een nagel uit de zak en drukte die op de gehavende stukjes en wachtte tot hij vastzat. Maar de vingernagels waren klein en de gaten die Rans mensen in de Naglfar hadden gemaakt waren helemaal niet klein, en de reparatie van het schip zou een lange tijd duren. Zo nu en dan keek Rowan naar de plek waar de tweelingen het lichaam van de Vossengod hadden vastgebonden.


  Hij bewoog nog steeds. Hij was niet echt levend, maar ook nog lang niet dood. Van tijd tot tijd kronkelde en sidderde hij, niet alsof hij aan zijn touwen wilde ontkomen, maar alsof hij worstelde om tot leven te komen. Rowan vond dit vreselijk angstig. Het was bijna net zo angstig als toen Tallis en Berry gevangen waren genomen door Ran en de Nereïden, en meegenomen naar de diepte van de oceaan. Iedereen hoopte nog dat zij het overleefd zouden hebben, maar Rowan wist niet hoe je naar de oceaan gesleurd kon worden en dat zou overleven.


  Maar bang zijn hielp hen niet uit hun benarde situatie en Rowan probeerde er iets op te verzinnen. De mensen waren niet zo goed in nadenken – ze waren er niet aan gewend – maar Rowan wist dat je soms op de meest onverwachte ideeën kwam, als je je hevig concentreerde.


  Het schip leek zwaarder en langzamer te varen, alsof het door een massief gewicht vastgehouden werd, maar Donatus, die een eindje verderop aan het werk was en daar een ander gehavend stuk van het schip repareerde, dacht dat dit een onderdeel van de afgrijselijke reis van de Naglfar was. Het was allemaal in de profetieën te lezen, zei Donatus; er werd geloofd dat wanneer de Naglfar de uitgestorven ijzige leegte bereikte, de dode mannen die in het ruim lagen haar naar beneden zouden trekken. ‘Ik geloof dat dat nu gebeurt,’ zei hij.


  Rowan wilde vragen of Donatus bedoelde dat de dode mannen nu tot leven zouden komen en het schip naar beneden zouden duwen, toen Donatus plotseling met zachte stem zei: ‘Heb je gemerkt hoe donker het is geworden?’


  Rowan had dat wel gemerkt, maar wilde er niets over zeggen. Het was nacht geweest toen zij met Ran en de Nereïden gevochten hadden, maar ze hadden de hele volgende dag gewerkt. Het kon nu wel weer nacht worden.


  ‘Ik geloof niet dat dit een gewone nacht is,’ zei Donatus toen Rowan dat opperde. ‘Het is een ander soort duisternis…’


  En voor Rowan Donatus kon vragen wat hij bedoelde met een ander soort duisternis, riep Donatus plotseling: ‘Kijk, daar!’


  Rowan draaide zich zo plotseling om dat de nagels uit de zak over het dek gestrooid werden. Voor hen uit, regelrecht op het spoor van de Naglfar, was een immense gapende zwartigheid, bijna alsof er een groot, gapend hol in de zee zelf was, wachtend om alle schepen die daar voeren op te slokken. Wat het ook was, het was geen plek waar je naartoe zou willen varen: Rowan hoopte dat ze eraan konden ontkomen.


  ‘Dat is het begin van de ijzige leegte!’ riep Donatus. ‘En wij gaan er recht op af! Hou je ergens aan vast, Rowan, want…’


  Maar voor Donatus klaar was, sprong de Naglfar met een gruwelijke snelheid naar voren, alsof een onzichtbare hand het schip recht op de gapende zwartigheid afduwde. Het gat kwam dichter en dichterbij, en Rowan en Donatus grepen de reling vast om te zorgen dat ze niet over het dek gleden. Vanuit de kombuis hoorden ze Andvari woedend naar de slaven en de tweeling schreeuwen.


  ‘Hij probeert ze te dwingen tegen de stroom in te roeien!’ Donatus had bijna geen adem meer. ‘De dwaas! Je kan niet tegen een stroom als deze in roeien! Dit is geen natuurlijke stroom!’


  Maar Rowan dacht dat Andvari helemaal niet tegen stroom in wilde roeien, hij wilde immers naar Ginnungagap oversteken; hij wilde naar de onderwerelden toe om zijn kwade ruil met de duistere goden te doen. Rowan zei dit een beetje aarzelend tegen Donatus en Donatus antwoordde meteen: ‘O ja, dat wil hij natuurlijk! Hij wil met de stroom mee, niet ertegenin! O, het spijt me, Rowan, je hebt gelijk. Andvari probeert ons recht in die walgelijke tunnel te roeien, de schurk!’


  Het was bevredigend te weten dat Rowan de situatie goed had beredeneerd en het was bijzonder aardig van Donatus zich te verontschuldigen. Maar dat hielp allemaal niets en Rowan greep de zijkant van het schip en probeerde niet te denken aan de vallei van de mensen en er geen spijt van te hebben dat hij mee op avontuur was gegaan. De tweeling had het als iets opwindends voorgesteld, toen ze nog in de vallei waren, maar in werkelijkheid was het helemaal niet opwindend, het was allemaal doodeng. Misschien omdat mensen niet goed waren met avonturen.


  Achter de Naglfar kwamen de golven en de rollende zeeën en de lucht bijeen in een nevelige, verre horizon, en voor hen uit gaapte de tunnel. Rowan zag dat de zijkanten gevlekt waren en op de een of andere manier schubbig en korstig, en op sommige plaatsen droop gele vloeistof over de muren, alsof ze regelrecht in het centrum van een enorme, stinkende wond terechtkwamen. Het zou beter zijn geweest als ze allebei hun ogen hadden gesloten om niets te hoeven zien, maar de ellende was dat je vaak beelden zag op de binnenkant van je oogleden, en vaak waren die nog erger. Rowan besloot zijn ogen niet te sluiten zolang het niet absoluut ondraaglijk werd.


  De zachte weerschijn van de lucht en de zee was bijna verdwenen, maar ze konden zien dat de muren en het dak van de tunnel een bocht maakten, en ze konden voelen dat een kruipende aura van een oud kwaad zich aan hen opdrong. Dit was een erg slecht teken, maar Rowan haalde diep adem en bracht de moed op om over de reling te kijken. Ze voeren niet langer over zee; ze gingen nu een rivier op van een dikke, bleke vloeistof die tegen de zijkant van het schip klotste. Overal waar die het schip raakte, leek hij het oppervlak van de Naglfar aan te tasten, bijna alsof de bovenste laag weggebrand werd.


  ‘Wat is dit?’ fluisterde Rowan tegen Donatus, maar Donatus schudde alleen maar zijn hoofd alsof hij geen idee had.


  Ze waren zich allebei bewust van een enorme hopeloosheid die ze nooit eerder hadden gekend. We hebben gefaald, dacht Donatus somber. We waren op weg gegaan om de Naglfar een andere koers te laten varen en de wereld van de toekomst te redden, en het enige wat gebeurd is, is dat Tallis en Berry bijna zeker dood zijn, en dat de rest van ons naar chaos en rampen gevoerd wordt waartegen de profetieën ons gewaarschuwd hebben.


  Een vreselijke stank kwam nu omhoog – het was een zachte, warme stank waardoor Rowan dacht aan het moerasgebied aan de oostelijke kant van de kleine nederzetting der mensen, waar alles drassig en doorweekt was en waar je voorzichtig moest zijn om niet in de zompige delen terecht te komen, en waar dunne, smerig ruikende rook uit omhoog kwam.


  Er was een plotselinge beroering beneden en toen tuimelden Chiron en Gylfi door de half geopende deur, met Andvari achter hen aan.


  ‘Lichten!’ krijste Andvari. ‘Steek de toortsen aan en verlicht ons pad! We zijn bijna bij onze bestemming! Licht ons bij op ons pad naar de onderwereld, slaven! Of moet ik je mevrouw de Kat laten proeven?’


  Toen Andvari mevrouw de Kat zei, spatte de zweep door de duisternis en een van de tweeling jankte van de pijn. Rowan voelde zich opeens woedend, een woede met een sterk verlangen die kwaadaardige, wrede Andvari tot moes te slaan. Dat was een geheel nieuw gevoel en Rowan werd er een beetje door overrompeld. Maar het was een krachtig gevoel en dus klemde Rowan zich eraan vast, want alles was beter dan zo bang te zijn en deze nieuwe, woedende kracht zou goed van pas kunnen komen.


  Andvari stond op het lagere dek, maar de tweeling viel op het bovenste dek en ze kropen rond tot ze een kleine voorraad hout vonden die ze aanstaken en in de nissen opzij van het dek zetten. Het duurde lang voor het hout vlam vatte en de kwade stank smoorde de vlammen bijna, maar zelfs in het aarzelende licht konden ze zien dat de tunnel enorm was: veel breder en hoger dan hij aan de buitenkant had geleken. Toen Chiron zei dat ze nog meer toortsen aan moesten steken zodat je beter kon zien, werden zijn woorden weerkaatst en sisten terug tegen het schip.


  V-v-verscheidene toortsen… Zodat we kunnen z-z-zien… kunnen z-z-zien… kunnen Z-Z-Z-IEN…


  Toen gingen twee toortsen harder branden dan de andere en spatten uit elkaar, zodat een vage, rode gloed over de muren van de tunnel gleed en de vier mensen op het onderste dek hun adem inhielden en een stap terug deden, want de muren kwamen in beweging, ze kronkelden en draaiden en ze waren levend…


  De hele binnenkant van de tunnel zat vol met vele honderden dooreen gestrengelde slangen, levend en wel, elk met een gevorkte tong en kleine, gemene oogjes. Terwijl het schip dieper zonk, draaiden de met schubben bedekte koppen zich snel en de liploze slangenbekken openden zich en spuugden kleine straaltjes gif over het schip.


  Andvari uitte een triomfkreet en de Kat suisde triomfantelijk over het bovenste dek. ‘We zijn er!’ gilde hij. ‘We zijn bijna in het rijk van de duistere goden!’


  ‘Naar beneden!’ riep Chiron. ‘Blijf alsjeblieft in het midden van het dek en bedek je ogen!’ Hij greep Rowan tegelijk op het moment dat Gylfi Donatus greep en de vier glibberden en klauterden naar het midden van het onderste dek en gingen daar liggen.


  ‘Bedek je ogen!’ riep Chiron weer. ‘Als je dat stof erin krijgt, branden ze weg terwijl je daar ligt!’ en Rowan begreep dat de slangen probeerden hun gif in de ogen van de indringers te spuiten.


  De vier lagen plat op hun buik en durfden zich niet te bewegen. Rowan hoorde de deur naar de galei open- en weer dichtgaan en bijna meteen daarna hoorde hij Andvari’s stem naar de slaven schreeuwen om harder te roeien.


  ‘Waar zijn we?’ vroeg Donatus na een tijdje. ‘Gaan we toch naar Ginnungagap?’


  ‘Ik denk dat we door een van de zalen varen die ernaartoe leiden,’ zei Chiron. ‘En…’ Hij brak af toen de Naglfar wild opzij veerde en langs een van de wanden schraapte. Meteen doken de slangen met hun gevaarlijke koppen naar beneden en spoten hun gif recht in het schip. Rowan piepte even om te zien wat er gebeurde en de adem stokte in zijn keel. Groen met geelgestreept gif druppelde uit over het dek en verzamelde zich in een smerige poel. Het gif bewoog zich al hun kant op en druppelde in en uit de scheuren van het dek van de Naglfar. Er volgde een vage stank van verbranding, de houten latten raakten beschadigd en er kwam dunne stoom af van de plek waar het gif overheen was gegaan.


  Voordat iemand besefte wat er gebeurde, kwam Rowan half knielend, half zittend overeind en greep een van de zakken die hij had gebruikt om de nagels aan de zijkant van de Naglfar te plakken. De zak was dik en er zaten nog heel wat nagels in. Rowan gooide hem over de weerzinwekkende stomende poel en zag met diepe dankbaarheid dat hij eroverheen zakte en de drassige massa opslokte.


  ‘Goed gedaan, Rowan,’ zei Gylfi, die het gezien had. ‘Dat was geweldig moedig van je.’


  Rowan, als altijd eerlijk, mompelde dat het helemaal niet moedig was. ‘Ik was gewoon bang dat het gif hierheen zou druppelen.’


  Gylfi zei: ‘Maar de moedigste dingen komen voort omdat het alternatief te vreselijk is om over na te denken,’ en Rowan ging weer liggen en besloot dat hij later nog eens over die opmerking zou nadenken.


  Chiron bekeek de slangen nog eens en toen hij sprak was zijn stem zo zacht dat de anderen hun best moesten doen om hem te horen.


  ‘Ik denk dat we een van de duistere rijken naderen,’ zei hij. ‘En ik geloof dat dit de plaats is die de zaal der verstrengelde slangen heet – de dwerg leek hem te herkennen, weet je nog wel?’


  ‘Ja.’


  ‘In alle oude kronieken is de zaal der slangen een toegangspoort naar een onderwereld die Niflheim heet,’ zei Chiron. ‘Ik geloof niet dat hij beter of erger is dan welke van de Onderwerelden ook, maar het is degene die direct onder de wortels van de grote Boom des Levens ligt.’


  ‘Yggdrasil,’ zei Donatus, half tot zichzelf. En toen, terwijl Gylfi en Chiron allebei voorzichtig hun hoofd ophieven om om zich heen te kijken, zei hij op scherpe toon: ‘Wat is er? Wat hebben jullie gezien?’


  ‘De toortsen zijn allemaal uit,’ zei Gylfi.


  ‘En het schip stopt,’ zei Chiron.


  ‘Wat doen we nu?’


  ‘Ik weet het niet.’


  Geen van hen had enig idee hoe lang ze daar in de slangentunnel lagen, en ze probeerden een plan te maken. De slangen sisten en rolden zich alle kanten op, het gif liep voortdurend tegen de zijkanten van de Naglfar. Een ijzige kou kroop over hen heen; het was een soort doffe, dreigende kou die hun verzet afbrak en het moeilijk maakte na te denken en zich zelfs af te vragen of dit allemaal de moeite waard was om tegen te vechten.


  Rowan probeerde juist voldoende moed te verzamelen om voor te stellen dat een van hen moest proberen terug te waden door de tunnel en vroeg zich af of er iets was wat ze om hun hoofd konden winden om het tegen het slangengif te beschermen, toen uit de duisternis een stem klonk die hun hart op hol deed slaan. Het was een natte, wellustige stem en hij echode kwaadaardig door de tunnel.


  ‘Welkom in mijn onderwereldse rijk,’ zei deze sluwe, kwaadaardige stem. ‘Welkom, mensen, op de plaats waar mijn wil wet is en waar de uitgedroogde restanten van mijn nederige smulpartijen mijn wereld versterken.’


  Er volgde een abrupte stilte en de vier reizigers draaiden hun hoofd voorzichtig om om elkaar aan te kijken.


  ‘Wat betekent dat?’ zei Donatus. ‘Wie is dat?’


  ‘Ik weet ’t niet,’ zei Chiron; hij hief zijn hoofd omzichtig op en riep uit: ‘Wie bent u? Wat is deze plek?’


  ‘Oho,’ zei de stem. ‘Weet je niet waar je bent, mensen? Heb je je in mijn rijk gewaagd terwijl je niet weet waar dat is?’ Er volgde een vaag droog geritsel en toen zei de stem: ‘Maar een van jullie kent deze plek wel. Een van jullie heeft mijn schip naar me toe gebracht met de ruimen vol dode lichamen,’ voegde hij eraan toe en de vier vrienden op het dek dachten: Andvari!


  De stem zei: ‘En nu, mensen, zal ik mijn dienaren sturen om jullie naar de haven te brengen.’


  Vanuit het binnenste van de tunnel verschenen lichten: dikke, golvende lichten, alsof het flikkerende toortsen waren die gedragen werden. Toen ze dichterbij kwamen vielen er schaduwen op de muren en de vier reizigers vergaten de slangen bijna.


  Uit de duisternis kwamen wezens die zeker menselijk waren, maar het waren de meest angstaanjagende mensen die Donatus of de tweeling ooit hadden gezien. De voorsten droegen toortsen, maar de vlammen brandden droog in de gure lucht en wierpen een ziek gelig licht over hun lichamen en verlichtten hun gezicht van onderaf. Hun lichamen waren droog en zagen er krachteloos uit – Donatus herinnerde met een rilling wat de stem gezegd had over de uitgedroogde restanten – en ze droegen lompen van beschimmelde verrotte vodden, waar doorheen hun leerachtige huid te zien was. Maar vergeleken bij hun verdroogde lichaam was hun hoofd grotesk: abnormaal groot, alsof hun hersens opgezwollen waren. Hun ogen stonden wild en puilden uit, het oogwit bevlekt met bloed, en ze waadden door de rivier van vergif waarin hun voeten dikke, modderige voetstappen achterlieten. Het slangengif droop over hun hoofden, zat in hun haar, maar het deed ze niets. Ze droegen dikke, kletterende kettingen en toen ze dichterbij kwamen, spoorde de stem hen aan.


  ‘Bind het schip vast!’ riep hij. ‘Leg het aan de ketting en breng het naar de haven!’


  Er was een beweging in de dikke duisternis achter de woest kijkende mannen en de vier werden zich bewust van een monsterlijk en gehoornd wezen achter in de tunnel. Maar ze hadden niet de tijd uit te zoeken wat het was, want de mannen hadden het schip bereikt en bevestigden de zwarte kettingen aan de romp. De vier reizigers keken vol angst en wanhoop toe. Het was overduidelijk dat het onmogelijk was uit de tunnel te ontsnappen en op het schip zelf konden ze zich nergens verstoppen.


  ‘Zal de Vossengod hen niet afschrikken?’ mompelde Donatus tegen Chiron en Rowan merkte dat ze zich, nu Tallis weg was, allemaal tot Chiron wendden als hun leider. Sommige mensen waren natuurlijke leiders: als ze hier ooit uit kwamen, uit dit vreselijke avontuur, moest hij daar goed over nadenken.


  Maar zelfs toen Donatus de vraag over de Vossengod stelde, zagen ze twee mannen met gezwollen hoofden naar de Vossengod kijken. Ze zeiden niks, maar ze knikten en grinnikten tegen elkaar.


  ‘Kennelijk zijn ze helemaal niet bang voor hem,’ zei Chiron droog.


  Het schip kwam weer in beweging en met het gemak van lange praktijkervaring sloegen de woest kijkende mensen de kettingen over hun schouders en begonnen de tunnel in te lopen, het schip met zich meetrekkend, precies zoals Donatus sommige stammen in de westelijke vallei ossen had zien gebruiken om het land te ploegen en in te zaaien.


  Het was een vreselijke reis en het was zo koud dat Rowans tanden klapperden. Eigenlijk dreef de Naglfar niet meer; de vergiftigde rivier kwam nauwelijks tot het middel van de mannen, zodat ze het schip meetrokken, zijn romp schuurde over de bodem van de tunnel. Verschillende keren bleef de ketting steken en het schip ramde de muren, waarbij de slangen verpletterd werden en in een pulpachtige massa veranderden, en elke keer dat dit gebeurde draaide de vormloze figuur zich voor hen om en brulde woedend.


  ‘Als we wisten wat voor ding dat was, dan konden we een plan maken om het te slim af te zijn,’ zei Donatus. ‘Als we het maar iets duidelijker konden zien…’


  ‘Ik zal proberen dichterbij te komen,’ zei Gylfi. ‘Blijf beneden, allemaal.’ Hij begon over het dek weg te kruipen, laag genoeg om uit het zicht van hun cipiers te blijven. De anderen keken angstig toe.


  ‘Wat zie je?’ vroeg Donatus zodra Gylfi de voorsteven bereikte en voorzichtig over de rand gluurde.


  ‘Niets,’ zei hij kwaad en er volgde een uitdrukking die Rowan nooit eerder had gehoord, maar die ongelooflijk grof klonk.


  ‘Het lijkt of we in een poel van toortslicht gevangen zitten,’ zei Gylfi. ‘Ik kan niet zien wat zich buiten die lichtkring bevindt – behalve dat het waar we ook zijn hartstikke koud is.’


  Een heel lange tijd was er niets anders dan het gekletter van de kettingen en de zwoegende ademhaling van de wezens die het schip meetrokken. Wat hen ook leidde het deed het nu geluidloos, en Rowan, die stil op de harde planken van het dek lag, begon zich af te vragen of er ooit nog iets anders in de wereld zou zijn dan deze ziekelijke schemering. De vorst zette rijp op de randen van het schip en toen Chiron en Gylfi fluisterend overlegden of het mogelijk was dat zij naar de kombuis gingen om te zien of de slaven hen zouden willen helpen, vormde hun adem witte wolkjes.


  Maar eindelijk werd de tunnel breder en een koud, blauwachtig licht, als een gure wintermorgen, verscheen, en ze hadden het gevoel dat ze weer in de open lucht waren.


  ‘We worden nog wel getrokken,’ zei Donatus. ‘Wat betekent dat we niet meer op zee zijn.’ Hij hief zijn hoofd voorzichtig op en berichtte dat ze de slangen achter zich hadden gelaten.


  ‘Godzijdank.’ Dit was Gylfi.


  ‘Maar waar we ook zijn,’ zei Donatus, ‘ik heb een land als dit nog nooit eerder gezien.’ En toen: ‘Zijn we door iets van… van… Ik bedoel, wat was die ijzige kou in de tunnel?’


  ‘Het was koud genoeg,’ zei Rowan en hij probeerde niet te rillen.


  Een kale, lege kust strekte zich voor hen uit, maar zij konden slechts donkere kliffen zien die omhoog staken tegen een grauwe lucht. Vanaf het onregelmatig gevormde strand scheen lepreus, fosforachtige licht en ze konden aan de voet van de kliffen een ruwe spelonk zien.


  ‘Brengen ze ons daarheen?’ mompelde Donatus, die zijn rillingen probeerde te bedwingen.


  ‘Daar ziet het wel naar uit.’


  Het schip kwam eindelijk tot rust, een beetje naar één kant gekeerd en de mannen met de woeste ogen sprongen aan boord, sloegen de kettingen rond de vier reizigers en dwongen ze van boord te gaan. De tweeling worstelde en vocht, maar er waren er veel te veel en ze werden naar de bleke kust gevoerd. Rowan en Donatus volgden, en de vier werden bijeengedreven, met tientallen overmeesteraars als een wacht om hen heen. Ze zaten dicht bij elkaar voor warmte en bemoediging. Donatus sloeg zijn armen heen en weer om wat warm te worden.


  Rowan, die zich had afgevraagd wat er zou gebeuren als ze moesten vechten, vroeg nogal timide of Chiron echt dacht dat de slaven hen zouden helpen te vechten tegen hun overmeesteraars.


  ‘Misschien als ik ze op kan roepen,’ zei Chiron en hij keek hoe verscheidene van de woest kijkende mannen door de kombuisdeur gingen. ‘Misschien dat we hen later tot een gevecht kunnen overhalen.’


  ‘Als we tenminste bij elkaar kunnen blijven,’ zei Gylfi.


  ‘Altijd een optimist.’ De tweelingen grinnikten naar elkaar en Rowan die dat zag, vatte onverwacht opeens weer moed. Als de mensen konden grinniken in dit soort situaties, dan kon dit betekenen dat er hoop op ontsnapping was.


  Donatus wees naar de slaven die naar boven gebracht werden. ‘En Andvari is bij hen,’ voegde hij eraan toe.


  ‘Ze lijken Andvari niet geketend te hebben,’ zei Gylfi. ‘Maar dat kan ook zijn omdat ze bang zijn voor de Kat.’


  Andvari kwam met een zwierige gang op het dek, de galeislaven vlak achter hem aan. Hij haalde uit met de Kat met de Negen Staarten, het maakte niet uit waar hij neerkwam.


  ‘Ik ben hier om je meester een groot geschenk te brengen!’ riep hij tegen de wilde mannen. ‘Ik zal een onderhoud met hem hebben en ik verwacht dat hij me rijk zal belonen voor wat ik hem gebracht heb!’


  De wilde mannen keken elkaar aan, drongen zich toen om Andvari en de galeislaven heen, en dwongen hen met de anderen naar het vreemde strand. Het was Donatus die het als eerste bereikte en hij gilde plotseling van weerzin.


  ‘Het zijn dode lichamen!’ riep hij uit. ‘Hopen en hopen dode lichamen, als een muur! En ze zijn… ze zijn allemaal verschrompeld en uitgedroogd!’


  ‘Dus dat is wat die stem bedoelde!’ zei Gylfi. Tets van een muur die zijn rijk zou beschermen met de levenloze restanten van zijn smulpartijen!’


  ‘Ik ga niet over die dode lichamen lopen!’ zei Donatus kwaad en ogenblikkelijk trokken de wilde mannen aan de ketenen om zijn middel en sleurden hem naar voren. Ze zeiden nog steeds niets, maar ze maakten wel walgelijke, grommende geluiden, wezen op het griezelige strand en naar de spelonk aan de andere kant.


  ‘Maar waar zijn we?’ wilde Gylfi weten. ‘Wat is dit hier?’


  Voor iemand kon antwoorden verscheen een flakkerend vuurrood licht uit de diepte van de spelonk, en een ziekelijke, zure lucht kwam naar buiten. Omlijst door de gapende mond van de spelonk stak een zwart silhouet tegen het doffe rode interieur af, de monsterlijke vorm die ze half in de tunnel hadden gezien. Maar in de tunnel was hij steeds uit het lichtschijnsel gebleven zodat ze hem niet goed konden zien; nu stond hij voor hen terwijl het flakkerende licht over hem heen speelde. De voorkant van het wezen was monsterlijk en krachtig, met kwijlende kaken en vettige, verwarde haren waar gemeengekrulde hoorns uitstaken. Ze konden de romp van het lichaam niet zien, maar de ledematen van het schepsel waren geschubd, met gekromde achterpoten en immens lange nagels die uit zijn gespreide klauwen kwamen. Een gekartelde slangenstaart krulde achter het schepsel aan en naar binnen gerichte rode ogen keken de reizigers met een gemene intelligentie aan.


  ‘Wat is er?’ riep Donatus wanhopig.


  ‘Weet je het niet, mensen?’ riep de stem en de grinnikende kaken openden zich en lieten vochtige tanden zien. Hij deed enkele stappen uit de spelonk en toen zagen ze dat onder aan zijn buik grote geslachtsorganen hingen, maar dat hij ook uitgezakte borsten op zijn bovenlichaam had.


  ‘Een hermafrodiet,’ mompelde Donatus. ‘Zowel mannelijk als vrouwelijk.’


  ‘Jullie staan diep onder de duistere wortels van de Boom des Levens,’ zei de stem. ‘En je gaat een van de Werelden der Doden binnen.’


  Chiron en Gylfi staarden naar de figuur. ‘Het is het beest uit de oude legenden,’ zei Gylfi met een stem vol ontzetting. ‘Ja toch?’


  ‘De Chimaera,’ zei Chiron, zijn blik op het macabere schepsel binnen de spelonk gericht. ‘Deels leeuw, deels geit, deels draak. Er is al eeuwenlang niets meer van gehoord.’


  ‘Dus je kent me wel,’ zei de verschrikkelijke stem. ‘En nu mijn moordenaars en eedbrekers je veilig door de ijzige slangentunnel hebben gebracht, mag ik je welkom heten in mijn rijk.’ Er klonk een gegrinnik, hebzuchtig en kwaadaardig, en de vier vrienden keken hulpeloos om zich heen, zoekend naar een manier om te ontsnappen.


  ‘Maar die is er niet,’ mompelde Chiron woedend. ‘Zelfs als we die ketenen los konden maken, is er alleen maar dat verschrikkelijke strand en die muur van lijken – het gaat maar door…’


  ‘Dat gaat het zeker,’ zei de Chimaera en Chiron schrok want hij had uiterst zacht gesproken en gedacht dat het schepsel hem niet kon horen. ‘Mijn rijk is oneindig,’ zei de Chimaera. ‘En het is goed versterkt door de dood. En nu, mensen,’ zei het wezen, ‘als jullie zo goed willen zijn naar de Kust der Lijken te komen, dan zal ik je een werkelijk warm welkom bereiden.’
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  Van alle slechte dingen die hen overkomen waren, had Rowan verwacht dat de wandeling langs de Kust der Lijken naar de Chimaera’s hol het ergste zou zijn, maar toen ze daar aankwamen waren de lijken eerder verdrietig dan afstotelijk. Ze waren opgestapeld als een soort menselijke muur die het vreemde rijk van de Chimaera omsloot, en degene die hem had gebouwd, had dat op een ordelijke manier gedaan, zodat ze hoofd tegen voeten lagen, in afwisselende rijen.


  Er was geen manier om erachter te komen hoe lang ze al dood waren en hoe lang ze daar al lagen, maar ze waren zo breekbaar dat ze het gevoel hadden alsof ze over de zwarte, harde korsten van afgebrand hout stapten, toen ze ertussendoor liepen. Het was ontzettend, maar Rowan voelde liever dat dan dat hij misselijk werd.


  Terwijl ze vooruit geduwd werden, draaide Chiron zich om om naar de galeislaven van de Naglfar te kijken. ‘Help ons!’ riep hij uit, zijn handen naar voren gestrekt, zodat de ketenen rammelden. ‘Vecht met ons, samen kunnen we deze slechte wezens de baas!’


  ‘Samen zijn we met meer!’ schreeuwde Gylfi, staande naast Chiron, en Rowan wachtte met ingehouden adem, er absoluut van overtuigd dat de slaven van de Naglfar zouden instemmen.


  Dat deden ze niet. Ze schudden hun hoofden, hun ogen wegdraaiend alsof ze bang waren de tweeling aan te kijken.


  ‘Ze zijn terneergeslagen,’ zei Donatus. ‘Onderdrukt en bang.’


  Bezorgd vroeg Rowan met een zenuwachtige blik naar de gloeiende spelonk of er niet iets anders was dat ze konden doen.


  ‘De gelegenheid doet zich vanzelf voor,’ zei Chiron.


  ‘Alleen weten we niet wanneer dat gebeurt,’ voegde Gylfi eraan toe.


  ‘Is Andvari een gevangene, net als wij?’ vroeg Donatus en hij draaide zich om naar waar Andvari arrogant paradeerde.


  ‘Ik weet ’t niet. Hij is geketend, maar zijn ketenen lijken niet erg zwaar te zijn,’ zei Gylfi.


  ‘En het ziet ernaar uit dat hij die schepsels het lichaam van de Vossengod heeft laten losmaken,’ zei Chiron. ‘Ze dragen hem met zich mee – kun je het zien?’


  Ze konden het allemaal zien, hoewel Rowan noch Donatus werkelijk naar de Vossengod wilden kijken. Rowan wist dat het alleen maar een lege huls was, maar hoewel zijn ledematen niet langer krampachtig bewogen, waren zijn ogen open. Ze staarden en er was een nevelige troebeling in, alsof er een dunne sluier voor lag. Dit gaf Rowan een bijzonder onbehaaglijk gevoel. Er was een oud verhaal waarin verteld werd dat de Vossengod blind was, maar er was ook een oud verhaal dat vertelde dat hij dingen kon zien die gewone mensen niet konden zien. Rowan die stiekem naar de lege, troebele ogen keek, vond dat dat verhaal heel goed waar kon zijn.


  Maar er was geen tijd om over de Vossengod na te denken, en of Andvari werkelijk een akkoord met de Chimaera zou sluiten, en wat de Chimaera met de Vossengod zou doen, omdat ze bij de spelonk waren en de Chimaera opzij ging om hen binnen te laten.


  


  Het was heet en benauwd in de grot. Het dak was ver boven hun hoofd en toen ze binnenkwamen, bewogen er dikke sporen van spinnenwebben in de bedompte hoeken. De vloer was van hard aangestampte aarde en er hing een geur die Rowan herinnerde aan de tijd dat de mensen een stuk vlees hadden geprobeerd te begraven om het goed te houden, net zoals de Aumen deden. Maar het was wat verkeerd gegaan en toen ze het weer hadden opgegraven, had het vol met maden gezeten. Donatus dacht dat de geur branderig en zuur was, maar hij had een praktische geest en besloot dat het rottende vegetatie, vochtige aarde en stinkend water moest zijn.


  De Chimaera viel op alle vier zijn poten neer en nu ze dichterbij waren konden de vier reizigers zien dat de leeuwenpoten groot en krachtig waren, en dat de ruigbehaarde leeuwenkop, die vroeger goud- en zijdeachtig en nogal imposant was geweest, nu vettig en dof was. De gekartelde staart was bedekt met dikke stevige schubben.


  ‘Dat is het drakendeel,’ mompelde Chiron.


  ‘Op dat gedeelte moeten we ons concentreren om het te vernietigen,’ voegde Gylfi eraan toe.


  Donatus wilde net zeggen: ‘Hoe doen we…’ maar dacht er toen aan dat hij dat beter niet kon doen, omdat het wellicht verstandiger was niet meer aandacht van de Chimaera te trekken dan absoluut noodzakelijk was.


  Chiron kon het niets schelen of hij de aandacht trok; hij zei hardop: ‘Waar worden we heengebracht?’


  ‘Naar mijn hol,’ zei de Chimaera en hij draaide zich om om Chiron te bestuderen alsof hij verbaasd was dat een mens zelfs maar zo’n vraag kon stellen.


  Gylfi zei: ‘Het zal er wel donker en smerig zijn en het zal er waarschijnlijk walgelijk stinken.’


  De ogen van de Chimaera glinsterden rood terwijl hij Gylfi opnam. ‘Dat is inderdaad het geval, mens,’ zei hij. ‘Maar je zult niet kunnen ontsnappen. Later zul je in een van mijn kerkers gegooid worden.’


  Andvari worstelde met zijn ketenen. ‘Ik hoor niet in een kerker gegooid te worden,’ zei hij. ‘Ik hoor niet als een gewone gevangene behandeld te worden. Ik ben iemand met status in de wereld,’ schepte hij op. ‘Ik ben aan boord van de Naglfar gegaan en ik heb de galeislaven gedwongen hierheen te roeien…’


  De Chimaera gooide zijn kop naar achteren en lachte, en Rowan en Donatus krompen ineen.


  ‘Denk je dat, manneke?’ brulde de Chimaera. ‘Dat jij de Naglfar met jouw vernuft hierheen hebt gestuurd?’ Hij liet zijn stem zakken tot het een plotseling dreigend gegrom was. ‘Luister, stuk vuil,’ zei hij.


  ‘De Naglfar is mijn schip; het reist tussen de werelden om schatten voor mij te vinden. Dwerg, jij bent hier alleen maar omdat je mijn schip toevallig hebt gezien op een van de zeldzame keren dat het in de wereld der mensen in een haven lag. Niet dankzij een of andere slimmigheid van jezelf.’


  ‘Ik ben hier,’ zei Andvari uitdagend, ‘omdat ik iets kostbaars heb voor de duistere goden.’ De slimme blik glom in zijn ogen. ‘En als u een van die goden bent,’ zei hij, ‘dan kunnen we zaken doen, u en ik.’


  ‘Ho, kunnen we dat?’ zei de Chimaera die door de grot op Andvari afliep en zijn grote smoel in het gezicht van de dwerg duwde.


  Andvari liet zich niet bang maken. ‘Ik verwacht dat u mij royaal zult belonen voor wat ik u gebracht heb,’ zei hij met een woedende blik op de Chimaera.


  Die lachte weer, het geluid weerkaatste door de spelonk. ‘Dus ik moet jou betalen, klein manneke?’ zei hij. ‘Waarvoor? Voor het versjouwen van dat miserabele karkas op mijn schip? Voor de zweepslagen op mijn eigen geleislaven, terwijl ze al weten dat ze de Naglfar naar mij moeten brengen, of anders op een vreselijke manier zullen eindigen als ze gefaald hebben?’


  ‘Je eigen slaven?’ zei Chiron met ontzetting en Gylfi hield zijn adem in.


  ‘Mijn eigen slaven,’ zei de Chimaera knikkend. ‘Jij dacht dat het arme, onderdrukte stakkers zouden zijn, gevangen in een gewone menselijke slavernij, misschien?’ zei hij met een macabere hoffelijkheid. ‘Je dacht misschien dat je ze zou kunnen overhalen hun krachten met jullie te bundelen om zo voor je vrijheid te vechten?’


  Tegelijkertijd keek de tweeling naar de zwijgende galeislaven, die stil in een donkere hoek stonden.


  ‘Ik zie dat je dat dacht,’ zei de Chimaera. ‘Maar die creaturen zijn van mij, mensen. Ze zijn onherroepelijk en onbetwist van mij, want zij zijn de eedbrekers van de wereld en door een oude wet zijn ze nu de veerlui tussen de werelden en behoren ze mij toe tot het einde ter Tijden. Voor elke menselijke overtreding is er een straf, weet je.’


  Chiron zei, heel zachtjes: ‘En de mannen met die wilde ogen dan, die ons door de tunnel van de slangen hebben gebracht?’


  ‘Dat zijn moordenaars en ze zijn hier op grond van dezelfde wet. Volgens die wet is het hun taak de wereld in te gaan en voedsel voor de duistere goden te zoeken.’


  ‘Waarom zeggen ze niets?’ wilde Donatus weten. Hij was zo misselijk van teleurstelling dat de galeislaven schepsels van de Chimaera waren, dat hij vergat dat hij zo min mogelijk de aandacht van de Chimaera wilden trekken.


  ‘Omdat ik hun tongen eruit gebeten heb,’ zei de Chimaera. Hij zei het niet met poeha, of zelfs dreigend. Hij zei het ongeduldig, alsof het uitleggen daarvan nu eenmaal moest gebeuren en dat hoefde niet dreigend te zijn. ‘En nu moeten ze constant over de wereld zoeken naar aanbiedingen die ze naar hun meesters moeten brengen.’


  ‘En voor jou zijn die aanbiedingen menselijke lichamen,’ zei Gylfi.


  ‘Voor sommigen is het verzamelen van lijken een plezierige taak,’ zei de Chimaera, ‘voor anderen is het de bevrediging van hun eigen lusten.’


  Chiron zei: ‘Dan vaart de Naglfar dus alleen om die reden over de wereld! Niet vanwege…’


  Hij zweeg plotseling en de lippen van de Chimaera krulden zich in een bizarre leeuwengrijns. Hij zei: ‘De reizen van de Naglfar zijn niet vanwege jullie absurde profetie over jullie verdoemde en vervloekte wereld. Jullie wereld is zeker verdoemd en vervloekt: jullie afstammelingen zullen ongetwijfeld het oordeel afwachten van wat in sommige landen de Ragnorak genoemd wordt. Maar de Naglfar is niet, en nooit, een waarschuwing geweest. Ze was nooit de sleutel om jullie wereld te redden,’ zei de Chimaera, kwaadaardig lachend. ‘Dat is een kleine misleiding die ik over de wereld heb laten verspreiden – o, vele eeuwen geleden. Ik ben blij te merken dat ze wortel heeft geschoten en vrucht heeft gedragen.’


  ‘Ik geloof je niet!’ zei Donatus opstandig.


  ‘Ik ook niet,’ zei Rowan, die bijna was vergeten bang te zijn voor de vervloekte zelfingenomenheid van de Chimaera. ‘Je wil gewoon dat we de hoop opgeven!’


  ‘Je bent weerzinwekkend!’ zei Donatus. ‘En je bent ook een lijkenpikker, wat elk fatsoenlijk mens gruwelijk vindt! Lieve help,’ zei Donatus nu met een rood gezicht van kwaadheid en emotie, ‘bij mijn volk, de Aumen, zou je een paria zijn! Je zou in de wildernis uitgestoten worden om daar weg te rotten!’


  ‘O, mensen,’ zei de Chimaera met zachte, dreigende stem, ‘wat is jullie wereld bekrompen en hoe bekrompen zijn je menselijke waarnemingsvermogens. Je hebt geen idee hoe heerlijke rottend menselijk vlees is! Je hebt geen idee van de delicate verrukking wanneer een menselijk lijk de juiste graad van bederf krijgt, om er daarna een feestmaal van te maken!’ De glimlach kreeg weer die ontzettende leeuwentrekken en de geschubde staart bewoog. ‘Maar jullie zullen het wel leren,’ zei hij. ‘Want je zult er getuige van zijn. Ik zal jullie toestaan te sterven, een voor een, en heel langzaam. En terwijl jullie sterven, zal ik van jullie genieten, want er is niets zo heerlijk als de honger te vergroten door extra verlangen te creëren.’ Hij bestudeerde hen nogmaals.


  ‘Het zal interessant zijn uit te zoeken wie van jullie ik het eerst laat doodgaan, en wie het laatst,’ zei hij bedachtzaam. ‘En nadat elk van jullie gestorven is, zullen de anderen toekijken terwijl zijn lichaam wegrot alvorens ik er een feestmaal van maak.’


  Een moment zei niemand iets. Donatus concentreerde zich op zijn woede, omdat zijn kwaadheid de angst verdreef, en Rowan concentreerde zich op de vraag of het uit zou maken opgegeten te worden nadat je dood was, en of het effect zou hebben op het leven na de dood. Je wilde toch niet met een half opgegeten lichaam een leven na de dood leven?


  De tweeling zag wit, maar geen van beiden zei iets. Chiron keek alsof hij een zeer complex probleem zat op te lossen, en Gylfi fronste diep.


  ‘Maar ik zal het lot van die mensen niet delen!’ zei Andvari en Gylfi zei met een stem van iemand die tot het uiterste gedreven werd: ‘O, alsjeblieft, kan iemand die vreselijke dwerg zijn mond laten houden!’


  ‘Ik ben hier op speciaal verzoek,’ zei Andvari, met een schel zelfbewustzijn. ‘Want ik heb het lichaam van Abraxas’ grootste heraut met me meegebracht!’ Hij wees met zijn vinger naar de plek waar sommigen van de slaven – het zijn moordenaars, dacht Donatus – het lichaam van de Vossengod op de aarden vloer hadden neergelegd. De zwarte kleding draaide kwaad om Andvari’s onvolgroeide lichaam heen en er kwam een vage, stoffige stank uit nu hij zich weer naar de Chimaera omdraaide. ‘Daar!’ gilde hij met glinsterende oogjes. ‘Je ziet hem toch! Dat is de Vossengod uit de oude legenden! En de vonk van leven brandt nog steeds in hem!’ Zijn stem zakte naar een slijmerige indringende vleierij. ‘Hij kan van jou z-z-z-ijn,’ zei hij tegen de Chimaera, en hij wreef in zijn handen met dat vreemde wasgebaar dat Donatus en Rowan hem op de Naglfar hadden zien maken. ‘Hij kan helemaal van jou zijn, mijn beste vriend,’ zei Andvari weer. ‘We hoeven alleen de koop maar te sluiten.’


  Het duurde even voor de Chimaera antwoord gaf, en Rowan vroeg zich af of hij het aanbod van de dwerg werkelijk overwoog en of het een mogelijkheid zou zijn om te ontsnappen. Maar toen het schepsel weer sprak, was zijn stem zo dik van geamuseerde kwaadaardigheid dat Rowan niet verbaasd zou zijn geweest die ook werkelijk op de grond te zien druipen, vies en slijmerig.


  ‘Ik ben jouw beste vriend niet,’ zei de Chimaera. ‘En ik maak geen afspraken met madevoer van dode goden! Want dat is alles wat je bent, dwerg!’ riep het uit. Zijn ogen schoten rode vonken en de smerige rook kringelde weer uit zijn neusgaten.


  ‘O, hoe durf je!’ gilde Andvari, die danste van woede. ‘Ik ben als ieder ander!’


  ‘Je bent een dwerg en een worm,’ zei de Chimaera op koude toon.


  ‘En je haat voor de mensen heeft je verstand verrot.’


  ‘Ik haat de mensen!’ gilde Andvari. ‘Ik haat hen en ik heb op mijn haat geleefd! Maar jij haat ze toch ook!’ schreeuwde hij. ‘Ik weet alles van je, Chimaera! Je bent net zo’n mensenhater als ik en dat komt omdat je slechts een walgelijke draak bent! En we weten allemaal van wie de draken afstammen,’ zei de dwerg, die de spelonk met een slimme, triomfantelijke lach rondkeek. ‘Ze stammen af van de laagste wormen die ooit over de aarde kropen! Draak!’ riep hij. ‘Worm! Dat is alles wat jij bent! Een wormachtige draak met een zwart, kankerachtig drakenhart!’


  De Chimaera dook niet echt in elkaar, maar het leek of hij zich van Andvari terugtrok en een van zijn geklauwde poten maakte een snelle, afwerende beweging alsof hij zijn borst wilde verdedigen. Naast Rowan keken Chiron en Gylfi elkaar snel aan, alsof ze zeiden: ja, natuurlijk! Dat is de zwakte van het schepsel! De strijdlust glom in hun ogen en Rowan, die dit zag, voelde een sprankje hoop.


  De Chimaera keek nog steeds vol walging naar Andvari. Na een moment zei hij: ‘Toen de slechte god, Ymir, verslagen was in de wereld die bestond voordat de mens rechtop liep en voordat de tijd gemeten kon worden, lag zijn lichaam eeuwenlang te rotten en maden kropen uit alle gaten zijn huid! Van die maden is jouw volk afkomstig!’ schreeuwde hij en hij boog zijn hoofd naar de woedende Andvari. Zijn staart sloeg kwaadaardig en een vage zucht van stof en verrotting dreef naar de vier gevangenen toe.


  Op gewone conversatietoon zei Gylfi: ‘Weet je, ik heb me al zo vaak afgevraagd waar de dwergen vandaan komen.’


  ‘O, ik niet. Het moest wel van iets smerigs en walgelijks zijn,’ zei Chiron meteen. ‘Maden, ja, dat was te verwachten.’


  De Chimaera keek nog steeds naar Andvari en zonder waarschuwing kwam de verschrikkelijke geschubde staart over de aarden vloer gegleden en sloeg hem omver. De dwerg viel als een verwarde kluwen op de grond, zijn stoffige mantel in de knoop met de ketenen rond zijn korte benen. Het zwarte schedelkapje stond slordig op zijn hoofd zodat zijn lichte, met korsten bedekte haar boven zijn ogen hing. De Kat met de Negen Staarten werd uit zijn hand gerukt en zachtjes zei Chiron tegen Gylfi: ‘Ga langzaam naar achteren waar de zweep ligt en zie dat je hem kunt pakken zonder dat iemand het ziet.’


  ‘Onbeschofte aardling, om te denken dat je met mij kunt marchanderen!’ riep de Chimaera. ‘En hoe durf je die afgebrande hap daarvoor te gebruiken, die met niets meer beweegt dan met een onnatuurlijk sprankje leven dat door de storm van Rans mensen opgewekt is!’ Hij richtte zich in zijn volle lengte op en torende hoog boven Andvari uit, zijn kartelstaart kwaad heen en weer slingerend. De harige leeuwenkop werd kort beschenen door de flakkerende lichten.


  De dwerg greep verwoed naar het kalotje en pas nadat hij dat weer op zijn spaarzame haren had gezet, krabbelde hij overeind. ‘De Vossengod is niet dood!’ gilde hij. ‘Hij leeft! Hij leeft en heeft nog steeds de draden in zich die de brug naar Abraxas zullen vormen!’


  Zodra die naam uitgesproken werd, kwam er een grote stilte over de Chimaera. Donatus, die naast Rowan stond, had de gekke, rare gedachte dat het leek of de twee plotseling in steen waren veranderd. Uit zijn ooghoek zag hij Gylfi halverwege de Kat stilhouden, alsof hij bang was dat zijn bewegingen waren gezien.


  ‘Abraxas?’ siste de Chimaera. ‘Wat weet jij van Abraxas, jij madepoep?’


  ‘Alles,’ zei de dwerg, die de Chimaera woedend aankeek. Rowan dacht dat hoe slecht Andvari ook mocht zijn, hoe gemeen en hebzuchtig ook, hij veel meer moed toonde dan Rowan ooit had gedacht.


  ‘Nou?’ wilde Andvari weten. ‘Hebben wij een handeltje, jij en ik? Of zal ik…’ Hij zweeg even en glimlachte. ‘Zal ik de Vossengod naar een van de andere goden brengen die over een andere onderwereld regeert?’ zei hij zachtjes. ‘Want ik heb gisteravond van glinsterend goud gedroomd, en van volgeladen schatkisten, en ik geloof dat ik verder deze plek zal binnenvaren om daar andere, krachtiger schepsels dan jij te vinden – veel rijkere schepsels – waarmee ik zal kunnen onderhandelen!’


  De Chimaera keek Andvari lange tijd aan voor hij sprak. Eindelijk, met een zachte, suggestieve stem waarvan Rowan de koude rillingen kreeg, zei hij: ‘Stel dat ik dat stuiptrekkende, verschrompelde vlees aanneem, dwerg? Stel dat ik je zou toestaan te handelen, wat zou je ervoor in ruil willen hebben?’


  Er gleed een sluwe trek over Andvari’s gezicht en Donatus en Rowan zagen allebei dat het de blik was van iemand die de openingszet kent. ‘Wat heb je in je hol dat ik zou willen hebben, Chimaera?’ vroeg hij.


  ‘Van alles.’


  Chiron zei ongeduldig: ‘Weet je werkelijk niet wat hij wil, Chimaera? Hij zit achter het verborgen zwarte goud in je rijk aan.’


  ‘Hij weet het en ik weet het,’ zei de Chimaera. ‘Het is een deel van het spel dat we spelen. Maar jij, mens, wat weet jij van dat zwarte goud af?’ vroeg hij en draaide zijn ogen naar Chiron.


  ‘Alleen wat er in de kronieken van vele landen over geschreven is,’ zei Chiron. Hij klonk heel gewoon. Donatus en Rowan probeerden allebei niet naar Gylfi te kijken die nog steeds naar de onbewaakte zweep schoof.


  ‘Vertel me wat er is geschreven,’ zei de Chimaera.


  Chiron wachtte even alsof hij over dit verzoek nadacht, en toen haalde hij zijn schouders op en zei: ‘“Want het is de kop van de Chimaera met de griffioenvleugels die het gestolen goud over de heuvels en van de moerassige dalen heeft gehaald… Maar het is de wakkere blik van de Chimaera met het drakenhart die met het gestolen goud van de werelden zijn nest heeft gebouwd en binnendringers verjaagt door zijn met lijken opgehoopte muren…” Dat suggereert dat jij twee gezichten hebt, Chimaera.’


  ‘Mensen,’ zei de Chimaera meteen, ‘hebben veel gezichten en de meeste zijn verraderlijk. Ik vertrouw je niet, mens.’


  ‘Ik vertrouw jou ook niet,’ zei Chiron.


  Ze staarden elkaar aan. Toen zei Chiron heel zacht: ‘Ergens in deze spelonk is jouw nest – het drakennest van je gulzige hart – en je hebt het volgestouwd met het goud dat je van de mensen gestolen hebt.’


  ‘Geruild goud,’ zei Andvari. ‘Gestolen goud. Dat is het beste goud van allemaal,’ voegde hij eraan toe en de Chimaera keek naar hem.


  ‘Dus jij bent op zoek naar mijn geruilde goud, worm,’ zei hij.


  ‘Als het een eerlijke ruil is, zou ik het graag willen,’ zei Andvari.


  ‘Dan,’ zei de Chimaera met een vreselijke lach, ‘kom dan maar mee. Kom maar met me mee, mensen en stuk vuil, jij zult je goud hebben.’


  De Chimaera leidde hen dieper en dieper de walgelijk riekende spelonk in. Flakkerende toortsen waren in nissen in de rotsmuur gezet en in hun licht was de Chimaera’s bizarre mix van leeuw en slang zelfs nog intenser.


  ‘Wat is het eigenlijk?’ vroeg Donatus aan Chiron. ‘Is hij een van de duistere goden zelf?’


  ‘Ik dacht het niet.’ Chirons ogen lieten de figuur van de Chimaera niet los. ‘Ik denk dat hij een soort bewaker van het achterland is. Ik geloof niet dat we het hart van de onderwereld al bereikt hebben. Dit is pas de eerste schermutseling,’ zei hij en met glinsterende ogen grinnikte hij tegen Donatus, zodat Donatus begreep dat dit voor Chiron een heerlijk avontuur was en dat zelfs het gevaar hem niet tegenhield. Hij kan zich niet voorstellen dat wij zullen falen, dacht Donatus.


  ‘Heeft Gylfi de Kat te pakken gekregen?’ fluisterde hij nadat hij eerst gekeken had of geen van de slaven hen hoorde.


  ‘Oh ja.’ Chiron zei net geen ‘natuurlijk’, maar het scheelde niks.


  Donatus wilde juist opgelucht ademhalen bij dit bericht, want nu hadden ze tenminste een wapen, toen de Chimaera stopte. ‘Dit is mijn eetzaal,’ zei hij.


  Ze waren bij een binnengrot gekomen, met in het midden een verhoogd podium. Er stond een stoel op met een hoge rugleuning en gebogen armsteunen en er waren ingewikkelde symbolen in het glimmende hout gesneden. Een rood kleed gemaakt van een of andere dikke, zachte stof die noch Donatus noch Rowan herkende, was over de stoel gegooid, zijn weelderige plooien lagen in een kleurrijke poel om de stoelpoten heen. Maar de gevangenen hadden maar korte tijd om naar de stoel te kijken, want dit was inderdaad het drakennest vol gestolen goud.


  Het lag overal. Er waren talloze hopen goud en zilver in elke vorm en grootte. Het lag hoog tegen de muren en in het midden van de spelonk opgestapeld. Er lagen glinsterende hopen met juwelen bezette bokalen en bekers, zwaarden en halsbanden, staafjes en klompjes geel, zilver en wit. Immense gebeeldhouwde kasten, ingelegd met ivoor en ebbenhout, stonden tegen de muren, allemaal open met daarin de glinsterende ruilschijven die munten genoemd werden, die Donatus eerder in Andvari’s schat had gezien. Er lagen massieve gouden staven boven op elkaar, allemaal zo lang als de arm van een man, en ze kwamen bijna zo hoog als het verre dak van de spelonk. Hier en daar lagen enorme hopen glinsterende juwelen, als rijpend fruit dat aan een tak glinsterde. Er waren holle kegels en bronzen lepels en schalen bedoeld om het goud mee te wegen, precies zoals ze in Andvari’s voorraad hadden gelegen. Maar de schat van de Chimaera was wel duizend keer zo groot als die van Andvari en Andvari zag het meteen, want zijn ogen fonkelden van hebzucht toen hij om zich heen keek.


  ‘Zoveel,’ zei hij zachtjes. ‘Zo veel goud, zo veel prachtige dingen.’


  De Chimaera ging op zijn stoel zitten en gebaarde naar de slaven hun gevangenen op een rij te zetten. ‘Je vindt mijn kleine schat mooi, dwerg?’ wilde hij beleefd weten.


  ‘Het is zo mooi,’ zei Andvari zachtjes. ‘Zo mooi.’


  ‘Jij zou er wel van willen proeven, hé?’


  ‘Ik zou er dolgraag van willen proeven,’ zei Andvari en weer was er de indruk dat hier een sluw en algemeen bekend spel gespeeld werd.


  ‘Dan,’ zei de Chimaera grinnikend, ‘dan zul je er ook van proeven.’


  Hij zwaaide met zijn zware poot naar de wachtende slaven. ‘Maak de ketel maar warm,’ zei hij. En tegen Andvari: ‘Jij zult inderdaad het goud proeven, aardling. Voor je onbeschoftheid om te proberen met mij te sjacheren zul jij het goud mogen proeven zoals je nooit gedroomd hebt!’
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  Een kleine, zwarte ketel, ongeveer zo een als de Aumen gebruikten voor het koken, werd naar het midden van de spelonk gebracht en de slaven legden er takjes en varens onder. Ze werkten vlug en deden het met zo’n gemak dat er voor de gevangenen nauwelijks tijd was erachter te komen wat de Chimaera bedoeld had. Maar Rowan kon iets groots en dreigends in de spelonk voelen en hij was dan ook niet verbaasd toen Donatus onbehaaglijk opkeek alsof er iets zwarts en verstikkends rondkroop.


  Toen de slaven klaar waren, liet de Chimaera zijn hoofd zakken en blies zijn hete adem over de twijgen. Ze brandden bijna ogenblikkelijk, de vlammen likten langs de zijkant van de dikke ketel.


  ‘En nu het goud!’ riep de Chimaera, en hij liep naar de plek waar de grootste hoop goudbroodjes lag. Hij tilde er elf, twaalf in zijn krachtige armen en deed ze in de ketel. Een tijd lang gebeurde er niks, toen begonnen de gevangenen een vreemde geur in de spelonk te ruiken: een warme, dikke geur, op een of andere manier rijk en van goud. De Chimaera keek met intense aandacht naar de ketel en toen de geur bijna overweldigend was, Rowan probeerde niet te hoesten, zei hij plotseling: ‘Het is klaar! Breng de dwerg naar voren!’


  Zes galeislaven omringden Andvari en dwongen hem, protesterend en vloekend, naar het midden van de spelonk. De zwarte ketel gloeide van de intense hitte en er kwamen zachte, sissende geluiden uit. Rowan moest op zijn tenen staan om erin te kijken en hij ving een glimp op van een dikke, borrelende massa, geel en bronsachtig. Het zag er niet mooi uit; Rowan vond het maar niets.


  ‘Het is gesmolten goud,’ zei Donatus zachtjes. ‘De gouden baren zijn gesmolten door de hitte van de ketel.’


  ‘Wat gaat de Chimaera met dat gesmolten goud doen?’


  ‘Ik weet ’t niet,’ antwoordde Donatus, maar zijn ogen gingen naar de worstelende, kronkelende Andvari en hij keek er erg bezorgd bij, en Rowan dacht dat hij wist wat zij allemaal wel wisten.


  De slaven legden Andvari plat op zijn rug op de aarden vloer en begonnen vier gebogen staven in de grond te hameren, een over elk van zijn polsen en enkels. Elke keer dat een hamerslag door de spelonk weerkaatste, klapperden Rowans tanden protesterend. De Chimaera keek met een vreselijke glimlach toe, en van tijd tot tijd likte hij zijn lippen.


  ‘Laat me gaan!’ schreeuwde Andvari. ‘Laat me gaan en je krijgt de Vossengod helemaal voor jezelf! Je weet niet wat een kracht er in zijn lichaam schuilt! Weet je niet dat je Abraxas kunt oproepen, dat je de duisternis van alle werelden van alle Tijden kunt oproepen en over allen kunt regeren?’


  ‘Ik weet heel goed welke krachten de Vossengod in zich heeft,’ zei de Chimaera en nu klonk zijn stem zompig en in afwachting van de straf voor zijn slachtoffer. ‘Maar ik handel niet met wormen en jij gaat sterven voor je hoogmoed, Andvari! Je gaat de dood sterven zoals iedereen die door zijn eigen hebzucht verraden is! En het is een gepaste dood, dwerg,’ grinnikte de Chimaera.


  Hij liep naar de ketel en keek er weer eens in, alsof hij de hitte wilde voelen. Toen keek hij of de dwerg goed vast zat. Andvari worstelde en vocht, maar de vastgehamerde staven hielden hem stevig op zijn plaats en hij was hulpeloos. Met de flappen van zijn zwarte kleed onder hem uitgespreid en het kalotje op zijn hoofd, deed hij Rowan denken aan een op zijn rug liggende, monsterlijke kever of een gigantische kakkerlak, niet in staat omhoog te komen omdat het gewicht van zijn rug te zwaar was.


  De Chimaera reikte naar een van de holle bronzen kegels vlak bij zijn stoel, en daarna naar een grote lepel met een heel lange steel.


  ‘Hou de mond van dat walgelijke schepsel open,’ zei hij tegen de slaven.


  De vier reizigers hadden al geweten wat er komen ging, natuurlijk: ze hadden het geweten vanaf het moment dat de Chimaera de gouden staven in de verhitte ketel had gedaan. En zelfs als ze de dwerg hadden willen redden – zelfs als Andvari een goede vriend en bondgenoot voor hen was geweest, dan nog was er niets wat ze hadden kunnen doen. Ze waren allemaal hulpeloos met hun ketenen en toen Gylfi een beweging maakte alsof hij uit zou breken, grepen vier woest kijkende mannen hem bij beide armen en hielden hem stevig vast.


  Andvari’s ogen puilden bijna uit zijn hoofd van angst, maar de slaven hielden zijn hoofd stevig vast en hij kon zich niet bewegen. Toen de Chimaera zich boog om het eind van de kegel in de dwerg z’n mond te stoppen, maakte Andvari een bubbelend, kokhalzend geluid alsof de kegel achter in keel bleef steken. Zijn vaalbleke gezicht werd knalrood en hij spartelde tegen de stangen, de spieren in zijn nek stonden stijf als dikke koorden. Schuim bedekt met bloed dribbelde langs zijn mondhoeken en het zweet droop van zijn gezicht.


  De Chimaera doopte de lange lepel in de borrelende ketel vol gesmolten goud en bracht hem voorzichtig te voorschijn. Zijn bewegingen waren voorzichtig en afgemeten, en de vier gevangenen konden zien dat de lepel tot de rand vol zat met gesmolten goud. Druppels van het goud liepen langs de zijkant en vielen sissend en stomend op de grond. Hij keek naar Andvari en lachte weer, en Andvari, hulpeloos en sprakeloos, staarde naar de stomende volle lepel met zo’n volslagen afgrijzen dat Gylfi heel zachtjes zei: ‘We kunnen toch niet blijven staan en hem zo laten sterven. Kunnen we niets doen?’


  ‘Dat schepsel zou ons zonder zich twee keer te bedenken in de ketel gooien,’ zei Chiron.


  ‘Stel dat ik de Kat zou gebruiken?’


  ‘Die is niet krachtig genoeg,’ zei Chiron met zachte stem. ‘Daar heb ik al over nagedacht.’


  ‘En de slaven zijn met veel teveel,’ mompelde Donatus.


  Langzaam, met een uiterste zorgvuldigheid, en een concentratie die zo intens was dat hij bijna tastbaar werd, bracht de Chimaera de lepel tot vlak boven de kegel. Andvari’s gezicht was nu donkerrood en zijn ogen kwamen bijna uit zijn hoofd. Hij verdubbelde zijn pogingen om vrij te komen, maar twee slaven hadden zijn hoofd in een stevige greep en vier anderen hielden zijn armen en benen vast. Een derde hield de kegel vast zodat die niet los kon komen.


  Het licht van het vuur brandde fel op en achter de Chimaera borrelde en siste de ketel, en blies zijn vreemde gouden geur uit. De Chimaera ademde nu sneller, alsof hij opgewonden raakte: de gevorkte tong bewoog verlekkerd in en uit zijn mond, en vuurrode rook kwam uit zijn neusgaten. Zijn ogen glansden met een kwade blijdschap en Rowan zag tot zijn ontzetting dat zijn geslachtsorganen groter werden.


  Toen goot de Chimaera de lepel met het kokende goud recht in de kegel en regelrecht in de slokdarm van de dwerg, en Andvari stootte een gorgelende, verstikte kreet uit die zo erg was en zo vol angst dat Gylfi weer een poging deed zich los te rukken van de slaven.


  Andvari’s ogen waren niet langer rood dooraderd; ze waren nu egaal rood, alsof hij van binnen in brand stond en alsof het vuur in zijn ogen was gelekt. Op huid van zijn nek en keel ontstonden tientallen kleine blaasjes terwijl de kokendhete vloeistof zijn weg door vlees en spieren vrat, en het ergste van alles was, dat stroompjes gesmolten goud uit zijn neus liepen alsof hij de troep via zijn neus had opgesnoven. Zijn bovenlip en de huid rond zijn neusgaten was één massa ruw, rood vel en ondanks dat hij vastzat, schokte en wrong zijn lichaam van de pijn.


  De Chimaera haalde de bronzen kegel weg en stond met zo’n begerige blik naar zijn slachtoffer te kijken dat Rowan plotseling door de spelonk wilde rennen en de lepel uit de poten van de Chimaera wilde trappen, om dan met een mes het hart van dit walgelijke ding te doorboren. Dit was een alarmerend idee, maar voor hij het wegduwde, zei Chiron, heel zacht: ‘Vergeet het, Rowan: je zou nog geen drie stappen kunnen doen of ze hadden je al gedood,’ en Rowan schrok op, want het was nogal verwarrend dat iemand je gedachten kon horen en begrijpen.


  Andvari’s gezicht had nu de kleur van een geaderde pruim en zijn nek zwol op. Hij worstelde hevig met de staven en plotseling liet die om zijn linkerhand los. Meteen krabbelde hij met zijn hand aan zijn lippen, en probeerde het hete goud uit zijn mond te scheppen. Zijn nagels klauwden aan zijn eigen vlees, lieten brede, bebloede schrammen achter en trokken het verbrande vlees van zijn lippen aan rafels.


  Donatus mompelde: ‘Moet je zijn ogen zien! O, mijn hemel, ik geloof dat ik ga overgeven!’


  Een van de ogen van de dwerg begon uit zijn kas te puilen: naar buiten gedwongen door de zware inspanning van zijn verstikkende, hete pijn. Er volgde een zacht, knallend geluid, het oog sprong eruit en Rowan zag de sliert van draderig vlees erachter vandaan komen. De dwerg kreunde zwaar en hijgend, en het oog glibberde op zijn wang en bleef daar liggen. Hij sidderde nog even, in een laatste wanhopige stuiptrekking, en bleef toen stil liggen.


  De stilte daalde neer in de door het vuur verlichte spelonk en de Chimaera bleef op zijn slachtoffer neerkijken. Toen verhief hij zijn kop en zei tegen de slaven: ‘Wacht tot het goud goed afgekoeld en hard is, en daarna snij je zijn lichaam open en haal je er zoveel mogelijk uit. Schraap het van de binnenkant van zijn darmen, als het nodig is.’


  Toen keek hij naar de vier gevangenen. ‘En voor die mensen,’ zei hij begerig, ‘is hun lot al duidelijk. Neem hen mee naar mijn voorraadkelder.’


  


  De voorraadkelders waren diep onder het hol met het goud. De slaven namen hen mee langs een wenteltrap, waarbij ze een schop kregen als ze niet opschoten. Er scheen een flakkerend licht en het was verstikkend heet. Rowan probeerde niet bang te zijn en met een minachtende arrogantie te lopen net als de tweeling deed, maar dat was veel moeilijker als je kleiner en niet zo breedgeschouderd was.


  De trappen waren zeer steil. De tweeling moest enorme stappen nemen om de treden te overbruggen en Rowan en Donatus gingen iedere keer op een tree zitten en lieten zich eraf glijden. Rowan haatte die treden. Ze waren zo groot en diep en zo beangstigend dat ze zelfs voor reuzen gemaakt konden zijn – het zou hem helemaal niet verbazen te ontdekken dat de Chimaera iets te maken had met de IJzeren-Woudreuzen. Rowan had nog nooit een reus gezien, maar iedereen kende de verhalen; ze wisten alles over de reuzen van het IJzeren Woud: Jarnsaxa en de gebaarde Gjalp die rondliepen op zoek naar mensen om op te eten. Er waren verhalen hoe sommige mensen door de nederzettingen der mensachtigen liepen en kinderen grepen om ze naar het IJzeren-Woudreuzen te brengen. Rowan zou nog niet iemand met het kleinste druppeltje reuzenbloed vertrouwen, voor niets en niemand. De zware stank werd hier beneden veel sterker en Donatus leek weer te moeten overgeven, wat niet erg verwonderlijk was.


  De slaven van de Chimaera namen hen mee naar een zware deur met een grote, dikke houten grendel ervoor. Ze haalden de grendel weg en duwden de gevangenen erdoor een lange, donkere kamer in die stijf stond van kwaadaardigheid – Rowan kon die kwaadaardigheid in de ruimte zo sterk voelen alsof het een stevige muur was die opgetrokken was om hen te verstikken. Het was er erg schemerig, en hoewel verschillende objecten op de vloer lagen, was het te donker om te zien wat ze waren.


  Grote gedraaide ringen staken op regelmatige afstand van elkaar in de muren: ze zaten ter hoogte van hun middel en de slaven maakten de ketenen van de vier gevangenen daar aan vast, voor elke gevangene een. Ze draaiden de ringen met een klap dicht en bleven kijken, blijkbaar tevreden met het resultaat. Toen Rowan probeerde de ketting los te maken lukte dat niet, want het klappende geluid had hem op zijn plaats verankerd, zodat hij niet losgetrokken kon worden.


  ‘Opgesloten,’ mompelde Donatus. ‘Mijn hemel, dat zijn we niet vaak tegengekomen. Ze hebben de ketenen verankerd,’ voegde hij eraan toe, alsof dat alles verklaarde.


  De slaven staken een stel brandende houttoortsen in de nissen naast de deur en zonder verder om te kijken vertrokken ze. Een holle echo weerklonk van de enorme grendel die voor de deur geschoven werd.


  Hun ogen waren al aan het vage licht gewend en ze konden zien dat hun kerker een groot, grimmig gewelf was, en dat er meer kettingen aan de muren hingen, alsof ze op nog meer gevangenen wachtten. Maar de kerker was verstoken van enig comfort voor de arme zielen die erin gegooid waren. Donatus, die iets van dat soort plekken afwist, had minstens een of twee bedden verwacht, en misschien een stoel en wat stro, of een stenen drinktrog. Maar er was helemaal niets. De gevangenen van de Chimaera, wie dat in het verleden ook geweest waren en wie het in de toekomst ook mochten zijn, moesten op de harde rotsvloer gaan zitten en als ze hun blaas of darmen wilden ledigen, moesten ze dat doen waar ze zaten. Vreselijk! Donatus huiverde ervan en toen herinnerde hij zich dat mensen een behoorlijk lange tijd zonder voedsel konden, maar dat niemand voor langer dan twee of drie dagen zonder water kon overleven, dus had de Chimaera hen hier gebracht om dood te gaan.


  ‘Ze hebben ons tenminste wat licht gelaten,’ zei Chiron ten slotte.


  ‘Dat had ik liever niet gehad,’ zei Donatus. ‘Ik zie liever niet wat daar is.’


  ‘Nou, erg veel is het niet,’ begon Gylfi. En toen: ‘Of is er toch iets?’


  ‘Ja,’ zei Chiron met een vreemde stem en Rowan keek naar hem, want Chiron had nooit eerder zo gesproken. Hij staarde naar de hoek van de grot. ‘Oh ja, er is iets bij ons,’ zei hij en wees, en de andere drie draaiden zich om.


  Rowan moest enkele keren met z’n ogen knipperen om ervoor te zorgen dat de rook niet alles vervaagde, wat hier gemakkelijk het geval kon zijn, zo vol als het was van verrotting en die vreselijke lucht, om van de rook van de brandende houtsplinters nog maar te zwijgen. De mensen hadden ontdekt dat je prikkende ogen en pijn in je keel kreeg tenzij je het hout vlak bij de ingang van de grot legde, of een gat in het plafond maakte. Maar er was geen gat in het dak van deze grot, de deur was goed op slot en de rook zorgde voor een vettig halfduister dat inderdaad smerig was.


  Maar het was duidelijk wat Chiron gezien had.


  Aan het einde werd de grot nauwer en het dak liep naar beneden, zodat er een soort natuurlijke alkoof was. Rowan dacht dat je moest knielen om erin te kunnen, maar van hieruit konden ze er duidelijk inkijken. Ze konden zien dat aan de muur talloze schappen uit de rots gehouwen waren, laag na laag. En op elke schap rustten…


  ‘Ik geloof dat dit een catacombe wordt genoemd,’ zei Donatus even later. ‘Een plek waar lichamen bewaard worden als ze dood zijn. Dat wordt in oosterse landen wel gedaan, geloof ik.’


  ‘Ze zijn allemaal in verschillende stadia van verrotting,’ zei Gylfi en hij staarde er gefascineerd en ontzet naar. ‘Maar waarom zijn ze hier allemaal…’ En toen – ‘Natuurlijk,’ zei hij. ‘Het is de voorraadkelder van de Chimaera. Weet je nog wel wat hij zei? Hij heeft de dode lichamen graag – graag in het juiste verrottingsstadium voordat hij ze eet. We zien hier zijn voedselvoorraad.’


  Ze staarden naar de lichamen – sommige half gemummificeerd en leerachtig, andere opgezwollen en blauw.


  Donatus zei uitdrukkingsloos: ‘Dat deden ze in sommige nederzettingen die Berry en ik hebben bezocht ook. Vooral met – met sommige wilde dieren die ze gevangen hadden. Hazen en grote vogels. Ze bewaren de lichamen tot ze ‘adellijk’ zijn, zoals zij het noemen, voordat ze ze opeten.’


  ‘Wat walgelijk,’ zei Gylfi.


  Maar het werd nog erger. Donatus had de schaduwen systematisch doorzocht in een poging te zien of er nog een andere weg naar buiten was, maar plotseling greep hij Rowans arm en zei: ‘Wat is dat daar?’


  Rowan was gewend dat Donatus iemand beetgreep en dan zei: Wat is dat daar? Maar deze keer klonk Donatus’ stem anders.


  ‘Waar?’ zei een van de tweeling en iedereen draaide zich om naar de andere hoek, vlak bij de deur. En toen zagen ze het allemaal.


  De lichamen op de schappen waren zielig en gruwelijk, maar ze waren herkenbaar als menselijk en als je de gruwelijke honger van de Chimaera kende, zat er zelfs een soort waanzinnige logica in dat ze daar lagen.


  Maar de dingen die in een verwarde knoop achter de deur lagen waren geen mens of slang of beest, maar een ziek mengsel van alledrie. Rowan probeerde te zien of ze leefden, maar het was onmogelijk te zeggen. Het was zeker onmogelijk erachter te komen hoeveel van die schepsels daar lagen. Menselijke huid en mensengezichten gingen over in slangachtigen, en in sommige gevallen groeide er zowel een mensenhoofd als een slangenkop uit een relatief normale mensennek. Er waren lichamen met vliezen of schubben, en er waren benige menselijke ruggengraten, hulpeloos gedraaid, maar met de staart van een soort hagedis… Sommige schepsels hadden leerachtige vleugels, maar hoewel de vliezen tussen de vleugels stevig en kraakbeenachtig waren, waren de vleugels zelf rafelig en hingen in bebloede vodden, alsof ze niet in staat waren geweest zich goed te vormen. Er waren verschrikkelijke gezichten in de massa van deze abnormale schepsels, maar ook gezichten die je voor altijd in je dromen achtervolgden als je niet voorzichtig was en als je ooit deze gruwelijke plek levend mocht verlaten; gezichten zonder neus en met wijdopengesperde drakenogen, maar met gewone roze, menselijke lippen, waaruit gevorkte tongen hingen… Menselijke gezichten die je uit een vormeloze, dikke slangennek aankeken, met ronde slangenkoppen erboven…


  Donatus zei onzeker: ‘Ik begrijp niet waarom we hen niet gezien hebben toen we binnenkwamen.’


  ‘Ze zaten achter de deur,’ zei Chiron. ‘De slaven hebben de deur voor ons opengehouden: die – die dingen zaten er dus achter.’


  Terwijl zij met ontsteltenis toekeken begon er aan de rand van die vreselijke kluwen iets te bewegen, iets met een smalle, beenachtige schedel met kleine hoorns erop, en een geschubd lichaam met kraakbeenachtige heupen en grote, platte voeten met drie tenen. Dat iets begon zich los te maken uit de hoop verwrongen lichamen. Een gezicht, met een liploze slangenmond maar met menselijke ogen, donker van het lijden, keek naar de gevangenen en een van zijn vreselijke drakenhanden zonder vingers, noch poot noch vleugel, strekte zich uit alsof hij om hulp vroeg. Toen het ding pijnlijk naar hen toe begon te krabbelen, keken de gevangenen in stille ontzetting toe, geen van hen kon praten of zelfs een plan bedenken: geen van hen wist te vertellen of het ding hen goed- of kwaadgezind was, en zelfs of het genoeg verstand of hersens had om ook maar iets te voelen.


  Toen zei Chiron plotseling: ‘De Kat!’ en even dacht Rowan dat Chiron bedoelde dat het ding een soort katmonster was. Maar Donatus keek rond met een plotselinge hoop en zei: ‘Ja, natuurlijk!’


  ‘Gylfi – gebruik de Kat!’ zei Chiron en toen herinnerde Rowan zich dat Gylfi Andvari’s Kat met de Negen Staarten had, en dat ze hem niet tegen de Chimaera hadden durven gebruiken.


  Maar nu konden zij hem wel gebruiken: ze konden hem misschien gebruiken om hieruit te komen. In het uiterste geval konden ze hem gebruiken om dat half zielige, half dreigende, met mensenogen kijkende schepsel af te weren. Het bewoog zich nog steeds moeilijk en langzaam naar hen toe, en Rowans hart trok plotseling samen toen hij zag hoe volhardend het zich voortbewoog. Toen riep een stem, die helemaal niet Rowans stem leek te zijn: ‘Dood het niet! O, alsjeblieft, gebruik de zweep niet!’


  ‘Maar we weten niet wat het zal doen…’ begon Donatus en Rowan zei een beetje hijgend: ‘Nee, maar zien jullie dan niet dat we de zweep voor de toorts kunnen gebruiken! Als Gylfi die los kon maken zodat hij op al die akelige schepsels valt en hen in brand steekt…’ Er was een woord dat Rowan wilde uitleggen, maar dat niet wilde komen. ‘Ik bedoel – als er hier brand was, dan zouden we om hulp kunnen roepen, en dan zouden de slaven komen om hem te blussen! En dan zouden we hen misschien kunnen overweldigen en tijdens de paniek kunnen vluchten…’


  ‘Je bedoelt dat we voor een afleidingsmanoeuvre kunnen zorgen,’ zei Chiron en Rowan zei dankbaar: ‘Ja, dat bedoel ik,’ want natuurlijk was dat het juiste woord. Een afleidingsmanoeuvre.


  ‘Maar zou het werken?’ vroeg Donatus weifelend. ‘Zouden de slaven komen?’


  ‘Ja, want dit is de voorraadkelder van de Chimaera – het is de plaats waar al zijn voedsel is en dat mag niet verbrand worden!’ Rowan snakte naar adem en hoopte maar dat het allemaal goed klonk; hij was immens dankbaar toen hij een bewonderend knikje van Chiron kreeg, die zei: ‘Dat is een heel goed plan, Rowan.’


  ‘Maar zal het werken?’ wilde Donatus weten, een en al onzekerheid. ‘Stel dat ze ons niet horen – of ons niet geloven?’


  ‘Dan ruiken ze toch de brandlucht,’ zei Gylfi.


  ‘Maar stel dat we de hele boel in brand steken en ons er ook bij! Vergeet niet dat we aan die vreselijke muur geketend zitten!’


  ‘Hoever gaan de kettingen?’ wilde Gylfi weten en hij probeerde de zijne.


  ‘Tot vlak bij de deur,’ zei Rowan die hem al geprobeerd had.


  ‘Kunnen we aan die kant van de deur staan?’ mompelde Chiron en probeerde het zelf. ‘Ja, net. Mooi. Dat betekent dat als twee van ons naast deur kunnen gaan staan, dat we dan de slaven op hun nek kunnen springen zodra ze door de deur komen,’ zei Chiron. ‘We kunnen het mechanisme dat de kettingen losmaakt van hen…’


  ‘De sleutel,’ zei Donatus.


  ‘Ja, de sleutel. We moeten niet vergeten dat die heel belangrijk is.’


  ‘Stel dat ze de sleutel niet bij zich hebben?’


  ‘We kunnen blijven veronderstellen,’ zei Gylfi standvastig. ‘We moeten iets proberen. Ik ben niet van plan hier beneden te blijven om als voer voor de Chimaera te dienen,’ voegde hij er nog aan toe.


  ‘Alles is beter dan dat,’ was Donatus het met hem eens.


  ‘Welke kettingen zijn het langst?’ wilde Gylfi weten.


  ‘Die van mij en van Rowan,’ zei Chiron.


  ‘Dan gaan jullie vlak bij de deur staan,’ zei Gylfi. ‘Wees klaar om de bewakers aan te vallen.’


  ‘Een stuk van de ketting om hun hals slaan?’ vroeg Rowan. ‘En dan hard aantrekken?’


  ‘Oh ja, dat is een goed idee! Wurg de ellendige kleine schurken! Als we ze van achteren aanvallen, hebben ze geen kans zich te verdedigen! We maken nog eens een krijger van je!’ zei Chiron en hij wierp Rowan een snelle grijns toe.


  ‘Donatus kan beter vlak naast mij staan, zodat ze niets zien als ze naar binnen komen,’ zei Gylfi. ‘En als ik een van die schepsels met mijn zweep kan bereiken, dan doe ik dat. Alles oké?’


  ‘Ja,’ zei Rowan. Het was nog lang niet allemaal oké, maar hij klampte zich vast aan Chirons opmerking over een krijger.


  ‘Mooi. Zorg dat je bij de klappen van de zweep wegblijft, oké? Daar gaan we dan. Laten we eens zien of de zweep van die ellendige dwerg onze redding zal zijn!’


  En zijn ogen recht op de toortsvlam gericht ontrolde Gylfi Andvari’s Kat met de Negen Staarten.
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  De zweep suisde door de kerker, leek bijna zijn eigen licht te klieven. De uiteinden van de negen zweepkoorden spatten en sisten, en de gevangenen hielden hun adem in.


  ‘Een eind van het doel af,’ mompelde Gylfi, toen de koorden plat op de grond lagen. ‘Naar achteren, dan zal ik het opnieuw proberen!’


  En deze keer kronkelden twee van de koorden om het ruwe hout. De gewichten aan de uiteinden grepen elkaar en raakten verstrikt, en toen Gylfi voorzichtig aan de zweep trok, bewoog de brandende toorts.


  ‘Voorzichtig,’ maande Donatus, zijn handen stevig tegen elkaar drukkend.


  ‘Wat wij nodig hebben,’ zei Chiron, die met een frons naar de toorts en de koorden van de zweep keek, ‘is simpel de toorts recht op die hoop van… van wezens daaronder te laten vallen.’


  ‘Ik weet ’t,’ zei Gylfi. ‘Wat doen we met die ene die eruit is?’


  ‘Die moet z’n kansen maar afwachten,’ zei Chiron en hij sidderde.


  ‘Hij heeft zich niet meer bewogen nadat je de zweep hebt gebruikt.’


  ‘Misschien is hij wel dood,’ zei Donatus, maar Rowan dacht dat iedereen wel wist dat het ding niet dood was.


  ‘Je moet voorzichtig te werk gaan, zodat de vlam niet uitgaat als dat ding valt,’ zei Chiron.


  ‘Dat weet ik ook wel,’ antwoordde Gylfi en de tweeling lachte hun snelle glimlach.


  ‘Ik ga de toorts nu losmaken,’ zei Gylfi. ‘Allemaal naar achteren en pas op dat je alle vlammen uitdooft die over de grond naar ons toe lekken. Allemaal klaar?’


  ‘Ja,’ zeiden Donatus en Rowan tegelijkertijd.


  De toorts bewoog weer toen Gylfi aan de zweepkoorden trok, bleef toen hangen en er was een moment dat Rowan bang was dat het plan niet zou lukken en hij een belachelijke opluchting voelde dat hier beneden geen brand zou ontstaan.


  Toen trok Gylfi nog eens en deze keer viel de brandende toorts uit zijn nis regelrecht op de abnormale schepsels eronder.


  Een enorm en verschrikkelijk gehuil barstte los en de hoop slangachtigen, draakachtigen en mensachtigen bewoog en kronkelde toen de brandende toorts hier en daar verschillende brandhaardjes veroorzaakte. Een bijtende stank rees op.


  De tweeling begon luid te schreeuwen.


  ‘Vuur! Het brandt hier beneden!’


  ‘Help! Haal ons eruit! Alles verbrandt!’


  ‘En,’ zei Donatus, ‘de slaven kunnen onmogelijk een valstrik vermoeden, omdat ze de brand en de rook zien!’


  ‘Als,’ opperde Chiron heel rustig, ‘als ze ons maar horen.’


  Maar niemand wilde eraan denken wat er zou gebeuren als de slaven van de Chimaera hen niet konden horen.


  ‘Het is al goed,’ zei Gylfi opeens. ‘Daar zijn ze.’


  Rowans hart maakte een sprong toen het geluid van de slaven op de trap boven hen klonk.


  ‘Maar het lijkt niet alsof ze met veel zijn,’ mompelde Chiron en hij stond zo dicht bij de deur als hij maar kon komen. ‘Daar zijn ze! Denk eraan de eerste de beste te grijpen zodra ze verschijnen, Rowan!’


  ‘Ja.’


  De nachtmerrieachtige wezens worstelden en draaiden zich om teneinde aan het vuur te ontsnappen, maar Donatus, die bij de deur stond, dacht dat ze geen van alle vlug konden bewegen. Hij werd opnieuw getroffen door medelijden, zodat hij zichzelf eraan moest herinneren dat hij en de anderen vrij moesten komen, op welke manier dan ook.


  De zware grendel aan de andere kant van de deur werd weggeschoven en vier van de slaven, die de Chimaera als moordenaars had bestempeld, kwamen de kerker binnen.


  Ze bleven in de deuropening staan, hun ogen gericht op de likkende vlammen, en Chiron en Rowan stortten zich op hen, wikkelden van achteren een ketting om de slaven heen en trokken die strak. Tegelijkertijd liet Gylfi de Kat met de Negen Staarten door de spelonk suizen en Rowan, struikelend met de ketting en trachtend niet ineen te krimpen bij het gevoel werkelijk een levend iemand te wurgen, zag dankbaar dat de zweep met zijn kwade kracht de ogen van de derde had gestriemd. Hij liet een grommende keelklank horen en struikelde naar achteren, en Gylfi liet de Kat nogmaals suizen, deze keer op het gezicht van de vierde slaaf. Die twee draaiden zich om en renden de trap op, hun gehavende gezichten met hun handen bedekkend.


  ‘De sleutel!’ riep Donatus en hij trok zijn ketting zo ver als hij kon gaan. ‘O, alsjeblieft, laat ze de sleutel hebben!’


  Rowans gevangene trapte en worstelde, gruwelijk grommend en vechtend tot hij zich om kon keren om zijn aanvaller af te weren, maar volgens Rowan werd hij steeds vermoeider. Chirons gevangene was al dood, of zo goed als dood: hij lag op de grond, bloedend spuug kroop langs zijn mond en zijn ogen puilden uit. Chiron boog zich over hem heen en juichte triomfantelijk. ‘Hier!’ riep hij en hij hield een vreemd gevormde voorwerp omhoog, ongeveer zo lang als de vlakke hand van een man. Het was dun en plat, en aan één kant gekarteld. Rowan had nooit zoiets gezien of ervan gehoord, maar de mensen wisten allemaal dat knappe mensen als de Aumen en sommige van de andere stammen zoiets konden uitvinden.


  Chiron boog zich om zijn eigen ketting los te maken en stapte toen over de dode slaaf heen naar Rowan. Hij stak een hand uit en gaf een laatste harde ruk aan de ketting, wat Rowan niet was gelukt, en de tweede slaaf viel op de vloer, zijn gezicht vuurrood.


  ‘Goed gedaan,’ zei Chiron kort en hij bukte zich om Rowans ketting los te maken. Het was een heerlijk gevoel om weer vrij te zijn van die vreselijke, rammelende ketting.


  ‘Nu de andere twee!’ zei Chiron en hij spoedde zich door de spelonk. ‘Rowan – doof de vlammen als je kunt! We hebben geen tijd meer te verliezen – die slaven zijn zo weer terug met de anderen!’


  Hij boog zich over de kettingen van Donatus en Gylfi, en Rowan stampte de vlammen uit. Het was makkelijk te blussen.


  Toen zei Chiron met iets van paniek: ‘De sleutel past niet op deze sloten!’


  


  Er was geen tijd om verder na te denken, maar ze moesten het proberen. De twee slaven die Gylfi had verwond waren verdwenen, maar de vier vrienden wisten zonder elkaar iets te zeggen dat de slaven met versterkingen zouden terugkomen.


  ‘Ze zullen weten dat we proberen te ontkomen,’ zei Donatus, zijn ogen groot in zijn volle gezicht. ‘Ze zullen hier met drommen terugkomen!’


  Rowan zei: ‘Waarom doet de sleutel het niet?’ en dacht kwaad dat dit de meest zinloze opmerking was die iemand op dit moment maar kon maken.


  ‘Ik weet ’t niet,’ zei Chiron; hij bukte zich en probeerde het vreemd gevormde voorwerp nog eens.


  ‘Er moeten er meer van zijn,’ zei Donatus.’ Dat is de enige oplossing. Misschien is het expres zo dat zelfs als een gevangene zou ontsnappen, de anderen dan toch niet mee kunnen.’


  ‘En onze kettingen zijn allebei anders dan die van jullie,’ zei Gylfi.


  ‘Ze zijn langer.’ Hij fronste zijn voorhoofd en zei: ‘Luister, jullie moeten zolang mogelijk vrij blijven…’


  ‘Nee!’ zeiden Chiron en Rowan tegelijkertijd.


  ‘Maar dat moet! Dit hier is een enorm labyrint – als jullie voorzichtig zijn kunnen jullie uit het zicht van de slaven en de Chimaera blijven!’


  Rowan wilde zeggen: ‘Maar we kunnen jullie hier niet alleen laten…’ en Gylfi schudde zijn hoofd ongeduldig.


  ‘Nee – jullie snappen het niet! Als jullie vrij zijn, kunnen jullie de – de sleutel vinden die op onze kettingen past, en dan hierheen komen om ons te bevrijden!’


  ‘Hij heeft gelijk!’ zei Donatus. ‘De slaven zullen ons nog niets doen – de Chimaera zei feitelijk dat we met rust gelaten moesten worden om – hum – langzaam te sterven terwijl hij toekeek. Hij zei,’ voegde Donatus er met een bezorgde blik aan toe, ‘dat hij van ons wilde genieten terwijl we een voor een stierven.’


  ‘En dat de anderen zouden moeten toekijken terwijl de eerste het juiste rottingsstadium bereikt had waarin hij klaar was om opgegeten te worden,’ zei Gylfi, waarop Donatus haastig zei dat hij dat niet had willen zeggen.


  ‘Maar Gylfi heeft gelijk over jullie twee,’ zei hij en hij keek naar Chiron en Rowan die nog steeds onzeker waren. ‘Ga weg – en sluit de deur aan de buitenkant als je kunt. Dat houdt de slaven even bezig. En vind het sleutelding zo gauw als je kan, zodat we allemaal kunnen ontsnappen.’


  Rowan dacht dat Donatus het allemaal wel veel makkelijker had voorgesteld dan het uiteindelijk zou blijken te zijn, maar er zat verder niets anders op. Chiron keek haastig rond in de spelonk, als om zich ervan te verzekeren dat er niets meer was wat een gevaar kon zijn – Rowan zag met een walgelijke spijt dat het slangenmondding met de onmogelijke menselijke ogen zich niet langer bewoog – en toen greep hij Rowans arm. Samen holden ze de stinkende spelonk uit en begonnen aan de reuzentrap.


  Ze waren halverwege – Rowan dacht zelfs meer dan halverwege want hij zag al een rood licht van boven – toen ze de Chimaera hoorden huilen van woede, en daarna de rennende voeten van de slaven.


  ‘Ze komen!’ hijgde Chiron. ‘We moeten ons verbergen!


  ‘Waar…?’ Toen zag Rowan bij een bocht van de trap een kleine, lage deur, zo diep in de muur geplaatst dat hij bijna onzichtbaar was.


  ‘Daar?’


  ‘Ja, er is niets anders…’


  ‘Stel dat die op slot zit?’


  Maar de deur was niet op slot. Rowan reikte naar het handvat, een enorme zwarte knop die koud en nogal vettig aanvoelde, en voelde dat de knop gewoon meegaf. De deur gleed open en ze stapten naar binnen toen het leger moordenaars en eedbrekers van de Chimaera de trap afkwam.


  


  Chiron en Rowan stonden net binnen de deur, allebei geconcentreerd op absolute stilte en zwijgzaamheid zodat de slaven hen niet konden horen. Rowan veronderstelde dat ze in een andere kelder van de Chimaera waren en dan was het waarschijnlijk beter maar niet goed te kijken voor het geval er meer lichamen in verscheidene stadia van verrotting lagen.


  Het was dan ook een schok toen een gewone, nogal aantrekkelijke en onmiskenbaar vrouwelijke stem zei: ‘Medegevangenen – we wilden dat we je op deze plek welkom konden heten.’


  En een tweede stem zei, met oneindig verdriet: ‘Maar natuurlijk is niemand welkom in Chimaera’s kerkers.’


  ‘Waar zijn we?’ zei Chiron na een moment en hij gluurde door de schemering.


  ‘In Chimaera’s hol.’


  ‘Dat weten we,’ zei Chiron. ‘Maar waar is dit hier?’


  Het was even stil, toen zei de eerste stem, ‘Je moet een beetje naar voren komen, medegevangene, zodat je ons kan zien.’


  ‘Want,’ voegde de tweede stem eraan toe, ‘wij kunnen niet naar jou komen.’


  ‘Gaan we naar voren?’ mompelde Chiron, half tegen zichzelf, half tegen Rowan.


  ‘We kunnen niet teruggaan – nog niet in elk geval.’ Ze hoorden de slaven nog steeds de trap afstampen.


  ‘Kom op dan.’


  Zij aan zij liepen ze naar voren en het leek alsof de schaduwen dunner werden terwijl ze dat deden – of misschien was het alleen maar dat hun ogen aan de schemering wenden – want ze konden allebei twee figuren tegen de verste muur zien zitten. En de kamer was niet zover onder de grond als hun kerker, want voor hen, hoog boven hun hoofd en vlak bij het plafond, was een soort halve opening, met dikke, zwarte tralies ervoor, zodat niemand er in of uit kon komen. Een zwak schemerlicht lekte tussen de tralies door de kerker in op de aarden vloer. En direct onder de getraliede opening…


  Het waren er slechts twee en zoals de stemmen al hadden gesuggereerd, waren het vrouwen. Kettingen hielden hun enkels aan de muur, maar wat Rowan erger vond was dat beide vrouwen lang, golvend haar hadden dat naar boven was geleid en aan de tralies zat vastgemaakt. De een had zilverblond haar en dat van de ander had de kleur van herfstbladeren. Ze waren allebei een beetje verfomfaaid, maar ze zagen er niet uit alsof ze hier al lang zaten. Ze waren beiden in zekere zin knap.


  De zilverharige deed het woord. ‘Weer spijt het me twee ellendige gevangenen van de Chimaera te zien.’ Ze gebruikte dezelfde woorden als de mensen en de Aumen, maar Rowan vond dat ze de woorden op een onbekende manier tot zinnen vormden.


  Chiron zei vriendelijk: ‘Wij proberen aan de Chimaera te ontsnappen – en we zijn met z’n vieren, twee zijn nog geboeid.’ Rowan vroeg zich bezorgd af of Chiron dat had moeten zeggen, want het was heel goed mogelijk dat dit een valstrik was. Maar als je het iemand kon toevertrouwen een valstrik te herkennen, dan was het Chiron wel.


  Chiron was naar de twee vrouwen toegelopen en vroeg hoe ze heetten en hoe ze daar gekomen waren. Rowan ontspande zich, want natuurlijk waren dit twee echte gevangenen: het waren arme vrouwen gevangen door de Chimaera, precies zoals hij Rowan en de anderen had gevangen.


  De zilverharige heette Edda en de kastanjebruine was Beyla. Hun schip was door de eedbrekers gekaapt toen ze op zee waren voor een vakantiereisje met hun geliefden, zeiden ze. Geliefden, dat was een woord dat de mensen niet gebruikten – en de Aumen ook niet, dacht Rowan – maar het was een goed woord; het betekende de persoon met wie je de meeste tijd doorbracht, met wie je de maaltijden deelde en met wie je meestal kinderen kreeg. Rowan, die zorgvuldig naar Edda luisterde, had de indruk dat deze twee een nogal beschermd bestaan hadden geleid, waarbij de mannen al het werk deden en alles regelden, en het meeste denkwerk deden. Het klonk een beetje verveeld voor Rowan, die gewend was aan de manier waarop de mensen het werk, het regelen en het denken altijd hadden verdeeld. Maar het was werkelijk niet goed om welk mens dan ook in handen van de Chimaera te zien.


  ‘Onze minnaars zijn door de slaven van de Chimaera gedood, snap je,’ zei Edda. Ze sprak met een vriendelijke berusting, alsof de gedachte aan de dood van hun geliefden de twee dames geheel verlamde, dacht Rowan.


  ‘Hun lichamen liggen op de schappen van de rots diep in de gewelven, totdat zij adellijk genoeg zijn voor de Chimaera om ze op te eten,’ zei Beyla.


  Chiron vroeg: ‘Maar jullie hebben het overleefd?’


  ‘Ja. De Chimaera heeft liever mannen voor zijn feestmaal,’ zei Edda. ‘De vrouwen worden bewaard om…’ Ze kreeg een kleur en liet haar hoofd zakken. ‘Om zijn andere honger te stillen,’ fluisterde ze.


  Chiron en Rowan wisselden een snelle blik en terwijl Chiron probeerde een goed antwoord te geven, zei Beyla: ‘Weet je niet dat de Chimaera van tijd tot tijd vrouwen uitkiest om te mee fokken? Nee, ik zie dat je dat niet weet.’


  ‘Maar als je in de diepe kelders hebt gezeten,’ zei Edda met een lage stem, ‘dan zul je toch de abnormale nakomelingen van sommige schepsels hebben gezien.’


  ‘Ja,’ zei Chiron. ‘Ja, die hebben we gezien.’


  ‘Dat zijn de misbaksels en de verstotelingen,’ zei Edda. ‘In de kerkers geworpen, dood of levend. De Chimaera heeft al vele eeuwen geprobeerd zijn walgelijke voort te planten,’ zei ze. ‘Ons volk weet dat allang en onze mannen hebben ons altijd goed beschermd als hij door het land van de mensen ronddwaalde.’


  ‘Ze hebben ons verteld dat het schepsel de ijdelheid van alle kwade wezens in zich herbergt,’ zei Beyla. ‘En dus probeert hij zich altijd voort te planten.’ Ze praatte nog zachter toen ze ‘voort te planten’ zei en keek zenuwachtig om zich heen alsof, dacht Rowan, dit een vreselijk vulgair woord was. Het leek Rowan niet echt een slecht woord, maar sommige stammen dachten daar anders over en het kon zijn dat sommige mensen woorden gebruikten die anderen plat vonden.


  ‘En nu moeten wij het monster bij zijn volgende poging helpen,’ zei Edda.


  Rowan keek haar aan, ontzet dat die twee onwereldse vrouwen aan de lust van de Chimaera waren overgeleverd.


  ‘We zullen gedwongen worden,’ zei Beyla verdrietig. ‘Er is niets wat we kunnen doen.’


  Ik zou het wel weten, dacht Rowan, maar hij zei het niet.


  ‘De slaven zullen ons vastbinden en dan zal de Chimaera doen – wat er gedaan moet worden,’ zei Beyla en ze draaide haar hoofd opzij.


  ‘Wanneer?’


  ‘Wij denken dat het vanavond voor zonsondergang gebeurt,’ zei Edda. ‘We zijn hier nu zes zonsondergangen en wanneer de zevende zon ondergaat dan zullen we naar de eetzaal van de Chimaera gebracht worden en op het stenen bruidsbed gelegd worden dat voor dit soort gelegenheden wordt gebruikt.’ Edda zweeg even, alsof ze hen wilde laten huiveren en Chiron zei geprikkeld: ‘Maar dat is de tijd hem aan te vallen! Dat is het tijdstip waarop hij op z’n kwetsbaarst is!’


  ‘Maar kunnen jullie dat doen?’ vroeg Beyla. ‘Want de slaven kennen bijna elk zwakke plek in zijn pantser.’


  Het woord pantser had Rowan nog nooit gehoord, maar hij begreep de betekenis. Het was ook duidelijk dat noch Edda noch Beyla eraan gedacht had om te ontsnappen.


  ‘Stel dat we hem konden verrassen,’ zei Chiron. Hij fronste. ‘Als Rowan en ik ons in de eetzaal kunnen verstoppen – als we daar ongezien kunnen komen – en hem dan zouden overvallen?’


  ‘Het klinkt goed,’ zei Rowan voorzichtig. ‘Het zou wellicht gevaarlijk zijn, denk je niet? Met al die moordenaars en eedbrekers erbij. Maar met z’n vieren…’


  ‘Vieren? O, nee!’ riepen de meisjes tegelijkertijd.


  ‘Als ze je vangen, dan zullen ze je doden,’ zei Beyla, haar ogen wijdopen van angst.


  ‘En onze lichamen zouden verrotten voor ze die aten,’ zei Rowan. Beyla huiverde en zei: ‘O, praat er niet over!’


  ‘We moeten erover praten,’ zei Chiron. ‘Als we hier niet uit komen, dan zal de Chimaera ons doden en ons alsnog opeten.’


  Hij zweeg even en dacht na, en de twee gevangenen richtten hun ogen vol hoop op hem. Er begon zich bij Rowan een idee te vormen – het kwam toen Chiron iets zei over een verrassingsaanval.


  ‘We kunnen natuurlijk een poging wagen,’ zei Chiron ten slotte.


  ‘We moeten ontsnappen.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen en Rowan dacht dat hij zich bedacht en dat deze hele zoektocht niet alleen maar was om de Chimaera te verslaan: dat Chiron, net als de anderen, niet echt geloofd had dat de Naglfar in dienst stond van de Chimaera en niets met de Ragnorak-profetieën te maken had. Chiron geloofde nog steeds dat de Naglfar de ijskoude leegte kon oversteken, de werelden in de toekomst zouden hopeloos tot een vreselijk einde veroordeeld zijn. Hij geloofde dat het hun plicht was – de zijne en die van Gylfi, Rowan en Donatus – te voorkomen dat dat gebeurde, wat het ook zou kosten.


  Op dat moment zei Rowan een beetje nerveus: ‘Stel dat de aanval van een van Chimaera’s slachtoffers zou komen? Dat zou hij nooit verwacht hebben, hé? Misschien een mes in zijn hart…’


  ‘Als een van ons het hart van dat monster kon bereiken,’ zei Chiron langzaam, ‘het eruit zou kunnen snijden en verbranden, dan hadden we hem voor eeuwig vernietigd.’


  ‘O, ja, we kennen de legende,’ zei Beyla en ze keek vol vertrouwen naar Chiron.


  ‘Kan een van jullie dat doen?’ vroeg Rowan. ‘Het monster doden terwijl het bezig is…’


  ‘O, nee,’ zei Edda meteen.


  ‘Wij zijn allebei zo zwak…’ zei Beyla en Rowan wist dat die twee geen mes in het hart van de Chimaera konden steken terwijl hij zijn walgelijke zaad in hen bracht. Rowan, die de logische kijk van de mensen hierop had, deed zijn uiterste best om dit niet laf te vinden van de twee vrouwen.


  ‘Wanneer de Chimaera zijn slaven stuurt, dan zullen we gedragen worden,’ zei Edda en weer was daar die nogal hulpeloze houding. ‘We zouden hem nooit kunnen aanvallen, hoe graag we ook zouden willen.’


  ‘Nee,’ zei Rowan beleefd, ‘ik geloof niet dat jullie dat kunnen.’ Hij zweeg even en zei toen stellig: ‘Maar ik kan het wel.’


  In de stilte die op deze woorden volgde, werden drie hoofden scherp naar hem toegedraaid, maar Chiron zei: ‘Hoe bedoel je – hun plaats innemen?’


  ‘Ja.’


  ‘Maar – dat kan toch niet.’


  ‘Waarom kan het niet?’


  ‘Wel, ten eerste…’ Chiron aarzelde, hij wist niet wat hij doen moest en toen beperkte hij zich tot de praktische kant van het plan.


  ‘Ten eerste verwacht de Chimaera Edda en Beyla te zien,’ zei hij.


  ‘Beyla’s haar heeft bijna dezelfde kleur als het mijne,’ zei Rowan.


  ‘Als we het konden afknippen, kan ik het als vermomming gebruiken. Eh – als jij er tenminste geen bezwaar tegen hebt, Beyla.’


  ‘Ik zou het afscheren en daarna voor de rest van mijn leven met alle plezier op blote voeten gaan lopen als het de vernietiging van de Chimaera zou betekenen,’ zei Beyla met een zucht die Rowan een beetje overdreven vond. ‘Maar…’


  ‘Wat?’


  ‘Het plan zou gedoemd zijn te mislukken nog voor het begonnen was,’ zei Edda. ‘De Chimaera wil dat zijn slachtoffers – ontkleed naar hem gebracht worden.’


  Weer omzeilde ze het juiste woord, dacht Rowan. Dit is erg slecht van me: ik zou medelijden met de gevangenen moeten hebben. Maar ik voel helemaal geen medelijden voor die twee. Ze zijn mooi en teer, maar ze zijn hulpeloos als het ernst wordt.


  ‘Rowan, de Chimaera verwacht een vrouw,’ zei Beyla.


  Rowan haalde diep adem, want het was nu of nooit. ‘Maar hij krijgt een vrouw,’ zei ze.


  


  Ze had nooit gedacht dat het zolang onopgemerkt zou blijven. Ze had de mensen half gedreigd en half gevleid om haar met Chiron en Gylfi mee te laten gaan – haar haren kort afgeknipt en kleren gestolen van een van de jonge jongens. Ze waren haar een beetje te groot geweest, maar dat was alleen maar goed. En hoewel het uitputtend was geweest om gelijk met de tweeling en met Tallis, Donatus en Berry op te gaan, was het haar in feite goed gelukt. Ze was alleen maar verrast dat geen van hen het niet eerder had gemerkt.


  ‘Dat heb ik helemaal nooit gemerkt,’ zei Chiron en staarde haar bewonderend aan.


  ‘Goed zo. Ik wilde zo graag mee op de zoektocht, snap je,’ legde Rowan uit. ‘En ik dacht werkelijk dat ik van alle mensen de beste was om mee te gaan. Ik zou het nooit gedaan hebben, alleen maar voor…’


  ‘De glorie?’


  ‘Nee, daarvoor zou ik het nooit gedaan hebben. Maar weet je,’ zei Rowan, een beetje haastig nu, ‘als we dit schepsel werkelijk willen overwinnen, dan zullen we het moeten doden. En de beste manier om dat te doen is mij in plaats van Beyla te laten gaan.’


  ‘Maar dat kun je niet! Ik bedoel – we kunnen je dat niet laten doen!’


  ‘Ja, dat kun je wel.’ Rowan had erover nagedacht terwijl Chiron met Edda en Beyla praatte. Ze zat op de vloer, haar benen kruiselings over elkaar, en legde het uit. Het was verbazingwekkend dat ze de woorden kon vinden om het uit te leggen.


  ‘Als Chiron en ik ons verstoppen wanneer de slaven voor jullie komen,’ zei ze, ‘kunnen we hen overmeesteren zoals we dat al eerder gedaan hebben. We horen hen komen en we kunnen ons achter de deur verstoppen, of in een van de hoeken.’


  Chiron die nog steeds fronste, zei: ‘Maar krijgen we zo de sleutel die we kunnen gebruiken om Donatus en Gylfi los te maken?’


  ‘Nee,’ zei Rowan. ‘We kunnen ernaar zoeken – o, we kunnen lang zoeken voor we die zouden vinden. Wat we moeten doen is de Chimaera doden…’


  ‘Met zoveel slaven die voortdurend de wacht houden?’ zei Beyla.


  ‘Maar als de Chimaera dood is, kan dit allemaal gestopt worden… Nee, potverdorie, dat is niet wat ik bedoel,’ zei Rowan. ‘Ik bedoel…’


  ‘Je bedoelt dat het hele rijk zal instorten als de Chimaera niet hier is om het te regeren,’ zei Chiron. ‘Je bedoelt dat de slaven dan vrij zullen zijn uit hun slavernij.’


  ‘Ja, dat is precies wat ik bedoel,’ zei Rowan dankbaar. ‘Ik ben nu eenmaal niet goed met woorden.’


  ‘Ga verder,’ zei Chiron.


  ‘Ik zal me verkleden in Beyla’s kleren,’ zei Rowan. ‘En ik zal degene zijn die naar de Chimaera gebracht wordt… o, maar we zullen haar moeten bevrijden en haar haren moeten knippen…’


  ‘Nee, luister.’ Chiron was rechtop gaan zitten, zijn ogen glinsterden terwijl hij Rowans oorspronkelijke plan overdacht en het aan hun omstandigheden aanpaste. ‘Heb je nog andere slachtoffers naar het feest van de Chimaera zien gaan?’ vroeg hij aan Edda.


  ‘Ja. Op een keer waren er acht van ons hier.’


  ‘Hoeveel slaven stuurt de Chimaera om zijn slachtoffers te halen?’


  ‘Meestal maar twee. Zeker niet meer dan drie.’


  ‘Mooi!’ zei Chiron opgewekt. ‘Dan wachten we achter de deur precies zoals jij hebt gezegd, Rowan, en doen een plotselinge uitval.


  ‘Daar is Chiron heel goed in,’ zei Rowan goedkeurend tegen Beyla, die ontzet toekeek.


  ‘Maar… de slaven zullen naar je zoeken,’ zei Edda. ‘Als ze weten dat jullie ontsnapt zijn, zullen ze toch overal zoeken?’


  ‘Misschien, maar het is heel goed mogelijk dat ze zullen denken dat we eruit gekomen zijn,’ zei Chiron. ‘De slaven – en zeker de Chimaera zelf – zullen niet begrijpen dat – dat je trouw bent aan je metgezellen en dat je samenwerkt wanneer het fout gaat.’


  ‘O, nee.’


  ‘Ze gaan ervan uit we zo ver als maar mogelijk is bij deze plek vandaan zullen vluchten,’ zei Chiron. ‘Dus dit is de laatste plek waar ze ons zullen zoeken. Dat betekent dat we het voordeel hebben dat we een verrassingsaanval kunnen doen. En als we de sleutel van jullie boeien hebben, dan doe ik de kleren van de slaaf aan en ga naar boven.’ Hij glimlachte snel naar Rowan.


  ‘Je denkt toch zeker niet dat je alleen naar het stenen bruidsbed van de Chimaera gaat, Rowan. Ik ga met je mee.’
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  Er was geen tijd te verliezen. Als het ritueel voor zonsondergang die avond gehouden zou worden, konden de slaven elk moment Edda en Beyla komen halen.


  ‘Heeft deze plek eigenlijk wel een zonsondergang?’ had Rowan gevraagd, maar niemand had het geweten.


  Het lukte hun lange strengen van Beyla’s haar af te snijden met behulp van de sleutel waarmee ze eerder hun ketenen hadden losgemaakt en die Chiron in zijn zak had gestoken. De gekartelde rand was nog best scherp en ze gebruikten die als een kleine zaag. Beyla kreeg er tranen van in haar ogen en ze bleef telkens kleine, hulpeloze kreetjes produceren, die Rowan wel een beetje irriteerden. Het duurde zenuwslopend lang en Rowan keek zo nu dan met een angstige blik naar de deur voor het geval de slaven van de Chimaera naar binnen zouden komen voor ze klaar waren.


  Maar eindelijk was het gedaan en Beyla had een kort, nogal pluizig koppie – ‘als een slecht geschoren lammetje,’ zei ze verdrietig, hoewel Chiron galant zei dat het haar buitengewoon goed stond. ‘Vooral omdat je zo’n klein, fijnbesneden gezichtje hebt,’ voegde hij eraan toe.


  ‘O, denk je dat? Ik heb altijd gedacht dat mijn neus een beetje te kort was,’ antwoordde Beyla en het lukte Rowan maar net niet van afkeer te snuiven, want het laatste waar iemand zich druk over hoefde te maken was wel hoe hij eruitzag.


  Ze wilde juist Chiron vragen wat ze als wapen tegen de Chimaera konden gebruiken, toen deze plotseling opkeek en zei: ‘Ik hoor ze komen. Op je plaatsen!’


  ‘Ze zijn er eerder dan we gedacht hadden,’ mompelde Edda.


  Rowan en Chiron kregen nauwelijks de tijd hun plaatsen achter de deur in te nemen en hun kettingen om hun handen te doen, klaar om aan te vallen. Toen de deur openging, voelde Rowan een vlaag van paniek en toen een golf van verwachting die bijna opwindend was. Ik doe dit allemaal zonder er een rommeltje van te maken, dacht ze. Ik vind het niet leuk mensen te doden of hen pijn te doen, maar dit zijn allemaal gemene sujetten, dus dat is goed. En we moeten hier uit zien te komen om de Naglfar op een andere koers te leggen, zodat hij niet deelneemt aan het schemergevecht dat de wereld zal vernietigen. Daar moet ik aan blijven denken.


  Er waren maar twee slaven, precies zoals Edda en Beyla zeiden en Rowan ontdekte tot haar grote ontzetting dat het deze keer gemakkelijk was de ketenen rondom de nek van de dichtstbijzijnde slaaf te gooien en ze strak aan te trekken. De slaaf viel ogenblikkelijk op de grond, zwaaide met zijn handen door de lucht en maakte een reutelend geluid.


  ‘In orde?’ vroeg Chiron, die opstond.


  ‘Eh, ja.’


  ‘Mooi meisje,’ zei Chiron en hij glimlachte naar Rowan. Hij liet een mes met een groot lemmet zien, de punt glansde gemeen. ‘De mijne had dit aan zijn gordel hangen,’ zei hij. ‘Is dat niet boffen? Als dit het zwarte hart van de Chimaera niet bereikt, wat dan wel?’ voegde hij eraan toe, en Rowan slikte en herinnerde zich dat het steken naar het hart van de Chimaera hoogstwaarschijnlijk haar taak was.


  ‘We moeten ons haasten,’ zei Chiron en hij zocht in de zakken van beide dode slaven naar de sleutel die Edda en Beyla’s ketenen kon openen. ‘De Chimaera zal misschien al zitten wachten op de slaven die de twee meisje brengen.’


  ‘Is de sleutel er?’ vroeg Rowan angstig.


  ‘Nee, het… ja, ik heb hem!’ Hij lachte weer met zijn vlotte glimlach naar Rowan en maakte de sloten los die Edda en Beyla vasthielden.


  ‘O, wat heerlijk om weer vrij te zijn,’ zei Edda en Rowan probeerde niet geërgerd te raken toen Edda allereerst met haar handen haar haar begon uit te kammen.


  Chiron kleedde een van de dode slaven uit en terwijl hij die kleren aantrok, deed Rowan de hare uit en die van Beyla aan. Samen drapeerden Rowan en Beyla het afgeknipte haar van Beyla rond Rowans hoofd en lieten het over haar schouders vallen. Het voelde zijdeachtig en zwaar aan. Toen begreep Rowan opeens waarom Beyla en Edda zich zorgen over hun uiterlijk maakten, want toen Chiron een stap naar achteren deed om het effect te bekijken, staarde hij haar zwijgend aan. Toen hij eindelijk sprak, klonk er een grote verrassing in zijn stem. ‘Je ziet er – je ziet er zo anders uit, Rowan,’ zei hij. ‘Je lijkt wel iemand anders in die dingen.’


  ‘Ik moet ook voor een ander doorgaan,’ zei Rowan kortaf, maar ze voelde stiekem wel een verrukking omdat Chiron haar op een andere manier had bekeken. En Beyla’s kleren voelden net zo fijn aan als haar afgeknipte haar; ze waren licht en fijn van stof en van een mooie, zachte kleur groen. Dat waren geen kleren om op het land te werken of fruit te plukken of eten te koken, maar het was wel uitstekende kleding waarin je je mooi kon voelen.


  Chiron gaf Rowan het mes met het lange lemmet. ‘Verberg het in de rok van je japon,’ zei hij. ‘En steek het in het hart van de Chimaera wanneer – nou ja, wanneer je denkt dat het moment daar is. En als het niet door zijn huid gaat, gebruik het dan voor de ogen.’


  ‘Ja. Zullen we dan nu maar gaan?’


  ‘Ja.’ Maar ze aarzelden, geen van hen wilde de betrekkelijke veiligheid van de kerker verlaten, en ze hadden al helemaal geen zin om Beyla hier alleen achter te laten.


  ‘Maar we kunnen niet allebei gaan,’ zei Rowan vastberaden. ‘De Chimaera denk dat ik Beyla ben.’


  ‘Niemand zal naar beneden komen terwijl het banket gaande is,’ zei Chiron. ‘Dat heeft geen zin.’


  ‘Maar wij komen terug zodra de Chimaera dood is,’ zei Rowan.


  Terwijl Chiron de leiding nam, gingen ze voorzichtig de kerker uit en de enorme trap op naar de eetzaal van de Chimaera.


  


  Hier brandden de lichten helderder en over de stoel met de hoge leuning was nog steeds de rode stof gedrapeerd. Andvari’s lichaam was weg, maar er lag een bloedvlek op de grond waar hij gestorven was.


  De enorme kisten vol met het gestolen goud van de Chimaera glommen in elke hoek. Een stuk of tien slaven stonden op wacht langs de muren, en terwijl Chiron Rowan naar het midden van de zaal trok, kromp ze in elkaar door de onmiskenbare seksuele begeerte op het gezicht van de slaven. Ze hebben op ons gewacht, dacht ze. Chiron had gelijk dat we ons moesten haasten. Als ze maar niet merken wie we zijn!


  Maar het leek erop dat niemand hen in de gaten had en Chiron liet Edda na een snelle blik bij de deur staan en leidde Rowan verder. Er was een grote, rechthoekige stenen plaat, ongeveer zo hoog als Rowans middel, neergezet; hij was gedeeltelijk bekleed met dezelfde zware, rode stof die op de stoel lag en Chiron gebaarde naar Rowan om erop te gaan liggen. Op het oog leek zijn optreden ruw en dreigend, maar onder de oppervlakte was zijn huid nat van het zweet. Hij had absoluut geen idee hoe het er bij een banket van de Chimaera aan toeging, en hij wist dat hij zich op glad ijs bewoog. Maar het bleek een veilige veronderstelling dat het altaar voor de slachtoffers van de Chimaera was.


  Rowan lag op de stenen plaat, staarde naar de onderkant van het plafond en probeerde het razende kloppen van haar hart in toom te houden. Ze moest koel en moedig zijn; het was hun enige kans om hieruit de komen, en hoewel het walgelijk moest zijn de lust van de Chimaera te moeten ondergaan, het moest gebeuren. Ze moest het juiste moment kiezen om het mes in zijn hart te steken, en ze moest snel en zeker zijn en het niet verkeerd doen.


  Ze liet haar hand juist stiekem in de zak van haar japon glijden om er zeker van te zijn dat het mes er nog was, toen de slaven plotseling rechter gingen staan en ze de zware loop van de leeuwenpoten van de Chimaera hoorde, en het leerachtige glibberen van zijn drakenstaart.


  Hij bleef even in de opening van de zaal staan en Rowan zag met een vlugge beweging van haar ogen, dat het al bijna stijf was, het monsterachtige geslachtsorgaan onder aan zijn buik, groot en kloppend. Maar de fallus stak niet omhoog en naar voren zoals bij mensen; zijn eigen enorme gewicht trok hem naar beneden, zodat hij tussen de geschubde, gespierde dijen hing. Rowan herinnerde zich in een nieuwe aanval van paniek dat er dieren waren die hulp nodig hadden wanneer ze wilden paren – dat het mannelijke geslachtsorgaan bij sommige soorten zo groot was, dat het opgetild en naar voren gedragen moest worden tot in het vrouwenlichaam. In de hoek zag ze Edda wit worden en daarna ziekelijk groen. Gelukkig dat ik hier op de plaat lig en niet zij! dacht Rowan.


  ‘De kastanjebruine en de zilverkleurige,’ zei de Chimaera met die natte, zompige toon die Rowan zich herinnerde. ‘Ik kan me ze goed herinneren. En de kastanjebruine wilde ik als eerste.’


  ‘Raak me niet aan,’ zei Rowan, wat Beyla zeker gezegd zou hebben.


  ‘Als je me aanraakt ga ik gillen,’ voegde ze eraan toe. ‘Ik zal me verzetten.’


  ‘Ik ben dol op een beetje pit in een mens,’ zei de Chimaera. ‘Het geeft een beetje sjeu aan de zaak.’ Hij bestudeerde haar een moment lang en de schuinstaande rode ogen glommen. De vrouwenborsten die als lege zakken omlaag hingen, waren licht rozig, de tepels stonden rond en hard omhoog.


  ‘Weet je, mijn liefste,’ zei de Chimaera zonder zijn ogen van Rowan af te wenden, ‘waarom je hier bent?’


  ‘Jij denkt dat je een mens kunt voortbrengen,’ zei Rowan. ‘Dat kun je niet, natuurlijk, maar dat wil je.’


  ‘We zullen zien,’ zei de Chimaera en hij streelde zichzelf obsceen de leeuwenbek kwijlde vol verwachting. De gevorkte tong kwam eruit om de lippen van het schepsel te likken en Rowan slikte een golf van afkeer weg.


  De Chimaera maakt een ongeduldig gebaar naar de slaven en Rowan zag met diepe dankbaarheid dat Chiron naar voren stapte eer een van de anderen hem voor kon zijn. Ze hield haar adem in toen de Chimaera naar hem keek, maar Chiron boog zijn hoofd en Rowan zag dat de Chimaera niets verkeerds zag. Hoe dan ook, hij zit achter mij aan, dacht ze.


  Met een enkele sprong was de Chimaera op de tafel en boog zich over Rowan heen, terwijl zijn geschubde drakenstaart heen en weer zwiepte. Hij stond op zijn vier poten, de leeuwenpoten elk aan een kant van Rowans schouders, om zijn gewicht te dragen, en aan de voet van de stenen plaat stonden zijn brede, naar buiten staande drakenvoeten op het rode kleed, en trokken het aan rafels. Hete, schroeiende adem, stinkend naar rotte groenten en verrot vlees ging over Rowans gezicht heen, en ze hapte naar lucht en kromp ineen. De Chimaera liet weer zijn natte, grommende lach horen en gaf toen de andere slaaf en Chiron een hoofdknik.


  Even kwam geen van beiden in beweging en Rowan realiseerde zich dat Chiron geen idee had wat de Chimaera van hem wilde. Maar toen kwam de andere slaaf naar de rand van de stenen tafel en reikte onder het kruipende monster. Rowan voelde hoe de dunne zijde van Beyla’s japon naar haar middel werd opgetrokken en ze voelde de kapotte vingernagels van de slaaf over haar blote dijen gaan. Het was ongelooflijk vernederend hier zo te liggen en het was obsceen en gruwelijk de grote, bolle schacht van vlees die de Chimaera’s fallus was, tegen haar buik te voelen bengelen. Rowan beet op haar lip en probeerde het mes te bereiken dat in de zak van de japon zat.


  De slaaf knikte tegen Chiron en wees en diens blik werd donkerder toen hij voor de eerste keer zag wat Rowan had gezien zodra de Chimaera binnenkwam – de enorme gezwollen fallus moest opgetild en in Rowans lichaam gebracht worden; de Chimaera kon het niet zelf doen omdat hij zijn beide voorpoten nodig had om zich op de stenen plaat in evenwicht te houden.


  Chiron knielde en boog zich voorover zodat hij ter hoogte van de stenen plaat was, en hij en Rowan zagen de Chimaera’s enorme heupen trillen van afwachting.


  ‘Haast je, slaaf!’ brulde hij. ‘Schiet op, want mijn trek is groot!’


  Chiron reikte onder de buik van de Chimaera, beide handen gebruikend, en Rowan voelde een van zijn handen onvermijdelijk langs haar huid glijden. Ze dacht daarbij dat ze zijn innerlijke walging voelde toen zijn handen zich om de dikke, harde fallus klemden, nu zo gezwollen dat hij zo dik was als de onderarm van een man. De Chimaera rilde van obsceen genot, de spieren van zijn onderlichaam trilden; hij spoorde Chiron en de slaaf aan zich te haasten.


  ‘Want dit stukje mens windt me op!’ riep hij.


  Rowan besloot te wachten tot de fallus haar dijen raakte. Ze keek op naar de samengeklitte leeuwenvacht, die zich gruwelijk vermengde met de leerachtige drakenhuid en ze dacht dat het hart nu bijna vlak boven haar was. Bijna… Ze ging met haar rechterhand voorzichtig naar beneden, tot haar vingers zich om het koele handvat van het mes sloten. Er was plotseling een kloppende hitte en daarna een harde duwende beweging, en ze had nog net de tijd om te denken: maar dit schepsel kan nooit met een mens paren – het is veel te groot! en de Chimaera begon te hijgen, zijn verrotte adem heet in Rowans gezicht.


  ‘Wijder!’ gilde het. ‘Open je nog wijder voor me, mensenstuk, of ik zal je in tweeën laten splijten! Slaaf! – jij!’ riep hij, en hij draaide zijn grote hoofd naar Chiron. ‘Doe wat er gedaan moet worden, of moet ik na je tong ook nog je hoofd afbijten!?’


  Terwijl Chiron aarzelde, greep Rowan het mes en dreef het uit alle macht naar voren in het lichaam van de Chimaera. Er was een lichte tegenstand – dat is de drakenhuid! dacht Rowan in paniek – en toen een splinterend gevoel alsof ze door een harde korst was heen gebroken. De huid brak en het mes sneed in het zachte vlees eronder.


  De Chimaera week terug en brulde van pijn en woede. Bloed – zwart, onsmakelijk drakenbloed, spoot over Rowan heen en ze staarde en sidderde, maar hield het mes stevig vast en duwde het verder in het monster, zover als ze maar kon, tot alleen het heft er nog uitstak.


  De Chimaera viel over de rand van de tafel op de vloer en Rowan kroop van de stenen plaat af, weg van de zwaaiende figuur op de grond. Beyla’s haar viel over haar schouders, ze pakte het dankbaar en gebruikte het om het kleverige, stinkende bloed van haar gezicht en nek te vegen.


  ‘We moeten rennen!’ hijgde Edda die Rowans hand greep.


  ‘Nee, we gaan niet weg!’ hijgde Rowan woedend. ‘Zie je dan niet dat we het nog maar voor de helft gedaan hebben! Hij leeft nog steeds!’


  De Chimaera kronkelde op de vloer, de grote staart zwaaide woest heen en weer. Verscheidene slaven bleven uit de weg en Rowan voelde even een plotselinge hoop, want als de slaven hem niet zouden helpen nu hij zo gewond was, was het mogelijk dat ze Chiron en Rowan niet zouden tegenhouden.


  Het bloed spoot nog steeds uit de diepe wond van de Chimaera en hij worstelde om het mes eruit te trekken. Zijn geschreeuw bulderde woedend door de zaal.


  ‘Hij gaat dood,’ zei Rowan en ze keek angstig naar hem. ‘Toch?’


  ‘Hij vecht om te overleven,’ zei Chiron. ‘Zie je hoe hij het mes eruit probeert te trekken.’


  ‘Kunnen we niet ontsnappen?’ riep Edda die haar handen wrong.


  ‘Kunnen we hier niet weggaan!’


  ‘Nee, dat kunnen we niet,’ zei Rowan. ‘We hebben het sleutelding niet om onze vrienden mee te bevrijden!’


  ‘En ik vertrouw die slaven niet dat ze niet achter ons aankomen,’ voegde Chiron eraan toe. ‘Ze wachten om te zien of de Chimaera sterft, maar als hij dat niet doet, zijn ze nog steeds zijn slaaf. We zouden ons niet kunnen verzetten tegen zo’n grote overmacht.’


  ‘Kunnen we hem niet opnieuw verwonden?’ vroeg Rowan.


  ‘Waarmee?’ zei Chiron.


  ‘Kan ik niet langs de zijkant van de kamer kruipen en proberen het mes te vinden?’ Maar Rowan keek onbehaaglijk naar de toekijkende slaven.


  ‘Zelfs als je het zou vinden, dan komen we nooit dicht genoeg bij de Chimaera,’ meende Chiron. ‘Hij zou ons met zijn staart alle hoeken van de kamer laten zien.’


  ‘Ik heb het verkeerd gedaan met het mes,’ zei Rowan ongelukkig.


  ‘Het spijt me, Chiron. Ik heb het hart gemist. Ik heb het plan laten mislukken, hé?’


  ‘Je hebt helemaal niets laten mislukken. Je hebt het schepsel verwond en je hebt het veel beter gedaan dan ik in die situatie,’ zei Chiron. Hij keek op haar neer en sprak met zo’n oneindige ernst dat Rowan zich ondanks het gevaar diep en overweldigend gelukkig voelde.


  Edda zei: ‘O, maar – maar kijk! Hij staat weer overeind!’


  De Chimaera stond rechtop in zijn volle lengte, het macabere hoofd afstekend tegen de zwarte muren van de spelonk. Zijn ogen waren rood en kwaadaardig en hij had zijn lippen in een sneer opgetrokken. Hij bewoog zich onvast, maar met beide voorpoten greep hij het mes en trok het uit de wond in zijn lichaam. Er klonk een nat, zuigend geluid toen het vrij kwam, en de Chimaera wierp het vol walging in een hoek. Bloed welde op uit de wond en druppelde op de vloer, maar de Chimaera lette er niet op. Met zijn poten boven zijn hoofd geheven brulde hij zijn woede uit.


  ‘Slaven! Grijp die menselijke stakkers en draag ze naar beneden naar het labyrint!’ gilde hij. De mannen met de woeste ogen kwamen meteen in actie en omringden Rowan en Chiron. Rowan, worstelend om vrij te komen zag uit haar ooghoeken dat het Edda was gelukt om de kamer te verlaten. Maar zal ze hulp halen, of zal ze eenvoudig zichzelf redden? dacht Rowan angstig.


  ‘Neem ze mee naar de laagste verdieping!’ gilde de Chimaera.


  ‘Want nu zie ik wat een ellendig schepsel dat is! Nu zie ik dat het dat domme ding is, door de volkeren mens genoemd. Het is dat misvormde onvoltooide ding dat het gedurfd heeft mij aan te vallen! En de andere is een van de mensen die door de Naglfar hierheen zijn gebracht!’


  Terwijl de slaven kettingen rond Rowans en Chirons polsen en enkels vastmaakten, klonk de brullende stem van de Chimaera weer.


  ‘Breng hen naar de rotsen onder de slangentunnel!’ riep hij. ‘Naar de plaats waar mijn mensen het druipende gif verzamelen dat van boven doorsijpelt.’


  En toen, met een stem zo zacht dat het een natte, keelachtige grauw was, zei hij: ‘En vertel die lui daar om ze aan de rots te ketenen die precies onder het druipende gif ligt, en wel zodanig dat hun gezicht omhoog gekeerd is! Want ik wil dat het gif hun ogen bereikt en ze uitbrandt voor het ten slotte hun hersens bereikt.’
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  Het was Albie Austin gelukt naar de Pyreneeën te komen voordat de rest van het gezelschap aankwam. Hij had een eersteklas vliegticket gevraagd, en gekregen, en een auto met chauffeur die hem van zijn flat naar het vliegveld bracht. Brodribb Hopkirk die de financiële kant van het avontuur in de gaten hield, keek een beetje afkeurend, maar Albie had doorgezet, want hij wilde niet geremd worden, door niemand! Ze zouden allemaal iets van zijn temperament geproefd hebben voor dit voorbij was, en ze zouden zeggen dat Albie Austin geen was man om mee te spotten en dat hij autoriteit uitstraalde, reken maar.


  Iedereen wist dat een regisseur autoriteit had; hij zou ook charismatisch moeten zijn en je kon geen charisma uitstralen naar mensen met wie je acht uur in het vliegtuig had gezeten, kont tegen kont, junkfood etend met plastic vorkjes en over benen klimmend naar een wc, zodat het hele vliegtuig het ritme van je blaas en je darmen kende! Mensen praatten dan wel over kameraadschap en over eenheid met je collega’s, maar Albie zou wel gek zijn om zich een te voelen met lui als Liam Sullivan of die saaie Egbert Valk die Siegfried speelde, en al helemaal met niet dat inhalige grietje die haar klauwen in die arme kleine Midgley had gezet. Het was onvermijdelijk dat dat grietje van Henderson meeging – Wilbur van Dreale had met droge humor gezegd: ‘Nou, meneer Midgley had het persoonlijk gevraagd en er was toch zeker wel een klein rolletje voor dat kind weggelegd?’ Albie had ermee moeten instemmen dat kleine rolletje te zullen vinden, maar hij was alert geweest en had gezegd dat de enige rollen die nog niet weggegeven waren, die van de Rijnmaagden waren geweest, die in de derde akte over het verloren goud zongen. ‘Maagden’ was een rekbaar begrip in dit geval en Albie had gehoord van de schreeuwende ruzie met het grietje, dat kennelijk niet blij was afgescheept te worden met een rol in het koor. Maar het was Albies zorg niet wie er een woedeaanval kreeg, zolang het natuurlijk niet op het toneel gebeurde of tegen hem gericht was.


  Eersteklas reizen naar Europa betekende ook dat hij er eerder was dan iedereen en in staat zou zijn het terrein te verkennen om ervoor te zorgen dat hij de beste accommodatie kreeg. Het gezelschap mocht kiezen tussen de prefab appartementenunits die Van Dreale verleden jaar tijdens de bouw van het Rad voor zijn employés had laten neerzetten, of een of andere vervallen boerderij die Wilbur had gekocht van een oude vrouw die het gebied wilde verlaten.


  Albie had al gekozen voor een van de prefab appartementen en hij was blij te ontdekken dat ze heel ruim waren, hoewel ze een beetje op een caravan leken. Hij eiste de grootste op, haalde zijn spullen uit de koffers en hij maakte kennis met de kleine staf keuken- en schoonmaakpersoneel dat er al was. Die kon je maar beter te vriend houden, of je bleef zitten met het residu van de soep en het vette stuk van het vlees. Hij verzekerde hen ervan dat hij de regisseur van het gezelschap was, en vroeg of er een bordje met ‘regisseur’ erop – niks bijzonders dus – op zijn deur geplaatst kon worden.


  Ter plaatse was geen vervoer geregeld voor het gezelschap, maar Albie zorgde voor een geleende, niet al te beste stationwagon van iemand van het personeel, die tot de lokale bevolking behoorde en redelijk goed Engels sprak. Er was geharrewar over de verzekering en onbegaanbare wegen, maar Albie behield zijn vriendelijke glimlach en trok zijn portefeuille. Hij had drie maanden salaris vooruitbetaald gekregen – en Wilbur van Dreales idee van salarissen was niet mis, hoewel Albie natuurlijk zou zeggen dat hij deze kleine omkoopsom als echte onkosten kon opvoeren.


  Het was niet moeilijk door deze bergen te rijden, in feite was Albie bereid toe te geven dat je de bijna perfecte omlijsting voor de Schemering had, als je dat vreselijke Reuzenrad negeerde, dat juist uit z’n eigen dal te voorschijn kwam.


  Bernie Brandon had kleine kaarten aan het gezelschap uitgedeeld, met het dal van het Reuzenrad, het bos en de oude boerderij allemaal netjes aangemerkt, en Albie vond het bos zonder moeite. Hij parkeerde de stationwagon voorzichtig op het gras aan de kant omdat hij voorzichtig was met andermans spullen en ging het bos in. Hoewel het bizar was dat Wilbur van Dreale deze opera wilde opsplitsen, en de proloog en de finale diep in een somber woud wilde laten opvoeren, kon Albie, lopende tussen de bomen, Wilburs opvatting begrijpen nu hij het sombere woud zelf had gezien. Het zou onhandig zijn en het zou heel wat mensen heel wat werk kosten, maar bij God, het zou wel indrukwekkend zijn! Goeie hemel, dit was een Wagnerproductie die alle andere Wagnerproducties tenietdeed. Er zou nog jaren over gesproken worden, en ze zouden het ook over Albie hebben!


  Dit hier was de plek waar die drie Nornen konden zitten, wevend aan hun Noodlotsdraad – Albie dacht met plezier aan die aardige tweeling, Christianne en Giselle, als twee van de Nornen. Hij zou zich niet te goed achten voor een discrete, kleine affaire met een van de twee – niets zwaars of emotioneels, gewoon een beetje vrijen. Bij nader inzien gaf hij toch de rustige van de twee de voorkeur: Christy. Hij dacht dat Christy best wel geflatteerd en een beetje onder de indruk zou zijn als zij door de regisseur werd uitverkoren.


  Maar hij voelde zich rot – een ander woord was er niet voor – wanneer hij aan Sorrel Shore als de derde Norn dacht. Werkelijk, het was toch hard voor een man om twee kenaus in hetzelfde gezelschap te hebben!


  Hij liep door het bos, denkend aan de Schemering. Hier, hier moest de finale plaatsvinden: de ontknoping waar Brunnhilde belooft de gouden ring naar de Rijnmaagden te brengen en dan brandsticht in het Walhalla net op het moment dat de Rijn buiten zijn oevers treedt. Liam Sullivan had lyrisch gepraat over de oplaaiende vlammen en de stervende goden in de schemering van hun Walhalla en hoe Brunnhilde haar paard het laaiende vuur in reed in een finaal gebaar van opoffering en onderwerping aan het lot. Hij had Van Dreales hele raad van bestuur in zijn ban gehad toen hij verschillende ontwerpen liet zien en had met die typische Ierse extravagantie gepraat over violette schemering tussen de oud, sinistere bomen, en springende vlammen, en over de bewegingssymboliek van het voortstormende paard tussen Brunnhildes dijen. Henderson Midgley had verlegen gekeken en Brodribb Hopkirk had luid hum-hum geroepen.


  Albie dacht dat bewegingssymbolisme en springende vlammen allemaal goed en wel waren, maar de werkelijkheid was dat zij tegen de brandvoorschriften zouden aanlopen wanneer zij het vuur probeerden uit te beelden, en dat ze het paard maar beter helemaal konden vergeten, omdat paarden nu eenmaal gauw hun darmen op het toneel wilden ledigen en sommige mensen zouden zeggen dat het als reactie op de rolbezetting kon zijn. De Victoriaanse dramaregisseurs hadden vaak paarden gebruikt in hun producties, maar zij hadden allemaal een kurk in de paarden gestopt, zodat ze niet overal konden schijten. Je kon tegenwoordig geen kurken meer gebruiken omdat men zei dat het zielig was voor de paarden. En dan was er ook nog de zorg dat Elizabeth Engels, hun Brunnhilde, niet kon paardrijden, en behalve dat was ze zo dik dat ze er nogal topzwaar en lachwekkend uit zou zien. Albie was niet van plan een klucht van de Godenschemering te maken.


  De open plek in het bos was groot genoeg voor de finale, maar niet als je er ook nog publiek bij wilde hebben. Albie stampte rond, trachtend uit te meten hoe groot het was, en besloot dat het allebei in orde zou komen als hij sommige bomen mocht omhakken om daar zitplaatsen te creëren. Hij maakte zich niet ongerust over hoeveel moeilijkheden dat met zich mee zou brengen; Henderson Midgley zou het in orde maken met de Red-de-Bomenvereniging en de PPP en met iedereen die in actie kwam. Dat was een van de dingen waar Henderson voor betaald werd en het was ook een tegenzet vanwege het binnenhalen zijn grietje in het gezelschap.


  Dit woud was een behoorlijk spookachtige plek, zelfs midden op de dag – Bernie Brandon had daar gelijk in gehad. Albie had geen verbeelding, maar hij kon zich niet losmaken van het gevoel dat iemand hem in de gaten hield. De bomen waren zo hoog en zo immens oud dat hun bladeren boven zijn hoofd in elkaar groeiden, het grootste deel van de hemel buitensloten en bijna een dak vormden. Gevlekt zonlicht filterde naar beneden en baadde het woud in zacht, bijna griezelig licht. Liam Sullivan zou ongetwijfeld in vervoering raken van deze plek; zelfs Albie begon ervan in vervoering te raken.


  De indruk van onzichtbare ogen die hem bekeken werd steeds sterker. Hij bleef over zijn schouder kijken, half verwachtend iemand vanuit het struikgewas te zien komen, of op z’n tenen in en uit het bos te zien sluipen. Dat was bijzonder onaangenaam, want normaal prees Albie zichzelf om zijn stalen zenuwen. Hij schrok van een zigzaggende flits van rozerood in zijn uiterste ooghoek, en zijn hart klopte in zijn keel en twee keer zo snel als normaal. Maar die kleurschittering was slechts een van de felgekleurde parelmoervlinders die in dit bos leefden. Albie volgde hem even met zijn ogen en hij wenste dat het hier niet zo vreselijk stil was. Als eenmaal het gezelschap en de muzikanten waren aangekomen zou het allemaal heel anders zijn. Hij herinnerde zich het plan om Christy Blair in zijn verblijf uit te nodigen en voelde zich een beetje beter.


  Het zou hem niet spijten als sommige bomen geveld werden. Het waren gemene dingen, de stammen zo verwrongen en verdraaid dat je je bijna kon voorstellen dat je door gezichten uit die stammen werd aangestaard en dat de takken armen waren, wachtend om naar beneden te komen en je omhoog te trekken, als je er van een afstand naar keek. Liam Sullivan zou dit met zijn vreemde, belachelijke verbeelding misschien wel prima vinden, maar Albie voelde zich er niet bij op zijn gemak.


  Om zijn gedachten af te leiden probeerde hij te bedenken waar het orkest moest zitten. De musici zouden waarschijnlijk heel wat kritiek hebben dat ze hun instrumenten hierheen moesten sjouwen voor de proloog en vervolgens weer terug voor de finale – de blazers zouden zeker grommen, want blazers gromden over alles – maar Albie had al bedacht dat hij twee groepen instrumenten zou gebruiken, en voor sommige scènes misschien zelfs twee muziekensembles. Hoe dan ook, ze hadden niet echt alle blazers hier nodig. Hij zou het met Boris Budgell bepraten wanneer hij hier aankwam.


  Er was een klein, overgroeid gebied aan een kant van de open ruimte – bijna een alkoof. Maar de bomen waren daar niet zo oud en dik en het zou een erg mooie plek voor de muzikanten zijn. Albie liep ernaartoe, zichzelf verwijtend dat hij geen centimeter had meegenomen.


  Dit deel van de bodem van het bos was onverwacht vlak, in feite was het egaal vlak. Het was geen aarde, maar een soort roodgetinte, harde rots. Was het zandsteen? Albies kennis over geologie was zo goed als nihil, maar hij vond het wel een beetje raar een rode zandstenen vloer midden in het bos te vinden.


  Hij knielde neer om wat van de varens en dode bladeren weg te halen. Ja, dit was bepaald geen natuurlijke formatie. Wilde ideeën over het ontdekken van een oeroude heidense weg, of zelfs van een hele tempel schoten door zijn hoofd, en hij probeerde zich te herinneren of de Romeinen op weg naar Brittannië eerst deze kant op gegaan waren.


  Hij herinnerde zich dat hier veel nogal ongewone religies waren ontstaan, nu allemaal vergeten, toen hij iets vond wat alle gedachten aan de Albigenzen en de Katharen verdrong.


  Bedekt door een dikke, zuurgeurende mat van klimop en dode bladeren en bijna onzichtbaar voor een terloopse blik was een opening in de vloer – een gapend gat, waar iedereen in zou kunnen vallen. Albie had er gemakkelijk zelf in gevallen kunnen zijn.


  Maar net als het zandstenen gedeelte was de opening duidelijk door mensen gemaakt – Albie kon de kerven langs de randen zien en hoewel de steen zelf afbrokkelde, was dit zeker geen natuurlijke formatie. Een zandstenen trap voerde naar beneden, in het midden weggesleten.


  Albie keek snel om zich heen, maar het gekleurde, groene woud was even stil als altijd. Het licht gleed over de mysterieuze trap, liet zien hoe de treden onder het woud voortgingen. Als hij zo dom was dit nu meteen te onderzoeken, kon hij er in ieder geval wel op rekenen dat hij zijn weg goed kon zien. Een verstandig persoon zou morgen terugkeren, in het volle ochtendlicht, gewapend met zaklantaarns en touwen – en in gezelschap van mensen, of hij zou in elk geval zeggen waar hij heen ging, voor het geval het misliep.


  Want je kon allerlei ongelukjes verwachten onder het woud – een verstuikte enkel was nog het minste, maar een instorting van de vloer erboven was ernstiger. Albie wist best dat hij moest weggaan en de plek moest markeren om de trap terug te kunnen vinden, en dan terug moest komen met de juiste spullen om op onderzoek te gaan.


  Maar dit was zijn ontdekking en hij was nog niet van plan haar met andere mensen te delen. Hij had zijn aansteker in zijn zak en hij was ervan overtuigd dat hij niet zo stom zou zijn in een ondergronds doolhof te verdwalen. Hij zou eens kijken hoever die treden gingen – en daarna zou hij teruggaan naar zijn caravan en nadenken wat hij ermee zou doen.


  Het was waarschijnlijk toeval dat de zon achter een wolk verdween zodra hij zijn voet op de eerste trede zette, en het hele bos in een vroege nacht ondergedompeld werd. Het was bijna zeker een truc van het licht dat Albie Austins nogal zware gezicht plots iets geslepens kreeg. Hij knipte zijn aansteker aan, het kleine vlammetjes wees brandend omhoog terwijl hij afdaalde.


  Zijn schaduw ging voor hem uit, korter en een beetje naar voren gebogen omdat de bosgrond boven hem zo laag was.


  


  De tweeling was dol op de oude boerderij in de Pyreneeën vanaf het moment dat ze hem zagen.


  Een gedeelte van het gezelschap was gehuisvest in de prefab appartementen die in het dal van het Reuzenrad stonden, maar Bernie Brandon van Van Dreale had gezegd dat daar een echte oude boerderij stond waar ze verleden jaar in hadden gewoond. Iedereen die dat wilde kon daar een kamer krijgen. Het was werkelijk een heel mooi huis, zei Bernie, die de meesten van de leden van het gezelschap verzameld had om de huisvesting en reisaccommodaties te regelen. Je moest wel van antiek houden en geen bezwaar maken tegen het vreemde loodgieterswerk, voegde hij eraan toe.


  Christianne en Giselle waren dol op antieke spullen en zij vroegen om een kamer op de boerderij. Zij vonden het niet erg een kamer samen te delen, zeiden ze.


  ‘Hoe vreemd is het vreemde loodgieterswerk?’ bromde een angstige stem op de achtergrond.


  ‘Open wc’s of achter een boom,’ zei Liam Sullivan onmiddellijk.


  ‘Dan geloof ik niet…’


  ‘Hij maakt maar een grapje, Egbert,’ zei Bernie haastig. ‘Het loodgieterswerk is oké. Een beetje gammel zo nu en dan, maar verder oké.’


  ‘Dan wil ik wel op de boerderij logeren,’ straalde Egbert Valk. ‘Samen met de tweeling,’ zei hij, met een hoopvolle blik op Christy.


  Vanaf zijn plaats voor in de kamer fronste Albie Austin de wenkbrauwen.


  ‘O, geef mij dan ook maar een kamer in de boerderij,’ zei Liam.


  ‘Beter een oude boerderij dan een oude caravan, waar de portieren dag en nacht…’


  ‘Het zijn geen caravans,’ zei Bernie gepikeerd. ‘Ik blijf je maar vertellen dat hetgeen caravans zijn, Liam…’


  ‘Maar ik heb mijn eigen kamer in de boerderij, dank je,’ baste de stem. ‘Aangezien ik niet al te mager ben.’


  ‘O, ja, natuurlijk, Egbert. Iemand anders voor de boerderij?’ vroeg Bernie en begon uitgebreid notities te maken.


  Toen de tweeling het oude huis zag, waren ze blij dat ze daar logeerden. Het was waarschijnlijk net zo oud als overal in Europa en op het moment dat je de grote hal met eiken vloer binnenkwam, was je je bewust van de broeierige atmosfeer van ouderdom, de geur van de oeroude planken die er hing, en het eeuwenlange gebruik van bijenwas en lavendel. Dit was een plek waar mensen eigenlijk een heel gewoon leven hadden geleid, maar het was ook een plaats waar je zo nu en dan een vleug uit een ver verleden kon opvangen: het verdriet, het geluk of het optimisme van die mensen die hun stempel op het oude huis hadden gedrukt. Christy voelde dat het sterkst op een kleine overloop die op een grote kamer uitkwam, ingericht als een slaapwerkkamer. Zo’n zwarte wanhoop drong van deze kamer naar binnen dat ze zich aan de muur vast had moeten houden om niet om te vallen. Ze zei niets tegen Giselle, maar ze dacht dat eens – en niet eens zo heel lang geleden – iemand een lange tijd in die kamer had doorgebracht, en dat het iemand was wiens geest en hart werden aangevreten door de zwartste bitterheid jegens de gehele wereld, die maar denkbaar was.


  De tuin daarentegen was heel anders. Daar vond je het soort rust dat je deed denken aan lange, soezerige middagen waarin niets bewoog en waar mensen onder het bladerdak van lommerrijke bomen konden wegdoezelen. De tweelingen, die alleen maar flats gewend waren, vonden het een heel grote tuin. Hij stond vol met ouderwetse bloemen en daar net achter stond een enorm hoge esdoorn die diepe schaduwen voor zich uitwierp. In die hoek groeide niets en geen van hen beiden vond de boom mooi.


  Christy zei dat de boerderij een plaats was waar je je makkelijk kon verbeelden dat je op de drempel van een deur naar andere werelden stond en dat je die deur kon openen en in die werelden kon kijken, als je het geheim kende. Je moest de juiste woorden weten te vinden of de juiste melodie kunnen zingen, hoewel het mogelijk was dat je de juiste woorden al wist zonder dat je je dat realiseerde. Dat was het gevaar.


  Giselle keek haar met een vaag angstige blik aan en dus zei Christy niets meer, want ze kon het gevoel niet uitleggen – zelfs niet aan Giselle – het gevoel dat er andere werelden bestonden naast deze, parallel ermee maar helemaal onafhankelijk van elkaar.


  Voor zover de tweeling kon zien, waren er maar drie minpunten. Twee waren klein maar irritant en een groot en ergerlijk.


  Het eerste van die minpuntjes was dat de rol voor de derde Norn naar Sorrel Shore ging. Christy zei, en Giselle was het daar helemaal mee eens, dat Sorrel zo verschrikkelijk was als ze maar zijn kon, en dat ze al hun scènes kon verknoeien als zij niet voorzichtig waren. Godzijdank zat ze tenminste niet bij hen op de boerderij – Giselle zei dat ze waarschijnlijk een paleisachtige suite met Wilbur van Dreale deelde.


  Het volgende puntje was het meisje dat de tweeling had leren kennen bij de Schuloper: ongelooflijk, ze noemde zich tegenwoordig Melody Maverick. En nog ongelooflijker, ze scheen een affaire te hebben met het konijnachtige mannetje met de witte wenkbrauwen dat Henderson Midgley heette en dat iets te maken had met Van Dreales juridische afdeling.


  Ze begroette de tweeling hooghartig toen die bij de boerderij aankwam, bekeek hen nogal geringschattend en zei: ‘O, Giselle, o, Christianne, ik was er al vroeg en ik heb geholpen met het verdelen van de kamers. Ik zit in een van de moderne appartementen, natuurlijk, maar omdat jullie gezegd hadden hier te willen logeren, hebben we jullie de zolder gegeven – het ziet eruit alsof het een bediendenkamertje geweest is, maar ik heb gezegd dat jullie dat niet erg vonden.’


  ‘Alsof we niets beters gewend zijn,’ zei Giselle boos.


  Maar ze hielden van de lange, met eikenhout betimmerde kamer, die op de derde verdieping lag, recht onder de dakrand. Er stonden twee bedden met weliswaar verschoten, maar prachtige lappendekens en twee kasten met lades, voor elk een. Hij had een schuin dak en aan een kant was een kleerkast gebouwd, en aan de andere kant waren ouderwetse openslaande ramen waar je op een bankje voor kon zitten. Toen Christy op het bankje knielde en naar voren boog om het raam te openen, blies de wind een koel briesje naar binnen. Het was zoet en opwekkend na de lange reis.


  Maar Christy vond die rimpelende wind niet zoet en opwekkend; het was alsof er iets bewoog dat niets in het harde, moderne heden te maken had, maar in het verre verleden thuishoorde. Verrotting, dacht Christy, en ze trok gauw het raam dicht.


  De derde en grootste ergernis was dat ze met Egbert Valk te maken hadden, de man die Siegfried speelde, en achter wiens dikke uiterlijk een romantische ziel school. Hij had een grote passie voor Christy opgevat vanaf het moment dat hij haar zag en haar al verschillende keren bloemen gestuurd, en een keer had hij haar stralend een lyrisch gedicht voorgedragen dat hij zelf had geschreven, terwijl hij Boris Budgell had gevraagd het op muziek te zetten. Het gedicht bleek een ode te zijn aan Christy’s blauwe ogen, maar het beschreef ook Egberts zielenpijn, waar hij, zo bleek, zo nu en dan last van had. Het was het slechtste gedicht dat Christy ooit gelezen had, en als Egbert Budgers er werkelijk toe had gebracht het op muziek te zetten dan zou Christy waarschijnlijk het Schemering-gezelschap verlaten hebben omdat ze het nooit meer te boven zou komen. Ze hoopte dat ze Egbert en zijn zielenpijn aan een van de Rijnmaagden of misschien zelfs aan Elizabeth Engels kon overdragen, maar Giselle zei dat de Rijnmaagden, allemaal, stuk voor stuk, veel meer belangstelling hadden voor Liam Sullivan, en dat Liz Engels weer meer geïnteresseerd was in de Rijnmaagden.


  19


  Albie had met tegenzin zijn onderzoek naar de trap in bos uitgesteld.


  Het was heet en hij voelde zich een beetje claustrofobisch, de aansteker bleef aan- en uitgaan en hij zag bijna onmiddellijk dat hij voor een goed onderzoek met een paar goede zaklantaarns terug moest komen. Maar zover hij kon zien was de trap erg solide en de spanning groeide in hem, samen met de overtuiging dat er beneden iets was wat de moeite van het onderzoeken waard was. Mensen gingen niet zomaar zonder enige reden een trap in een bos aanleggen.


  Hij overwoog of hij het geheim aan iemand anders zou vertellen, maar in werkelijkheid was er niemand die hij kon vertrouwen. En als er onder aan de trap iets van waarde te vinden was, dan was Albie degene die het zou vinden. Hij bleef stilstaan bij beelden van oude beschavingen, de restanten van die steden lagen misschien wel onder het donkere woud, en van waardevolle kunstvoorwerpen die door internationale experts voorzichtig te voorschijn gebracht werden – zelfs van heidense rotstekeningen: iemand had gezegd dat sommige op een rots vlak bij het Reuzenrad van Wilbur van Dreale gevonden waren. Het was niet onwaarschijnlijk dat er meer van dat soort dingen waren.


  Zijn gedachten dwaalden af naar zichzelf, in het middelpunt van alle publiciteit. Hij zou zich niet op de voorgrond dringen, bescheiden zijn, en hij zou een verontschuldigende speech voor de tv-camera’s houden: niemand had enig idee gehad wat er onder aan die trap te vinden was, zou hij zeggen. Maar het was heerlijk te denken dat iemand in staat was geweest de wereld dit fragment van een verdwenen cultuur te geven. Dit laatste kon bijgesteld worden afhankelijk van wat hij zou vinden, natuurlijk; Albie zou de juiste formulering gebruiken. En als bleek dat er niets was behalve een verlaten kelder of de ingestorte fundering van een lang geleden gebouwd huis, dan zou hij tenminste niet voor iedereen voor gek staan.


  De meeste leden van het Schemering-gezelschap waren nu in de Pyreneeën aangekomen, in kleine groepjes van drie of vier, per vliegtuig, schip, trein of over de weg, dat hing af van hun persoonlijke voorkeur en van wie hun reis betaalde. Ze waren allemaal bijeen in de grootste prefab unit die Bernie Brandon had kunnen vinden, en Albie en Boris Budgell hadden al gezegd dat niets groot genoeg was waar ze binnen konden repeteren.


  ‘Het is ruim genoeg,’ zei Wilbur van Dreale, die zijn perfecte plan niet de grond in liet boren, en die erop had gestaan erheen te vliegen opdat hij zijn troetelkind vanaf de eerste repetities van de grond kon zien komen.


  ‘Ik wou dat hij niet gekomen was,’ mompelde Boris Budgell tegen Albie. ‘Hij zit me in de weg.’


  Wilbur zat iedereen in de weg, maar niemand had de moed om hem te vragen op te krassen. Enthousiast vertelde hij de mensen dat dit de grootste Wagneriaanse productie was die er ooit was geweest, en dat er nog jaren over gepraat zou worden. De Godenschemering van Van Dreale, zouden de mensen zeggen. Mijn hemel, wat een gebeurtenis. Mijn hemel, wat een ervaring. Tegen die tijd zou niemand meer tegen hem zeggen dat de Godenschemering slechts een gedeelte van de echte opera was, hoewel er gesputterd werd door de mensen die in de eerste akte de Gibichungs speelden, vooral omdat een van de Gibichungs een gerespecteerd lid van de Wagner Society was en hij nam zijn kleine rol heel serieus.


  Op dat moment arriveerde Sorrel Shore. Ze stond in de deuropening en zei, in een fluistering van pure ontzetting: ‘O, hemel, ben ik de laatste?’


  ‘Je bent laat,’ zei Boris Budgell streng en haalde adem om een reprimande uit te delen, want te laat zijn is op bijna elk niveau van theater onvergeeflijk. Hij zag echter Van Dreales toegeeflijke glimlach naar mevrouw Shore en hield zich in.


  Sorrel liep naar hem toe en de tweeling, die jeans en gymschoenen droeg en met gekruiste benen op de vloer zat, zag vol afkeer wat Sorrels idee van geschikte kleding voor een ochtendrepetitie was: een strak gespannen gympakje met slangenprint en daarover een Italiaanse sjaal. Het was om woedend van te worden als je zag hoe Van Dreale een Rijnmaagd vroeg een stoel voor mevrouw Shore te halen, en zelfs nog erger om te zien dat de Rijnmaagd gehoorzaamde.


  ‘En nu ik m’n meisje gezien heb, vertrek ik weer,’ zei hij hartelijk, en hij keek naar haar toen Sorrel een schouder ophaalde en zei: O, maar wilde Wilbie dan geen scène van haar horen – ze had er zo heel, heel hard op gestudeerd.


  ‘Nou, misschien blijf ik dan nog even,’ zei Wilbur gelukzalig en bracht Boris Budgell in moeilijkheden toen hij wilde weten of ze niet geweldig zong.


  Mevrouw Shore draaide met haar schouders en zei: ‘O, Wilbie,’ en Boris Budgell leek misselijk.


  ‘Haal een emmer voor hem,’ zei Liam Sullivan die Shore met minachting bekeek. ‘En breng er voor mij ook maar een.’


  ‘Liam heeft gelijk dat hij zich misselijk voelt,’ zei Egbert Valk met een luide fluisterstem tegen Christy. ‘Die Sorrel heeft de stem van een roestige teil. Ik heb haar vandaag pas echt gehoord en het doet mij leed dat ik met zo’n gruwel op het toneel moet staan.’


  ‘We staan niet op het toneel, we zitten in het bos, Egbert,’ zei Christy die angstig omkeek of Van Dreale niet hoorde.


  ‘Nee, en ik vind het een grauw, vochtig bos en dat doet de stembanden geen goed,’ zei Egbert opgewonden. ‘Ik ben zoiets niet gewend en als ik had geweten dat ik in een bos moest zingen, dan was ik niet gekomen.’


  ‘Nou ja, het zijn maar een paar scènes…’


  ‘En dat die Sorrel-verschrikking met jou in een trio zou zingen is een belediging,’ riep Egbert. ‘En met je zus, natuurlijk,’ voegde hij eraan toe. ‘Het is een klap in het gezicht van Wagner. Een belediging. Ik voel het diep,’ zei Egbert. ‘Hier voel ik het.’ Hij wees naar zijn dikke buik. ‘Jij bent mijn liebling, Christianne. Tenminste,’ liet hij er smachtend op volgen, ‘dat zou ik graag willen. Ik maak geen geheim van mijn bewondering, want ik ben een man van grote hartstochten,’ zei Egbert en hij keek haar ernstig aan. ‘Zelfs in een nevelig bos heb ik grote passies. En ik hou niet van de manier waarop Albert Austin naar jou kijkt. Hij kijkt zoals de dwerg Alberich naar het vervloekte Rijngoud heeft gekeken – kwijlend en begerig – en ik ben van mening dat hij…’


  ‘Egbert, hij hoort je…’


  ‘Ik geef er niet om als hij me hoort,’ zei Egbert vastberaden. ‘Ik geef er ook niet om wie het weet hoe ik over Sorrel denk, aangezien het duidelijk is dat zij hier is alleen maar omdat zij Van Dreales…’


  ‘Egbert, wees stil!’ zei de tweeling in koor.


  ‘Ze is een klap in het gezicht van Wagner,’ herhaalde Egbert en hij ging in een hoek zitten om een nieuw gedicht te schrijven waarin hij vele daden vol glorie voor zijn liebling verrichtte en haar redde van onnoemelijke, onwaarschijnlijke gevaren, waarin hij veel slanker was en in schitterende kleren was gekleed.


  De Rijnmaagden leken te wedden wie van hen Liam Sullivan als eerste in bed kreeg en Brodribb Hopkirk voorzag ondergang en bankroet voor het hele avontuur.


  Henderson Midgley was het, heel gedurfd, niet met hem eens. ‘Ik denk dat het alleraardigst zal worden, echt waar, Hopkirk.’


  Iemand zei dat ‘alleraardigst’ bepaald geen woord was dat bij Wagner paste en Brodribb zei mistroostig dat het te hopen was dat Van Dreale geen flop financierde.


  ‘Een kalkoen.’


  ‘Neem me niet kwalijk?’


  ‘Er is mij verteld,’ zei Henderson gelukkig, ‘dat de juiste term voor flop in de theaterwereld “een kalkoen” is.’


  ‘O, door je lieve vriendin, neem ik aan,’ zei Brodribb Hopkirk nogal snibbig en hij ging weg om Bernie Brandon te zeggen dat kleine Midgley spijt zou krijgen van z’n liaison. De twee praatten over de vreselijke naam Melody Maverick, die een arm in die van Henderson had gestoken en iets in zijn oor fluisterde.


  Brodribb merkte zuur op dat niets erger was dan een advocaat op leeftijd die dol was op een delletje, behalve een tycoon op oudere leeftijd die in de greep van een belachelijke begeerte voor een ander delletje was.


  ‘Drie om het compleet te maken,’ zei Liam meteen. ‘Heb je enig vermoeden wie die derde kan zijn?’


  ‘Jongens, het gaat allemaal gesmeerd,’ zei Wilbur van Dreale tegen het gezelschap in het algemeen. ‘Albie, wordt het niet fantastisch?’


  Vertel ze dat het geweldig wordt, zei zijn toon duidelijk.


  ‘Ja zeker, het gaat geweldig,’ zei Albie gehoorzaam.


  ‘En ik weet zeker dat Liam ons een serie schetsen zal laten zien waar de mensen van zullen opkijken,’ zei Wilbur.


  Liam zei: ‘Voor jou, Wilbur, en voor Richard Wagner zal ik iets laten zien. Alleen moet je me niet voor de voeten lopen, want ik kan niet werken als mensen me in de gaten houden.’


  Wilbur was in de stemming blij te zijn met het gezelschap en met Sorrel Shore in het bijzonder, dus zei hij dat hij best een hint kon begrijpen. Hij nam alles met zich mee en zeer goedgeluimd ging hij naar de deur. Henderson Midgley, achter hem aanlopend, was zenuwachtig omdat Maverick haar allerliefste Hennie uitgenodigd had die avond naar haar verblijf te komen – zodat ze wat meer over haar carrière konden praten en elkaar goed leerden kennen. Zou dat niet heerlijk zijn? zei mevrouw Maverick. Ze had haar invitatie nogal recht-voor-zijn-raap en in klare taal uitgedrukt – Henderson had niet verwacht dat de nicht van een rechter zulke uitdrukkingen kende – en hij wist niet of hij geschokt moest zijn of stiekem opgewonden. Hij was er zelfs niet zeker van of dat wat het meisje suggereerde wel mogelijk was. Maar in gedachten maakte hij een notitie om van tevoren twee aspirientjes en een glas van Budgells pepto-bismut te nemen, want hij kon toch in het gezelschap van mevrouw Maverick geen indigestie van de zenuwen krijgen.


  Hij was lichtelijk gegeneerd toen hij zag hoe mevrouw Maverick ondeugend met haar vingers wuifde om hem gedag te zeggen, maar Henderson keek vluchtig om zich heen en beantwoordde toen haar zwaai, mevrouw Maverick blies een kus naar hem en Sorrel Shore zei hardop dat zij misselijk werd als je zag hoe sommige mensen zich verlaagden om overtrokken ambities gestalte te geven.


  ‘Wel, liefje, dat is beter dan kleine lulletjes te bevredigen,’ zei mevrouw Maverick, waarop verscheidene Rijnmaagden lachten.


  Wilbur van Dreale kreeg een peinzende frons wat betekende dat hij ergens mee bezig was, en Bernie Brandon zei, heel luid, dat ze beter konden vertrekken – ‘Want ik weet dat die mensen aan het werk willen en is er geen oud theaterbijgeloof dat vertelt dat alleen de acteurs bij de eerste repetitie aanwezig mogen zijn?’


  ‘Ik heb er nog nooit van gehoord,’ zei een van de Rijnmaagden hardop en gilde het uit toen een van de Gibichungs op haar voet ging staan. Vanuit zijn hoek hoorde men Egbert mompelen: ‘Wat een onzin.’


  ‘Godzijdank voor de rust,’ zei Boris Budgell toen de deur dicht ging. Hij pakte de partituur. ‘Albie, ben je klaar voor de eerste scène van de Nornen?’


  


  De tweeling dacht dat de boerderij hen goed deed. Liam Sullivan was er, evenals Egbert Valk en een paar van de Rijnmaagden. Henderson Midgley en Brodribb Hopkirk hadden elk een kamer en deelden een kantoor in een vroegere salon die op de tuin uitkeek, en – tot ieders verbazing – had Elizabeth Engels, Brunnhilde, ook een kamer in de boerderij gekozen.


  ‘Ik ben dol op oude gebouwen,’ had ze gezegd toen iemand haar erop wees dat iemand die de hoofdrol speelde meestal een betere behuizing kreeg. ‘Ik zal dicht bij mijn Siegfried zijn,’ voegde ze eraan toe, waarbij ze op Egberts dikke hand klopte. Egbert keek gealarmeerd.


  ‘En ook zal ik de jeugd om me heen hebben,’ zei Liz om zich heen kijkend. Giselle zei naderhand dat het moeilijk was om je niet voor te stellen dat Engels haar lippen aflikte toen ze dat zei.


  ‘Ik hoop dat ze daarbij niet aan jou of mij denkt,’ zei Christy, geschrokken van dit voorval.


  ‘Nee, dat heb ik toch gezegd. Ze zit achter de Rijnmaagden aan,’ zei Giselle.


  ‘Alletwee tegelijk?’


  ‘Dat zou me niets verbazen. Ze nam ze mee naar die taveerne gisteravond.’


  Het gezelschap begon zich sociaal gezien aan te passen: voorzichtige pogingen om vriendschapsbanden aan te knopen, aftasten of er een mogelijke partner was, in kleine groepjes naar het dichtstbijzijnde dorp rijden voor een drankje of een maaltijd.


  De boerderij was comfortabel. Iedere ochtend kwam iemand de boel schoonmaken en ze aten meestal in de prefab units, waar een soort kantine was geopend. Een van de Rijnmaagden had de tweeling verteld dat Van Dreale diverse restaurants bij het Reuzenradcomplex wilde neerzetten, maar dat ze nog in aanbouw waren.


  Maar bijna als vanzelf was er een kleine voorraad eten in de keuken van de boerderij en tot dusver was er geen ruzie geweest over wie wat betaalde, wie iemands yoghurt had opgedronken, of waarom er geen melk over was. De kleine meneer Midgley en Brodribb Hopkirk aten gewoonlijk met Wilbur van Dreale en Bernie Brandon, maar verschillende keren had de groep gezamenlijk gegeten en het was gezellig geweest. Een keer had de tweeling hun favoriete pasta voor iedereen gemaakt en een andere avond hadden de Rijnmaagden omeletten geserveerd. Er was een gedenkwaardige avond geweest dat Egbert Valk een reusachtig maal voor hen allen had bereid; hij had de hele dag in de keuken gestaan en de maaltijd bestond uit zuurkool, braadworst en appeltaart. De keuken rook nog dagenlang naar zuurkool. Egbert at van alles een enorme hoeveelheid en werd gezellig dronken met Liam Sullivan die naar bed moest worden geholpen. Henderson Midgley en Brodribb Hopkirk hadden beiden een glas van Boris Budgells peptobismut nodig gehad; Henderson nam ook nog een glas warme melk met brandy en begon de tweeling uit te leggen dat zijn spijsvertering bijna zeker van slag was omdat hij nu niet in gewone omstandigheden leefde.


  ‘Mel Maverick,’ zei Liam meteen toen Giselle dat de volgende avond vertelde. ‘Ze vermoordt hem, arm, klein, wit konijn, hoewel ik moet zeggen dat zij elke man kan vermoorden.’


  Hij lag uitgespreid over de ingezakte sofa in een van de kamers van de boerderij, een schetsblok op zijn schoot, een glas wijn nonchalant in een hand. Een lok zwart haar hing over een wenkbrauw en Giselle dacht geïrriteerd dat hij meer op de droom van elk meisje leek dan welke man ook. De wijnfles stond op een laag tafeltje. Hij was nog maar halfvol.


  Liam glimlachte lui naar haar. ‘Ik zit te werken,’ zei hij. ‘Je ziet het misschien niet, maar ik werk echt heel hard.’


  ‘Oh ja?’ zei Giselle en deze keer grinnikte Liam.


  ‘Als je in de oven kijkt, zie je dat ik er vier pizza’s in heb gestopt,’ zei hij. ‘Als je in mijn kamer kijkt dan zul je zien dat ik zes ontwerpen heb klaarliggen. En deze…’ Hij tikte zacht op het schetsblok, ‘wordt de hal der Gibichungs.’


  ‘Je hebt wijn over Gunthers troon gemorst,’ zei Giselle en ze pakte voor zichzelf een wijnglas uit de hoekkast.


  ‘Ach ja, het is mistroostig, decadent en oud, dat paleis,’ antwoordde Liam.


  ‘Meende je het die eerste dag toen je tegen Van Dreale zei dat je iets gedenkwaardigs zou maken?’


  ‘Jazeker,’ zei Liam. ‘We doen een afgeknipte hoek van een monumentaal werk en Wilbur wil het helemaal in de openlucht, maar niets zal me daarbij weerhouden een fantastisch decor te ontwerpen. Ik ben erg goed, weet je. Kom maar mee naar m’n slaapkamer en ik zal je laten zien hoe goed ik ben.’


  Hij bracht de doublé entendre met zo’n ondeugende air dat Giselle lachte. Maar toch, er lag een seksuele ondertoon in zijn stem en dus zei ze, iets te haastig: ‘Nee, dank je,’ en ze zag dat zijn ogen zich vernauwden. Ik geloof dat hij me echt aardig vindt, dacht ze. En toen, ja, maar hij vindt waarschijnlijk alles onder de zestig mooi.


  ‘Ik ben erg welbespraakt,’ zei Liam zachtjes.


  ‘Wel, wees maar welbespraakt waar ik je op een armlengte afstand kan houden.’


  ‘Wat jammer,’ zei Liam met spijt. Het zou gewoon verboden moeten worden zoals die Ieren je met hun stem konden verleiden. Hij voegde er zachtjes aan toe: ‘Ik kan zeer overtuigend zijn, Giselle.’


  Dat wil ik wedden, dacht ze. Maar ik flirt niet als ik aan het werk ben. Vooral niet omdat een gewone flirt in iets emotionelers kan ontaarden. Ze negeerde het plotselinge vermoeden dat ze gevaarlijk gemakkelijk emotioneel kon worden met Liam; ze herinnerde zich wat in de theaterwereld over afgedankte vrouwen werd gezegd en bruusk zei ze: ‘Vertel me eens wat over de decors van de Godenschemering.’


  De glimmer van verleiding doofde uit in Liams ogen en daarvoor kwam concentratie in de plaats. Dat is het enige waar hij echt om geeft, dacht Giselle. Zijn werk. Ik zou wel gek zijn iets met hem te beginnen.


  Liam legde het schetsboek weg en hield met beide handen zijn wijnglas vast. Hij had slanke, gevoelige handen met lange vingers. De handen van een artiest, dacht Giselle. Ik wil wedden dat hij uit de kunst is in bed.


  Liam zei: ‘Luister, wat ik ga doen is Richards gescheurde opera betoveren. Iets moet de mensen voor een moment uit hun leven van alledag halen en ze moeten zich herinneren dat er ooit magie in de wereld was.’


  Dat er ooit magie in de wereld was….


  ‘Ik ga Wilburs materialistische publiek uit de twintigste eeuw naar werelden meenemen waar ze als kind in geloofden,’ zei Liam. ‘Maar werelden die ze zijn vergeten toen ze opgroeiden. Werelden die bestonden onder een gordijn van varens en heideplanten… werelden waarin de maan laag staat en vingerhoedskruid op de heuvels groeit… waar de eerlijke menselijke trekjes van heidense godsdiensten nog steeds kracht en schoonheid bezitten, en waar oeroude betoveringen nog de kracht hebben menselijke zielen te verleiden…


  Hij zweeg even, en Giselle, verscheurd door een groeiende fascinatie en een ergerlijke achterdocht dat hij haar wilde opwinden, zei: ‘Dat is een hutspot van citaten! Nog even en je begint te praten over een ontmoeting bij maanlicht en koningin Mabs strijdwagen gemaakt van een lege walnoot…’


  ‘Was het geen hazelnoot? Maar de beelden zijn er allemaal, nietwaar? Ontmoetingen bij maanlicht en de verloren gegane talen. De verdwijning van mensen van deze aarde…’


  Giselle zei, half tot zichzelf: ‘Nicht die Kinder bloss speist man mit Marchen ab.’


  ‘Het zijn niet alleen kinderen die men met sprookjes voedt,’ zei Liam meteen. ‘Dus jij ziet de Schemering als een sprookje, hé? Dat is interessant.’


  ‘Een sprookje, maar een zeer somber en broeierig sprookje,’ zei Giselle. ‘Dreigend en grimmig, en vol onheilspellende voortekenen.’


  ‘Ja, ik zal je de voortekenen geven,’ zei Liam bedachtzaam. ‘Ik zal je de broeierige dreiging ook geven. Jij brengt veel daarvan in je zingen over, trouwens.’


  ‘Mooi. Hoe denk je dat de repetities gaan?’


  ‘Sorrel Shore is vreselijk,’ zei Liam meteen. ‘Jezus, ze is echt vreselijk. Ze heeft te veel make-up op en te weinig kleren aan en haar stem heeft meer weg van een jammerende zeeleeuw dan van een profetisch noodlot.’ Hij ging zitten, zijn wijnglas weer oppakkend. Zijn ogen waren helder en zijn haar was als een waterval van warrig zwarte zijde. Giselle had even het vreemde verlangen haar handen uit te strekken en het te aaien.


  ‘Albie Austin heeft te veel hooi op zijn vork genomen,’ zei Liam en hij vulde zijn glas weer. ‘God, hij zat toch tot verleden maand tv-jingles te schrijven voor zeeppoeder en biscuittjes? En hij is als de dood voor Engels – heb je gezien hoe bang hij voor haar is? Niet dat ik hem dat kwalijk neem,’ voegde Liam eraan toe. ‘Als een man op haar kritiek durft te hebben dan verslindt ze hem voor haar ontbijt en spuugt ze de botjes uit!’ Hij keek haar even aan en zei toen: ‘Zit hij niet achter Christy aan, die Albie?’


  ‘Hij heeft haar al twee keer uitgenodigd in zijn appartement,’ zei Giselle.


  ‘Is ze gegaan?’


  ‘God, nee! Ze poeiert hem zo beleefd mogelijk af.’


  ‘Beleefdheid helpt niet bij Albie,’ zei Liam. ‘Hij heeft de mentaliteit van een hellehond en de huid van een rinoceros. Ze zal hem moeten weigeren met letters van een meter hoog. Neonletters.’


  Giselle zei: ‘Weet je dat hij het eens is met Van Dreales voorstel om het Reuzenrad tijdens de openingsavond van de Godenschemering voor het eerst te laten draaien?’


  ‘Nee, dat wist ik niet. Giselle, zeg me dat het niet waar is!’


  ‘Het is waar,’ zei Giselle en ze rolde zich behaaglijk in de leunstoel op, haar voeten onder zich getrokken.


  ‘Jezus, nu weet ik zeker dat de man gek is!’ zei Liam minachtend.


  ‘Wilburs idee,’ zei Giselle, ‘is dat Brunnhildes vurige steen recht onder het Reuzenrad staat. Er is daar een platte, ronde steen…’


  ‘Dat weet ik. Het zou me niet verbazen als die in de IJstijd een of andere offertafel was geweest,’ zei Liam.


  ‘Nou, wanneer Brunnhilde gevangen zit in de vuurcirkel…’


  ‘Dat Reuzenrad begint te draaien als het vuur brandt?’ wilde Liam weten. ‘O, God, je meent ’t niet, Giselle!’


  ‘O, ja, ik meen het wel,’ grinnikte Giselle. ‘Albie heeft het Christy verteld, nadat hij zijn slijmerige voorstel voor een rustig dineetje deed – alleen zij tweeën – en wellicht een fles wijn.’


  ‘Jezus, zeg haar niets te drinken van wat Albie haar voorzet!’ zei Liam. ‘Dat is verfoplosser!’


  ‘Ik weet ‘t. Maar luister, Wilbur laat tientallen lichtjes in het rad zetten – zoals je in restaurants ziet als kaarslichtjes – zodat het lijkt alsof de hemel het vuur van Brunnhildes rots opvangt. O, en het wordt nog erger! Als het Walhalla in de laatste akte door vuur en water verzwolgen wordt en Brunnhilde de vlammen inrijdt, dan gaat het Reuzenrad draaien!’


  ‘Dat is vreselijk,’ zei Liam.


  ‘Volgens Egbert is deze gehele productie een flop en een grove belediging aan Wagner,’ zei Giselle. ‘Hij is een lieverdje, Egbert, vindt je ook niet? En luister nu naar het ergste,’ zei ze en ze begon te lachen, ‘Wilbur wil dat er mensen in dat rad zitten wanneer het ronddraait…’


  ‘Dat is een aanfluiting,’ zei Liam. ‘Dat is het meest smakeloze wat ik ooit heb gehoord.’


  ‘Is het een flop of niet!’ lachte Giselle. ‘Schenk me nu maar eens wat wijn in, Liam, voordat ik hysterisch word!’


  ‘Je bent een lamlendige meid, waar of niet?’ zei Liam die de wijnfles hanteerde. ‘Heb je geen gevoel voor kunst dan? Kun jij niet in Van Dreales bed kruipen en die ouwe lul op mooiere gedachten brengen?’


  ‘Als ik dat doe, doe jij het dan met Sorrel, om hetzelfde te proberen?’


  ‘O,’ zei Liam met een verontrustende toon in zijn stem, ‘ik had een compleet ander slachtoffer in gedachten, Giselle.’ Hij leunde achterover op de sofa en keek haar aan. Hun ogen ontmoetten elkaar en iets zeer seksueels zinderde in de lucht tussen hen in. Liam glimlachte lui en hief zijn glas in een nepsaluut, en Giselle keek naar hem. Het moment duurde voort en het werd sterker, en iets waarschuwde haar dat het onverwacht dieper ging dan iets lichamelijks.


  Toen draaide Giselle zich met moeite om en Liam zei luchtig: ‘Nu nog een laatste glas wijn en dan kijken of ik je zover kan krijgen dat je in mijn kamer naar mijn decorontwerpen komt kijken.’


  ‘We doen zoiets zeker niet,’ zei Giselle vastbesloten. ‘Hoe dan ook, met zo veel drank op maak je niks meer klaar.’


  ‘Zo gaat het toch altijd,’ zei Liam, zijn stem vol spijt, maar zijn ogen vol ondeugd. ‘Wijn verhoogt het verlangen, maar haalt de prestatie naar beneden, wist je dat?’


  ‘Nee, maar ik verwacht dat jij dat wel weet,’ zei Giselle. En toen: ‘Eh – ik wil niet je stemming bederven, Liam, maar is dat geen brandlucht…’


  ‘Lieve hemeltje, de pizza’s!’ zei Liam en daarmee verdween hij in de keuken.
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  Albie was blij te merken dat hij niet te veel hooi op zijn vork genomen had met de Godenschemering.


  Als voorbereiding op de repetities had hij de methoden en aanwijzingen van echte Wagnerregisseurs uit het verleden gelezen en dat was verbazingwekkend nuttig gebleken, hoewel het onaardig was van Engels om te mompelen dat ze zich bijna met Patrice Cherceau te Bayreuth waande. Albie had gedaan of hij het niet gehoord had, omdat hij Patrice Cherneau helemaal niet nadeed. Hij hoefde Cherneau niet na te doen, of wie dan ook, en als hij nog meer insinuaties van Engels zou krijgen, zou hij haar zeggen te bewijzen dat ze werkelijk in een Cherneau-productie was geweest, dat zou hij doen!


  Hij was al van plan zo snel mogelijk naar de verborgen bostrap te gaan, maar natuurlijk had hij het de eerste dagen door de repetities veel te druk met van alles en nog wat. Uiteindelijk, was er voor het een en dan weer het ander meer tijd nodig voordat hij er weer heen kon. Om de een of andere reden, waarom wist hij niet, was dit gedwongen afwachten hem niet onaangenaam; in feite vond hij het behoorlijk fijn. Hij vond het fijn te broeden op zijn ontdekking en hij vond het fijn de speech te plannen die hij voor de verschillende achtenswaardige archeologische verenigingen zou houden, wier voorzitters hem de hand zouden schudden als dank voor wat hij hen gebracht had (wat het ook mocht zijn), en universiteiten zouden hem een eredoctoraat toekennen. Hij zou die allemaal met een waardige terughoudendheid accepteren.


  Hij hoopte dat hij niet zo onvriendelijke zou zijn dat hij zich over de mysterieuze trap in het woud ging lopen verkneukelen, maar toen de dagen voorbij gleden genoot hij ervan. Van mij. Niemand anders weet ervan. Dat was een erg goed gevoel. Het was zelfs nog beter dan te bedenken hoe hij Christy Blair in zijn bed kon krijgen.


  Maar eindelijk had hij een vrije dag en hij nam een van de auto’s die Bernie Brandon voor de voornaamste leden van het gezelschap geregeld had. Hij leende een kleine rugzak van een van de Gibichungs die lid was van een wandelvereniging en deed daar een paar sterke zaklantaarns in, een rol dunne nylondraad en een fles koffie aangelengd met brandy voor het geval hij onder de grond vast kwam te zitten. Ook leende hij Bernie Brandons mobiele telefoon, waarbij hij net deed of hij een dringende boodschap verwachtte maar niet over de details kon uitweiden. Als extra verzekering liet hij in zijn kamer de precieze details achter van waar hij heengegaan was en hij tekende er zelfs een kleine kaart bij met daarop de exacte aanduiding van de plek.


  Hij parkeerde de auto op het gras, hing de rugzak over zijn schouder en ging naar de bomen toe. Het was vlak voor de middag en de zon stond op z’n hoogst. Lichtstralen vielen door de in elkaar gestrengelde takken ver boven zijn hoofd, en het bos was erg stil en erg rustig.


  Hij verwachtte half dat de trap verdwenen was en dat het allemaal een droom was geweest, maar toen hij de plek vond was het nog precies eender zoals hij het zich herinnerde. Albie haalde voorzichtig de varens weg die hij had teruggelegd om de trap voor een voorbijganger onzichtbaar te maken, en stond naar beneden te kijken. De opening gaapte voor hem; ze wenkte hem, bijna alsof een klein fluisterstemmetje zei: Kom naar binnen… opwinding, zo sterk dat het bijna seksueel was, drong tot hem door.


  Het zonlicht werd afgesneden zodra hij begon af te dalen, maar de zaklantaarn wierp een lichtbundel in de duisternis. Albies hart bonkte met een spannende verwachting maar hij ging heel voorzichtig verder en lichtte elke stap bij die hij deed. Overal lagen mos en bladeren en de geur van vocht en schimmel was bijna overweldigend. Albie bleef even staan om een schone zakdoek over het onderste gedeelte van zijn gezicht te binden. Het zou niet aantrekkelijk zijn de tv-camera’s en journalisten te woord te moeten staan met een geïrriteerde neus.


  Hij was niet echt zenuwachtig, omdat hij deze expeditie zo lang had voorbereid had hij werkelijk het gevoel dat de trap helemaal van hem was. De treden waren veel hoger dan hij zich herinnerde – ze waren voor een gewoon mens zeker te hoog om gemakkelijk af te kunnen dalen, in feite moest Albie op de ene tree gaan zitten en zich dan naar de volgende laten zakken. Dit maakte een korte prikkeling van ongerustheid bij hem los en hij vroeg zich af wat voor soort mensen zulke enorme grote treden nodig hadden gehad. Hij draaide zich half om om met de zaklantaarn achter zich te schijnen en hij zag zijn eigen voetstappen duidelijk in het dikke stof staan. Dit gaf hem weer moed omdat het duidelijk was dat hier sinds lange tijd niemand gelopen had.


  Hij bereikte wat de bodem leek zonder ongelukken, hoewel dikke spinnenwebben verscheidene keren over zijn gezicht streken, wat hem de angstaanjagende sensatie bezorgde dat hij door dunne spinachtige vingers werd betast. Een keer brak een trede af en stoven brokken zandsteen alle kanten op waardoor Albie zeker een tree of zes naar beneden was gevallen.


  De stank van klamme verlatenheid was nu veel sterker, en daarmee ook de uitwaseming van verrotting en bederf. Maar Albies gedachten werden steeds vrolijker, want dit was geen spelonk die door een vergeten primitieve stam onder het woud was uitgehakt. Hij bewoog zijn zaklantaarn langzaam rond en zag diverse tunnels, onderling weer verbonden door andere tunnels, die naar een stille duisternis voerden.


  Dit was natuurlijk precies het soort situatie waarin draad goed van pas kwam. De meeste mensen zouden de dichtstbijzijnde tunnel ingaan zonder erover na te denken en in het duistere labyrint verdwaald zijn, maar Albie knoopte een eind van de draad om een uitstekende rots en maakte die heel goed vast, voordat hij naar de eerste tunnel liep en intussen de draad afrolde.


  En nu zag hij dat hij inderdaad in de resten van een oeroude stad was. Het plafond van de tunnel was kapot en verborgen onder stof en spinnenwebben, maar je kon zien dat ze gewelfd waren. Zandstenen pilaren, elk zo dik als een groepje mannen, verhieven zich om het dak hier en daar te ondersteunen, hoewel Albie achterdochtig naar boven keek, want de kwaliteit van de stutten was twijfelachtig. De muren en vloeren waren in de loop van ontelbare eeuwen gebutst en gehavend, maar het zaklantaarnlicht streek over vage maar onmiskenbare resten van wandschilderingen. Albie bestudeerde die voorzichtig, maar kon er niets anders uit opmaken dan de vervaagde lijnen van een jonge man met een smal gezicht en schuine wangen, kennelijk in een strijd gewikkeld.


  Hij was er altijd trots op geweest dat hij niet met belachelijke grillen meedeed, maar hij begon het gevoel te krijgen dat hij op een plaats was die extreem bloedige en eerzuchtige oorlogen had gekend – oorlogen zo oud dat ze niet langer deel uitmaakten van de geschiedenis van deze wereld. Ooit moest hier een bijzonder sterk volk gewoond hebben. Albie vond dit stimulerend en hij moest opnieuw nadenken over de bijval die hij zou krijgen wanneer hij zijn ontdekking wereldkundig zou maken. Hij dwaalde plezierig af naar de vrouwelijke aandacht die helemaal op hem gericht zou zijn – ha! Daar zou die ondankbare Christy Blair van opkijken! En hij bedacht hoe heerlijk het moest zijn geëerd te worden door en hulde te krijgen van mensen die hem nu nog als een mislukkeling beschouwden, en iemand die zijn tijd had gehad. Hij begon in gedachten zelfs een speech voor te bereiden die hij zou houden als hij de Pulitzerprijs kreeg uitgereikt voor het boek dat hij over de oeroude stad onder het woud zou schrijven.


  Hij ging de tunnels door.


  


  Liam had de laatste ontwerpen voor de Godenschemering afgeleverd tijdens een vergadering in de repetitiezaal vlak bij Wilbur van Dreales Reuzenrad.


  Hij had de ontwerpen in twee grote mappen gestopt die hij altijd voor presentaties gebruikte en had er twee schaalmodellen van gemaakt, een van balsahout en een kartonnen model: een voor de Zaal der Gibichungs en een voor het sombere Walhalla, waar de goden woonden.


  ‘Ze zijn erg goed,’ zei hij tegen de nogal geschrokken Van Dreale, die nog niet eerder met iemand als Liam Sullivan te maken had gehad, maar de verhalen over hem wel gehoord had. ‘Ik zal ze met je doornemen, maar ik heb maar een uur, want ik rijd vanavond naar Toulouse om daar het vliegtuig te nemen. Als ik snel praat heb ik anderhalf uur maar dan moet ik rijden als de pest.’


  ‘Toulouse…’ begon Wilbur, niet gewend aan ondergeschikten die ertussenuit knepen.


  ‘Ja, omdat ik de aannemer moet regelen die ik normaal in Londen voor de bouwwerkzaamheden inhuur, hoewel er niet veel te bouwen is nu er buiten zo veel actie plaatsvindt. Daarom moet ik dus voor ik wegga weten of u nog veranderingen wilt, hoewel ik dat niet zou aanbevelen.’


  ‘Nou…’


  ‘Zal ik u het apparaat laten zien dat we willen gebruiken voor de laatste scène, met het vuur en de watervloed die het Walhalla verzwelgen?’ vroeg Liam en Wilbur tuurde naar de dikke stapels papier in de mappen. ‘Nee, dat is de spelonk van Brunnhilde en Siegfried, waar zij elkaar in de vorige opera ontmoetten… Dit is het Walhalla.’ Hij draaide een pagina om en streek hem glad. ‘Prachtig macaber, vindt u niet? Als een donkere donderwolk. En de goden zullen allemaal een combinatie met de achtergrond vormen, in grijs en blauw gekleed, wacht, ik zal het je laten zien. Geef me het schaalmodel eens aan, Albie – nee, het andere, Jezus, man, kun je het verschil niet zien tussen het Walhalla en de Zaal der Gibichungs? Zie je, dit is het Walhalla. We brengen een gazen toneelgordijn aan en laten poelen van blauw of groen licht schijnen, hier en hier – als je tenminste een goede lichtman heb, natuurlijk…’


  ‘Ja, die hebben we wel…’


  ‘O, en ik heb gekeken naar de plek die je in het bos hebt aangegeven, en ik denk dat we in de finale het hele Walhalla in vuur en water kunnen laten ondergaan,’ zei Liam. Bernie Brandon, die geboeid luisterde, dacht dat je een uiterst vreemde indruk van deze bijeenkomst zou krijgen als je niet wist waar ze over praatten.


  ‘We moeten proberen hier en daar een vuurkolom te plaatsen,’ zei Liam. ‘Hoewel we dan waarschijnlijk iemand van de lokale brandweer zover moeten zien te krijgen dat ze ermee akkoord gaan, en ik zou bergen zand en brandblussers kopen als ik jou was, want we zullen hopen zandzakken en zo nodig hebben. Maar als we hier een waterval laten stromen…’ Hij wees de plek met een vinger aan, ‘dan hebben we de watervloed ook. De waterval werkt op een pomp,’ zei hij toen Bernie Brandon vroeg hoe het model werkte. ‘Ongeveer net zo een als men voor tuinfonteinen en vijvers gebruikt, alleen veel krachtiger. We moeten een beetje met de kracht knoeien en de technische repetities worden een giller, maar het Walhalla krijgt zijn watervloed.’ Hij sloeg een pagina om. ‘O, ik heb de natuur een beetje verbeterd en we zullen een paar bomen aan het bos toevoegen – zo zien ze eruit. Ze zijn gemaakt van polystyreen en triplex, maar ze zullen er in het licht net echt uitzien. Ik heb ze een vaag menselijk aspect gegeven – als je naar de volgende schets kijkt zie je het uitvergroot. Ja, hier. Van een afstand hebben ze verwrongen gezichten in de stammen, van de boomgeesten: een echo van een oud druïdengeloof, en elk gezicht is anders. Het geeft een fantastische sfeer van dreiging, waar of niet?’


  ‘Eh, ja,’ zei Wilbur, die de ontwerpen en de modellen vreemd verontrustend vond, en Liams spraakwaterval en energie eigenlijk een beetje intimiderend. Hij herinnerde zich dat Sorrel had gezegd dat Liam een van de aantrekkelijkste mannen was die ze het laatste jaar had gezien en dat ze vermoedde dat hij een absolute knock-out in bed was. Ondeugend meisje, dacht Wilbur vergoelijkend. Probeert mij jaloers te maken.


  Hij keek weer naar de mooie en verontrustende schetsen, en zich bewust van de aanwezigheid van zijn beide directeuren zei hij: ‘Boris? Albie? Ik zou blij zijn met jullie opmerkingen. Zeg het maar.’ Wetend dat Albie een of twee keer een ja-knikker was geweest, voegde hij eraan toe: ‘Ik wil jullie eerlijke mening hebben.’


  ‘Ze zijn schitterend,’ zei Boris Budgell meteen. ‘Prachtig. Alsjeblieft, Liam, verander er niks aan.’


  Liam grinnikte.


  ‘Albie?’


  Albie schraapte zijn keel en zei toen: ‘Ja, ze zijn mooi, natuurlijk.’


  ‘Maar is een “maar” in je stem,’ zei Liam en hij keek Albie recht aan.


  Albie zag geïrriteerd dat Sullivan erg blauwe ogen had, zwartomrand en doordringend en hij wist hoe goed Liam met die verwaande Blair-tweeling kon omgaan. Natuurlijk had Sullivan het voordeel dat hij in hetzelfde huis logeerde. Voor het eerst vroeg Albie zich af of hij toch geen vergissing gemaakt had door het appartement in plaats van de boerderij te kiezen.


  Maar hij zei terloops: ‘O, alleen maar dat ik heb besloten die open plek in het bos toch niet te gebruiken.’


  ‘Ik vond die vrije plek leuk,’ zei Wilbur en Bernie Brandon die een gevaarlijke dreiging in de stem van zijn baas hoorde, keek ongerust naar Albie. Van verschillende kanten klonken lichtelijk vleierige stemmen die mompelden dat zij die plek ook wel aardig vonden, en ze zeiden tegen elkaar dat het een ideale plek was voor de finale van dit avontuur.


  Boris zei: ‘Wat is er in vredesnaam verkeerd aan die plek, Albie?’


  ‘Ik geloof niet dat hij geschikt is. In feite,’ zei Albie die meer zelfvertrouwen kreeg, ‘heb ik er definitief van afgezien.’


  ‘Waarom?’ vroeg Wilbur van Dreale met een stem die heel veel vergaderingen had gedomineerd en veel sterke mannen had laten beven, maar Boris Budgell zei: ‘Heb je een betere gevonden?’


  Albie greep zijn kans. Een betere plek, ja, dat was wat hij nodig had. Hij bestudeerde zijn vingernagels, en zei: ‘Toevallig heb ik die. Een veel betere plek, en vlakbij.’


  ‘Dan gaan we daarheen om hem te bekijken,’ zei Wilbur van Dreale en hij keek strak naar Albie. ‘Dat moesten we maar doen’


  


  ‘Ik vind het allemaal vreemd,’ zei Giselle terwijl ze naar de plek reden die Albie Austin voor de Nornen-openingsscène had uitgekozen. ‘En wat meer is, ik geloof dat de oude Van Dreale het ook vreemd vindt. Heb je gezien hoe hij naar Albie keek, toen we weggingen? Alsof hij plotseling iets bijzonder onaangenaams had ervaren.’


  ‘Albie is bijzonder onaangenaam,’ zei Christy, die zich op de onbekende weg concentreerde. ‘In het begin ging het nog wel, maar nu is hij bepaald walgelijk.’


  ‘“Een intiem dineetje, alleen wij tweeën”,’ mompelde Giselle grinnikend. ‘Weet je zeker dat hij je niet ook gevraagd heeft zijn uiterst interessante etsen te bekijken?’


  ‘Dat is een werkelijk afgrijselijke gedachte.’


  ‘Hij is werkelijk afgrijselijk. Wist je dat men hem een paar nachten geleden bij een van de appartementen van de Rijnmaagden heeft zien rondhangen? Mei heeft het me verteld. Ze zegt dat hij ook altijd meegaat naar die taveerne om ze een drankje aan te bieden.’


  ‘Weet je zeker dat Mei geen oogje op hem heeft?’ wilde Christy weten. ‘Op de Schuloper maakte ze er altijd een erezaak van om diegene in haar bed te krijgen die de regie van alles had.’


  ‘Als dat zo is, mag ze hem hebben,’ zei Giselle. ‘Hij is ongemanierd en een bemoeial. Ongemanierdheid is iets wat ik nog wel aankan,’ zei Giselle bedachtzaam. ‘Of misschien zelfs bemoeizucht. Maar ongemanierdheid en bemoeizucht – dat is walgelijk.’


  ‘Hij is zeker walgelijk,’ zei Christy. En toen, na een blik in de spiegel: ‘Egbert heeft moeite met de Citroën. Ik vond hem al een beetje te klein voor hem.’


  De groep reisde in konvooi; de tweeling zat in een rammelkast van een stationwagon die ze volgens Bernie Brandon konden lenen, en Egbert, Liz Engels en Liz’ Rijnmaagd zaten in een Citroën geperst. De Rijnmaagd zat achterin en Engels was naast haar gekropen. Het had de Rijnmaagd nogal in verlegenheid gebracht dat deze grote operazangeres haar rokken over haar grote knieën had moeten trekken om zich in de kleine wagen te persen. En ook was de knoflooklucht behoorlijk penetrant. Het gezelschap uit de boerderij had gisteravond iemands idee van een pot-au-feu gegeten, en Engels had nog een tweede portie genomen en daarna nog bijna een heel knoflookbrood.


  Albie Austin reisde aan het hoofd van de stoet in de Range Rover die Wilbur van Dreale speciaal voor de Pyreneese wegen had gekocht. Sorrel Shore zat uiteraard in de Range Rover, tussen Van Dreale en Boris Budgell in.


  ‘De hele auto stinkt naar haar,’ merkte Giselle op. ‘Ik heb nog liever de knoflook van Engels, jij niet? Luister, vind je het niet gek dat die slijmbal Albie de setting wilde veranderen? Hij heeft verder geen idee van een goede setting, niet meer dan een vlieg op de maan. In feite heeft hij nog minder verstand van Wagner dan Wilbur van Dreale.’


  ‘Wat al heel veel zegt,’ zei Christy.


  ‘Hoe dan ook, volgens mij is dat helemaal geen idee van Albie.


  ‘Je bedoelt dat hij het van iemand anders gepikt heeft?’


  ‘Waarom niet? Hij pikt van alles,’ zei Giselle. ‘Liz Engels zegt dat hij Cherneau nadoet, Egbert zegt dat hij Peter Haal nadoet, en zelfs de Rijnmaagd zegt dat hij helemaal niets van Wagner afweet of zelfs maar van opera in het algemeen, want hij heeft de laatste tien jaar moeten bedelen om werk, hij heeft zoetelijke popcorndeuntjes gecomponeerd en daar tussendoor van de liefdadigheid geleefd.’


  ‘Die Rijnmaagden vormen de beste inlichtingendienst die ik ooit gezien heb.’


  ‘Het klonk behoorlijk aannemelijk,’ zei Giselle. ‘Ken je die tv-reclame voor kaascrackers? Een serie tekenfilmfiguren die zongen en dansten? Stilton Stan en Camilla de Camembert, of zoiets. Nou, Albie heeft die geschreven.’


  ‘Er steekt toch niets kwaads in om iets voor de tv te schrijven?’ begon Christy. ‘Je bent echt een snob.’


  ‘Nee, dat ben ik niet. Ik wil alleen maar zeggen dat Stilton Stan toch iets heel anders is dan het regisseren van Wagner,’ zei Giselle.


  ‘En als Albie er maar voor uit zou komen in plaats van te liegen en het te verzwijgen, dan zou het helemaal niks uitmaken. De Rijnmaagden sluiten weddenschappen af wie hem eruit zal werken.’


  Christy merkte op dat de Rijnmaagden als groep gevaarlijk dicht tegen een gokverslaving aanzaten.


  ‘O, nou ja, het geeft ze iets te doen. Ze krijgen toch niet veel actie in de Schemering,’ zei Giselle.


  ‘Ik heb gehoord dat ze heel wat actie krijgen, en het meeste ervan met die wellustige Gibichungs,’ zei Christy grinnikend.


  ‘Dat heeft het gehele gezelschap gehoord,’ zei Giselle. ‘En wat Mei en dat arme, kleine, witte konijn… O, moet je dat uitzicht zien! Dit is werkelijk spectaculair!’


  Ze reden nu over een smalle weg die door de bergen voerde. De laatste uitlopers van de Pyreneeën lagen links van hen en ze konden het bos een eindje voor hen zien liggen: een donkere veeg rechts van hen. We zijn er bijna, dacht Christy, en terwijl de Range Rover langzamer ging rijden en toen stil stond op het gras, voelde ze een prikkeling van bezorgdheid. Lag daar in de schaduw van de groene bomen van dat oude woud iets op hen te wachten? Of werden ze door iemand gevolgd? Heel even was het gevoel zo sterk dat ze zich omkeerde om de weg in beide richtingen af te kijken, half verwachtend dat ze iemand zou zien. Maar er bewoog zich niets, en er waren slechts de verre toppen van de Pyreneeën en het vage geluid van de wind in de bomen boven hun hoofd.


  Maar het gevoel bleef en Christy had plotseling het idee dat er iets achter de mooie dag en de zonovergoten bomen zat. Ik ga terug, dacht ze, en toen, geschrokken: waarom denk ik dat? Maar ik denk het wel; ik heb het gevoel alsof ik teruggeslingerd word, naar beneden, beneden naar een lang, ver verleden. Een tijd waarin een grote en kwaadaardige duisternis ligt te broeden en te kijken…


  Dit was volkomen belachelijk. Het had waarschijnlijk te maken met het lezen van te veel horrorverhalen en het luisteren naar te veel sombere muziek. Maar toen zij het grote woud inliepen werd die indruk van een oud kwaad sterker, en daarmee kwam ook het gevoel dat een kolossale kracht zich bundelde. Ze was dankbaar toen Giselle zachtjes zei: ‘Moet je die domme Sorrel zien. Wilbur moet haar uit de auto helpen, en ze loopt alsof ze over een stalen evenwichtsdraad loopt.’


  ‘Ze hangt gewoon aan zijn arm,’ zei Christy. ‘Laten we maar aannemen dat hij dat leuk vindt. Ze heeft haar kleine-meisjes-toetje op vandaag.’


  ‘Maar die schoenen!’ zei Giselle. ‘Heeft ze ooit gedacht dat ze daarmee in een bos kon lopen?’
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  Sorrel was helemaal niet van plan geweest door een bos te lopen; in feite was ze liever in de auto gebleven met de verwarming aan. Het was vervelend om naar dit vochtige woud te moeten rijden wanneer er zoveel andere echt leuke dingen te doen waren, en het was nog erger om over dat modderige pad met doornstruiken te lopen die je openhaalden en boomtakken die aan je haar trokken.


  Wat Sorrel vandaag werkelijk gewild had, was over de grens van Noord-Spanje rijden – ze had geprobeerd Wilbur zover te krijgen, eerst met het kleine-meisjes-toetje en later met de van seks vervulde sirene, maar ze hadden geen van beide gewerkt. Wilbur, die domme oude rotzak, had ernstig gezegd: nou, liefje, de grens overgaan kunnen we een andere keer wel, maar vandaag moeten we dat nieuwe bos bekijken met Albie en Boris Budgell. Het was, zei Wilbur met een frons, dat hij Albie Austin niet helemaal vertrouwde – hij had in feite een paar dingen gehoord die Austin niet bepaald geloofwaardiger maakten – en ze wilden er toch zeker van zijn dat de Norn-scènes het hoogtepunt van de opera werden, nietwaar?


  Het maakte Sorrel niet uit of die stomme scènes in het midden van een woud of op de top van een berg opgevoerd werden, hoewel het absoluut noodzakelijk was dat ze een klapper werden, want daar was dit allemaal voor. Daar was het wippen met Wilbur van Dreale voor.


  Wippen met Wilbur was zo vervelend dat ze moeite had om niet te gapen. En de repetitie van dit gedoe was het toppunt. Als dit een optreden in een grote opera moest voorstellen, dan mochten zij het zo van haar hebben.


  En dan was er nog iets – als Boris Budgell doorging met zijn sarcastische opmerkingen over mensen die vals zongen, dan zou Sorrel tegen Wilbur klagen en Wilbur zou die domme oude dirigent zeggen waar hij zijn stokje in kon steken. Zij zong helemaal niet vals en ze deed haar best, ze werkte zich het apezuur, en heel wat harder dan bepaalde andere mensen! Die vervelende tweeling, bijvoorbeeld! Sorrel wist best dat ze haar in de gaten hielden, kleine niksnutten, en ze zou niet verrast zijn dat ze alleen maar in de show zaten doordat ze die vervelende Budgell gewipt hadden.


  Maar dat kon ze natuurlijk niet tegen Wilbur zeggen, natuurlijk, en toen hij de noodzaak van de bosexpeditie uitlegde, zei Sorrel, o, goed, maar konden ze dan als beloning de volgende dag dat ritje naar Noord-Spanje maken? Hoe zou Wilbie-baby het vinden om zijn lievelingetje gekleed te zien in niets anders dan een Spaanse mantilla? wilde Sorrel weten, haar armen om de stierennek van Wilbur geslagen, waarop Wilbur bromde, een vuurrode kleur kreeg en zei dat dat prima was, baby. Sorrel hoopte dat prima het juiste woord was, want ze kon moeilijk zeggen dat ouwe Wilbikins een hengst in bed was deze laatste dagen.


  Het bos was al even somber als Sorrel het zich had voorgesteld. Ze liepen langs de paden, Albie Austin voor hen uit om hen de weg te wijzen. Het was jammer dat Albie niet wist hoe grotesk hij er uitzag; Sorrel zou hem later imiteren voor Wilbur, want dan hadden ze tenminste iets om over te praten.


  Egbert Valk liep op zijn laatste benen, zich somber verbijtend dat hij hierheen gebracht was. ‘Maar misschien zal het me een paar stanza’s voor mijn grootse dichtwerk opleveren,’ zei hij, en hij werd opgewekter en haalde een notitieboekje en een pen uit een van zijn grote zakken. ‘Er komen nog diverse stanza’s aan,’ legde Egbert uit. ‘Maar ik zal geïnspireerd worden door deze duistere plek en deze druipende bomen,’ zei hij vastbesloten.


  Als ze niet voorzichtig waren dan zou Egbert zijn hele gedicht aan hen voordragen en als dat gebeurde moest Sorrel er absoluut voor zorgen ergens anders te zijn! Hoe dan ook, deze hele trip was zo erg als ze van te voren al gedacht had. Daar ging Liz Engels, lopend en kletsend met die idiote, giechelende Rijnmaagd, haar zo nu en dan over het ongelijke pad helpend. Het was lachwekkend om te zien dat Liz, keurig in het korset, zich uitputte in glimlachjes over dat kind. Ze kon dat kind elke moment vertellen wat een vreselijk schepsel ze was. Daar ging ze weer, ze porde de Rijnmaagd tussen de ribben, en gilde van de lach toen het stomme kind iets zei. Sorrel hoopte dat ze ruimdenkend genoeg was niets te geven om de seksuele voorkeuren van andere mensen, maar het maakte haar gewoon ziek om te zien hoe Engels met haar grote boezem en haar brede zitvlak met een lullig koormeisje flirtte. Sorrel zuchtte en haalde een zakspiegeltje te voorschijn om haar make-up te controleren. Dit was allemaal één grote slaapverwekkende toestand.


  Albie Austin was trouwens ook slaapverwekkend. Daar ging hij, huppelend en hen wenkend hem het bos in te volgen, en over zijn schouder kijkend om te zien of ze er allemaal nog waren. Hij zag er absoluut belachelijk uit; hij zag eruit als een gargouille. Sorrel oefende met plezier op dat woord. Dat was wat Albie Austin was: een gargouille, een van die creaturen met uitpuilende ogen die je op de hoeken van oude gebouwen zag, waterspuwend uit de dakgoten. Sterker nog, hoe meer je naar Albie keek, hoe meer hij op een waterspuwer ging lijken.


  Ze hadden een open plek bereikt. Albie liep rond als een demente gnoom en vertelde hen dat dit de plek was die hij had gevonden; zou deze niet geweldig zijn voor de openingsscènes en de finale?


  ‘Jezus, het is wel een sombere plek,’ zei Boris Budgell, die huiverend om zich heenkeek. ‘Maar ik moet wel zeggen dat je hier wat meer ruimte hebt, Albie, hoewel we een paar bomen zullen moeten weghalen.’ Hij keek naar Wilbur. ‘Dat zal wat iets kosten.’


  Wilbur zei voorzichtig dat het weghalen van die bomen heel erg tactvol gedaan moest worden. Ze hadden de PPP al op hun nek en als zij bomen om gingen hakken, kregen ze wie weet hoeveel ellende. Henderson Midgley merkte verschillende keren op dat ze moesten oppassen. Brodribb Hopkins zei nog veel meer. Het was niet alleen het geld, zei Wilbur. Hij begroef zijn kin in zijn kraag en keek somber.


  Albie zei: ‘Aha, geld, geld. We proberen allemaal te kopen wat we willen en niet te kopen wat we niet willen. Maar het gaat hierom, vrienden, het geeft niet hoeveel we God met koper betalen, hij zal zilver en goud willen hebben. Hij wil onze kleding en onze lichamen hebben, en onze naakte zielen! Wist je dat?’


  Er volgde een pijnlijke stilte. De gedachte: hij heeft gedronken! kwam bij Wilbur van Dreale op, en de gedachte: hij is een beetje gek geworden! kwam in de hoofden van Sorrel en Giselle op. Boris Budgeil, die misschien iets meer van Albie Austin afwist, dacht: dat is een onverwacht diepe gedachte voor zo’n oppervlakkige denker!


  De Rijnmaagd, die niet door de anderen overtroefd wilde worden, giechelde en wist niet wat Austin bedoeld kon hebben. Liz Engels maande haar nogal plagerig stil te zijn – ‘Ondeugend frivool kleintje dat je bent.’


  Giselle mompelde sotto voce tegen Christy: ‘Ik wil wedden dat Engels binnen een minuut zegt: en ik zal je moeten slaan als je nu niet stil bent.


  ‘Als je nu niet stil bent,’ zei Engels met tedere toegeeflijkheid tegen de Rijnmaagd, ‘zal ik je moeten slaan.’


  Egbert maakt een gebaar vol afkeer en ging iets apart van het gezelschap zitten, zijn dikke lichaam op een gevallen boom om zijn nieuwste stanza af te maken.


  Alleen Christy, die een beetje apart stond, zag wat de anderen misten en heel even was ze er niet zeker van of het geen speling van het licht was geweest. Maar een moment lang toen Albies nogal alledaagse gezicht veranderde, leek het of daar een heel ander schepsel stond – een schepsel dat een walgelijk grijnzend gezicht had: zwaar en vlezig, met gemene kleine oogjes die naar de wereld om hem heen keken.


  Albie lachte – zelfs die lach klonk schor en sinister – en zei: ‘Ha! Ik heb jullie allemaal te pakken! Ken je die regels niet? Nee, nou, dat had ik wel verwacht. Het is uit een oud Victoriaans melodrama – ik ben het ooit ergens tegengekomen,’ zei hij luchtig, alsof hij probeerde het zo te laten klinken, dacht Giselle, dat hij zich regelmatig in esoterische en halfvergeten onderwerpen uit de theatergeschiedenis verdiepte.


  ‘Het is passend, nietwaar?’ zei Albie. ‘Het is passend voor onze Noorse goden in de Schemering en hun schemerige wereld. Een hebzuchtige Almachtige, die alle miezerige pogingen te schipperen afwijst en alles neemt! Een van de ontzagwekkende immanente krachten die ooit over de aarde liepen in de duisternis voor het ochtendgloren…’


  Hij zweeg even, fronste zijn wenkbrauwen, en ging toen zonder aarzelen met een gewone stem verder: ‘Zo, zie je, ik had de Nornen hier gedacht…’


  Hij bewoog over de open plek en de indruk van zijn kwaadaardigheid verdween; de meeste mensen dachten dat zij iets niet verstaan en daardoor iets gemist hadden. Christy keek hem even aan, maar hij praatte nu heel gewoon tegen Wilbur en Boris mat een plek uit waarde acht muzikanten konden zitten die zij voor de twee scènes hadden gedacht. Giselle hielp hem met een uitdrukkingsloos gezicht en Sorrel leunde tegen een boom, bewonderde haar nagels, inspecteerde haar gezicht in een zakspiegeltje en zuchtte elke vijf minuten. Egbert zat met een frons op zijn voorhoofd over zijn gedicht gebogen en het was misschien beter om je maar niet af te vragen waarom Engels en de Rijnmaagd samen naar een dichter begroeid deel van het bos waren gegaan.


  Ik heb het me verbeeld, dacht Christy, weer naar Albie kijkend. Het was gewoon het licht, waardoor hij heel even een andere persoon leek. En toen, terwijl hij zich naar haar omkeerde, leek het licht weer over zijn gezicht te spelen en ze dacht: was het dat wel?


  


  Albie wist dat hij tolerant, geduldig en toegeeflijk was, maar hij dacht dat het verdrietig was dat hij als regisseur van een opera – let wel, de regisseur! – geen kleine verandering kon aanbrengen – werkelijk heel klein! – zonder te maken te krijgen met achterdocht en vragen, en met obstakels opgeworpen door mensen die er helemaal geen verstand van hadden.


  Maar wat hem echt pijn deed was dat iemand die een bijrolletje speelde hem aankeek alsof de kat gekotst had! Albie was nog steeds gepikeerd over Christy Blairs beleefde weigering met hem uit te gaan – ja, en hij had gemerkt dat ze in het oude bos naar hem had gestaard, de gemene kleine kat! Het was toen plotseling bij hem opgekomen dat als hij de trap had kunnen vinden, andere mensen hem ook gevonden konden hebben. Hadden die ellendige tweelingen hem gevonden? Was dat waarom Christy zo vreemd naar hem gekeken had? Alarmbelletjes rinkelden in Albies hoofd en hoewel het niet in zijn aard lag doortrapt te zijn, kon hij toch heel slinks zijn als de situatie dat vereiste, en hij kon heel erg slinks zijn bij mevrouw Christianne Blair, mijn hemel, dat kon hij! Hij liet in gedachten de verschillende manieren om zijn geheim te bewaren de revue passeren tot het moment waarop hij klaar was om het de wereld te tonen.


  Maar pas een paar dagen later kwam een werkelijk prachtig plan bij hem op, echt geknipt voor zijn doel.


  Hij wilde net naar bed gaan toen er zacht op de deur van zijn appartement werd geklopt. Albie liep naar het raam en tuurde daar doorheen alvorens de deur te openen. Je kon niet voorzichtig genoeg zijn en het was bijna middernacht, ja!


  Buiten stond, schaars gekleed in een zijden omslagdoek, het hebberige, ambitieuze kleine grietje van Henderson Midgley, Melody Maverick.


  


  Aangezien hij een soort zelfverachting had, sprong Albie niet meteen een gat in de lucht, maar het zien van mevrouw Maverick verbaasde hem niet zo erg. Een regisseur wist dit soort dingen en Albie was voorbereid geweest op zulke toenaderingspogingen van de naïeve kleine schepsels die de Rijnmaagden en de Gibichungs speelden. Hij had eerlijk gezegd niet zoveel toenaderingspogingen gehad als hij verwacht had, in feite had hij er nog niet één gehad, maar dat kwam waarschijnlijk omdat hij een zekere afstand hield die al te ambitieuze kleine meisjes afschrikte.


  Hij riep naar Melody even te wachten, trok een kamerjas aan, streek zijn haar een beetje glad en opende ten slotte de deur om haar binnen te laten. Toen bood hij haar een borrel aan omdat dit duidelijk geen gelegenheid was om krenterig te zijn.


  Mevrouw Maverick zei ja en in één teug goot ze een groot glas gin naar binnen.


  Ha, ha, dacht Albie, en in gedachten wreef hij zijn handen. Hij vulde de glazen nogmaals, maar gaf zichzelf wat minder omdat gin hier verschrikkelijk duur was, en hij wachtte om te horen om welke reden mevrouw Maverick om middernacht naar zijn kamer kwam.


  Uiteindelijk gaf ze met veel schouderophalen en met heftig op en neer gaan van haar boezem toe. Het grietje van kleine Midgley barstte los in een ademloze spraakwaterval en vertelde hoezeer zij meneer Austin bewonderde: hoe ze echt heel erg dankbaar was dat ze in deze productie mee mocht doen, en hoe ze al haar moed bijeenvergaard had om hem te vragen of hij haar een beetje persoonlijke begeleiding kon geven. Ze dacht dat ze toch niet al haar scènes goed deed, zei Melody, een toonbeeld van verleidelijke oprechtheid. Dit was haar grote kans en ze wilde zo graag opgenomen worden door het gezelschap, dus dacht ze dat als meneer Austin haar een half uurtje of zo kon helpen, een keer, misschien, wanneer dan ook… Nu misschien?


  Albie schraapte zijn keel, pakte nogmaals de gin en met de interne verhoudingen van het gezelschap in het algemeen in gedachten en die van Wilbur van Dreales hielenlikkers in het bijzonder, informeerde hij voorzichtig naar Henderson Midgley.


  O, riep mevrouw Maverick lachend, had meneer Austin die belachelijke verhalen gehoord? Echt waar? Nou, dat was jammer, want zij vond het werkelijk belachelijk dat mensen zouden zeggen dat ze hier alleen maar was vanwege haar vriendschap met de heer Midgley. Nou, het was toch belachelijk te denken dat die arme ouwe Henny – ze noemde hem al jaren Henny, voegde ze er vriendschappelijk aan toe – meer dan een vaderlijke interesse in haar en haar carrière zou hebben. De interesse van een vaderlijke oom, zei Melody vastberaden.


  En ze wilde zo graag dat haar vader – de rechter van het Hooggerechtshof, voegde ze er achteloos aan toe – trots op haar zou zijn. Hij had zoveel belangstelling voor haar werk, zei ze, en hij was zo blij dat ze succesvol was: in feite had die ouwe lieverd zelfs gezegd dat hij wat geld in een toekomstige show zou steken, als ze in een goeie productie zat. Als, voegde mevrouw Maverick eraan toe, en knipperde met haar wimpers, als de juiste regisseur voor dat project gevonden kon worden en als Mei zelf maar zeker kon zijn van een grote rol.


  Ha! dacht Albie weer, en zich herinnerend dat een rechter van het Hooggerechtshof een niet onaanzienlijk salaris kreeg, leunde hij naar voren, klopte op de hand van zijn gaste en zei dat zoiets best geregeld kon worden.


  Het kleine Midgley-grietje pakte meteen zijn hand en sloeg haar benen over elkaar, waarbij de zijden sjaal uitnodigend open kwam te hangen.


  Zo’n overduidelijke uitnodiging had Albie nog nooit gekregen en het was het onmiskenbarste geval van quid pro quo dat hij ooit had meegemaakt. Het kwam geen ogenblik in hem op deze uitnodiging af te slaan. Hij staarde naar de glanzende dijen, realiseerde zich met enige voldoening dat hij nu een hevige stijve had, en plotseling wist hij hoe hij diverse van zijn noden in één klap kon lenigen.


  Want als hij van die hooghartige Christy Blair af kon komen, was Mei een heel goede vervanging. Kon hij dat doen? Waarom niet? Kon zij die rol in zo weinig tijd leren? Om haar te testen mompelde hij het woord ‘invallers’, en voegde eraan toe hoe zelden je goede invallers tegenkwam.


  Melody zei paaiend dat zij het daar helemaal mee eens was, en vertelde hem dat de meesten van de Rijnmaagden invalrollen hadden gekregen. Zijzelf, zei Mei, langs haar neus weg, had alledrie de Nornenrollen kunnen krijgen.


  ‘Aha, ja, zo, zo,’ zei Albie zorgvuldig zijn gezichtsuitdrukking verbergend.


  ‘Ja, en weet u, meneer Austin, ik heb al nachtmerries voor het geval er iets met alledrie tegelijk gebeurt.’


  ‘Dat lijkt me niet,’ zei Albie en herinnerde zich dat die vreselijke Sorrel de derde Norn speelde, en dat hij er pijnlijk zeker van was dat, wat er ook met de rest gebeurde, Sorrel er op de première bij zou zijn.


  Maar hij werd zich bewust van een heel nieuwe serie opties. Want tenzij hij Mels bedoeling helemaal niet had begrepen – wat niet waarschijnlijk was – was het zeer waarschijnlijk dat haar vader een heel nieuwe productie met Albie als regisseur zou betalen, als zij de hoofdrol van de Schemering zou overnemen.


  Dit maakte de hele avond goed en Albie had geen moeite meer met de twee grote glazen gin die zijn gaste had ingeschonken. Hij zou het zeker niet erg vinden Christy van de Nornens-scènes af te halen. Het zou die onverschillige tante opbreken!


  Maar om helemaal zeker te zijn, bleef hij wat doorvragen en deed intussen pogingen de ceintuur van mevrouw Mavericks kamerjas los te maken, ging met een hand naar binnen en voelde daar satijnzacht en compleet naakt vlees.


  Mevrouw Maverick zuchtte, greep Albies rechtopstaande mannelijkheid met een bijna verstrooid gebaar en zei, met een stem vol verlangen: ‘O, meneer Austin, u wilt toch niet – ik doe dit soort dingen helemaal niet…’


  Dank je de koekoek, dacht Albie en hij merkte verdwaasd dat Melody hem steeds intiemer begon te liefkozen, samen met een serie van gekmakende suggesties. Het was overduidelijk dat die arme, kleine Henderson Midgley hier helemaal ondersteboven van was geraakt, in feite zou het Albie helemaal niet verbazen als mevrouw Maverick een tijdje het pad vat) een eersteklas hoer had gevolgd. Terwijl zij overgingen op meer atletische en vindingrijke prestaties met brandende kaarsen en grote sigarenhouders had hij even de onbehaaglijke gedachte dat hij gechanteerd zou kunnen worden, en die gedachte veroorzaakte een zeer onaangename verslapping tussen zijn benen. Hij beet op zijn tanden en bad dat hij niet impotent zou worden, maar zijn gaste was hem twee stappen voor. Ze sprong overeind en graaide wat in zijn kastjes waaruit ze een pot pindakaas pakte die Albie had meegenomen voor als hij midden in de nacht honger kreeg. Ze deed haar zijden omslagdoek af en begon de inhoud van de pot dik over Albies genitaliën te smeren, waarna ze zich over hem heen boog om het helemaal af te likken met een langzaam en ritueel ritme, en met de vraatzucht van een hongerige wolvin.


  Albie, die eerst rood in zijn gezicht werd, en toen purper, dacht hetzelfde als Henderson Midgley: wie had gedacht dat de dochter van een hoge rechter ervaring had met dit soort praktijken! En hoewel hij zijn carrière bepaald niet op deze manier wilde verder helpen, mocht hij nu toch niet bang zijn. Het impotentiegevaar was nu tenminste afgewend, sterker nog, hij moest zich nu zorgen maken niet te vroeg klaar te komen. Hij kon niet zeggen wat hem meer in verlegenheid zou brengen en besefte met een steek zwarte humor dat zijn toekomst als musicalregisseur zou afhangen van de vraag hoe hij tussen deze twee kwaden het juiste midden zou weten te vinden. Maar of het nu door het een of het ander bewerkstelligd werd, de pindakaas of Melody’s enthousiaste toepassingen, hij kwam uiteindelijk tot een aardig respectabel resultaat.


  Daarna sliep hij een niet zo zachte slaap, werd om drie uur wakker en merkte dat zijn bedgenote heel discreet haar eigen kamer opgezocht had; dat zijn mond zurig en droog was van te veel gin op een lege maag en dat er allerlei plannen door zijn hoofd tolden om van Christy Blair af te komen en haar te vervangen door Melody.


  Op dat moment dacht hij aan de hoeveelheid kleine kamertjes, diep in de oude stad onder het bos. Ze lagen aan een aantal tunnels, de kapotte overblijfselen van dikke zwarte tralies – mogelijk van ijzer – bij hun ingang. Kerkers? Kerkers. Het zou gemakkelijk genoeg zijn om Christy met een smoes daarheen te voeren en haar dan daar in de ruïnes achter te laten.


  Hij zou haar daar niet te lang laten, natuurlijk, maar zeker lang genoeg om haar goed bang te maken en lang genoeg opdat Melody haar rol van Norn kon overnemen. Stel dat hij dat deed in de nacht voor de première van de Schemering? Nee, dan zou Mei niet genoeg tijd hebben om te repeteren. Ze wilden het ding niet half afdoen. Hij glimlachte.


  Goed, een week voor de opening! Ja, dat zou precies goed zijn! Zelfs na zijn eerdere inspanningen voelde hij het harder worden tussen zijn benen bij de gedachte aan Christy, alleen en angstig in een van de donkere, kapotte kerkers, smekend om vrijgelaten te worden. En ze zou helemaal in zijn macht zijn. Albies lippen krulden zich tot een glimlach. Dit was heel goed uitgewerkt.


  Terwijl hij zich omdraaide om weer te gaan slapen, vroeg hij zich even af wat voor soort mensen die grimmige kerkers hadden gebouwd en welke soort gevangenen daar ooit hadden gezeten.
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  Dat ze Flamen in de kerkers van de stad der reuzen had gevonden – hem levend had gevonden terwijl iedereen had geloofd dat hij dood was – had Anaxa in een uitzonderlijk palet van emoties geworpen.


  Ze was dolgelukkig van vreugde, omdat hij niet dood was, hij was niet dood en zij ervoer een enorm verlangen hem te pakken en nooit, nooit meer te laten gaan. Maar dit geluk was gruwelijk vermengd met de lugubere waarheid dat ze beiden weldra dood zouden zijn, want ze zaten in de val; ze waren in handen van Loki’s angstige IJzeren-Woudreuzen. Anaxa voelde een wanhopige paniek dat ze Flamen had gevonden om hem weldra weer los te moeten laten. En boven al die verstrengelde emoties was de diepe pijn dat hij op zo’n beleefd manier naar haar keek, alsof ze vreemden waren.


  ‘Ken je me niet meer, Flamen?’ zei Anaxa en ze ging naast hem zitten. ‘Weet je het niet meer?’


  ‘Vergeef me, dame.’ Maar zijn ogen – diezelfde donkere, gloeiende ogen – stonden verward. En toen hij een voorzichtige glimlach liet zien – dezelfde lieve glimlach die Anaxa nooit had vergeten – was hij beklagenswaardig aantrekkelijk. Hij spreidde zijn handen in een verontschuldigend gebaar. ‘Ik heb geen herinnering aan iets anders dan deze plek,’ zei hij.


  ‘Helemaal niets?’ zei Anaxa.


  ‘Zo nu en dan vlamt er iets op – alsof iemand op een donkere plaats een toorts heeft aangestoken. Dan zijn er vluchtige herinneringen aan een koele groene vallei, en aan de blauwe hemel en mistige bergpieken.


  Van mensen om wie ik gegeven heb.’


  De donkere ogen namen haar op en Anaxa herinnerde Flamens vreemde truc om diep in het verleden en ver in de toekomst te kunnen kijken, alsof de Tijd een ongebroken lus van glimmend draad was. Ze voelde zich helemaal ondergaan in de wilde schok van attractie die nooit was gedoofd. Flamen, dacht ze, naar hem kijkend. Flamen. O, mijn liefste verloren liefde, als je eens wist hoe ik heb verlangd je nogmaals te zien, en hoe vaak ik me had voorgesteld dat je helemaal niet dood was…


  En tenslotte was hij niet dood, maar een gevangene. En hij herkende haar niet.


  Maar toegeven aan stomme sentimenten zou hen geen van beiden helpen en dus zei Anaxa met opgewekte stem: ‘Zouden we niet moeten bedenken hoe we hier uit kunnen komen? Of heb je dat allang gedaan?’ Want Flamen – de roekeloze, moedige en knappe persoon die zij had gekend – zou toch zeker niet willoos berusten in zijn gevangenschap? Hij zou toch wel een weg naar buiten gevonden hebben – hij moest een weg naar buiten gevonden hebben! dacht Anaxa.


  ‘Ik heb geen weg kunnen vinden,’ zei Flamen. ‘En zelfs als die er was – ik heb er geen idee van wat er buiten deze plaats is.’ Maar er was een moment dat hij zijn wenkbrauwen fronste, naar haar keek, alsof iets in hem de moeilijk te bereiken plekken in zijn geest had geraakt.


  Anaxa nam zijn handen. ‘Flamen, luister,’ zei ze en ze praatte zacht zodat de wachters haar niet zouden horen. ‘Luister, hier buiten is een werkelijk prachtige vallei, omgeven door bergen en luchten. Dat is jouw plek, Flamen, en die van mij: het is de plek waar jij met de Aumen-Ouderen hebt geregeerd – waar jij een Ziener was, een Uitlegger en een Geleerde. Weet je dan niets meer van dat leven met de Aumen? Hoe – hoe geëerd je was? Hoe iedereen luisterde wanneer je sprak – hoe je de beste van alle Zieners en Geleerden was?’


  Flamen greep Anaxa’s handen en keek in haar gezicht met een bijna pijnlijke blik. ‘Ik heb haar verteld dat mijn leven mij had weergehouden…’ Hij stopte, fronsend.


  ‘We?’ zei Anaxa. ‘En wat heb je haar verteld? Flamen, toe herinner het je! Hoe meer je weet van deze plek, hoe beter de kans op ontsnapping!’


  ‘Jarnsaxa,’ zei Flamen en Anaxa voelde een rilling van angst. Ze keek over haar schouder heen, maar niets bewoog in de schaduwen buiten hun gevangenis. ‘Jarnsaxa is de heerseres over de IJzeren-Woudreuzen,’ zei hij. ‘Ze is grof en lelijk en ze is eigenlijk behoorlijk dom.’ Hij zweeg even. ‘Ze wilde me in haar bed,’ zei Flamen. ‘Ze is dol op mensen.’


  Anaxa rilde, maar ze zei niets.


  ‘Ik heb haar verteld dat het leven dat ik ooit leidde van mij verlangde dat ik van geen vrouw mocht houden, zelfs niet van de mooiste…’


  Zijn hand ging naar Anaxa’s haar en volgde een mooie zijdezachte krul. Anaxa hield haar adem in.


  ‘Ik vraag me af of dat de waarheid was,’ zei Flamen zachtjes, zijn hand nog in Anaxa’s haar. ‘Weet jij of dat de waarheid was, Anaxa?’


  Hij zei haar naam op de zachte manier alsof hij die herinnerde. Als een liefkozing, dacht Anaxa, verscheurd door verbittering en hoop. Ze haalde adem om iets te zeggen, stopte toen en draaide haar hoofd om.


  Er kwam gegil uit de kamer van de wachters, de onmiskenbare stem van de man met het strohaar klonk boven de andere uit.


  ‘Ik zeg dat we het vanavond doen!’ zei-hij. ‘We stoppen wat in hun wijn en wanneer ze dan helemaal plat liggen, gooien we ze in hun eigen kerkers! Zijn we het eens? Want we kunnen geen rebellen in onze groep hebben.’


  ‘Oké, oké, we doen het allemaal!’ riepen verschillende stemmen en er volgde gejuich.


  ‘Dan doen we het!’ riep de reus uit. ‘Lang leve de muiterij!’


  Weer werd er gejuicht, en daarna werd er gejuicht van lang zal ze leven voor hun leider, Baugi, en dood aan Jarnsaxa en alle IJzeren-Woudreuzen.


  ‘Het is een muiterij,’ fluisterde Anaxa. ‘Zal dat voor ons iets uitmaken?’


  Een licht brandde achter Flamens ogen en Anaxa voelde de vreugde in haar binnenste, want het was bijna alsof er iets ontwaakte in zijn geest. Hij was nog ver verwijderd van de schitterende, charismatische Geleerde die zij eens had gekend, maar hij was niet langer de geestloze gevangene.


  De reuzen sloegen nog steeds triomfantelijk met hun kroezen op de tafel en schreeuwden over dood aan de IJzeren Woudreuzen. Een van hen leek een lijst te maken van hen die gedood moesten worden en riep de namen af die bij hem opkwamen. Anaxa wierp een snelle en angstige blik naar de duisternis voorbij de kerker en hoopte dat de wachters er niet alleen maar de hele nacht over zouden praten en vervolgens op het laatst niets doen, want zeker, oh zeker, een muiterij binnen de vervallen stad konden zij en Flamen in hun eigen voordeel gebruiken! Ze hoopte dat Baugi’s rebellen wat zachter zouden praten, want dat gegil werd door de stenen tunnels weerkaatst.


  ‘Het eerste wat we doen is hun wijn opfrissen voor het banket van vanavond!’ riep Baugi en de mannen lieten hun instemming blijken.


  ‘Hoor hem, hoor Baugi,’ riepen de anderen.


  ‘Dat doen we hier,’ zei Baugi. ‘Zodat de wijn helemaal klaar is, wanneer we hem naar boven brengen en ze geen argwaan hebben. Daarna, nadat we ze gevangengenomen hebben in de banketzaal, wat we dan doen is…’


  ‘Wacht eventjes,’ zei een onaangename stem – Anaxa herkende hem als de brutale stem van een van de mannen die haar naar de kerker hadden gedragen. ‘Wacht nou eens even,’ zei deze stem. ‘En waar halen we die echte nagel voor de wijn? Want dat is niet iets wat je van de grond opraapt, wijnspijkers.’


  ‘We gebruiken de papaversiroop, sukkel,’ zei Baugi en de rest van de reuzen was het helemaal met hen eens en zei dat ze natuurlijk de papaversiroop zouden gebruiken, want dat was toch de nagel waarmee ze anderen tegen de vlakte kregen? Ze hoorden hoe Baugi Skrymirs stommiteit veroordeelde en hem eraan herinnerde dat de IJzeren-Woudreuzen altijd een grote voorraad papaversiroop in hun keukens bewaarden, omdat het een fijne remedie tegen kiespijn was wanneer hun kiezen gingen rotten, en tegen maagpijn wanneer ze te veel hadden gegeten.


  ‘Aha,’ zei Skrymir. ‘Dat is iets anders. Dat is wat ik een goed plan noem. Ik ben helemaal voor een goed plan, dat snap je.’


  ‘We doen de papaversiroop in de wijnkaraffen,’ zei Baugi. ‘En dat brengen we dan naar de tafels, samen met de gevangenen. En dan wachten we tot de IJzeren-Woudreuzen allemaal dronken als varkens zijn en snurken als zwijnen. Dat is het tijdstip waarop we hen aanvallen, ze vastbinden en in hun eigen kerkers werpen.’ Hij zweeg even – Anaxa kon hem bijna een diepe zucht van triomf horen slagen. ‘En dan,’ zei Baugi, ‘zullen we in hun plaats regeren!’


  ‘Dood aan de IJzeren-Woudreuzen!’ riepen de reuzen.


  ‘Wij zullen degenen zijn die handelen met Andvari en het goede schip de Naglfar!’ riep Baugi, en op dat moment begonnen alle reuzen weer hard te lachen.


  ‘Wij zullen de Naglfar naar de onderwereld brengen en het goud daar zelf stelen!’ riepen verschillende van hen.


  Anaxa keerde zich impulsief naar Flamen. ‘Kunnen we ontsnappen?’ zei ze. ‘Kunnen we deze muiterij voor onszelf gebruiken?’


  Flamen pakte haar handen weer beet. ‘Er is een kans,’ zei hij. ‘Maar er is geen kans aan de reuzen of de wachters te ontsnappen als we niet uit de stad kunnen komen. We moeten precies weten wat ons daar te wachten staat. O, als ik het me maar kon herinneren!’ Hij bracht zijn handen naar zijn ogen, alsof hij de herinnering uit de diepte van zijn geest omhoog kon brengen. Maar toen deed hij ze naar beneden en was hij weer kalm. ‘Wie heeft je hier gebracht, Anaxa?’ vroeg hij.


  ‘Loki. Tenminste, ik wist niet dat hij zo genoemd werd. Maar hij heeft me in het bos gevangen.’


  ‘Kun jij je herinneren hoe hij hier beneden kwam?’


  ‘We kwamen door de oude, stenen deuropening,’ zei Anaxa. ‘Dat is diep in het hart van het oude woud – het wordt verborgen door een diepe verwarde massa van klimop en varens, en als je het niet wist dan zou je er zo voorbij lopen. Maar daar voorbij is een trap die ver, ver weg naar beneden loopt, zodat het lijkt alsof je naar het middelpunt van de aarde gaat… en wij zijn die trap ooit samen afgegaan, jij en ik,’ zei Anaxa en ze keek hem direct aan. ‘Toen we de kapotte stad van Finns volk binnengingen.’


  Ze wachtte hoopvol, maar hij schudde alleen maar zijn hoofd. ‘Was die stenen deur afgesloten met een slot?’ vroeg hij.


  ‘Niet toen we er voor het eerst waren,’ begon Anaxa. ‘Weet je niet hoe wij de trap afkwamen sluipen… O, Flamen, weet je niet meer hoe het voelde terwijl de tijd langzamer ging, en wij ons tussen de eeuwen begaven, of misschien er buiten…


  ‘Ik heb er geen herinnering meer aan. Anaxa, concentreer je op die stenen deur. Hoe maakte Loki die open?’


  ‘Hij duwde hem gewoon open,’ begon Anaxa en toen, in paniek: ‘Nee, wacht, dat deed hij niet! Er was een – iets wat hij moest doen alvorens de deur zich opende. O, Flamen, als we uit de kerker komen en de reuzen verslaan – zelfs als we door de tunnels de weg terug kunnen vinden – dan nog zijn we gevangenen! De stenen deur zou op slot zijn – we zouden nooit meer in het woud kunnen komen!’


  ‘Dan moeten we de sleutel hebben,’ zei Flamen. ‘Had Loki de sleutel bij zich? Of moest hij wachten tot iemand hem binnenliet?’


  ‘Hij had dat ding aan zijn riem hangen,’ zei Anaxa. ‘Ik weet niet zoveel van sleutels en sloten, maar ik zou denken dat dat het was, denk je ook niet?’


  ‘Ja,’ zei Flamen en zijn ogen schitterden. ‘En dat betekent dat we de sleutel van hem moeten krijgen.’


  ‘Hoe?’


  ‘Als Baugi’s papaversiroop de IJzeren-Woudreuzen in een diepe slaap dompelt, kunnen we de sleutel stelen wanneer hij slaapt,’ zei Flamen. Zijn greep op haar handen werd steviger. ‘Hoe onopvallend kun jij zijn, Anaxa? En hoe lichtvoetig?’


  


  Jarnsaxa verheugde zich op het feest van vanavond. Ze liet de blonde mens naar boven komen zodat ze hem aan de anderen kon laten zien, en dan was er ook nog dat kleine, mooie vrouwtje dat Loki had gevonden en die hij cadeau zou doen aan oudtante Gjalp, die erom bekend stond dat zij nieuwe mensenvrouwtjes zocht om aan haar collectie toe te voegen. Loki had de mens gevangen om Andvari te verleiden -Jarnsaxa wist dit, natuurlijk – maar hij kon gemakkelijk een andere vangen – Andvari zou het verschil nooit merken. En dus zei ze tegen de wachters ook het meisje vanavond naar boven te brengen; het zou mooi zijn het schepsel vanavond aan tante Gjalp te geven; die was de laatste tijd nogal somber en het zou haar opvrolijken.


  Dus toen de wachters de tafels klaarmaakten, gaf Jarnsaxa hen bevel de beide gevangenen naar boven te brengen. Twee wachters zetten de wijnkaraffen neer en de borden voor het brood en het vlees, terwijl een derde, Baugi, naar binnen kwam om op de half knorrige, half kruiperige manier, zoals alle wachters deden te vragen of Eggthar en zijn muziek vanavond nodig waren. Eggthar was de Wachter van de Reuzen en hij werd door de IJzeren-Woudreuzen als spion gebruikt, want het was zijn noodlot nooit te kunnen slapen. Baugi had geen idee hoe Eggthar aan deze speciale eigenschap kwam, maar zeker vannacht wilde hij Eggthar er niet bij hebben, die alles zag wat er gebeurde met zijn scherpe ogen die zich nooit sloten.


  Het was om woest van te worden – nou ja, om op de vloer te spugen en Jarnsaxa’s ogen uit haar hoofd te rukken en ze kapot te stampen! – toen Jarnsaxa hem nariep: ‘O, ik denk dat we vanavond wel wat muziek kunnen gebruiken, Baugi. Laat Eggthar maar komen.’


  


  Anaxa en Flamen hoorden de muziek zodra ze de banketzaal naderden. Baugi en zijn bende waren eerder naar hun kerker gekomen, hadden hen uit hun cel gehaald en allebei min of meer door de tunnels gedragen. Er was een moment geweest dat Anaxa dacht dat Flamen zich zou verzetten en proberen te vechten, en ze kreeg een paniekaanval, want zij konden deze kolossale, lompe schepsels niet overmeesteren. Ze probeerde een waarschuwende gedachte uit te zenden: nog niet! en Flamen pikte die op of zag het nutteloze van een aanval op de reuzen. Opeens verdween de gevaarlijke glans in zijn ogen.


  Baugi en Skyrmir droegen hen langs een serie slecht verlichte en stinkende gangen die zo te zien nog dieper gingen dan de kerkers. Hier en daar groeiden boomwortels door het plafond en diverse keren lieten brokjes rode aarde los en vielen naar beneden op hun hoofd. Een keer passeerden zij een duistere zijtunnel die eruitzag alsof hij naar een oude, afgesloten zaal voerde, met verbleekte muurschilderingen en hoge, vervallen pilaren die tot aan het plafond kwamen. Flamen keek ernaar en de zwakke frons verscheen weer boven zijn ogen.


  Hij begint zich iets te herinneren, dacht Anaxa, die hem stiekem bekeek. Wat ze ook met hem gedaan hadden, hij is bijna alles vergeten. Maar het komt terug – heb ik hem daarmee geholpen, misschien? – en hij is iets meer bij te tijd. Maar bij de tijd of niet, het zou geen verandering in hun plan brengen.


  De tunnel werd breder en voor hen uit bevonden zich immense gebeeldhouwde deuren die deels open stonden. Toen hoorde Anaxa de muziek – en opeens besefte ze dat ze die al een lange tijd gehoord had. Zij sijpelde in en buiten de hele stad en was melodieus en verdrietig, maar zo nu en dan, als je het niet verwachtte, kwam er een ondeugend rollende wending, een beetje alsof een waardig persoon plotseling zijn tong uitstak en Ha! riep. Maar er was geen tijd om aan de muziek te denken, want Skrymir had de deuren wijd geopend, en de geuren van heet, vet voedsel rezen op als een dikke muur, en daar vlak voor hen waren de IJzeren-Woudreuzen.


  Aan de muren brandden toortsen, maar in de lange kamer hing nog steeds een vage schemer. Minstens veertig reuzen zaten aan de lange, met houtsnijwerk versierde tafels; sommigen van hen zaten rechtop, maar anderen hingen lomp in hun stoelen, met hun in laarzen gestoken voeten op de rand van de tafels, hun vlezige onderarmen op de tafels leunend.


  Geen van de reuzen was enorm groot, maar zij waren allemaal veel groter dan wie Anaxa ook had gekend. En ze waren lelijk, dacht ze, vol ontzetting. Ze zijn lelijk en ruw, en ik denk dat ze op een buitengewoon lelijke manier hebzuchtig zijn. Ze keek langs de tafel en zag een van de oudere vrouwen naar voren leunen om haar te inspecteren. De reuzin had een borstelige kin die op een hand steunde, en ze bekeek Anaxa van top tot teen. Ze grijnsde langzaam, alsof ze genoot van wat ze zag en Anaxa rilde bij het zien van de lange, gelige tanden van de reuzin.


  Loki zat aan het einde van de langste tafel. Hij keek koud en gereserveerd, dronk uit een zilveren kelk en bekeek de IJzeren-Woudreuzen. Zijn ogen keken met zo’n kieskeurige minachting en hij leek zo elegant en beschaafd dat Anaxa al haar aandacht op hem richtte en Flamen heel even vergat. Loki zag er niet menselijk uit zoals in het woud, maar hij zag er ook niet uit alsof er reuzenbloed door zijn aderen stroomde. Anaxa herinnerde zich met wrevel hoe ze had geloofd dat hij een Anakim was, niet geheel mens maar ook niet helemaal god. Maar het kan me niets schelen wat hij is, zolang hij het sleutelding maar bij zich heeft, dacht ze wanhopig. O, alsjeblieft, laat hij het hebben. Laat hij het bij zich dragen.


  Enorme schalen en borden werden op de tafels gezet en Baugi droeg de grote wijnvaten binnen. De jongere reuzen verwelkomden die met schor gelach en Baugi en Skrymir wisselden een blik, zodat Anaxa vermoedde dat die vaten de papaversiroop bevatte. De wijn werd in grote bokalen geschonken en de reuzen dronken gulzig, waarbij hun grote handen zich om de kelken sloegen. Ze hadden dikke, gele nagels, zodat ze op dierenklauwen leken, en verschillende vrouwen droegen grote, ingewikkelde ringen met rode stenen waarin het licht flakkerde. Ze dronken lawaaierig, smakten met hun lippen en morsten de wijn over de tafels.


  De zaal zelf moest ooit heel mooi zijn geweest. Anaxa vond dat de tafels en stoelen en de prachtig bewerkte kasten misschien zelfs deel uitmaakten van de verloren stad van Finns volk. Maar alles was vreselijk vies en de stank was walgelijk. De tafels waren gehavend en onder de vetspetters en plakkerig van de gemorste wijn van vorige feesten, en kleine hoopjes botten lagen op de tafels. Anaxa hoopte dat het slechts schapen- of koeienbotten waren, maar ze had het onaangename vermoeden dat ze dat niet waren. Sommige van de botten waren op de grond gegooid, waar ze bedekt werden door kleverige, grijze spinnenwebben.


  Achter de tafels hing iets waarvan Anaxa dacht dat het wandtapijten waren – afbeeldingen op dunne, zijden stof. Ze waren verbleekt en vergaan, maar het was te zien dat ze een gevecht voorstelden tussen schepsels met bolle gezichten, een lelijke, ruwe huid en monsterlijke vervormde lichamen, en slanke mensen met zijdeachtig haar, vriendelijke, prachtige gezichten en fraaie jukbeenderen. Het laatste wanhopige gevecht van Finns volk tegen de rovende IJzeren-Woudreuzen? Ja, bijna zeker. Onder de meeste wandtapijten leunden enorme vleesbijlen tegen de muren, hun blad vies en smerig.


  ‘Oorlogstuig,’ mompelde Flamen en hij knikte ernaar.


  Anaxa staarde om zich heen en dacht: dit is de feestzaal van de reuzen. Dit is wat verborgen lag onder de stad die Tallis en ik ontdekten – waar Flamen en ik zo korte tijd bijeenwaren…


  Ze wilde daar niet aan denken. Want hoewel ze weer met Flamen in de diepte van de kapotte stad was, waren ze overgeleverd aan de genade van schepsels die mensen jagen voor de sport, en die ze bijna zeker afslachten om opgegeten te worden. Ik mag dat niet vergeten, dacht Anaxa, en zenuwachtig keek ze weer naar de bijlen.


  Aan één kant stond een haveloos schepsel op een soort platform. Anaxa dacht dat hij niet precies een reus was – hij was er te dun en te tenger voor – maar hij was wel lang en hij zag er niet helemaal uit als een mens. Hij had een smal, ernstig gezicht, de ogen diep in de kassen verzonken, en donkere, verwilderde haren. Hij droeg donkere kleding: een vormeloze broek en hemd, en daarover een volumineuze cape van donkergroene en bruine stof. Hij hing over de grond en Anaxa had het idee dat hij in de wereld hierboven, met de bomen en bergen als achtergrond, bijna niet op zou vallen. Hij hield een benen harp vast en zijn handen – onverwacht mooi, met slanke, gevoelige vingers – beroerden de snaren. Zachte muziek kwam uit de harp, zilverachtig en koel en diep bedroefd. Anaxa dacht dat ze eigenlijk wel aandachtig naar die muziek had willen luisteren als ze niet in zo’n gevaar hadden verkeerd en als ze zich niet hadden moeten concentreren om het sleutelding van Loki of van een van de anderen los te krijgen, en ze zou er meer over te weten willen komen, ook over die vreemde persoon die de muziek maakte.


  ‘Zet de mensen achter de laatste tafel tot we klaar zijn met eten,’ riep de reuzin met de gele tanden, die oudtante Gjalp was, en Anaxa en Flamen werden naar een hoek van de grote kamer gebracht. Flamen, die snel de kamer rondkeek, zag dat zelfs als de wachters hen alleen zouden laten, ze langs drie tafels met reuzen zouden moeten om de deur te bereiken.


  ‘We kijken na het feest naar de twee gevangenen,’ zei oudtante Gjalp en ze draaide zich om om naar Anaxa te kijken.


  ‘Ho, tante Gjalp wil meer dan alleen maar kijken,’ riep een jonge reus uit en er werd luid gelachen.


  Tante Gjalp die, iedereen was het daarover eens, dol was op een goede grap, zei: ‘Ik laat alleen mijn oog over dat kleine meisje gaan,’ en ogenblikkelijk ging een luid gegil op.


  ‘Wel meer dan haar oog!’


  ‘Meer dan gaan ook!’


  ‘En de man dan?’ wilden anderen weten.


  ‘Een lekker stuk, die man,’ zei een ander gretig.


  ‘Zou je die man niet willen proberen, tante Gjalp?’ riep een van de reuzen uit; tante Gjalp grinnikte en zei: ho, waarmee zij allen wisten dat die man Jarnsaxa’s gevangene was: Jarnsaxa had hem een lang seizoen voor zichzelf gehouden en de enige verrassing was dat ze hem boven had laten komen voor het feest.


  Ze zou zo’n mooie man als hij trouwens beslist niet versmaden, al was het maar voor de afwisseling, zei tante Gjalp grinnikend. Eigenlijk zouden zij en Jarnsaxa een spelletje Losgeld om hem kunnen spelen na het feest, voegde ze eraan toe. Ze had haar bord met zich meegenomen: na het banket konden ze een paar verzen van ‘Bij mijn baard zal ik je eten’ zingen en daarna konden ze een spelletje doen. De man zou de prijs kunnen zijn.


  Flamen zei met zachte stem tegen Anaxa: ‘Maar je maar niet druk – geen van ons wordt een prijs in een of ander walgelijk reuzenspel,’ en Anaxa, die steeds angstiger werd, werd plotseling verrassend moedig.


  Van het hoofd van de tafel zei Loki uit de hoogte: ‘Dat meisje is van mij,’ en verscheidene reuzen keken hem onbehaaglijk aan.


  ‘Je kent de regel, Loki,’ zei oudtante Gjalp. ‘Alles moet aangeboden, alles moet gewogen worden. Leuk klein ding, weet je? Ze zou goed staan bij degenen die ik al heb. Hoe heet je, kleintje van me?’


  Anaxa zei koud: ‘Dat gaat je niks aan, jij onuitsprekelijke gruwel,’ en tante Gjalp schetterde van het lachen. Anaxa zag dat ze een bleek soort poeder over haar gezicht wreef, maar dat de lederen, ruwe huid erdoorheen kwam.


  ‘Maar jullie weten allemaal,’ zei Loki zacht, ‘dat ik de regels nooit volg. Ik heb deze mens al gewogen en dus is ze voor mij. Wanneer ik klaar ben met haar, zal ik haar aan de dwerg Andvari geven, die zal…’


  Hij zweeg even en langzaam verscheen er een grijns rond zijn wrede, mooie lippen. Een ruwe stem riep uit dat ze allemaal wel wisten wat Andvari met de mens zou doen en er werd luid gelachen. Anaxa rilde en voelde dat Flamens hand de hare greep.


  ‘Er zijn heel veel dingen die dwergen met mensen doen,’ zei Loki koel, ‘maar wat hij ook doet, hij zal ons zeker zijn dank voor zo’n cadeau betuigen. En dat kon wel eens zeer bruikbaar zijn.’ Hij keek de tafel uitdagend langs en een nogal sombere reus aan het einde mompelde: ‘Ho! Zoals de god Heimdall ons zijn dank betuigde onder de takken van Yggdrasil?’


  Het werd even stil in de zaal en allemaal keken ze naar Loki. Anaxa zag de haveloze, magere man ook opkijken en zijn doordringende ogen richtten zich op Loki’s elegante figuur.


  Loki glimlachte rustig. ‘Mijn gevecht met de god Heimdall is nog niet voorbij,’ zei hij met zoveel kwaadaardigheid dat Anaxa een koude rilling van angst had. ‘En ook,’ zei Loki, ‘is mijn gevecht met Andvari niet voorbij.’ Deze keer keek hij Anaxa recht aan en terwijl hij de wijnkelk neerzette, zag ze de glans van iets van gebogen goud aan zijn riem hangen. Het sleutelding van de stenen deur! Was dat het? Haar hart begon sneller te bonzen van opwinding en angst.


  Het gepraat over Heimdall begon de reuzen te vervelen, wie Heimdall ook mocht zijn; het kwam bij Anaxa op dat ze nogal dom waren en dat ze zich niet al te lang op een onderwerp konden concentreren. Oudtante Gjalp zei sarcastisch dat Loki zijn zwakte voor mensen van zijn moeder had, terwijl Jarnsaxa, die haar eigen blonde mens niet aan tante Gjalp of wie dan ook wilde afstaan, hen allemaal vertelde dat de verdeling van de gevangenen na het banket besproken diende te worden.


  ‘Hoor haar, hoor haar!’ riepen de jongeren. ‘Eerst eten en daarna de spelletjes!’


  ‘Breng het eten, Baugi!’ riepen verschillende stemmen, en Baugi en Skrymir brachten, samen met een andere reus die Anaxa uit de kerker herkende, enorme borden vol dampend, vettig voedsel. Het banket begon.
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  Kijken naar de feesten van de IJzeren-Woudreuzen was de walgelijkste ervaring die je je maar kon voorstellen. Vanwaar Flamen en Anaxa stonden konden ze niet zien waaruit het eten bestond, maar het meeste leek nauwelijks gekookt, bijna rauw vlees te zijn. Met uitzondering van Loki leken de reuzen geen idee van tafelmanieren of aandacht voor hun buren te hebben: ze aten en dronken gretig en met onderbrekingen, en gebruikten hun handen, waarbij ze elkaar wegduwden als ze naar de stukken vlees reikten. Het vet droop over hun kin en ze likten het op met lange, rode tongen, of veegden het met de rug van hun handen weg.


  De oudere reuzen boerden luid terwijl ze aten en sommigen lieten winden in hun stoel, waarbij ze hun kont naar een kant richtten om het zo gemakkelijker te kunnen doen. Terwijl het banket voortduurde, gingen sommige reuzen naar de zijkant van de kamer en leegden openlijk hun blaas in grote aardewerken potten die daar klaarstonden. Hun gezichten werden roder en ze glommen van het zweet en het vet van het eten, en ze gilden naar de anderen aan de overkant van de tafel. De geur van zure reuzen en half gekookt vlees, en het lawaai en de hitte werden steeds erger, totdat Anaxa duizelig begon te worden. Verschillende keren dacht ze dat de muziekmaker afwezig en vol afkeer toekeek, maar hij ging gewoon door met spelen, tot een van de reuzen hem toeriep iets levendigers te spelen; ze wilden niet zulke rouwmuziek bij hun feest!


  Anaxa zei met zachte stem tegen Flamen: ‘Baugi en de anderen hebben het voedsel geserveerd – kijk, ze gaan weg. Maar er is nog niets gebeurd. De reuzen zijn nog klaarwakker.’


  ‘Misschien heeft Baugi niet genoeg papaversiroop toegevoegd,’ zei Flamen, zijn ogen op de feestende reuzen. ‘Of misschien…’ Hij zweeg abrupt en zijn hand sloot zich om Anaxa’s pols. ‘Kijk,’ zei hij zacht.


  Ze stonden bij een tafel waar de jongste van de reuzen zaten en terwijl Flamen Anaxa’s pols greep, hadden twee van hen hun handen voor hun ogen geslagen en bewogen hun hoofd heen en weer alsof ze iets van zich af wilden schudden. Toen zakte het hoofd van een van hen op zijn borst.


  ‘Maar misschien heeft hij gewoon teveel gedronken,’ zei Anaxa, die niet durfde te geloven dat Baugi’s plan werkte.


  ‘Nee, kijk,’ zei Flamen en Anaxa zag dat een tweede reus op precies dezelfde manier onderuit was gegaan. Toen ze de andere tafels bekeek, vielen bijna alle reuzen terug in hun stoel, of gleden pardoes van hun zetel af. Sommigen vielen naar voren op de tafel, hun hoofd op de armen en ze snurkten luid te midden van gemorste wijn en half gegeten voedsel.


  ‘Maar hoe zit het met de muziekmaker?’ vroeg Anaxa. ‘Staat hij aan de kant van de reuzen, of is hij een gevangene zoals wij?’


  ‘Ik weet ’t niet.’ Flamen keek de kamer rond. ‘Hij ziet er niet direct slecht uit, hoewel er iets vreemds aan hem is.’


  ‘Het zijn z’n ogen,’ zei Anaxa.


  ‘Ja. Maar als hij bij hen hoort zullen we het wel merken, want we moeten nu iets doen, zolang Baugi en zijn bende in de keuken zijn. Laten we de muziekmaker maar laten staan en zien wat er gaat gebeuren,’ zei Flamen. ‘Als hij ons probeert te stoppen zullen we hem met z’n tweeën moeten overmeesteren. Hij is geen reus.’


  ‘Ik geloof ook niet dat hij helemaal menselijk is,’ zei Anaxa met een zenuwachtige blik op de vreemde figuur.


  ‘Nee, maar hij ziet er niet naar uit dat hij het bij een gevecht goed zou doen.’ Flamen keek snel de hele zaal door, en toen hij weer sprak, al was het slechts fluisterend, hoorde Anaxa dat hij zijn vroegere gezag bijna helemaal terug had.


  ‘Dit is het gevaarlijkste deel,’ zei hij; het roekeloze licht dat ze zich herinnerde glom in zijn ogen.


  ‘Moeten we de deuren niet dichtdoen?’


  ‘Nee, als Baugi en de anderen terug komen, horen we hen en hebben we een kans terug te gaan naar onze hoek.’ Hij keek haar aan. ‘Ik moet je vragen de sleutel te halen, Anaxa,’ zei hij en Anaxa’s hart sloeg met een pijnlijke bons. ‘Jij zult het stiller doen dan ik en je zult soepeler en lichter zijn. En luister, als iets onverwachts gebeurt als je de sleutel hebt – als Baugi terugkomt of als de reuzen wakker worden, of als die vreemde met de harp er tussenkomt – ren voor je leven door de tunnels en ga naar buiten via de stenen deur in het woud. Begrepen?’


  ‘Ja,’ zei Anaxa, die niet van plan was hem alleen achter te laten, maar dat vertelde ze maar niet.


  Flamen keek haar even diep in de ogen, maar hij zei alleen maar: ‘Ga nu, Anaxa.’ Zij knikte en terwijl ze de muziekmaker en de open deur in het oog probeerde te houden, begon ze onopvallend tussen de rijen tafels door te lopen.


  Het was zenuwslopend. Een broeierige stilte hing in de feestzaal, en de IJzeren-Woudreuzen zaten bewegingloos in hun stoelen. Maar Anaxa kon het gevoel niet van zich af zetten dat ze niet helemaal in slaap waren en ze bleef hen aankijken in de verwachting dat ze naar haar keken.


  De muziekmaker bleef waar hij was, kwam niet in beweging en zei niets. Maar hij houdt me goed in de gaten, dacht Anaxa terwijl ze omkeek. Zijn hoofd naar een kant – het is bijna of hij probeert mijn gedachten te horen. Is hij misschien blind? Maar toen keek ze in de diepe ogen van de muziekmaker en wist ze dat hij dat niet was. Hij is het niet direct eens met wat ik doe, dacht Anaxa – tenminste, als hij een vermoeden heeft van wat ik ga doen. Maar het ziet er niet naar uit dat hij ons tegenhoudt.


  Toen ze Loki’s tafel naderde, kwam het heel even in haar op de IJzeren-Woudreuzen gewoon te doden – hen een voor een dood te steken of zelfs maar bewusteloos te slaan. Want ze zijn hebzuchtig en slecht en het zou goed zijn voor altijd van ze af te komen, dacht Anaxa, en ze was ontzet bij het idee een levend wezen te willen vermoorden – ook al was het een IJzeren-Woudreus. Ze onderdrukte het meteen weer, maar het lag op de bodem van haar geest, als slib op de bodem van een stilstaande vijver.


  Het voelde vreemd en verward aan Loki zo te zien. Anaxa staarde naar het smalle, gevoelige gezicht met de gesloten ogen, naar de bleke doorschijnende huid en de hoge jukbeenderen. Is hij een Anakim? Maar het deed er niet toe wat Loki was – het deed er niet toe dat hij de seksuele aantrekkingskracht van duizend mensen had: in zijn binnenste was hij een reus, met een reusachtige honger. En het enige wat er nu toe deed was de sleutel van hem te af te pakken en met Flamen te ontsnappen. Anaxa keek naar achteren, naar waar hij stond, en ze gaf zich met opzet weer over aan haar verrukking, omdat hij licht, schoon en goed was; iets wat haar hielp de duistere impuls om de reuzen te vermoorden te verjagen.


  Loki bewoog zich niet. Hij kon alsof doen, dacht Anaxa. Hij is gemeen en onbetrouwbaar als geen ander – dat weet ik. Maar ik kan geen reden vinden waarom hij zou doen alsof in slaap was. Ze boog zich over hem heen en terwijl ze dat deed rook ze de vage, ondefinieerbare lichaamslucht die ze had opgevangen toen hij haar ving in het woud – de bijna onmerkbare essence die alleen vijanden en geliefden hebben. Anaxa dacht aan de schaduwen in het hart van geheime wouden, en aan diepe, stille poelen van glazig groen. Maar dat waren enorm gevaarlijke gedachten. Anaxa onderdrukte ze en nauwelijks ademend reikte ze naar de zware met goud afgezette riem die om Loki’s middel hing.


  De sleutel was er – gebogen, ingewikkeld en zwaar – hij hing aan een dunne haak. Hij zou misschien op een van de tientallen deuren in de oude stad passen, maar Anaxa wist dat het degene was waarmee hij de stenen deur had geopend. Ze durfde niets anders te geloven.


  Anaxa aarzelde. Het losmaken van de sleutel kon een klinkend geluid geven waar alle IJzeren-Woudreuzen wakker van konden worden. Er zou een toverspreuk over de sleutel uitgesproken kunnen zijn, zodat hij luid zou gillen als hij gestolen zou worden. Dat was niet erg waarschijnlijk, maar zulke verhalen deden de ronde. Daar kan ik niks aan doen, dacht Anaxa, haar gedachten tolden van angst door haar hoofd en haar hart bonkte zo hard dat het leek of het uit haar borst zou ontsnappen. Haar rechterhand reikte naar beneden, bijna zonder dat ze het wist, en daar was de koele greep van zacht, zuiver goud. Anaxa’s vingers sloten zich om de sleutel, en langzaam, centimeter voor centimeter, tilde ze hem van de smalle haak. Ze deed een stap naar achteren, proberend niet van opluchting te zuchten, omdat ze het uiteindelijk gelukt was: ze had de sleutel gestolen en nu konden ze naar de stenen deur gaan en zouden vrij zijn…


  Precies op dat moment hoorde ze gezang achter de gebeeldhouwde deuren en toen marcherende voeten. Het marcheren kon overal vandaan komen, maar het lied was er een dat Anaxa zich vaag uit haar kindertijd herinnerde en als ze dat hoorde, waar dan ook, moest ze zo hard als ze kon wegrennen, was haar verteld. Het heette ‘Reuzen, daar gaan we!’, en het werd alleen maar gezongen wanneer de reuzen ten strijde trokken.


  Maar nu werd het in de diepte van deze oude stad onder de aarde gezongen en het kon maar één ding betekenen.


  De muitende wachters, onder leiding van Baugi en Skrymir kwamen terug.


  


  Anaxa vloog ogenblikkelijk door de kamer, Flamen aan haar zijde.


  Ze zou direct door de deur gerend zijn, maar Flamen greep haar en hield haar tegen.


  ‘Niet die kant op!’ zei hij. ‘Zo rennen we recht in hun armen! Ga achter die deuren staan en blijf uit het zicht! Zodra ze eenmaal in de zaal zijn, kunnen we weglopen en als we geluk hebben, zien ze pas dat we weg zijn als het al te laat is!’


  ‘Ja!’ hijgde Anaxa. ‘Ja, natuurlijk!’


  Baugi en Skrymir kwamen met een tiental bedienden door de halfopen deur. Ze gilden wild en sommigen van hen zongen nog steeds ‘Reuzen, daar gaan we!’ Ze droegen grote, rammelende ketenen die zij boven hun hoofden hielden, en zware ijzeren boeien.


  ‘Dood aan de IJzeren-Woudreuzen!’ riepen zij.


  ‘Gooi ze in de kerkers!’


  ‘Grijp ze, jongens!’


  ‘We houden de stad voor onszelf en daarna nemen we het schip van lijkennagels!’


  Ze kwamen naar voren, gooiden de kettingen rondom de slapende reuzen en kropen onder de tafels om de boeien om de enkels van de IJzeren-Woudreuzen te slaan. De IJzeren-Woudreuzen werden gedeeltelijk wakker: ze knipperden met hun ogen, wreven erin en staarden om zich heen. Flamen hoorde Jarnsaxa’s woedende geschreeuw, en toen oudtante Gjalps zware stem, die overal bovenuit kwam.


  ‘Muiterij! Bij de haren van mijn baard, hiervoor zullen jullie moeten boeten!’


  ‘De bijlen! Haal de bijlen hierheen!’ riepen de reuzen en er volgde een renpartij naar de bijlen die onder de wandtapijten lagen. Tafels en stoelen werden omgegooid en de borden met eten vielen over de vloer. Sommigen van de reuzen, nog bedwelmd door de papaversiroop, gleden uit over gemorste wijn en botsten tegen elkaar. In de feestzaal klonken woedekreten van angst en pijn.


  ‘Nu!’ zei Flamen en hij en Anaxa glipten ongemerkt door de deur naar buiten in de tunnel erachter.


  Hand in hand renden zij door de schaduwen, meer met de bedoeling om zover mogelijk van de IJzeren-Woudreuzen weg te vluchten, dan te proberen de zandstenen trap te vinden die hen naar het woud zou brengen; allebei luisterden ze naar geluiden die erop zouden wijzen dat hun ontsnapping opgemerkt was. Geen van hen wist of de IJzeren-Woudreuzen teveel door hun eigen gevaar in beslag genomen werden om hun ontsnapping op te merken, of zich erom te bekommeren dat er twee gevangenen ontsnapt waren.


  Maar toen Anaxa hijgde: ‘Ze zullen hun handen toch zeker meer dan vol hebben aan Baugi om zich zorgen over ons te maken!’ zei Flamen: ‘Ze zullen al gauw met Baugi afgerekend hebben.’


  ‘Gaan we – in – de – goede – richting?’ hijgde Anaxa even later.


  ‘Ik weet ’t niet! Denk er maar niet aan, blijf rennen!’


  Achter hen hoorden ze de geluiden van de feestzaal; ze hoorden de grote bijlen door de lucht suizen toen de IJzeren-Woudreuzen de rebellen aanvielen. Kreten van pijn verscheurden de lucht en Anaxa hoorde de stem van oudtante Gjalp boven de rest uitroepen dat alle rebellen zouden sterven.


  ‘Ze hebben gefaald,’ zei Anaxa. ‘Baugi en de anderen. Ze hebben gefaald.’


  ‘Natuurlijk hebben ze gefaald.’ Flamen wachtte even bij de kruising van drie tunnels. ‘Ze waren zo stom, ze moesten wel falen.’


  ‘Deze kant?’ zei Anaxa en wees naar de linkerkant.


  ‘Ik heb geen idee. Maar het lijkt licht omhoog te gaan – het kan naar de stenen deur leiden. Laten we het maar proberen.’


  Het geschreeuw van de reuzen werd vager terwijl zij voorzichtig door de onbekende gang liepen, maar allebei hoorden ze ineens Jarnsaxa’s gebrul van woede.


  ‘De mensen! De mensen zijn ontsnapt!’


  ‘De mensen hebben de sleutel van de stenen deur gestolen!’ riep een andere stem.


  ‘Naar de tunnels en hen achterna!’ riepen verschillende anderen.


  ‘Stop ze voor ze de stenen deur bereiken, of ze verdwijnen in het woud!’


  ‘En dan hebben we geen lekker mensje meer om ons mee te vermaken!’


  ‘Ze komen achter ons aan!’ hijgde Anaxa, terwijl zij en Flamen harder begonnen te rennen.


  ‘Als het moet verbergen we ons in de tunnels,’ begon Flamen en toen klonk Jarnsaxa’s stem weer boven alles uit.


  ‘Eggthar!’ schreeuwde ze. ‘Eggthar, volg ze! Gehoorzaam me, Eggthar! Volg de mensen en vang ze, of duizend vloeken van mijn voorouders zullen je deel worden! Vind uit waar ze heen gaan en breng ze terug!’


  ‘Ruik ze, die mensen!’ bulderden verschillende anderen. ‘Ruik hun menselijk bloed en breng ze terug!’


  Daar was het geluid van zware reuzenstappen toen ze de tunnels in holden en in het schemerlicht keken Flamen en Anaxa elkaar aan.


  ‘Wie is Eggthar?’ fluisterde Anaxa.


  ‘Ik weet ’t niet. Maar het klinkt alsof hij een dienaar van de IJzeren-Woudreuzen is.’


  Toen werd de tunnel breder en ze zagen met een vlaag van hoop de zandstenen trap die naar de deur in het woud voerde.


  ‘Je had gelijk met die tunnel!’ riep Anaxa. ‘O, Flamen, we zijn bijna vrij!’


  ‘Niet als we in handen van de reuzen vallen,’ zei Flamen. ‘En niet voor we aan Eggthar zijn ontsnapt! Opschieten, Anaxa – geef me je hand.’


  Ze holden naar de treden en begonnen omhoog te klimmen. De trap ging hoger en hoger in de schaduwen – ze leken voor altijd omhoog te gaan en ze waren groot en moeilijk te beklimmen, zodat Anaxa’s beenspieren het weldra uitschreeuwden van protest. Maar ze moesten verder – ze moesten voorbij de stenen deur komen, en zich in het woud verbergen.


  Elke keer dat ze zich omdraaiden om achterom te kijken, konden ze net de vloer van de treden zien, gehuld in duisternis. Maar voor hen uit was er niets behalve de ondoorgrondelijk donkere trap en Flamen, die verwacht had de dunne omtrek van een deur te zien, wees erop.


  ‘Misschien is de stenen deur te dik zodat er geen licht doorheen kan komen,’ begon Anaxa. En toen: ‘Nee, daar is hij!’


  ‘De sleutel,’ zei Flamen. ‘Vlug, Anaxa. Ik kan de reuzen al horen…’


  Maar Anaxa was al met de sleutel bezig.


  ‘Waar…’ begon Flamen, maar Anaxa vond het eivormige gat aan een kant van de deur, ongeveer ter hoogte van haar middel. Snikkend en hijgend duwde ze sleutel in het gat en wachtte. De stenen deur bleef stil en zweeg, en Anaxa keek angstig om naar de trap. De reuzen holden nog steeds door de vervallen stad; ze zouden elk moment de trap kunnen bereiken. Hun stemmen waren een gebrul en Anaxa dacht: dat is hun jachtkreet! Zo klinken ze als ze op mensen jagen! Ik hoor wat slechts een paar mensen hoorden en konden navertellen! Ze dacht het met een mengeling van ontzetting en paniek.


  ‘Hij beweegt niet!’ zei ze en ze draaide haar witte, angstige gezichtje naar hem toe. ‘Flamen, het moet de verkeerde sleutel zijn…’


  ‘Het is de goede sleutel! Probeer hem nogmaals…’


  De reuzen hadden nu de voet van de trap bereikt en zelfs op deze afstand konden Anaxa en Flamen zien dat ze er gehavend uitzagen en dat hun kleren met geronnen bloed bevlekt waren. De meesten van hen zwaaiden met de grote vleesbijlen uit de feestzaal; de randen waren nat en glanzend van vers bloed. Maar wat erger was, was dat de jongere reuzen de afgehakte hoofden van Baugi en de andere rebellen met zich meedroegen; soms vastgehouden bij de haren, heen en weer zwaaiend als trofeeën, maar anderen hadden de afgehakte hoofden op hun speren gezet. De dode gezichten op de speren hadden de kleur van talg, de kaken hingen open en de dode ogen staarden voor zich uit. Uit de nekken druppelde nog steeds bloed en de reuzen lieten ze aan de twee mensen zien. De stank van het warme bloed kwam naar boven.


  ‘Anaxa, probeer het nog eens!’ riep Flamen. ‘Draai hem de andere kant op!’


  De reuzen, gruwelijk grijnzend, begonnen de laatste trap op te lopen en Anaxa, panisch, draaide de sleutel helemaal de andere kant op en probeerde het nogmaals. Deze keer was er weerstand en toen leek de sleutel naar binnen en naar beneden te gaan. Er volgde een zachte klik en iets in de deur gaf mee. Het geheime mechanisme begon te bewegen en pijnlijk langzaam gleed de deur naar achteren. Een reep licht verscheen aan de randen, zodat Anaxa en Flamen het bos erachter konden zien.


  Toen de IJzeren-Woudreuzen naar boven kwamen, gooide Flamen zijn hele gewicht tegen de stenen deur. Er klonk een geschraap, toen werd het gat breder en vielen beiden in het stille, schemerige woud.
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  Anaxa en Flamen renden door het woud gedurende wat hen een lange, lange tijd toescheen. Ze konden de IJzeren-Woudreuzen door het struikgewas horen rennen – een keer, toen ze dichterbij leken te komen, pakte Flamen een hand van Anaxa en trok haar mee in de varens, daar lieten ze zich op de grond vallen en bleven plat liggen, verborgen door het dichte gebladerte en de kornoelje.


  Flamen legde een vinger over Anaxa’s lippen en maakte het gebaar; ‘geen geluid’. Anaxa knikte. Haar hart sloeg op hol. Ze lagen stil bij elkaar, ze voelde Flamens hart slaan en de warmte van zijn adem op haar wang.


  Maar toen de kreten van de reuzen minder werden, trok hij haar overeind en gingen ze weer verder, voorzichtig lopend door de indigo en violette schemering, en geen van beiden zei iets. Anaxa dacht heel even dat het was alsof ze bang waren om iets te zeggen – alsof ze daardoor de breekbare vrijheid die ze hadden, zouden verstoren. Ze was zich bewust van een diepe en indringende blijdschap en ze dacht: ik kan zo voor de rest van mijn leven hand in hand met Flamen door het woud blijven lopen. Een gemeen stemmetje fluisterde: en Tallis? Wat is er met Tallis, Anaxa? Ik weet het niet, zei Anaxa nogal wanhopig tegen dat stemmetje. Ik weet niet waar hij is of wat er met hem gebeurd is. Ze was zich bewust van de sterke wens dat Tallis veilig mocht zijn, maar ze vond het moeilijk zelfs maar aan Tallis te denken terwijl ze zo dicht bij Flamen was.


  Maar de gedachte aan Tallis had het stille samenzijn tussen hen op de een of andere manier veranderd. Alsof ik een betovering verbroken heb, dacht Anaxa en toen Flamen sprak, wist ze dat hij zeker wist dat er iets veranderd was ook al had hij haar gedachten niet kunnen lezen.


  Hij zei: ‘Hoe ver zijn we van de vallei waar je over sprak?’ en Anaxa begreep dat hij, zelfs al waren ze uit de ingestorte stad ontsnapt, zich nog lang niet alles wist te herinneren.


  ‘Niet ver. Ik herken de open plek met de gevallen boom. Lang voor het eerste licht gloort, komen we bij de vallei. Als we tenminste…’


  ‘Als we tenminste niet tegengehouden worden, bedoel je?’ zei Flamen luchtig.


  ‘Hm, ja. Maar we zouden de IJzeren-Woudreuzen wel horen als ze in de buurt zaten, toch?’


  ‘Ja, ze zijn niet bepaald stil, die IJzeren-Woudreuzen. In feite…’


  Flamen stopte en bleef staan, om zich heen kijkend.


  ‘Wat is er? Wat hoor je?’ fluisterde Anaxa angstig.


  ‘Ik weet ’t niet zeker,’ zei Flamen en hij bekeek de in miste gehulde bomen. ‘Maar ik dacht dat ik iets achter ons aan hoorde komen.’


  ‘Eggthar?’


  ‘Misschien. Ik wilde dat ik wist wie Eggthar is.’


  Anaxa lichtte nu ook haar hoofd op. ‘Ik heb het ook gehoord,’ zei ze ‘Zachte voetstappen, daar vandaan…’


  Flamen luisterde weer en toen trok hij haar in de schaduw van een enorme, oude eik. ‘Wees stil en maak geen geluid,’ zei hij zachtjes.


  Anaxa’s rug drukte tegen de stam van de boom en Flamen stond voor haar, alsof hij haar beschermde. Zijn handen lagen op haar armen en hoewel hij naar de dikke bomenrij keek, was zijn lichaam tegen haar aangedrukt. Anaxa voelde zijn hart bonzen – ze voelde het zachtjes sneller gaan. Omdat hij bang is voor wat ons volgt? Of om een andere reden? Haar eigen hart begon sneller te slaan. Zijn dijen raakten die van haar – ze waren gespierd en lenig en ze was zich bewust van de harde zwelling van warme mannelijkheid tussen hen in. Ze hield haar adem in, deed haar ogen halfdicht en ze had bijna geen erg meer in de onzichtbare dreiging die via de bomen op hen toekwam. Het was helemaal verkeerd van haar om zich zo te voelen, met overal die dreiging om hen heen, met de IJzeren-Woudreuzen op zoek naar hen en iets onzichtbaars dat door het donkere woud naar hen toe sloop.


  Maar ik kan het niet helpen, dacht Anaxa, haar gedachten heen en weer slingerend tussen vurige blijdschap en paniekerige ontzetting. Want dit is Flamen – dit is de briljante Aumen-geleerde – de Uitlegger-Ziener die maar hoefde te spreken en de hele gemeenschap werd stil en luisterde naar hem… Die door de meeste vrouwen uitzinnig werd begeerd en die door de meeste mannen praktisch met verering werd beschouwd… O, Tallis, vergeef me, maar als hij me nu aanraakt ben ik verloren…


  Hij raakte haar niet aan. Hij deed een stap naar achteren, zijn ademhaling iets vlugger dan normaal, een vage kleur op zijn wangen. Maar toen hij sprak klonk zijn stem heel gewoon.


  ‘Wie het ook was, ik denk dat hij weg is,’ zei hij. ‘Zullen we verdergaan, Anaxa?’


  Ze liepen bij de boom weg en Anaxa zei: ‘Het kan wel iets heel gewoons zijn geweest. Een dier, banger voor ons dan wij voor hem.’


  ‘Het voelde niet aan als een dier,’ zei Flamen en toen zei een stem uit de schaduwen: ‘Ik ben blij jullie dat te horen zeggen.’


  Van tussen de bomen kwam de magere, haveloos geklede figuur van de muziekmaker, die ze in de feestzaal van de reuzen gezien hadden, langzaam maar vastberaden aan lopen.


  


  Om de een of andere reden die ze naderhand niet konden verklaren kwam het noch bij Anaxa noch bij Flamen op om weg te lopen. ‘Hij zag er zo aardig en zo verdrietig uit,’ zei Anaxa later. Flamen zei alleen maar: ‘Hij was duidelijk geen bedreiging voor ons.’


  ‘Mijn naam is Eggthar,’ zei de figuur. ‘En ik ben werkelijk heel blij te weten dat ik niet op een dier lijk.’


  Flamen zei: ‘Eggthar. Ik ken die naam, geloof ik.’ Hij klonk alsof hij zijn woorden heel voorzichtig koos, maar zodra hij sprak zei Eggthar: ‘Oh ja, veel mensen hebben van mij gehoord. Ik geloof dat ik in sommige streken zelfs beroemd ben. De Wachter der Reuzen, zo word ik meestal genoemd. Ik hou niet van die reputatie, weet je – nou ja, niemand wordt graag de wachter van een heleboel reuzen genoemd, maar ja, zo gaat dat.’


  ‘Ben je een dienaar van de IJzeren-Woudreuzen?’ zei Flamen kortaf en Eggthars donkere, diepliggende ogen keken hem verdrietig aan.


  ‘Ik ben – laat me eens kijken, hoe zit het ook weer? O, ja. Ik ben gebonden aan Jarnsaxa en haar volk tot ik een weg vind om vrij te zijn.’


  Hij zei dit alsof hij iets opdreunde wat hij lang geleden geleerd had, en alsof hij dit nog steeds juist vond. Zijn gezicht was smal en ingevallen, en zijn huid had een wassen, nogal ongezonde uitstraling, maar zijn stem was de mooiste die Anaxa en Flamen ooit gehoord hadden.


  ‘En volgens de legende,’ zei Eggthar, ‘ben ik aanwezig bij de grote schemering van de wereld, speel de harp en kijk toe tijdens de laatste strijd tussen de mens en de goden. Het is een vreselijke gedachte,’ zei hij. ‘Dat moet ik eerlijk zeggen, omdat het klinkt alsof ik lang aan deze vloek gebonden zal zijn.’


  ‘Ben je – eh – eigenlijk vervloekt?’ vroeg Anaxa en voegde daar haastig aan toe: ‘Ik hoop dat je het niet erg vind dat ik je dat vraag.’


  Mensen hadden een verschillende kijk op vloeken en het zou niet leuk zijn iemand daarmee te kwetsen.


  Maar Eggthar was beslist niet gekwetst. Hij zei: ‘O, ja, ik ben heel erg vervloekt. Het is inderdaad een heel erge vloek.’


  ‘Wie heeft de vloek uitgesproken?’ zei Flamen en tegelijkertijd vroeg Anaxa:


  ‘Wat – eh – welke vorm neemt de vloek aan?’


  ‘Als Jarnsaxa mij ertoe dwingt om mensen te bespioneren, dan moet ik dat doen,’ zei Eggthar. ‘Zo simpel ligt het. Zij heeft mij erop uitgestuurd om jullie te bespioneren, ben ik bang – maar dat hadden jullie al geraden.’ Zijn stem kreeg een melancholieke klank alsof, zo dacht Anaxa, hij het niet leuk vond wat hij te zeggen had. ‘Ik hou niet van spioneren,’ zei hij. ‘Ik zal dat meteen maar zeggen, zodat we weten waar we ons aan te houden hebben. Maar wanneer Jarnsaxa de opdracht geeft om een slachtoffer te bespioneren, dan lopen mijn voeten achter dat slachtoffer aan en mijn ogen zijn op hem of haar gevestigd, of ik het nou wil of niet. Normaal gesproken wil ik het niet. Het is niet beleefd mensen te volgen en naar alles te luisteren wat ze zeggen. Daar ben ik niet aan gewend.’


  ‘Maar stel dat je slachtoffers je te slim af zijn?’ zei Anaxa. ‘Stel dat je ze kwijtraakt, of dat ze weglopen? Wat gebeurt er dan?’


  ‘Dat overkomt me maar heel zelden,’ zei Eggthar. ‘Maar als dat gebeurt, moet ik muziek spelen en ze daarmee terug halen.’ Hij gebaarde naar de harp over zijn schouder en Anaxa herinnerde zich de lieflijke, vreemd-dwingende muziek die hij op het feest van de IJzeren-Woudreuzen had gespeeld. Ze herinnerde zich hoe ze zelfs te midden van al dat gevaar dichterbij had willen komen en hoe ze had gedacht dat het muziek was die je zou volgen waarheen ze je ook bracht.


  ‘Het is buitengewoon moeilijk tegen die muziek in te gaan,’ zei Eggthar. ‘Het is als het ware een onzichtbaar net. Jullie hebben de aantrekkingskracht ervan zelf in de feestzaal gevoeld, nietwaar? Ja, dat dacht ik ook. Zelf denk ik dat het gebruik van de muziek bedrog is – het is een compleet andere manier om iemand te bespioneren, natuurlijk, en waar Jarnsaxa de muziek gevonden heeft zal niemand ooit weten. Maar ik heb geen keus, want als ik een slachtoffer verlies heb ik de harp in mijn handen en hoor ik de muziek eruit komen.’


  ‘Dus Jarnsaxa heeft je gezegd ons te volgen en ons te bespioneren,’ zei Flamen bedachtzaam.


  ‘Ja. Ik vind het allemaal erg naar,’ zei Eggthar. ‘Jullie zullen wel denken dat ik de onvriendelijkste man ben die je ooit hebt gezien,’ voegde hij eraan toe. ‘En natuurlijk, jullie hebben gelijk, want het is een zeer onbeleefde manier van doen – op m’n woord, mijn voorouders zouden geschokt zijn als ze wisten wat ik deed. Mijn familie is altijd zeer vol respect jegens voorouders, weet je.’


  ‘O, ja?’ zei Anaxa een beetje hulpeloos.


  ‘Maar het is die betovering,’ zei Eggthar. ‘Dat is de vloek die Jarnsaxa over mij heeft uitgesproken.’


  Flamen zei: ‘Heeft Jarnsaxa werkelijk de gave om iemand te vervloeken?’ en Anaxa hoorde aan Flamens toon dat hij Eggthar eigenlijk wel mocht en medelijden met hem had, maar zijn verhaal toch niet helemaal vertrouwde. Ze dacht dat Flamen probeerde zoveel mogelijk over Eggthars achtergrond en over de IJzeren-Woudreuzen te weten te komen.


  Eggthar zei dat IJzeren-Woudreuzen niet veel kracht voor vervloekingen en bezweringen hadden. ‘Behalve Loki, natuurlijk,’ voegde hij er met een naargeestige blik aan toe. Hij is anders, Loki. Ik vertrouw hem niet verder dan ik hem zie, want het valt niet te ontkennen dat hij veel meer macht heeft dan de rest van de IJzeren-Woudreuzen samen, en sommige van de schepsels met wie hij omgaat… Nou ja! Als we geen dame bij ons hadden dan zou ik wel weten hoe we die moesten noemen! Maar natuurlijk, de meeste oudere IJzeren-Woudreuzen hebben de gebruikelijke dienaren om hen te helpen.’ Hij zei het zachtjes, en gluurde over zijn schouder alsof iemand hem kon horen. ‘Ze hebben bedienden en ze hebben verwanten,’ zei Eggthar. ‘Halfreuzen en kwartreuzen met iets van een zielvanger in hen, of misschien een tovenaar. Een paar overgebleven leden van de Zwarte Sluagh, als je ooit van hen gehoord heb. Ja, ik zie van wel. Gemeen. Maar dat zijn de schepselen die allerlei soorten bezweringsformules hebben als Jarnsaxa er beleefd om vraagt. Dat heeft ze met mij gedaan. Ze heeft er een zielvanger-neef bij gehaald en die zielvanger-neef heeft een bezweringsformule uitgesproken, maar als er een soort uitweg is, dan wil ik die graag weten. En ik heb gezocht, weet je,’ voegde hij eraan toe en daarmee keek hij Anaxa aan. ‘Als je eens wist hoe ik gezocht heb. Jee, ik heb allerlei geleerden om raad gevraagd in een poging me vrij te krijgen, maar het is me nooit gelukt. Volgens mij ben jij ook het slachtoffer van een bezweringsformule, nietwaar?’ zei hij en keek Flamen verontrust aan. ‘Het zou mij niks verbazen als Jarnsaxa de Wolk van Onwetendheid over je uitgesproken heeft, zodat je geen herinnering aan je vorige leven meer hebt.’


  ‘Ja,’ zei Flamen en keek hem aan. ‘Ja, dat heeft ze waarschijnlijk gedaan.’


  ‘Dat dacht ik wel.’ Eggthar schudde vertwijfeld zijn hoofd. ‘Dat doet ze met bijna alle menselijke gevangenen,’ zei hij. ‘En jij ziet er echt naar uit, heel duidelijk.’


  ‘Kan die weggenomen worden?’ vroeg Anaxa.


  ‘Ik geloof dat het mogelijk is,’ zei Eggthar, een beetje weifelend.


  ‘Als je iemand kunt vinden die genoeg geleerd heeft, of iemand met genoeg – nou ja, genoeg deugdzaamheid. Liefde zonder begeerte, noemen ze het,’ zei hij nogal verlegen.


  ‘O,’ zei Anaxa verbijsterd.


  ‘Ik geloof dat het erg moeilijk is, liefde zonder begeerte,’ zei Eggthar.


  ‘Ik ken het zelf niet, ik ben niet iemand die daarmee bezig is.’ Hij schoof zijn harp beter op zijn schouder, en bukte zich om de leren riemen die kriskras om zijn benen en voeten gebonden waren weer vast te maken. ‘Nou, ik ben bang dat ik je zal moeten volgen,’ zei hij. ‘Je kunt natuurlijk net doen of ik er niet ben – dat doen de meeste mensen – maar ik moet uitvinden wat je gaat doen, waar je heengaat, en wat jullie bedoelingen zijn.’


  ‘En het dan aan Jarnsaxa te vertellen?’


  ‘Ik kan het niet helpen,’ zei Eggthar verontschuldigend. ‘Mijn voeten brengen me waarheen zij me stuurt en mijn oren horen wat zij wil horen. En dan vertelt mijn tong de woorden die ik gehoord heb.’


  ‘We kunnen van je wegrennen,’ zei Anaxa. ‘Als we ver weg konden rennen, heel erg snel…’


  ‘O, dat hebben ze allemaal geprobeerd,’ zei Eggthar met een bedroefde stem. ‘Maar ik ben zo vlug als een gazelle. Het spijt me voor jullie, maar dat is de waarheid.’


  Anaxa vond dat het allemaal een beetje gek was, maar ze zei op uitdagende toon: ‘Nou goed, we kunnen ons voor je verstoppen – we kunnen ons ergens verbergen waar je ons nooit zou kunnen vinden…’


  ‘Maar ik heb de ogen van een adelaar en de oren van een haas. Het is zo vervelend.’ Eggthar spreidde zijn handen. ‘Die zijn met de vervloeking gekomen. O, voor het geval je denkt weg te komen terwijl ik slaap, dan moet ik je waarschuwen dat dat het ergste van alles is.’ Hij zweeg even en zei toen: ‘Ik slaap nooit. Ik waarschuw de mensen daarvoor, dat is alleen maar eerlijk. Ik heb niet geslapen sinds – nou ja, ik weet gewoon niet hoe lang al.’


  ‘Dat is vreselijk,’ zei Anaxa.


  ‘Ja, dat is het. Ik ben werkelijk heel erg moe,’ zei Eggthar. ‘En wanneer ik eraan denk rond te moeten lopen tot het Schemergevecht begint, en te moeten staan kijken hoe dan de wereld in een huilende verwarring en chaos gestort wordt… Nou ja, ik ben ten einde raad, echt waar. En dan de muziek die ik moet spelen! Als ik je zou vertellen dat het de Negen Liederen zijn die de Negen Poorten naar de Negen Onderwerelden zullen openen,’ zei Eggthar, ‘dan zullen jullie mijn problemen begrijpen.’


  ‘Ik heb van de Negen Liederen gehoord,’ zei Flamen bedachtzaam en Anaxa keek hoopvol naar hem voor het geval zijn geheugen terugkwam.


  Maar toen zei Eggthar: ‘Dat heb je gehoord in de stad van de IJzeren-Woudreuzen. Ze proberen steeds de Negen Liederen te leren, maar het lukt ze nooit. Ze zijn ongelooflijk stom, die reuzen, maar eerlijk gezegd zijn de Negen Liederen ontzettend moeilijk te leren en ze moeten in de juiste volgorde gezongen worden. Hel is een zware verantwoordelijkheid te weten dat je ze moet zingen tijdens de dodenmars van de wereld,’ voegde hij er verdrietig aan toe.


  ‘Ken jij de Negen Liederen echt zelf?’ vroeg Anaxa.


  ‘Nou ja, ik heb een manier,’ zei Eggthar nogal vaag en gaf een klapje op de benen harp. ‘De harp kent ze in ieder geval,’ zei hij. ‘Hij heeft ze in een ver verleden geleerd. Een heel erg ver verleden.’


  Anaxa huiverde, want het idee van een harp die zijn eigen muziek kende, was doodeng.


  ‘Waarom kun je niet slapen?’ zei Flamen.


  ‘Omdat degene die de toverformule heeft geweven er een waakformule bij heeft gedaan.’


  ‘Ik neem aan dat dat logisch was,’ zei Flamen. ‘Niemand kan een spion gebruiken die zijn taak moet opgeven om te moeten slapen.’ Hij keek Anaxa aan en ze hoorde bijna zijn gedachte: wat nu? Vertrouwen we deze rare persoon of niet? Hun ogen ontmoetten elkaar en bleven elkaar aankijken. Anaxa knikte heel even en zag Flamens ogen flikkeren als antwoord.


  Flamen keek Eggthar aan en zei met een levendige stem: ‘Aangezien we klaarblijkelijk gedoemd zijn met jouw aanwezigheid opgescheept te zitten, kunnen we net zo goed samen verdergaan.’


  Eggthars droevige gelaat lichtte op. ‘Dat vind ik heel vriendelijk van jullie,’ zei hij. ‘Heel erg vriendelijk. Ik ben een nogal mistroostig iemand – dat zal je misschien wel gezien hebben – maar zo is het leven, weet je.’


  ‘Ja, nou,’ zei Anaxa, tegen wie dit gericht was.


  ‘Je zou de dreigementen die tegen mij geuit zijn eens moeten weten,’ zei Eggthar, terwijl ze verder liepen over het bospad, dat breed genoeg was om met z’n drieën naast elkaar te lopen. Anaxa was verbaasd dat zij zich volkomen bij Eggthar veilig voelde. Ze vroeg hem wat voor dreigementen dat waren.


  ‘O, uit elkaar gerukt en levend begraven worden,’ zei Eggthar. ‘En dat waren de nog mildste. Nou ja, als ik kon slapen zouden ze me talloze nachtmerries geven, sommige van die dreigementen. Het is heel aardig van jullie dat jullie zo vriendelijk zijn. De meeste mensen vertrouwen geen spionnen.’


  ‘Ik zou niet zover willen gaan dat we jou vertrouwen,’ zei Flamen bedachtzaam. Hij keek even naar Eggthar en zei: ‘Waarom werd jij eigenlijk vervloekt?’


  ‘Het is een vreemd verhaal,’ zei Eggthar. ‘En het gaat een heel lange tijd terug, mijn grootvader zou zeggen…’ Hij brak af en keerde zich om.


  ‘Wat is er?’ zei Anaxa angstig.


  Flamen en Eggthar zeiden tegelijkertijd: ‘Het zijn de IJzeren-Woudreuzen.’


  ‘Ze komen door het woud op ons af,’ zei Flamen en met Anaxa’s hand in de zijne begon hij te rennen.


  


  Het was een vreemde, blije gewaarwording zo door het woud te rennen. Anaxa ontdekte dat ze zich nauwelijks zorgen maakte om de woeste reuzen en ze ontdekte ook dat het makkelijk was de beide mannen te volgen. Ze vluchtten een kant op en renden verder en verder door het oude woud, terwijl de nachtwind rustig in hun gezichten waaide en de bomen hun takken diep doorbogen. Het pad leek zich als het ware voor hun voeten uit te rollen naarmate ze verder gingen.


  Eggthar rende vlug en met een bijna gladde gratie die Anaxa verbaasde. Snel als een gazelle, dacht ze. Ze wierp hem een voorzichtige blik toe en zag dat hij plotseling heel anders keek: minder afgetobd, blakend en veel indrukwekkender. Hij leidt de weg, dacht Anaxa, en even was ze heel bang. Stel dat dit een val was? Stel dat Eggthar hen gewoon recht in de armen van Jarnsaxa, Loki en de anderen zou drijven? We kennen hem helemaal niet, dacht Anaxa in paniek, het volgende moment zag en herkende ze bekende oriëntatiepunten maar ze wist dat wat Eggthar ook mocht zijn, wat zijn echte zelf en zijn ware intenties waren, hij hen niet voor de gek hield.


  Ze dacht dat ze vlugger waren dan de reuzen en ze vroeg zich zelfs af of dit iets met Eggthar te maken had. Had hij een beetje van zijn eigen snelheid aan hen overgedragen? Maar dat leek zo vergezocht dat Anaxa het aannemelijker vond dat ze simpelweg harder dan ooit hadden gelopen om niet weer gevangengenomen te worden.


  En ik denk dat we bijna thuis zijn, dacht ze. ‘Thuis’ was plotseling het mooiste woord dat ze ooit gehoord had; zelfs al wist ze dat Tallis niet op haar wachtte, was het toch een warm, welkom woord. En ik breng Flamen mee terug, dacht Anaxa en ze liet al het geluk weer in zich omhoog bruisen.


  Maar pas toen Eggthar langzamer begon te lopen en zei: ‘Ik geloof dat we ze kwijt zijn,’ durfde Anaxa te geloven dat ze werkelijk veilig waren. Ze bleef staan en ontdekte dat haar borst zwoegde van de inspanning en dat ze een scherpe pijn in haar zij had. Ze boog zich voorover om haar tenen aan te raken, wat het beste middel tegen die pijn was. Daarna ging ze weer staan en ze zag het smalle, kronkelige pad dat de Aumen voor henzelf hadden gemaakt, en dat recht naar het hart van de Aumen-vallei voerde.


  Toen ze naar beneden gingen, begonnen speerpunten van dun, puur licht over de oostelijke horizon te schijnen.
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  ‘Er is een heleboel wat ik nog niet snap,’ zei Drax toen ze allemaal bij elkaar waren in de warme, heerlijke grot die ooit van lieve, oude Rhune was geweest en die nu bezaaid was met kronieken, kaarten en traktaten, zoals het in Rhunes tijd was geweest. Emeric nam de plaats van de Kroniekschrijver vlak bij de ingang in, met de dunne stapel bastvellen die de Aumen gebruikten om belangrijke gesprekken op te kunnen tekenen.


  ‘Er is een groot deel dat wij ook niet begrijpen,’ zei Flamen. Zijn handen lagen dankbaar rond een hoornen beker jeneverbessen wijn gekruld en zijn donkere haar viel onordelijk over zijn voorhoofd. Zijn gezicht was mager door zijn lange gevangenschap, maar zijn ogen glansden schitterend.


  Hij had in de hoek vlak bij een klein vuur plaatsgenomen. Drax keek even naar hem en toen Flamen vragend naar hem keek, zei Drax: ‘Vergeef me, Flamen, het is dat ik jou hier weer zie, wetend dat je geen van ons herkent. Lieve hemel, jij zat altijd in die stoel,’ zei hij. ‘Je argumenteerde en overreedde en je deed het zo welsprekend dat we bijna altijd deden wat jij wilde.’


  Flamen glimlachte en nam een slok van zijn wijn.


  ‘Kun je je niets meer herinneren, Flamen?’ zei Olofaet. Op onvriendelijke toon, dacht Anaxa, als iemand die tegen alles wat er gezegd wordt ingaat.


  ‘Niets,’ zei Flamen en hij keek in Olofaets strenge gezicht. ‘Ik kan me jou niet herinneren. Dat is om razend van te worden, nietwaar?’


  ‘Zeker,’ zei Olofaet kortaf. ‘En moeten we dit gesprek voeren in aanwezigheid van die persoon voeren?’ vroeg hij en keek naar Eggthar, die in een andere hoek van de grot zat en probeerde niet op te vallen.


  ‘Het maakt niets uit wat je doet,’ zei Anaxa. ‘Hij hoort toch alles.’


  ‘En hij rapporteert alles aan zijn meesters, stel ik me zo voor?’ zei Olofaet nogal hatelijk.


  ‘Ja, daar kan hij niks aan doen.’


  ‘Lullig,’ zei Olofaet.


  ‘Nee, hij kan er echt niks aan doen,’ zei Anaxa. ‘En hij heeft ons geholpen aan de reuzen te ontsnappen toen we in het bos waren. Ik denk dat het belangrijk is dat we dat niet vergeten.’


  ‘Ik vergeet het ook niet,’ zei Olofaet, achterdochtig, waarop Eggthar op milde toon zei dat geen van de Aumen-Ouderen hem met enige vorm van hartelijkheid hoefden te bejegenen.


  ‘Ik zou een hekel aan mezelf hebben in uw plaats,’ zei hij ernstig.


  ‘Ik neem aan dat het niet helpt als ik zeg dat ik over alle wegen en weggetjes in heel de wereld ben getrokken, en ook over heggen en door sloten, op zoek naar een manier om van die ellendige vloek af te komen. Nee, ik zie aan uw gezichten dat dat niet helpt.’


  ‘Nou ja, wat dat betreft,’ zei Drax voorzichtig, ‘ik wil geen beloftes doen, maar mijn beste man, nadat ik het verhaal van Flamens en Anaxa’s gevangenschap heb gehoord – dat is te zeggen, nadat we het allemaal gehoord hebben,’ voegde hij er met een eerbiedige buiging naar Olofaet aan toe die meesmuilde, ‘nou ja,’ zei Drax stralend, ‘ik wil niets beloven, maar ik kan wel eens naar die speciale vloek van je kijken.’


  ‘Weet u dat zeker?’ zei Eggthar, die rechter ging zitten. ‘Dat zou heel erg aardig van u zijn.’


  ‘Ik heb in mijn dagen heel wat gereisd,’ legde Drax bescheiden uit.


  ‘En er is geen gebied waar ik niet uitgekomen ben. Maar je moet er niet al je hoop op vestigen,’ voegde hij voorzichtigheidshalve aan toe, maar Emeric onderbrak hem en herinnerde iedereen eraan hoelang Drax’ gevangenschap bij de noordelijke dodenbezweerders was geweest.


  ‘Als hij daar niet het een en ander heeft geleerd, dan leer je Drax niet kennen,’ voegde hij eraan toe en Drax ging glimlachend achterover zitten, liet zijn duimen over elkaar rollen en zei toen mijmerend dat hij wel het een en ander opgepikt had.


  ‘Ik zou voor altijd bij je in de schuld staan als je dat zou doen,’ zei Eggthar. ‘Maar ik ben aan teleurstellingen gewend, weet je.’


  ‘Nou ja,’ zei Olofaet, die dacht dat het gesprek weer op gang kwam.


  ‘Wat ik niet fijn vind is dat Loki Anaxa aan een oude vriend cadeau wilde geven…’


  ‘Andvari,’ mompelde Emeric, terwijl Anaxa zei dat zij dat ook helemaal niet leuk vond.


  ‘En als,’ zei Olofaet, ‘Andvari en Loki bondgenoten zijn…’


  ‘Wat ik niet leuk vind,’ zei Drax, toen Olofaet even zweeg om zijn gedachten op een rijtje te zetten, ‘is de gedachte dat de IJzeren-Woudreuzen handeldrijven met de Naglfar. Dat is toch wel duidelijk, nietwaar?’


  ‘Anaxa, vertel ons eens wat Baugi gezegd heeft,’ stelde Emeric voor, het houtskoolstiftje in de aanslag om een goed verslag te maken.


  Anaxa fronste in een poging het zo goed mogelijk te brengen. ‘Hij zei dat als ze – hijzelf en zijn medemuiters – Jarnsaxa en Loki ten val konden brengen, dan zouden ze de Naglfar naar de onderwereld brengen en het goud helemaal zelf houden.’ Ze keek naar Flamen voor een bevestiging en Flamen zei: ‘Zo herinner ik het mij ook.’


  ‘Dat klinkt,’ zei Drax bedachtzaam, ‘alsof de IJzeren-Woudreuzen en hun volk wisten dat Jarnsaxa en Loki van plan waren de Naglfar te kapen en het schip naar de onderwereld te varen.’


  Er volgde een onbehaaglijke stilte en toen zei Anaxa langzaam: ‘Maar dat zouden Tallis en de anderen verhinderen.’


  ‘Precies,’ zei Drax.


  ‘Dan zijn – de IJzeren-Woudreuzen een deel van de schemering,’ zei Emeric.


  ‘Er is altijd voorspeld dat de laatste slag tussen de goden en de reuzen geleverd zou worden,’ zei Drax. ‘Op de velden van Vigrid, daar moet ’t zijn.’ Hij zweeg even en zei toen: ‘Ik geloof dat we erop voorbereid moeten zijn dat de IJzeren-Woudreuzen een grote rol spelen in datgene wat voor ons ligt.’


  ‘De Ragnorak,’ zei Anaxa zachtjes.


  ‘Ja.’


  ‘Maar wat kunnen wij eraan doen?’ vroeg Emeric. ‘Want Tallis, Berry en de anderen zullen wel aan boord van de Naglfar zijn – tenminste, dat zou wel moeten. We kunnen de IJzeren-Woudreuzen niet zo maar het schip laten kapen om naar de andere Onderwerelden te varen.’


  ‘Er zijn negen Onderwerelden, weet je,’ zei Eggthar. ‘Allemaal met hun eigen wachters en ze zullen allemaal graag meedoen om de stervende overblijfselen van de Mens bij het einde van der werelden te pakken te krijgen.’


  Emeric knapte het dunne houtskoolstiftje in tweeën dat hij gebruikte om te schrijven. ‘Ik wou dat je zulke dingen niet zei!’ zei hij boos, en hij veegde het vel af waarop hij geschreven had.


  ‘Wat doen we nu?’ wilde Olofaet weten. ‘Nog een groep wegsturen om de Naglfar te zoeken?’


  ‘O, nee, dat zou nooit helpen,’ zei Eggthar onmiddellijk. ‘Kijk, tegen de tijd dat ik alles aan Jarnsaxa verteld heb, kunnen de reuzen een manier vinden om jullie groep tegen te houden. Het spijt me zeer, maar ik moet het wel zeggen.’


  ‘Je zei dat Jarnsaxa en de IJzeren-Woudreuzen behoorlijk dom zijn,’ wist Anaxa nog.


  ‘Ja, maar ik heb niet gezegd dat Loki dom was. Loki heeft meer hersens dan de hele stam bij elkaar.’


  ‘Maar we kunnen Tallis en de anderen toch niet aan Loki overlaten?’ zei Anaxa. Ze keek Flamen aan en toen naar Olofaet en zei vastberaden: ‘Als jullie geen groep willen samenstellen om achter het schip aan te gaan, dan doe ik het.’


  ‘Ach, kom nou,’ zei Olofaet, op de geërgerde toon van iemand die weet dat het zo nu en dan noodzakelijk is vrouwen hun zin te geven.


  ‘Dat kun je heus wel aan ons overlaten,’ voegde hij eraan toe, waarmee hij Anaxa’s woede nog groter maakte.


  Zij zei woedend: ‘Als we dingen aan jou overlieten, Olofaet, dan waren we nu al op de grens van de schemering geweest, als we er al niet middenin zouden zitten! Als jij andere mensen niet durft te vragen achter Tallis en de anderen aan te gaan, dan ga ik zelf! Ik zal – ik zal een groepje Aumen vragen mee te gaan en samen zullen we de Naglfar vinden en de reuzen bevechten, en…’


  ‘En Eggthar dan?’ vroeg Drax.


  Anaxa wilde al zeggen, O, verdraaid, Eggthar, maar ze zag Flamens blik en aarzelde.


  ‘Flamen, wat denk jij?’ vroeg Emeric.


  Flamen zette de wijn weg. ‘Ik denk dat Drax beter kan kijken of er werkelijk een manier is om deze vervloekte wolk over mijn geheugen weg te nemen. Want als ik werkelijk zo goed ben als jullie allemaal zeggen,’ zei Flamen, hij grijnsde en zag er veel jonger en schalkser uit dan ooit, ‘dan kan ik mij beter zo spoedig mogelijk op deze problemen concentreren.’ Hij keek Drax met ondeugende lichtjes in zijn ogen aan. ‘Nou, wat doe je, Drax? Kun je het?’


  ‘Ik geloof dat ik het wel kan,’ zei Drax, terwijl hij Flamen in zijn ogen keek. ‘Maar ik kan wel wat hulp gebruiken. En er zouden bepaalde invloeden kunnen zijn…’ Zijn blik ging naar Anaxa en weer terug.


  ‘Liefde zonder begeerte,’ mompelde Anaxa.


  ‘Ja, dat zou er een van zijn,’ zei Drax. ‘Lieve hemel, dat is wel een erg oud geloof.’


  Eggthar merkte met een melancholieke toon op dat de oude geloven vaak nog het beste waren.


  ‘O, zeker. Ik denk dat ik Flamen beter kan helpen dan jou, Eggthar,’ zei Drax nogal verlegen.


  ‘O, maak je niet druk,’ zei Eggthar onmiddellijk. ‘Wat ik zeggen wou, als ik dan toch gedoemd ben zo tot het einde van de wereld rond te dwalen, kan ik me daar beter maar zo snel mogelijk bij neerleggen.’


  ‘Maar dat klinkt zo vreselijk eenzaam,’ zei Emeric.


  ‘Het is ook eenzaam,’ zei Eggthar verdrietig. ‘Ik ben een uitgestotene. In feite kan ik me niet meer herinneren dat ik ooit zo openlijk met mensen heb gepraat, plannen heb gemaakt.’


  ‘Waarvan je de details regelrecht aan Jarnsaxa gaat vertellen als we niet voorzichtig zijn,’ zei Olofaet en hij begon een gesprek met Emeric of ze Eggthar niet in de circusgrotten gevangen konden zetten tot dit allemaal voorbij was.


  ‘Drax, hoe snel kun je ervoor zorgen dat Flamen zijn geheugen weer terugkrijgt?’ zei Anaxa angstig.


  Drax dacht even na en zei toen: ‘Ik denk dat we het maar direct moesten proberen. We hebben Flamens intuïtie nodig en we hebben geen tijd te verliezen. Emeric, roep iedereen bijeen. Iedereen, begrijp je – geen enkele uitzondering.’


  ‘We zullen er zijn,’ zei Emeric positief. ‘Allemaal voor Flamen. Waar wil je ze hebben, Drax?’


  ‘Zo dicht mogelijk bij de stenen tafel,’ zei Drax voor Olofaet iets kon zeggen. ‘Er schuilt een grote macht in die stenen tafel en het wordt tijd dat hij er iets van afgeeft. O, en ze moeten in een cirkel zitten en elkaars hand vasthouden.’


  ‘Een goede manier om de krachten te bundelen,’ knikte Eggthar goedkeurend en Olofaet mompelde tegen Emeric dat er meer met Eggthar aan de hand was dan ze dachten en dat ze misschien wel een kwade geest uit een onderwereld onderdak gaven, stiekem vermomd als een mens.


  ‘Ik geloof niet dat hij zich vermomd heeft,’ zei Emeric met een blik op Eggthar. ‘Ik denk dat hij precies is wat hij zegt. Flamen denkt dat ook. En ik heb vertrouwen in Flamen,’ zei Emeric strijdlustig. ‘Als Flamen zegt dat de zon morgen niet zou opkomen, dan zou ik hem ook geloven.’


  ‘O, nou ja, dan is er niets meer te zeggen,’ antwoordde Olofaet uit de hoogte.


  Drax stond nu op en hees zijn mantel hoger over zijn schouders heen. ‘Zijn we bereid?’ vroeg hij en met een eerbiedige buiging naar Olofaet: ‘Zullen we de poging dan maar wagen, Olofaet?’


  ‘Als jij denkt dat het enige zin heeft,’ zei Olofaet nukkig.


  


  Liefde zonder begeerte. Het was van vitaal belang daaraan te denken – het je te blijven herinneren en niet uit het oog te verliezen.


  Ik mag niet aan die duizelingwekkende momenten in het woud denken, dacht Anaxa, terwijl de Aumen zich stilzwijgend in een cirkel opstelden zoals Drax gezegd had. Van tijd tot tijd doorbrak een kleine golf van verrukking de stilte, alsof een aantal mensen spontaan het geluk deelde dat Flamen weer in hun midden was. Flamen was dus toch niet dood! Maar hun uitdrukking was ernstig en gespannen en zij wachtten gehoorzaam op wat ze moesten doen. Anaxa keek naar de gezichten van haar volk en voelde een enorme genegenheid voor hen allen. Ze voelde ook iets van emotie in haar keel, omdat ze in elk gezicht een felle vastberadenheid zag om te doen wat nodig was om Flamen beter te maken. Liefde zonder begeerte… O, ja, nu begrijp ik het! dacht Anaxa. Het is overal om ons heen, ik kan het bijna voelen, het vult de hele vallei.


  En ik moet het niet verwarren met de herinnering aan de fysieke dingen die ik met Flamen heb gedeeld, dacht ze. Ik moet er niet aan denken hoe zijn mond voelde – zoet en liefdevol! – of hoe zijn ogen donkerder werden door de passie, en bovenal moet ik me niet herinneren hoe mijn geest lijkt op te stijgen om zich met de zijne te verstrengelen. Ik moet het verleden standvastig uit mijn gedachten bannen, en aan Tallis denken en aan het gevaar waarin hij verkeert – o, ja, ik mis Tallis, ik mis hem werkelijk! – en ik moet me concentreren op de gedachte dat Flamen zal helpen hem te redden. En ik zal altijd aan Flamen blijven denken als de fijnste en beste persoon die ik ooit gekend heb, en dat hij ons zal helpen aan de Ragnorak te ontkomen, als we hem zijn geheugen terug kunnen bezorgen.


  ‘Flamen, ga in het midden van de cirkel staan,’ zei Drax, en bij nader inzien zei hij: ‘Anaxa, wil jij daar bij hem gaan staan? Want jij bent degene die hem gered heeft en jij zult dichter bij hem zijn dan de rest van ons,’ voegde hij eraan toe voordat iemand hem iets kon vragen. ‘En nu,’ zei Drax en keek om zich heen naar de wachtende Aumen, ‘nu moeten we ons allemaal concentreren om de herinneringen terug te halen. Elk beetje kennis dat je van Flamen hebt: elke flard herinnering die je ooit met hem gedeeld hebt, moeten jullie omhoog halen en naar voren brengen. En ze moeten positief zijn,’ zei Drax en hij keek vurig zoals alleen iemand met zo’n aardige gezicht dat kon. ‘Ze moeten vol zijn van hartelijkheid en licht. Dat geldt voor ieder van ons,’ zei hij en verscheidene van de Aumen dachten dat hij naar Olofaet keek. ‘Als er ook maar één is die denkt dat hij of zij een nare gedachte of een bittere emotie voelt, dan kan hij of zij beter weggaan.’ Drax wachtte. Niemand bewoog.


  ‘Is dat alles wat we moeten doen?’ wilde Olofaet weten, terwijl Drax naar Flamen toeliep. ‘Alleen maar vergeten herinneringen ophalen?’


  Drax keek naar Olofaet en zei daarna: ‘Ja, dat is alles. De beste dingen in de wereld zijn vaak de simpelste, Olofaet.’


  Flamen zei: ‘Maar je mag terugkomen als je denkt dat het voorbij is, Olofaet,’ en Anaxa beet op haar lippen om een lach te onderdrukken die eerder een aanval van paniek was.


  Olofaet, die zich in zijn waardigheid aangetast voelde, herinnerde iedereen er aan, en Drax in het bijzonder, dat het voor hem als ambtsdrager verplicht was te blijven, of hij het nu eens was met de handelwijze of niet. ‘Ik ben het Hoofd der Oudsten,’ zei hij veelbetekenend.


  ‘Ik was vergeten dat je het Hoofd der Oudsten bent,’ zei Flamen ingetogen en Olofaet keek hem argwanend aan.


  ‘Zullen we dan maar beginnen?’ vroeg Drax. ‘Anaxa, pak Flamens handen.’


  Anaxa deed wat haar werd gevraagd, maar ze voelde een vlaag van bezorgdheid, want het voelen van Flamens huid – de zachte aanraking van zijn palmen tegen de hare – riep gevaarlijke herinneringen bij haar op. Weet je werkelijk niet wat wij hadden, mijn liefste verloren liefde? dacht ze met haar ogen op Flamens bewegingloze figuur en diens gelaatsuitdrukking gericht. Maar er was niets van zijn gezicht of uit zijn gedachten af te lezen; er was enkel een vorsende duisternis en de indruk van een enorm lege kloof.


  Dat is het! dacht Anaxa plotseling. Dat is het beeld waarop ik mij moet richten! Een lege kloof, een afgrond! Want dat is wat zijn gedachten nu zijn – ze zijn ontdaan van herinneringen en geschiedenis! En we moeten ons concentreren om die leegte met herinneringen vol te krijgen! Zo sterk was die indruk dat ze ademhaalde om dat aan de anderen te vertellen, maar toen ze omkeek zag ze dat er op bijna ieders gezicht een uitdrukking van de diepste, bijna onpeilbare concentratie lag en ze wist meteen dat het verkeerd zou zijn nu te praten. Want zij zullen elk hun eigen gedachten hebben, dacht Anaxa; ze zullen elk hun eigen beeld hebben en dat zou voor iedereen anders zijn, en ik mag ze niet storen. Ze keerde terug naar Flamen en begon de herinneringen in haar gedachten terug te halen.


  Ze kwamen bijna vanzelf, de een na de ander. Flamen, de schitterende Aumen-geleerde en Uitlegger, sprekend op vergaderingen van de Aumen – aanwezig op zondoordrenkte middagen met de bergen in een stralende hitte – op geurende, schemerlichte avonden met de zon die adembenemend onderging, zodat zijn donkere silhouet omringd was door een nimbus van vlammend licht… Leider van jongere Aumen en hun de oude en nieuwe wegen onderwijzend… En uiteindelijk het gevecht met de Vossengod onder het oude woud, waarbij hij viel, terwijl de oude stad om hem heen ineenstortte…


  Daar waren de kronkels en draden van schitterend licht binnen de donkere kloof. Anaxa kon ze zien, allemaal stromend en ineenstortend – langzaam eerst en toen vlugger, zodat de spinnenwebdraden touwen werden, en de touwen lieten varenachtige bladeren zien. Licht begon de duisternis van Flamens gedachten te vullen en terwijl dat gebeurde, riskeerde Anaxa een vlugge blik naar zijn gezicht. Zijn ogen schitterden en hij keek zo levendig en zo echt dat het voor een adembenemend ogenblik leek of er een witte straal van hem afkwam. We zijn er bijna, dacht ze, haar eigen gedachten zongen van opwinding. Liefde zonder begeerte… Ik heb hem zo lief, het is een heel andere liefde dan die ik voor Tallis voel en ik denk dat het zelfs een heel andere liefde is dan lichamelijke liefde.


  Zijn handen gleden van haar weg, ze deed een stap naar achteren, Flamen glimlachte naar de wachtende en luisterende Aumen, en hield zijn handen naar hen uitgestrekt, de palmen naar boven alsof hij hen allemaal in zijn gebaar van liefde, vertrouwen en loyaliteit wilde omvatten.


  Uiteindelijk keerde hij zich naar Anaxa en ze zag dat hij zich alles had herinnerd wat er tussen hen was geweest.


  


  Flamen nam vanaf dat moment niet precies de leiding van de gang van zaken – Anaxa en Emeric dachten allebei dat het niet zo glashelder was. Maar er was een subtiele gezagsverandering; alsof de ogen die eerder op Drax of Olofaet gericht waren, nu naar Flamen keken.


  Hij hield geen toespraken, maar legde zijn handen op Drax’ schouders en keek diep in Drax’ wijze, oude ogen. Toen draaide hij zich naar de zwijgende ademloze Aumen, spreidde zijn handen weer naar hen uit en glimlachte. De verrukking die Anaxa eerder had gevoeld, ging nu door allen heen; dieper en sterker nu.


  Olofaet zei: ‘Weet je alles weer, Flamen?’


  ‘O, ja,’ zei Flamen zachtjes en zij die vlakbij hem waren zagen dat er een opzettelijk ondeugende glans in zijn ogen was, toen hij zich naar Olofaet omkeerde. Een aantal mensen wist nog van de vijandschap die altijd tussen die twee had bestaan. Het was niet dat Flamen een hekel aan Olofaet had – hoewel de meeste Aumen wisten dat Flamen het Hoofd der Oudsten altijd met een nonchalante minachting behandelde; het was meer dat Olofaet zelf Flamen als een verstorend en ontwrichtend element in de vallei had beschouwd. Een paar Oudsten hadden Olofaet horen zeggen dat Flamen niets meer was dan een illusionist, hoewel het niet bekend was of hij dat in Flamens gezicht had durven zeggen.


  ‘Voor we verdere plannen gaan maken,’ zei Flamen, ‘moeten we beslissen wat we met de spion doen.’


  ‘Eggthar,’ mompelden verscheidene stemmen en Olofaet hoorde zeggen dat Eggthar ergens in een veilig hoekje opgeborgen zat, alles in zich opnam wat er gezegd werd en alles zou meenemen om aan zijn meesteres te vertellen.


  Maar Eggthar, die er nog droeviger en meer terneergeslagen uitzag dan ooit tevoren, kwam naar voren en ging voor Flamen staan. Emeric mompelde tegen Anaxa dat Olofaet blind en doof moest zijn als hij niet kon zien dat Eggthar, die arme kerel, het slachtoffer van de IJzeren-Woudreuzen was in plaats van hun willige dienaar.


  ‘Natuurlijk is hij een slachtoffer,’ zei Anaxa nogal ongeduldig. ‘Stil nou, Emeric, we willen hier niks van missen.’


  Flamen bekeek Eggthar alsof hij hem voor de eerste keer zag en een eerbiedige stilte daalde over de Aumen neer. Maar toen Flamen eindelijk sprak, ging er een kleine schok van verrassing door de menigte heen, want Flamen zei niet wat iedereen had verwacht.


  Flamen zei: ‘Eggthar, voor we een poging doen jou van Jarnsaxa’s vloek te bevrijden, is er één ding dat we moeten weten.’


  ‘Ja?’


  ‘De Negen Liederen die de Negen Poorten naar de Negen Onderwerelden zullen openen,’ zei Flamen. ‘Jij zegt dat je ze kent.’


  ‘O, die vervloekte Negen Liederen,’ zei Eggthar. ‘Ik ben gedoemd ze te zingen als de wereld ten ondergaat, weet je. Ze achtervolgen me.’


  ‘Maar ken je ze?’ vroeg Flamen nogmaals.


  ‘Nou ja, min of meer.’


  ‘Kun je ze spelen en ze dan voor ons zingen?’


  ‘Ik zie niet in waarom niet,’ zei Eggthar langzaam. ‘Er is geen regel dat ik ze van tevoren niet mag zingen. Maar, mijn hemel, je hebt een gek gevoel voor wat gepast is, Flamen, als je ze nu wil horen, want de tijd voor die schemering is nog niet…’ Hij stopte abrupt en verscheidene mensen dachten dat hij zijn lippen op elkaar klemde voordat hij zijn mond voorbij praatte.


  ‘Het doet er niet toe of het tijdstip al aangebroken is of niet,’ zei Flamen. ‘Ik wil de liederen gewoon horen. Emeric, waar ben je… O, daar. Luister, denk jij dat je de Negen Liederen kunt opschrijven als Eggthar ze zingt?’


  ‘Ik kan de woorden opschrijven,’ zei Emeric, nogal weifelend.


  ‘Hoewel het een goed idee zou zijn als meerderen van ons dat deden, om te zorgen dat er niets van gemist wordt.’ Hij keek om zich heen, en twee van de jongere Aumen zeiden dat ze Emeric zouden helpen – jawel, zij begrepen hoe belangrijk het zou zijn, en nee, ze zouden niets verkeerds opschrijven.


  Emeric knikte, blij verrast, maar zei wel bezorgd dat het neerschrijven van de woorden één ding was, maar dat het patroon van de muziek iets heel anders was. ‘Je kunt geen melodie noteren,’ zei hij ernstig.


  ‘Tenminste, dat kunnen we nu nog niet. Rhune vertelde me dat er op een dag een manier voor gevonden zal worden en het zal gemakkelijk te leren zijn. Maar hoe dan ook, we hebben het nog niet uitgevonden.’


  ‘Ja, muziek is meer iets om naar te luisteren en te onthouden,’ zei Flamen bedachtzaam. ‘En om herhaald te worden. Wie van jullie heeft de meeste muziekkennis?’


  Hij keek om zich heen. De mensen keken bezorgd en zeiden dat het jammer was dat Berry er niet was, want Berry had het beste oor voor muziek.


  ‘Maar Berry is hier niet,’ zei Drax. ‘Dus we zullen het allemaal moeten doen. Olofaet, is dat voor iedereen acceptabel?’ vroeg hij, zich op tijd herinnerend het Hoofd der Oudsten erbij te betrekken.


  Olofaet zei nogal uit de hoogte: ‘O, ja, als Flamen denkt dat het zo belangrijk is de Negen Liederen te horen…’


  ‘Ik denk dat het belangrijk is, Olofaet.’


  ‘Goed dan,’ zei Olofaet, hoewel hij keek of het allemaal niet de moeite waard was.


  ‘Zijn de Liederen ingewikkeld, Eggthar?’ vroeg Anaxa.


  ‘Ik weet niet of ze ingewikkeld zijn,’ zei Eggthar. ‘Ze zijn wel bijzonder oud, natuurlijk.’


  ‘Hoe komt het dat jij ze wel kent?’ vroeg Olofaet – natuurlijk was het Olofaet die zo’n vraag moest stellen, dacht Anaxa. Maar toen zei Drax: ‘Ja, ik denk dat we dat wel zouden willen weten, Eggthar.’


  ‘Ik vermoed dat jullie me willen testen,’ zei Eggthar. ‘En ik kan het jullie niet kwalijk nemen. Ik wil jullie het verhaal wel vertellen, hoor. Ik ken de Negen Liederen door wat men ook wel een volksherinnering noemt.’ Hij keek rond naar de luisterende Aumen. ‘Het lijkt me dat jullie wel weten wat de volksherinnering is,’ zei hij.


  ‘Want jullie zijn een intelligent soort mensen – dat kan iedereen zien – en jullie begrijpen dat soort dingen. Het zou mij niets verbazen te horen dat sommigen van jullie een paar extra zintuigen hebben, zodat jullie kunnen horen en zien wat niet iedereen kan horen of zien.’


  ‘Wij kennen de volksherinnering,’ zei Drax.


  ‘En sommigen van ons kunnen de toekomst horen om te zien wat daarin gebeurt,’ stelde Anaxa.


  De Aumen knikten.


  ‘Het begon met mijn voorouder,’ zei Eggthar en hij ging met gekruiste benen op de grond zitten. De Aumen die eerst naar Olofaet en Drax keken, volgden zijn voorbeeld, want als je naar een verhaal wilt luisteren, gaat dat beter als je allemaal gaat zitten. Iedereen genoot van een goed verhaal, en elk verhaal van dit vreemde wezen, Eggthar, zou beslist interessant zijn.
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  ‘Het begon heel, heel lang geleden,’ zei Eggthar en Anaxa hoorde hoe zijn stem weer die heerlijke aangename toon had. Ze zag verscheidene Aumen blij naar elkaar kijken en ze zag Drax glimlachen en knikken, alsof hij zei: aha, ja, dat is de stem van een echte verhalenverteller.


  ‘Hij was er lang voordat ik er was, deze voorouder,’ ging Eggthar verder. ‘Eeuwen en eeuwen geleden. En hij was een opmerkelijk personage. Volgens de legende had hij minder slaap nodig dan een vogel en kon hij wel honderd kilometer ver kijken, of het nou dag was of nacht. Hij had de scherpste oren van allemaal, hij kon het gras in de aarde horen groeien – hij moet een fantastische kerel zijn geweest,’ zei Eggthar. ‘En dan had je, natuurlijk, de muziek.’ Hij keek naar de luisterende Aumen. ‘Ze zeggen dat hij zo prachtig muziek kon maken dat de mensen dolgelukkig van blijdschap waren als ze het hoorden en huilden als hij ermee ophield,’ zei Eggthar. Hij woonde in een paleis vlak bij Bifrost,’ voegde hij eraan toe en zweeg even, alsof hij op een reactie wachtte.


  Drax en Olofaet keken verbaasd op, maar Flamen mompelde half tot zichzelf: ‘Bifrost, de driebaansregenboogbrug.’


  ‘Maar bestaat Bifrost dan werkelijk behalve in de mythe?’ wilde Olofaet weten.


  ‘O, ik dacht het niet,’ zei Eggthar meteen. ‘Zelf denk ik dat dat deel van de legende een beetje overtrokken is – om het verhaal aantrekkelijker te maken, snap je. In feite heb ik altijd gedacht dat mijn voorouder diep in de bergen leefde, waar heel veel regen viel en aardig wat zonneschijn was en waar ze een groter aantal regenbogen hadden dan normaal. Dat is de manier waarop de meeste legendes beginnen,’ voegde hij er verlegen aan toe.


  ‘Ja, natuurlijk. Ga verder,’ zei Drax. ‘Jeetje, dit wordt werkelijk zeer interessant.’ Hij sprak gewoon, maar degenen die naast hem zaten, zagen hem een blik naar Eggthar werpen, alsof hij dacht dat er meer achter hem zat.


  ‘Hij was heel wijs, mijn voorouder,’ zei Eggthar. ‘Het verhaal gaat dat hij vaak vanuit zijn hooggelegen huis kwam – “over de vlammende regenboogbrug kwam”, zoals het in sommige ballades verteld wordt.’


  Hij zweeg even en zijn handen gingen bijna vanzelf naar de snaren van de wachtende harp. Een dunne, zilverige vlaag van tonen dreef de vallei in en verstierf toen in de lucht.


  ‘Wat hij ook deed of niet deed,’ zei Eggthar, ‘hij zocht en verzamelde wijsheid.’


  ‘Een waardig doel,’ zei Olofaet goedkeurend.


  ‘O ja. En voor zijn ondergang geloof ik dat hij vele verschillende soorten wijsheid van vele verschillende soorten wezens leerde,’ zei Eggthar vaag.


  ‘Ondergang?’ vroeg Olofaet.


  ‘Ja, ik ben bang dat hij ten onderging,’ zei Eggthar en hij schudde somber zijn hoofd. ‘Maar voordat dat gebeurde leerde hij van goede reuzen, in de tijd dat ze er nog waren in de wereld, en van zieneressen en mensen die bekend waren met runen en machtige toverspreuken.’


  Drax mompelde heel zachtjes: ‘Want er was in die dagen magie op de aarde,’ en Eggthar zei meteen: ‘En die was er, als je de verhalen gelooft.’


  ‘Wij geloven, wij geloven,’ riepen verschillende stemmen, ‘Ga verder, Eggthar. Vertel over je voorouder en de vlammende regenboogbrug.’


  ‘Vertel ze over de ondergang,’ mompelde Olofaet en Eggthar zei: ‘Ach ja, de ondergang. Ik ben bang dat dit aan zijn liefde voor de dames te wijten was.’


  ‘O, jeetje,’ zei Drax gemoedelijk.


  ‘Hij had de gewoonte om op deuren van de huizen der mensen te kloppen,’ zei Eggthar en deze keer zagen Anaxa en Emeric allebei dat hij de snaren van de harp sterker aansloeg, en deze keer was de ijle muziek een beetje minder ijl.


  ‘Als het begon te schemeren, dan deed hij het,’ zei Eggthar ‘De tijd wanneer de mensen hun dagelijkse werk hadden gedaan en wanneer het vuur lekker in de haard brandde en er een lekkere maaltijd in de pot zat. Mensen nodigden hem altijd uit, want hij was een leuke kerel – helemaal niet als ik. Volgens het verhaal sprak hij zoete woorden tot de mensen die opendeden, en speelde zijn betoverende muziek. Soms was het een herenhuis, vol rijkdom en overvloed en soms een lemen hut, armoedig en rokerig. Maar hij sprak de zoete woorden en speelde de betoverende muziek, en hij had altijd de beste plaats bij het vuur.’


  De muziek kwam nu vlugger, als een dunne, pure waterval die van de berg stroomde.


  ‘Hij keek hoopvol in de kookpot, sprak weer de zoete woorden en liet de betoverende muziek weer horen,’ zei Eggthar, zijn vingers bewogen zich licht over de harpsnaren. ‘En er werd altijd aan hem gevraagd mee te delen en hij had altijd de beste stoel aan tafel. Soms was het eten goed en lekker, met zilveren schalen om van te eten en fijn linnen op de tafel. Soms was het watergruwel en waren er benen lepels en een aarden vloer.


  Weer was er de zilveren rimpeling van de muziek. Niemand bewoog of zei iets.


  ‘Na het eten,’ zei Eggthar, zijn stem in een zacht en mooi ritme, ‘sprak mijn voorouder de zoete woorden en speelde de mooie muziek een vierde keer, en altijd kreeg hij de beste plaats in het midden van het bed, waar hij lag met de dochter van het huis. Soms was ze mooi en lieflijk en soms lelijk en kwaadaardig. Maar altijd kwam er negen maanden later een zoon met het uiterlijk van mijn voorvader.’


  Flamen zei opeens met een fluisterstem: ‘Emeric. Schrijf op wat hij zegt. Mis helemaal niets.’


  ‘Maar…’ begon Emeric en Flamen schudde ongeduldig zijn hoofd.


  ‘Dat is het,’ zei hij. ‘Dit is het begin van de Negen Liederen,’


  ‘Maar het is geen muziek,’ zei Emeric.


  ‘Jawel,’ zei Anaxa. ‘Hoor je de cadans niet en de ritmes? Flamen heeft gelijk. We luisteren naar de Negen Liederen – tenminste, ik neem aan dat we het eerste ervan horen.’


  ‘En op een dag,’ zei Eggthar, ‘toen mijn voorvader het land met zijn kinderen had bevolkt, waren er geen boerderijen of huizen, rijk of arm, meer om binnen te gaan en waren er geen dochters meer, beeldschoon of lelijk, om mee te slapen. Toen concentreerde hij zich weer op zijn zoektocht naar wijsheid en kwam dicht bij de mooiste en oudste bron van wijsheid van deze wereld.’


  ‘Yggdrasil,’ zeiden Drax en Flamen tegelijkertijd. Eggthar knikte en deze keer hoorde Emeric de verandering in het ritme.


  ‘Yggdrasil,’ zei hij en hij haalde zijn handen van de harp. ‘Het is niet wat ik – of wie dan ook – in zijn plaats had gedaan, want het is een gevaarlijke vertelling, als je tenminste gelooft wat je verteld wordt.’


  Flamen zei zachtjes: ‘De tijdloze As-boom van de wereld, waarvan de oorsprong niet bekend is, maar die de Ragnorak zal overleven.’


  ‘En er wordt gezegd dat z’n wortels zo diep gaan dat ze doordringen tot in de negen Onderwerelden,’ zei Drax. ‘Het is de meest afschrikwekkende krachtbon, die boom – ik ben verbaasd dat jouw voorvader zo dichtbij kon komen zonder door de bliksem te worden getroffen, Eggthar.’


  ‘Hij was een ondernemende kerel,’ zei Eggthar ontwijkend. ‘Ik neem aan dat hem dat ooit is gelukt. Eerst keek hij vanuit de verte naar Yggdrasil,’ zei Eggthar en de muziek begon weer.


  ‘Het Tweede Lied,’ mompelde Flamen, maar Emeric zat al over zijn vellen perkament gebogen.


  ‘Hij zag hoe de As-boom tot aan de hemel reikte,’ zei Eggthar. ‘Hij zag hoe zijn takken zich over goden, mensen, reuzen en dwergen uitspreidden en hoe hij de hele schepping beschermde. Eén van Yggdrasils wortels drong diep door tot in Niflheim en onder die wortel woonde de lijkeneterdraak, Nidhogg, die de opgezwollen lijken van dode mensen uiteenrukt.’


  Als antwoord op die gruwelijke woorden ging de muziek vlugger en nam een vage, dreigende klank aan.


  ‘Ik heb gehoord van Nidhogg,’ mompelde Anaxa tegen Emeric.


  ‘Hij is lid van dezelfde clan als de Chimaera en dat zijn geen wezens die je tegen zou willen komen.’


  ‘Leid me niet af,’ zei Emeric vol opwinding.


  ‘De tweede wortel ging naar beneden naar de bron van Urd, door sommigen de Bron van het Noodlot genoemd,’ zei Eggthar. ‘Daar woonden de Drie Nornen – op sommige plaatsen worden ze Lot, Wezen en Noodzaak genoemd. Zij spinnen het leven van de mensen en maken het kwaad weer goed dat Yggdrasil door Nidhogg heeft aangericht.’


  Olofaet mompelde tegen zijn buurman dat ze er goed aan zouden doen Eggthar te bewaken en zeker voor zijn muziek op moesten passen, aangezien je nooit wist welke duistere en macabere betoveringen in die muziek zaten. Zijn buurman was toevallig Drax, die hem zei dat Olofaet onzin uitkraamde en dat iedereen met een half oog kon zien dat Eggthar een degelijk en eerzaam man was, die onder de last van een bijzonder gemene, enorm grote betovering leed.


  ‘Als wij allen eindigen als slaven van de IJzeren-Woudreuzen hoop ik dat je je zult herinneren dat ik je gewaarschuwd heb,’ zei Olofaet uit de hoogte. Een aantal mensen verderop in de rij zei dat hij stil moet zijn, zij wilden naar Eggthar luisteren en hadden niet in de gaten dat het Hoofd der Oudsten sprak.


  ‘Hoe dan ook,’ zei Drax brommerig, ‘de Nornen zijn meestal goedgunstig, iedereen weet dat.’


  ‘Als je hen als Nornen krijgt, dan is dat zo,’ zei Olofaet. ‘Ze hebben ook andere gedaantes, dat weet je. Soms zijn ze de Graeae, en dat zijn…?’


  ‘Wees stil,’ zeiden verschillende stemmen boos.


  Eggthar zei: ‘Maar de derde wortel ging naar een duistere, angstaanjagende plaats, waarin een bron was die bewaakt werd door de wijze god Mimir.’


  En nu kon iedereen in de vallei – met uitzondering waarschijnlijk van Olofaet, dacht Anaxa – de schuimende bron in de muziek horen.


  ‘Mijn voorvader ging op weg naar Mimir,’ zei Eggthar. ‘Hij zat aan de rand van Mimirs bron, luisterde naar de wijsheid van Mimir en ten slotte dronk hij van de bron.


  En daar was hij toen de god Odin naar Yggdrasil kwam,’ zei Eggthar heel zacht en Flamen fluisterde tegen Anaxa: ‘Tenzij ik het mis heb, is dit het Tweede Lied van de Negen.’


  ‘Sssttt,’ zei Anaxa, haar ogen op Eggthar gericht.


  ‘Dit,’ zei Eggthar, ‘is het verhaal hoe mijn voorvader de Negen Liederen leerde die op een dag de negen deuren naar de negen Onderwerelden zullen openen, en het ging zo:


  Toen Odin naar Yggdrasil kwam wist hij dat dit de plaats was waar de goden bijeenkwamen. Hij bood zichzelf aan die enorme kracht aan en op het laatst hing hij negen lange nachten aan de door wind gegeselde boom. Het was een tijd van immens lijden voor hem, maar hij keek naar beneden in de vreselijke werelden onder Yggdrasils wortels, en eindelijk leerde hij de achttien kostbare runen en hoorde de Negen Liederen. En toen hij de runen had geleerd en geluisterd had naar die Liederen, toen werd hij herboren en had hij alle wijsheid en alle begrip en liefde van deze wereld.


  En mijn voorvader hoorde ze ook,’ zei Eggthar en hij legde zijn harp neer. ‘En omdat hij ze kende, ken ik ze. En nu hebben jullie de eerste drie ervan gehoord.’


  


  Een heel lange tijd zei niemand iets.


  In Anaxa’s gedachten bromde de muziek nog na; het spon en echode door haar hele lichaam en ze wilde er verder naar luisteren en haar voelen. Ze wilde de stilte niet verbreken want als de dat deed, zou ze de levende vibratie van Eggthars harp verbreken en ze herinnerde hoe hij had gezegd dat zijn voorvader die muziek zo mooi had gespeeld dat de mensen riepen van vreugde wanneer ze het hoorden en huilden wanneer het ophield.


  Maar geleidelijk aan nam dat gevoel af, de vreemde emoties verdwenen en de muzikale betovering ging terug naar waar het vandaan kwam. Anaxa hoorde de gewone geluiden van de vallei weer: vogels die zongen en een zachte wind die door het labyrint van de Circustunnels blies, dat er direct achter lag. Ze zag hoe het licht was veranderd en besefte verbaasd dat er meer tijd voorbij was gegaan dan ze had gedacht.


  Drax zei uiteindelijk: ‘Dank je wel, Eggthar. Dat was heel mooi om naar te luisteren,’ maar het was Flamen die Eggthar recht aankeek en zei: ‘Je voorvader was Heimdall, nietwaar? Hij werd ook bekend als de Wachter van de Goden?’


  ‘Ja,’ zei Eggthar en de opwinding ging door de Aumen heen, want de meesten kende de naam.


  ‘Je voorvader was een god?’ wilde Olofaet op beschuldigende toon weten.


  ‘Ik ben bang wel,’ zei Eggthar mistroostig.


  ‘Dat betekent – dan stam je af van een – van een god…’ begon Anaxa.


  ‘Ja en het is zeer vermoeiend om inderdaad van een god af te stammen,’ zei Eggthar. ‘Er komt geen eind aan de verantwoordelijkheden die dat met zich meebrengt – je kunt je niet voorstellen hoeveel verantwoordelijkheid je hebt.’


  ‘Het was dus Heimdall die aan de voet van Yggdrasil zat toen Odin stierf,’ zei Flamen en hij fronste zijn wenkbrauwen in een poging zich het verhaal goed te herinneren. ‘Olofaet, dat is toch zo?’


  Het was maar zelden dat Flamen Olofaet iets vroeg – het was sowieso zelden dat Flamen iemand iets vroeg – maar niemand betwistte ooit Olofaets enorme kennis van legenden en mythes.


  Olofaet zei: ‘Volgens de legende heeft Heimdall Odin zien sterven – daardoor heeft hij de titel Wachter der Goden gekregen. Odin hing negen dagen en negen nachten aan de Boom en in die tijd was hij onderworpen aan verschillende manieren van lijden. Hij werd gestoken met een speer en hij kon van niemand hoop en hulp verwachten. Hij verhongerde en had vreselijke dorst tijdens de tijd van zijn lijden,’ zei Olofaet.


  Een van de jongste Aumen zei, met een stem vol ontzag: ‘Negen dagen en nachten zonder eten of drinken?’


  ‘Nee, maar hij was een god, weet je,’ zei iemand anders. ‘Dat is anders voor goden.’


  ‘Jawel, maar negen dagen…’


  ‘Wees stil,’ zeiden andere mensen.


  ‘Wat is er uiteindelijk gebeurd, Olofaet?’ vroeg Drax.


  ‘Heimdall zag Odin herboren worden. En het heeft geen zin me te vragen hoe hij herboren werd en wat hij was, omdat ik dat niet weet. Ik geloof niet,’ zei Olofaet met een plotselinge en niet bij hem passende bescheidenheid, ‘dat gewone mensen als wij zoiets begrijpen.’


  ‘Het is een vreemd verhaal,’ zei Drax bedachtzaam.


  ‘Wat er werkelijk vreemd aan is,’ zei een oudere Oudste, die goed geluisterd had en die het allemaal enorm interessant vond ‘is dat het iets is wat verschillende keren moet gebeuren langs het pad dat de wereld moet gaan. Het sterven van iemand die iets meer is dan gewoon mens en dan herboren wordt in een andere en betere vorm, bedoel ik. Ik herinner me dat ik dit fenomeen als jonge man heb bestudeerd,’ voegde hij eraan toe en hij keek naar de andere Oudsten om bevestiging. Verscheidenen van hen knikten en mompelden dat zij zich ook herinnerden dat ze het bestudeerd hadden toen ze jong waren.


  ‘Ik denk dat er wel een reden was,’ zei Eggthar vaag. ‘Ik zelf, ik begrijp het niet.’


  ‘Maar zie je het dan niet,’ zei Flamen en hij boog zich voorover, ‘als je een god bent, Eggthar.


  ‘Een halfgod,’ zei Eggthar haastig. ‘Nou ja, niet eens half. Zelfs niet eens een tiende. De IJzeren-Woudreuzen noemen me een bastaardgod – dat betekent dat ik een mengeling ben van verschillende soorten. Ze gebruikten het woord om me te bespotten, maar ze hebben volkomen gelijk. Ik ben een bastaard.’


  ‘Hoezeer je ook een mengeling of een bastaard bent, ik neem aan dat je veel meer over de Schemering weet dan wij,’ meende Flamen.


  ‘Misschien,’ zei Eggthar voorzichtig.


  ‘En dus,’ ging Flamen verder, ‘ben jij misschien in staat te vertellen hoe we kunnen voorkomen dat de Naglfar naar Ginnungagap vaart om de wereldschemering tegen te houden.’


  ‘O, dat kan ik wel,’ zei Eggthar. ‘Ik kan het je meteen vertellen. Maar wat je ook doet, alles komt bij de IJzeren-Woudreuzen terecht, weet je. Ik vind het jammer dat te moeten zeggen,’ zei Eggthar bedroefd.


  ‘Als we de betovering nou konden verbreken…’ begon Drax met een frons boven zijn wenkbrauwen.


  ‘Of nog beter,’ zei Olofaet met een zuur gezicht, ‘als we een manier konden vinden waardoor Eggthar niet naar Jarnsaxa en Loki terug zou kruipen om alles te vertellen wat hij hier gehoord en gezien heeft.’


  ‘Ik ga niet kruipen,’ maakte Eggthar bezwaar.


  ‘Maar als we er zeker van konden zijn dat we deze schemering konden tegenhouden, dan geeft het niet wat de IJzeren-Woudreuzen weten,’ zei Flamen. ‘Zie je niet dat het niets uitmaakt?’


  ‘Je hebt gelijk,’ zei Drax. ‘Eggthar, vertel ons hoe we de Naglfar op een veilige koers kunnen brengen.’


  Eggthar legde de harp weg en bleef even in gedachten verzonken. Toen zei hij: ‘Het is verschrikkelijk gevaarlijk en moeilijk, en als je gehoord hebt wat het is dan zul je het niet willen proberen, echt waar niet.’


  ‘Dat zullen we wel zien,’ zei Flamen en Anaxa dat hoorde dat hoewel hij elke emotie uit zijn stem gebannen had, er een diepe toon van opwinding in zat.


  Eggthar zei: ‘Het schip – de Naglfar – doet er helemaal niet toe. Wat je ook doet met de Naglfar, of wat je ook met hem zou proberen te doen, het maakt helemaal niets uit. Als het zijn bestemming is om werkelijk naar Ginnungagap te zeilen – wat helemaal niet zeker is – dan kun je hem niet tegenhouden als je aan boord gaat. Als je er mensen heen stuurt zullen ze allemaal falen.’


  Tallis, dacht Anaxa. O, Tallis, wat gebeurt er met je!


  ‘Hoe kunnen we hem dan stoppen?’ vroeg Flamen en hij keek Eggthar strak aan.


  Eggthar maakte een gebaar met zijn gespreide handen, alsof hij wilde zeggen: O, als je het dan per se moet weten…


  ‘Door de assen van de oceanen op wereld te veranderen,’ zei hij.


  ‘Door de assen de andere kant op te draaien.’


  Er ging verbazing door de Aumen heen en mensen keken bezorgd naar hun buurman, want niemand had zoiets afschuwelijks verwacht. Niet veel van hen wisten trouwens wat die assen waren.


  Alleen Flamen bewoog zich niet. Zijn ogen waren nog op Eggthar gericht. ‘Hoe kunnen we dat doen?’ vroeg hij.


  ‘Er is maar één manier. Je zult naar de bodem van de wereld moeten reizen, of naar de top – wij zijn hier dichter bij de top, natuurlijk, dus dat zou beter zijn. Je moet dan de ijzige woestenij van de Noordelijke Landen oversteken en je zou door het Noorderlicht moeten trekken dat eeuwig brandt met bevroren vlammen. Dat is een vreselijke reis,’ zei Eggthar en hij schudde zijn hoofd. ‘Werkelijk, daar moet je niet aan denken.’


  ‘Maar als we er wel aan zouden denken? Stel dat we dat bereiken?’


  ‘Eenmaal daar,’ zei Eggthar onbehaaglijk, ‘zou je moeten doordringen tot achter het Gordijn van het Aurora-licht.’


  ‘Wat is dat?’ vroeg iemand, terwijl andere mensen wilden weten wat een gordijn was.


  ‘Ik heb het Aurora-gordijn nog nooit gezien,’ zei Eggthar. ‘Hoewel ik er houtsneden en gravures van ken. Voor zover ik het begrijp, is het een kolossale reflectie van licht, die de indruk wekt van een grote zijden waterval van licht dat in grote plooien uit de hemel stroomt. De meeste mensen geloven dat het geen echt gordijn is, maar een illusie, iets wat het licht doet met stofdeeltjes of de stralen van de zon, of de helderheid, of zo. Maar anderen zeggen dat het meer is dan dat, en dat het een sluier is die ergens tussen de werelden opgetrokken is.’


  Flamen zei heel zacht: ‘“Tussen elk leven is een Sluier van Duisternis en wanneer het einde aller tijden komt, zullen de deuren geopend zijn zodat we alle kamers kunnen zien waar onze voeten vanaf het begin rondgedwaald hebben…”’


  ‘Ja, dat bedoel ik,’ zei Eggthar. ‘Ik begrijp het niet allemaal; ik ben maar een eenvoudige jongen. Maar ik weet wel dat wat het Auroragordijn ook is, als je erdoorheen kunt komen naar de andere kant, heb je het stille en zwijgende hart van de zwaartekracht van de wereld gevonden. De plek waar het hart van de wereld klopt.’


  ‘En waar je de assen van de oceanen kunt verdraaien,’ mompelde Flamen. ‘Waardoor de wereld kantelt.’


  ‘Ja. En je moet me niet vragen hoe dat moet, want ik ben daar nog nooit geweest en ik ken niemand die dat wel heeft gedaan,’ zei Eggthar vastberaden.


  Flamens ogen glansden. Hij zei: ‘Dus ons plan ligt klaar.’


  ‘Oh ja?’


  ‘Natuurlijk.’


  Olofeat begon te zeggen: ‘Ik denk niet dat we…’ en zweeg.


  ‘Ja, dat moeten we,’ zei Flamen. ‘Een van ons moet naar de top van de wereld reizen. Een van ons moet naar het Noorderlicht en voorbij het Aurora-gordijn gaan.’


  ‘Wie gaat dat doen!’ vroegen verschillende stemmen wantrouwig.


  ‘Ik ga dat doen,’ zei Flamen. ‘En dat doe ik graag.’


  ‘Dat dacht ik al,’ mompelde Olofaet.


  Emeric zei: ‘Maar je kunt daar niet alleen heen, Flamen,’ en hij zweeg om te zien of iemand zich aan zou melden.


  ‘Maar wie er ook heengaat, zal niet alleen zijn,’ zei Flamen met z’n glanzende ogen. ‘Want Eggthar gaat mee.’ En, terwijl enkele mensen bezorgd keken en Olofaet inademde om er tegenin te gaan, zei Flamen: ‘Begrijp je dan niet dat dit ons verschillende voordelen biedt! Ten eerste zal Eggthar ons volgen waarheen we ook gaan om te spioneren en het Jarnsaxa te vertellen. Maar het is zo’n enorme reis dat hij niet in staat zal zijn naar de IJzeren-Woudreuzen toe te gaan totdat het allemaal voorbij is!’


  Er werd hier en daar geknikt en mensen mompelden tegen elkaar dat als iemand aan deze wilde zoektocht begon, het zeker Flamen zou zijn. En nu zij wisten dat Flamen niet dood was, wilde niemand het riskeren hem weer te verliezen. Anderzijds wilde niemand graag de veiligheid van de Aumen-vallei opgeven om op zoektocht naar dat ontzagwekkend sinistere Aurora-gordijn te gaan en het op zich te nemen de assen van de oceanen te veranderen. De alleroudste Oudste, die over bestudering van de dood en het herboren worden van de goden had gesproken, vertelde dat, voordat je de wereld wilde draaien, je dit alleen kon doen als je er eerst een idee van had wat je ging doen.


  ‘Er zou een machine achter het Aurora-gordijn kunnen staan,’ zei hij heel serieus. ‘En wij mensen weten niets van machines. Ze zijn niet van onze wereld of onze tijd. Machines komen lange tijd na ons in de wereld – we weten dat omdat we zo nu en dan een glimp van de toekomst kunnen zien en we hebben de voorspellingen en voortekens kunnen lezen. Maar hier en nu weten wij niets van assen en magnetische krachten en dat soort dingen.’


  Verscheidene mensen waren het hier helemaal mee eens en de heel oude Oudste vroeg Flamen of hij zich geen zorgen maakte om op zo’n immense zoektocht te gaan.


  ‘Ik maak me niet bezorgd over het bereiken van het Aurora-gordijn en om door het Noorderlicht heen te gaan,’ zei Flamen, die zich er zo te zien eigenlijk op verheugde.


  ‘Maar zul je weten hoe je erdoor komt als je er bent?’ vroeg Emeric bezorgd. ‘Stel dat het werkelijk bestaat?’


  Flamen grinnikte. ‘Maar ik heb Eggthar bij me,’ zei hij. ‘En Eggthar kent de Negen Liederen.’


  Er volgde een stilte terwijl de Aumen hierover nadachten. Natuurlijk was het Olofaet die vroeg: ‘Wat heb je daar aan?’


  ‘O, gebruik je verstand, Olofaet,’ zei Drax ongeduldig. ‘Als de Negen Liederen van Heimdall de Negen Poorten naar de Onderwerelden kunnen openen, dan kunnen zij ook zo’n simpele zaak als het gordijn van Aurora openen! Dat is ook de reden waarom Flamen Eggthar mee wil nemen!’


  ‘Precies,’ antwoordde Flamen.


  De oudere Oudste vroeg, nogal verlegen, of Flamen bang was voor het gevaar. ‘Want het is waarschijnlijk inderdaad erg gevaarlijk,’ zei hij.


  ‘Ik weet ‘t. Ik maak me er niet erg bezorgd om,’ zei Flamen en toen fronste hij zijn wenkbrauwen. ‘Nee, dat is niet helemaal waar. Er is iets…’


  ‘Ja? Is het iets waarvoor we plannen kunnen maken?’ vroeg Olofaet, die zo blij was dat Flamen zich beschikbaar had gesteld voor deze delicate en gevaarlijke taak, dat hij zelfs bereid was behulpzaam te zijn.


  ‘Kunnen we ons ertegen wapenen, wat het ook is?’ vroeg hij.


  ‘Nee,’ zei Flamen. ‘Want waar ik werkelijk bang voor ben is wat er achter het Aurora-gordijn is – zo dicht bij wat Eggthar de as van de wereld noemt, dat ik ervoor buiten de tijd moet stappen.’ Hij zweeg even, en zei toen doelbewust: ‘En jullie weten allemaal wat we niet zo lang geleden in deze vallei hebben geleerd. ‘Tijd is eeuwig en eeuwigheid heeft geen eind en geen begin…’ Het is mogelijk dat er daar innerlijke machten zijn,’ zei Flamen. ‘Het is mogelijk dat ik met een van hen moet strijden.’


  Er volgde een plotselinge, angstige stilte. Iedereen wist waar Flamen het over had, maar het was zoiets angstigs dat niemand het onder woorden wilden brengen.


  Toen zei Anaxa, met een benepen, angstige stem: ‘Abraxas,’ en er ging een rilling van afschuw door de Aumen.


  ‘Ja,’ zei Flamen zachtjes. ‘Abraxas. Als we werkelijk naar het Schemergevecht der Goden gaan, dan zou Abraxas wel eens net naast de grens van de wereld kunnen wachten – wachtend tot het gevecht voorbij is en hij de wereld kan binnengaan.’


  ‘Wachtend achter het Aurora-gordijn,’ ze Anaxa zachtjes


  ‘Ja.’ Flamen wachtte even en toen zei hij heel doelbewust: ‘En dat betekent dat ik de mogelijkheid onder ogen moet zien tegenover de levende Abraxas te staan.’


  


  Hij vertrok bij het ochtendgloren en hij nam zo veel voedsel mee als hij kon dragen, en zo veel raad als de Aumen en de Oudsten konden bedenken.


  ‘Je kunt niet overal op vertrouwen,’ zei Drax.


  ‘Hij kan zich niet overal op voorbereiden,’ mompelde Olofaet.


  ‘Nee, wat ik probeer te zeggen is dat hij beter geen vastomlijnd plan kan maken – wees alleen alert en waakzaam.’


  ‘Daar heeft hij Eggthar voor,’ zei Emeric. En toen, na een bezorgde blik op de plek waar Eggthar droevig op een graspol zat: ‘Ik neem aan dat het goed is? Ik neem aan dat we hem wel kunnen vertrouwen?’


  ‘Ik geloof niet dat ik veel keus heb.’


  ‘Kan Flamen hem vertrouwen, weet iemand dat?’


  ‘Geen idee. Hij heeft het niet gezegd.’


  Flamen vertrouwde Eggthar niet helemaal, hoewel hij hem ook niet echt wantrouwde.


  ‘Ik loop wel naast je, als je dat goed vindt,’ zei Eggthar al vrij snel.


  ‘Ja, natuurlijk. Waarom zou je niet naast me kunnen lopen?’


  ‘Je zou het misschien onbeleefd kunnen vinden,’ zei Eggthar zwaarmoedig. ‘Nou ja, als het niet onbeleefd is, het is eigenlijk onbeschoft. Dat volgen van mensen en dat afluisteren, en dan alles aan Jarnsaxa’s mensen overbrieven.’


  ‘Eerlijk gezegd ben ik wel blij met je gezelschap,’ zei Flamen.


  ‘Vooral nu, nu de avond valt.’ Hij keek om zich heen en huiverde. De vertrouwde vallei lag nu ver achter hen en zelfs de bergen begonnen zich terug te trekken. Het was een vreemd en niet erg behaaglijk landschap; Flamen hoopte dat dat alleen maar kwam omdat hij aan dat soort plaatsen niet gewend was.


  ‘Zal het moeilijk zijn om die Noordelijke Landen te bereiken?’ vroeg Flamen toen ze halt hielden voor de nacht.


  ‘Nou ja, het is een lange weg,’ zei Eggthar weifelend. ‘En het wordt steeds kouder – merk je dat?’


  ‘Dat weet ik, Eggthar.’ Flamen pakte wat voedsel uit en keek rond of er hout was om een vuur van te maken.


  ‘En wanneer we het Aurora-gordijn naderen,’ zei Eggthar, ‘wat we precies op het juiste tijdstip van de avond zullen moeten doen, dan moeten we erg opletten. Drax had gelijk wat dat betreft.’ Hij begon wat punten aan takjes te snijden waaraan zij hun meegebrachte repen berenvlees konden roosteren, die Emeric rondom grote sappige appels had gewikkeld. Ze hadden wat gedroogd vlees bij zich, maar zij zouden eerst het verse opeten en hoopten dat ze onderweg wat dieren konden vangen.


  ‘Drax heeft meestal gelijk in een heleboel dingen,’ zei Flamen. Het vuur brandde hoog en hij wilde juist een van de takjes pakken, toen Eggthars hand op de zijne gelegd werd.


  ‘Wat…’


  Eggthar zei: ‘Sst. Wees stil en zeg niets.’


  Flamen zat gehoorzaam stil, zijn ogen op Eggthars gezicht gericht. En toen hoorde hij wat Eggthar had gehoord. Voetstappen. Iemand besloop hen.


  


  Wie het ook was, hij probeerde heel zacht te lopen, maar het lukte hem niet goed. Flamen hoorde varens knappen en twijgjes breken. Eerst dacht hij dat het misschien een dier was en hij was al blij dat ze een vuur gemaakt hadden. Maar toen ving hij het zachte geritsel van stof op en hij wist dat geen dier was.


  Toen het geluid ophield wisselden hij en Eggthar een blik en Flamen leunde naar voren en zei, zo zacht dat het niet boven het vuur uit gehoord kon worden: ‘We worden in de gaten gehouden. Blijf hier. Ik kruip weg van het vuur en probeer hem te verrassen. Begin maar met het roosteren van het vlees – dat kraakt en spettert en dat maskeert het geluid dat ik maak.’


  ‘Goed. Maar kijk uit.’


  Nu de nacht gevallen was, was de lucht extra koud. Flamen verliet de warme veiligheid van hun vuurtje en begon een omtrekkende beweging langs de rand van het licht te maken. Het was makkelijk genoeg om half in de richting van het geluid te kruipen, Flamen lag bijna plat op de grond en hij kon de langsdrijvende nachtgeuren ruiken.


  Het was daar erg donker, weg van het vuur, maar Flamen vertrouwde niet op zijn gewone zintuigen waarmee hij hoorde en zag. Hij gebruikte de oeroude zintuigen die de mensen hadden toen de wereld nog jong was: de mogelijkheid de nabijheid van een ander te voelen, en hij wist dat wie zich daar ook schuilhield heel dichtbij was. Hij wist dat nog voor hij het donkere silhouet tegen de heuvel zag. Hij bleef even stil liggen en keek ernaar. Nogal klein. Een kleine man? Een kind? Maar wat zou een kind hier nu doen…


  En toen kreeg dat extra zintuig de overhand en wist hij wie het was.


  Hij stond op en zei met luide stem: ‘Anaxa! Kom meteen te voorschijn!’


  De gehurkte figuur stond met een schuldig gezicht op en kwam naar hem toelopen.


  


  ‘Ik kon onmogelijk achterblijven,’ zei Anaxa, gewikkeld in Flamens extra wambuis dat met schapenvacht was gevoerd en heerlijk naar hem rook. Eggthar gaf haar een hoornen kroes met appelwijn die hij boven het vuur had opgewarmd. Anaxa greep hem dankbaar vast en klemde haar handen eromheen voor extra warmte.


  ‘Na alles wat er gebeurd is,’ zei ze, haar blik op die van Flamen gericht, ‘moest ik wel mee komen.’


  Flamen had zijn ogen geen moment van haar afgehouden. Hij zei: ‘Waarom? Wat denk je te kunnen doen?’


  Anaxa had geweten dat dit moeilijk zou zijn en ze had geweten dat Flamen haar met een koude, harde blik zou aankijken. Ze zei: ‘Drax denkt dat je Abraxas achter het Aurora-gordijn zult tegenkomen. Ik bedoel, het gaat echt gebeuren – de razende strijd en de duizelingwekkende chaos en – de rest.’


  ‘Dat kan.’


  Anaxa zei: ‘Ik begrijp Abraxas. Ik was erbij toen jij en hij met elkaar oog in oog stonden.’


  ‘Ik ben het niet vergeten.’ Ik zal het nooit vergeten, zeiden zijn ogen.


  Anaxa zag zijn ogen, hoorde de onuitgesproken woorden en zei met stemverheffing: ‘Je mag wel dankbaar zijn dat iemand het begrijpt. Wanneer je uiteindelijk bij het Aurora-gordijn komt, bedoel ik. En ik kan helpen met praktische dingen tijdens de reis. Koken en hout sprokkelen. En stropen als we dieren willen eten. En,’ zei Anaxa hoopvol, ‘ik wist dat je me uiteindelijk zou betrappen, maar ik hoopte dat je het niet zou doen voor we te ver waren om me terug te sturen. En nu zijn we al zo ver, hè? Je kunt me toch niet alleen terugsturen. En je kan nu geen eind aan je reis maken om me terug te brengen.’ Ze dronk nog wat van de wijn. ‘En dus lijkt het me dat jullie het met mij moeten doen,’ zei ze.


  Flamen keek haar kwaad aan. ‘Ik kan me niet voorstellen wat we met je aan moeten,’ zei hij. ‘Ik kan me al helemaal niet voorstellen wat wie dan ook met jou aanmoet.’


  ‘Betekent dat dat ik kan blijven?’


  ‘Eggthar?’


  ‘Ik heb er niets mee te maken,’ zei Eggthar haastig. ‘Ik heb geen bezwaar tegen het gezelschap van een leuke dame. En we zijn oude vrienden, wij drieën, zullen we maar zeggen.’


  ‘Ja,’ zei Flamen bedachtzaam. ‘Dat zijn we. Maar we gaan niet stompzinnig de held uithangen, Anaxa. Is dat goed begrepen?’


  ‘O, ja,’ zei Anaxa stralend. En toen: ‘Is er nog wat van dat berenvlees over? Je zou niet geloven wat een honger je krijgt van stiekem achter iemand aanlopen. Ik ben gewoon uitgehongerd.’
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  Jarnsaxa had de stad in het IJzeren Woud in een zeer slecht humeur verlaten. Het was schandelijk dat de twee mensen ontsnapt waren, en dubbel zo vernederend dat het gebeurde terwijl de hele familie toekeek. En oudtante Gjalp was er ook bij! Jarnsaxa wist niet wanneer ze voor het laatst zo kwaad was geweest.


  Ze hadden de lichamen van Baugi en de rebellen de oude woudtrap op gedragen en de resten in het dichte kreupelhout gesmeten. Ongedierte zou ze wel snel opeten, maar zoals iemand zei, tot dat gebeurde moesten ze er toch voor zorgen niet de halfvergane lichamen van hun vijanden op hun bord te krijgen en ze ook niet iedere keer stinkend en rottend zien liggen als ze naar binnen of buiten gingen.


  De jongere IJzeren-Woudreuzen hadden genoten van de onthoofding van de rebellen in de banketzaal en ze hadden met de op spiesen gestoken afgehakte hoofden door de stad gelopen, hoewel het jammer was dat ze zo’n rommel op de vloer en de muren hadden achtergelaten. Oudtante Gjalp had gezegd dat de reuzen in haar jongere jaren wisten hoe je dat netjes deed; er kwam altijd een grote stroom bloed uit de nek, zei ze. Dat wist iedereen. Dus als je je vijand binnenskamers onthoofdde, was de truc de nek naar beneden te richten, zodat je zijn bloed niet over je mooiste wandtapijten of over je eten kreeg. Het was duidelijk dat de jongere elementen een beetje slordig waren – of dat Jarnsaxa niet streng genoeg voor hen was, zei oudtante Gjalp. Ze zou eens wat gesprekken organiseren, misschien met een demonstratie. Ze konden hun normen toch niet zomaar te grabbel gooien?


  En dus vond Jarnsaxa het alles bij elkaar niet zo erg dat ze een tijdje uit de stad weg was.


  Loki had haar herinnerd aan haar plan, nadat de mensen ontsnapt waren en gevraagd wanneer ze naar Yggdrasil zou gaan. ‘Want als ik de Naglfar overneem,’ zei hij, ‘moet ik de Draad van het Noodlot hebben.’


  ‘Waarom ga je die zelf niet halen?’ Jarnsaxa was niet bang voor Yggdrasil of de drie schikgodinnen die in hem leefden – natuurlijk was ze dat niet! Maar als ze een manier kon vinden om er niet heen te hoeven gaan, graag.


  ‘Wat ben je kort van memorie, mijn liefste,’ zei Loki en hij keek haar door zijn half toegeknepen ogen aan. ‘Ben je vergeten dat ik van die vervloekte Heimdall in de schaduwen van Yggdrasil verloren heb?’


  Jarnsaxa was het helemaal vergeten, maar dat gaf ze niet toe. Maar het was ondenkbaar dat Loki – of welke IJzeren-Woudreus dan ook! – ooit terug zou gaan naar een plaats waar hij door een god of zelfs door een mens was verslagen, en dus zei ze dat ze het allicht niet vergeten was: ze zag alleen niet in dat ze zich met allerlei moeilijke details van het plan moest bezighouden, terwijl Loki zijn tijd veilig en prettig in hun eigen stad doorbracht.


  Loki zei koel: ‘Maar als ik die Draad van het Noodlot eenmaal heb, zal ik voortgaan met het moeilijkste deel van alles.’ Hij bestudeerde haar, zijn hoofd iets opzij. ‘Ik zal aan boord van het schip van lijkennagels gaan,’ zei hij. ‘Ik zal het overnemen van Andvari en ervoor zorgen dat de Naglfar naar Ginnungagap en het zwarte goud gaat.’


  ‘Zal Andvari doen wat jij wil?’ vroeg Jarnsaxa. ‘Je hebt dat kleine vrouwtje niet langer.’


  Loki glimlachte. ‘Dat meisje was slechts een eenvoudige extra verleiding,’ zei hij. ‘Andvari zal doen wat ik hem zeg. Hij staat reeds lang bij me in de schuld.’


  ‘Hoe dan?’ vroeg Jarnsaxa nieuwsgierig.


  ‘Ik stelde hem voor aan de zeewezens, Aegir en zijn vrouw, Ran,’ zei Loki. Hij lachte sluw om een binnenpretje. ‘En ik heb voorgesteld – o, heel voorzichtig en beleefd, dat begrijp je – dat Aegir en Ran mogelijk enige tijd met Andvari samen konden werken.’


  ‘En als tegenprestatie een beloning?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Dus Aegir en Ran kennen de route van de Naglfar?’


  ‘Jawel. En ze waren me zeer dankbaar,’ zei Loki zachtjes. ‘Ongetwijfeld hebben ze nu gepakt wat ze pakken konden.’


  ‘Mensen?’


  ‘Als er mensen aan boord van de Naglfar waren, dan zal Ran ze naar haar waterhol gesleept hebben,’ zei Loki. ‘Ze zal er op haar speciale wijze van gesmuld hebben. En als de zaak goed gaat, dan zal Aegir Andvari geholpen hebben de Naglfar naar Ginnungagap te loodsen.’


  Jarnsaxa had niet veel op met Aegir en de hebzuchtige Ran, omdat zij door hem jammerlijk verslagen was in een uiterst zware oorlog in de tijd van de beroemde menselijke jager, Finn. Ze had bijna medelijden met de mensen die door Ran van de Naglfar gesleurd waren en dat verontrustte haar zozeer – want wie had er gehoord van een reuzin die medelijden had met mensen – dat ze haar wenkbrauwen fronste en zei dat het beter zou zijn als Loki niet met zulke schepsels om zou gaan.


  ‘Ze zijn bruikbaar,’ zei Loki en hij keek afstandelijk en minachtend, en Jarnsaxa snoof en liep terug naar haar kamer om zich in haar menselijke vermomming te hullen.


  Hoewel ze zo weinig onder de mensen kwam tegenwoordig, wist ze toch een aardig resultaat te bereiken. Loki zei altijd dat het beter was een illusie voor die wezens te maken, en dat het heel goed mogelijk was om een mens te lijken door eenvoudigweg je gedachten erop te richten. Maar dit was Jarnsaxa nog nooit gelukt en meestal vertrouwde ze erop door zo veel mogelijk als een mens gekleed te gaan, en haar lengte te verhullen door op een stok te leunen, alsof ze oud en gebogen was. Mensen hadden iets met oudere, manke dames – de IJzeren-Woudreuzen hadden dat al lang geleden ontdekt – en dus wat dat altijd een goed plan.


  Ze droeg een saaie, haveloze rok en een sjaal van grove wol, en ze sloeg een vierkante kap van een stuk jute om haar hoofd en maakte die onder haar kin vast. Ze keek in de diepte van een nogal smerige spiegel met een ruw oppervlak en trok de jute naar voren zodat haar gezicht verborgen bleef. Heel goed. Uiteindelijk leende ze een van de stokken die oudtante op haar tochten in de menselijke wereld gebruikte. Tante Gjalp had allerlei stokken en eentje minder zou niet gemist worden. Jarnsaxa probeerde ermee te lopen en ze probeerde de jute op een andere manier te dragen, maar uiteindelijk ging ze in een optimistisch humeur op weg.


  Maar goed, de weg naar Yggdrasil was eenzaam en gevaarlijk. Verschillende keren kwam ze groepjes mensen tegen, maar ze hadden geen belangstelling voor haar. Een van de groepen bood haar aan hun maaltijd te delen, en een andere vroeg of ze de mand met stokken voor haar naar haar huis moest dragen. Het dragen van een mand stokken was weer een idee van tante Gjalp, en Jarnsaxa was blij dat het zo goed werkte. Ze mompelde iets onverstaanbaars tegen de mensen, die hun weg vervolgden, terwijl Jarnsaxa achterbleef en lachte. Hoe simpel was het die arme mensen iets wijs te maken. Wat zou ze genoten hebben als ze zich in haar volle lengte zou hebben kunnen oprichten en hun haar lange tanden had kunnen laten zien die het teken van een echte reus waren.


  Tegen deze tijd werd ze zich hevig bewust van Yggdrasil. Ze kon hem nog niet zien, maar er was een groeiende zwaarte in de lucht: een gevoel dat ze iets enorms naderde en dat het iets was wat het verstand van de meeste levende schepsels te boven ging. De mensen bekeken Yggdrasil met een immens respect en Jarnsaxa dacht dat ze er zelfs reizen naartoe maakten om hun problemen voor te leggen, of bijstand of hulp te vragen, maar de IJzeren-Woudreuzen hadden dat nooit gedaan. Hoe dichter Jarnsaxa bij haar doel kwam, hoe minder het haar aanstond.


  De schaduwen die over de weg lagen werden dieper, zodat Jarnsaxa op een bepaald moment verwachtte dat ze overeind zouden komen en zich als een net om haar zouden sluiten. Dat was niet helemaal onmogelijk, want je wist nooit zeker wat de mensen hadden ontdekt, dat ze als wapen tegen hun vijanden zouden kunnen gebruiken. Je kon er absoluut niet zeker van zijn wat stammen als de Aumen hadden ontdekt. Jarnsaxa haatte de Aumen boven alle andere mensenstammen en was bang voor hen. Maar de schaduwen bleven rustig en ze ging verder, eraan denkend gebogen te lopen als ze andere reizigers in het oog kreeg.


  Het was een smalle weg met aan beide kanten hoge pieken die de lucht in rezen, en de zon begon onder te gaan tegen de tijd dat ze een breuk in de bergen zag en in de vallei keek waar de gehate Aumen hun nederzettingen hadden. Ze wachtte even en staarde in de vallei, die groen en weelderig was, en waar een aantal kleine kookvuurtjes helder begonnen te vlammen. Het was een immens verleidelijk gezicht: Jarnsaxa zou in deze goede vermomming heel graag de vallei in willen gaan. De Aumen waren beroemd om hun gastvrijheid en zij zou een plek naast een van de vuren krijgen, welkom zijn, te eten krijgen, en een plek om te slapen. En dan, wanneer het donker en rustig was en iedereen sliep, kon zij door de vallei zwerven en een of twee heerlijke meisjes nemen.


  Ze liet het idee met spijt varen. Er was werkelijk geen tijd en met de wetenschap wat haar te wachten stond, kon zij geen plezier van een mens verwachten. Maar misschien op haar terugweg…? Dat was een bemoedigende gedachte; Jarnsaxa beloofde zichzelf dat ze de vallei morgen zou binnengaan en dan een kleine beloning voor zichzelf zou opeisen.


  Ze was zo druk bezig dit alles te bedenken dat ze met een schok van verrassing de grote omtrek van Yggdrasil voor zich zag, de Boom des Levens.


  De As-boom die op wacht staat bij de tijdloze ingang naar de negen werelden van goden, mensen, reuzen en de dood…


  Ze stond even te kijken naar de enorme boomstam die in het wegstervende licht de afbeelding van sluwe gezichten in de knoestige stam leek te hebben. Had was niet moeilijk de vervormde trekken te zien van alle halfmythische, halfhistorische wezens die ooit in die Negen Onderwerelden gewoond hadden… Goin en Moin, de zonen van de Kwellende Wolf… Grabak en Grafvolloth, de Misleide en de Brenger van de Slaap… Skoll, de Wolf van de staart van de zon en de Walkuren, met hun angstaanjagende namen en vreselijke taken… En Nidhogg, de draakachtige lijkenzuiger. Jarnsaxa haatte en vreesde Nidhogg zelfs nog meer dan de Aumen.


  Dode bladeren en afgebroken takjes lagen aan de voet rondom de Boom; Jarnsaxa keek er onbehaaglijk naar, want in de schaduw van Yggdrasil kon je nooit zeker weten dat dingen waren zoals ze eerst leken. De bladeren waren zwart en verdord. Ze ritselden in de wind en lieten een droge, zure stank achter die Jarnsaxa nog nooit tegengekomen was. Het was een nogal bijtende stank; het deed je aan allerlei dreigende monsters denken. Jarnsaxa had meteen weer Nidhogg in de gedachten.


  Maar Nidhogg woonde in de diepste van alle diepten van Yggdrasil: hij knaagde voortdurend met zijn giftige tanden aan de wortels van de boom en Jarnsaxa dacht dat ze die diepte alleen kon bereiken na een lange en grondige concentratie – misschien zelfs pas na enige dagen van vasten en smeekbeden, en daar had ze dus nooit zin in.


  En aangezien reuzinnen nu eenmaal niet toegeven dat ze bang zijn en hersenschimmen hebben, liep ze vastbesloten op Yggdrasil af tot ze zo dichtbij was dat ze hem aan kon raken. En het had geen zin meer te bedenken dat reuzinnen niet konden toegeven dat ze geen angst en hersenschimmen hadden: er hing een donker gedreun in de lucht en er was een gekolk en geborrel onder de oppervlakte, alsof de angstaanjagende wezens die in Yggdrasils hart leefden nu een woeste aanval op Jarnsaxa deden. Nidhogg, op zoek naar reuzenbloed?


  Jarnsaxa fronste de wenkbrauwen en terwijl ze op de grond ging zitten, concentreerde ze zich op het aanroepen van de drie Nornen.


  


  Ze verwachtte natuurlijk niet dat de drie Nornen bij de eerste poging zouden verschijnen en ze dacht even dat Loki haar dat dan wel verteld zou hebben. Je moest praktisch met die dingen zijn.


  Ze zond een oproep uit, die wel goed was om als eerste te proberen. Het was een sterke, degelijk beproefde oproep, die de zielvangers vaak gebruikten en die Jarnsaxa ooit eens van hen gestolen had. Het patroon van het vers spon en draaide zichzelf rond Yggdrasils takken, tot de grote boom door de kracht van de oproep ging leven. De dode bladeren flapperden en de dode takken maakten een krakend geluid, als vleesloze botten die zich in een grafkamer bewogen.


  Het was allemaal zeer bemoedigend en dus ging Jarnsaxa verder met de oproep, neuriede hem eerst en bracht hem later tot een ritmische woordcadans. Je mocht een oproep niet onderbreken: je moest alles tot een dik touw weven dat je vanuit de diepte van je geest uitrolde. Loki kon met een minachtend gemak natuurlijk de meest ingewikkelde en meest zinnelijke oproepen doen, wat natuurlijk ook weer zo’n razende, innerlijke kracht van Loki was.


  Maar zij deed het helemaal niet gek en de oproep vormde zich goed. Jarnsaxa zag de boom wegzakken en toen, zonder enige waarschuwing wist ze dat ze er op een goede manier doorheen keek, naar iets wat zich daarbinnen moest bevinden – een immens rond gebouw, als een monsterlijk skelet tegen de lucht, schitterend van zijn eigen kracht, vol lichten die feller waren dan duizend zonnen en moeiteloos voortbewogen.


  Yggdrasil, die de eeuwen en daarmee de Tijd overbrugde…? Ze herinnerde zich de vele, vele geschiedenissen van hoe er schakels waren tussen Yggdrasils geheime en magische werelden en die van de mensen en de reuzen, en hoe er schakels waren tussen de huizen der goden en de werelden van gewone stervelingen; ze herinnerde zich de van vader-op-kind overgebrachte verhalen van met ijs omringde bruggen en vlammende regenbogen, en natuurlijk de moedige stervelingen en goden die over die spookachtige bruggen gingen.


  Ik zie iets wat maar weinigen zien, dacht Jarnsaxa, kijkend naar de glinsterende constructie, die op niets leek wat zij zich ooit had voorgesteld. Ik zie een van die bruggen. Ze herinnerde zich weer het geloof in goden die de wereld zouden kunnen kantelen en ondersteboven draaien, als ze daar zin in hadden, en wanneer ze maar wilden tussen alle werelden en alle tijden konden komen en gaan.


  En denk aan Abraxas als je je dat herinnert, liefste. Want Abraxas kan dat met het grootste gemak….


  De werelden slopen onverhoeds in haar gedachten en ze rilde en duwde ze weg, haar gedachten gericht op het merkwaardige beeld dat absoluut Yggdrasils binnenste kern liet zien. Voor enkele seconden zag ze figuren – mensen? – heen en weer rennen. Yggdrasils dienaren? Dat leek mogelijk, want hoewel zij groter en slanker waren dan welke mens ook die Jarnsaxa ooit had gezien, en hoewel zij vreemd gekleed gingen, waren ze levendig en hadden zij een doel.


  Toen vervaagde dat vreemde beeld en zag zij de As-boom weer zoals altijd. De verre takken bereikten de hemel, de enorme wortels gingen diep de grond in. De wind huilde nog steeds door de bladeren en takken; Jarnsaxa keek naar hen. Ze leken op oude vodden met gerafelde uiteinden.


  Daar klonk het geluid van een droog, kakelend gelach en een van de bundels stond op.


  Drie hobbelende, in zwarte mantels gehulde personen kwamen naar haar toe.
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  Het was een redelijke veronderstelling dat dit de Nornen waren, maar het hoefde zeker niet zo te zijn. Jarnsaxa bleef staan wachten. Want zelfs als het de Nornen waren, kon je niet zien of ze kwaadwillig waren. Hier was het gevaarlijk kwaadwillige wezens op te roepen in plaats van goedwillende en ook al had Loki zorgeloos verteld dat een IJzeren-Woudreus tegen alles opgewassen was, Jarnsaxa had genoeg in de oude kronieken van haar volk gelezen – en ook in de kronieken van andere volken – en ze wist iets van de buitengewoon krachtige wezens die hier rondliepen. Ze wist dat het kwaadwillige wezens waren die wachtten op een misleide mens of een reus of zelfs een beest om hen in de sterfelijke wereld te helpen.


  Het beste was om de situatie de baas te blijven, maar aangezien ze van plan was de Nornen te vragen om een stuk van de onvergankelijke Draad van het Noodlot, zou het misschien tactvoller zijn enige beleefdheid in acht te nemen. Ze zocht in gedachten naar een goede groet – de IJzeren-Woudreuzen hadden verscheidene plechtige begroetingen, die Jarnsaxa allemaal wel eens gebruikt had in haar leven. Het beroerde was dat ze zo bezorgd was door de nadering van de in het zwart gehulde figuren, dat de enige begroeting die in haar opkwam de Zonnewelkom-begroeting was – niet bepaald van toepassing nu het praktisch donker was – of de Eerbetoon-aan-een-oudere-IJzeren-Woudreus, wat helemaal als een tang op een varken sloeg. De Aumen hadden een Vriendschapstoast die de IJzeren-Woudreuzen van hen geleerd hadden en die misschien wel goed kon zijn, maar terwijl de Nornen dichterbij kwamen moest Jarnsaxa toegeven dat zelfs de grootste optimist deze drie niet als vrienden zou beschouwen.


  Hun nadering vanaf de heuvel was langzaam en nogal vreemd. Het leek of de langste een paar stappen deed en zich dan omkeerde om iets aan de volgende te geven. Die bewoog zich dan voorzichtig naar voren en draaide zich dan om, om het onzichtbare object aan de derde door te geven. Dit was nogal geheimzinnig; Jarnsaxa kon niet zien wat ze van de een naar de ander doorgaven en het was haar niet duidelijk of ze zich daar zorgen om moest maken.


  Maar ze wachtte tot ze dichterbij waren en riep toen: ‘Een goede dag aan u!’


  Het gaf haar een zekere voldoening haar stem zo over de stille heuvel te horen galmen en als extra effect ontblootte Jarnsaxa haar tanden in een legendarische reuzengrom.


  De vreemdelingen leken niet onder de indruk. Een eindje bij Jarnsaxa vandaan bleven ze staan en hielden hun hoofd een beetje schuin, alsof ze naar iets luisterden. De langste van de drie draaide haar in een kap gehulde hoofd naar de lucht en snoof onmiskenbaar de geur op.


  Maar die nogal broeierige stilte was tenminste verbroken en nu wist Jarnsaxa zich de reizigersbegroeting te herinneren, die in deze situatie natuurlijk het beste was. Ze sprak vastberaden en voor de goede orde voegde ze er meteen aan toe dat ze een reuzin was, afkomstig uit het IJzeren Woud.


  De zon ging onder en de schaduw van de in mantels gehulde personen leek zwart op grond te vallen; ze waren heel langgerekt en ze hadden een bochel, dacht Jarnsaxa, die toch gewend was aan allerlei vreemde wezens, maar hen dreigend en beklemmend vond.


  En toen zei de langste van de drie: ‘Heil ook aan jou, Jarnsaxa, reuzin van het IJzeren Woud.’


  Dit klonk helemaal niet slecht, hoewel Jarnsaxa wenste dat de stem, die echt vrouwelijk was, niet zo vervormd was. En de gezichten van de drie waren nog steeds omhuld door de omvangrijke kappen, wat ook niet zo fijn was. Maar Jarnsaxa had toch de moed gevonden om te zeggen: ‘Bent u de Nornen? De drie schikgodinnen die in het hart van Yggdrasil wonen?’


  ‘Zo worden wij wel genoemd.’


  Dit was nog beter, hoewel er nog steeds een aantal obstakels waren. Jarnsaxa haalde diep adem, en zei: ‘Mijn volk wil jullie een gunst vragen.’


  ‘Zeg het maar.’


  ‘De IJzeren-Woudreuzen hebben een opdracht met betrekking tot de mensen,’ zei Jarnsaxa voorzichtig.


  ‘Dat was ooit voorspeld door de oude, magische Kaart van de Ragnorak,’ zei de middelste. Haar stem was niet zo vervormd als die van haar lange zuster, maar hij had een zwoele, wellustige klank.


  ‘Daarom hebben we je oproep beantwoord,’ zei de derde en Jarnsaxa keek haar onbehaaglijk aan, want al was zij de kleinste van het trio, haar stem klonk veel ouder en ook kouder dan die van haar zusters.


  De langste zei: ‘Daarom hebben we ook de gedaante van mensen aangenomen – de gedaante waaronder we in jouw wereld als de Graeae bekend staan.’


  Jarnsaxa had bijna de hele zoektocht opgegeven om naar de veiligheid van de stad in het woud terug te vluchten, want dit was precies wat zij en Loki gehoopt hadden dat niet zou gebeuren. De Graeae waren de donkere en slechte gedaanten van de Nornen en zelfs de IJzeren-Woudreuzen aarzelden hen op te roepen.


  ‘Ik zie aan je gezicht dat je het weet,’ zei de langste.


  ‘Ik zie niks,’ krijste de middelste met een zeker venijn in haar stem.


  ‘Ik ook niet,’ zei de kleinste. ‘Onze zuster houdt ons oog in haar hebberige klauwen,’ zei ze en ze maakte plotseling een blind en wild gebaar in de richting van de langste. ‘Geef het aan mij,’ riep ze. ‘Het is egoïstisch het zo lang te houden. Geef het aan mij en laat me die IJzeren-Woudreuzin zien die ons opgeroepen heeft!’


  Terwijl de langste ontweek, probeerden de andere twee haar te grijpen en Jarnsaxa herinnerde zich nu dat de Nornen in deze gedaante oude en verbitterde wijven waren die met z’n drieën één oog moesten delen en één tand om mee te eten. Nu begreep ze waarom ze zo vreemd van de heuvel afgekomen waren, ze hadden het oog van hand tot hand laten gaan zodat ze alledrie hun weg konden vinden.


  De kleine met de kille stem was de andere twee te slim af: Jarnsaxa zag haar triomfantelijk een nat, glinsterend oog omhoog houden en toen deed ze haar kap naar achteren om het oog met een vaag, drassig geluid in de lege oogkas te duwen.


  ‘Nú kan ik je zien, IJzeren-Woudreuzin!’ riep ze uit. De kap gleed nog iets verder naar achteren en onthulde een huid die de kleur had van broze, dode bladeren.


  ‘Vertel, vertel!’ krijste de middelste. ‘Vertel eens hoe de reuzin eruit ziet!’ De enkele tand van de Graeae stak omhoog langs haar onderlip, als een dikke, gele stift.


  ‘Ze is een IJzeren-Woudreuzin,’ vertelde degene die het oog had, nogal minachtend. ‘Met een ruwe huid en een stom gezicht net als al haar reuzen.’


  ‘Wat vervelend en oninteressant,’ zei degene met de tand.


  ‘Wat wil je, IJzeren-Woudreuzin?’ vroeg de langste.


  Jarnsaxa zei ronduit: ‘De Draad van het Noodlot,’ en opeens deinsden de drie terug, sissend van kwaadheid.


  ‘Waarom wil je zoiets?’ zei degene met de tand ten slotte en deze keer dacht Jarnsaxa iets van respect in de woorden te horen. Eindelijk, dacht ze. ‘Waarvoor heb je de Draad nodig?’ vroegen de Graeae.


  ‘Wij willen ervoor zorgen dat het lijkenschip, de Naglfar, naar Ginnungagap vaart,’ zei Jarnsaxa.


  ‘Waar het donkere goud van de goden ligt?’ zei degene met het oog en ze bestudeerde Jarnsaxa met haar hoofd een tikkeltje schuin. Het ene oog glinsterde en draaide met het hoofd mee.


  Jarnsaxa dacht geïrriteerd dat ze had kunnen weten dat ze niets voor deze drie verborgen kon houden. Ze zei: ‘Het vinden van het donkere goud is een onderdeel van de opdracht.’


  ‘En als we voor jullie de Draad van het Noodlot zouden spinnen,’ zei de langste grijnzend, ‘dan konden jullie zeker zijn van de overwinning.’


  Jarnsaxa zei: ‘Met de Draad kunnen we zien waar de gevaren liggen die ons te wachten staan. We zouden zeker zijn dat de IJzeren Woudreuzen de overwinning behalen.’


  ‘Je houdt wel van overwinningen, hé?’ zei degene met de tand geslepen.


  ‘En van goud? Je houdt er wel van al dat donkere goud te bezitten, Jarnsaxa?’


  Jarnsaxa zei grommend dat het idee van overwinning en goud de meeste mensen wel aanstond. Ze voegde eraan toe dat de IJzeren-Woudreuzen dan buitengewoon machtig zouden zijn en ze liet in haar stem iets meer van de groeiende IJzeren-Wouddreiging doorklinken toen ze dat zei, teneinde deze drie te laten merken wie ze was. Ze liet zich zeker niet afschrikken door een trio stomme godinnen die één oog en één tand deelden!


  ‘Maar het zal wel zeer moeilijk zijn Ginnungagap binnen te komen,’ zei de vrouw met de zwoele stem. Ze schoof dichterbij, op handen en knieën als een monsterlijke krab, en trok zo haar blinde spoor over de met gras begroeide heuvel. ‘Want Ginnungagap is geboren uit de twee tegengestelde elementen – vuur en ijs, in een bodemloze afgrond. Ginnungagap kwam voort uit de chaos van die samensmelting.’


  ‘Chaos…’ fluisterden de andere twee die dichterbij kwamen en het woord echode door Yggdrasils takken, alsof de bladeren knikten en het woord naar elkaar fluisterden.


  ‘Wij waren bij de geboorte van de wereld, toen Ginnungagap door de afgrond werd uitgebraakt,’ vertelde de langste. ‘Wij zagen de Chaos vorm krijgen en leven. We zagen de Meester de Chaos oprapen alsof het gesponnen zijde was, en zichzelf ermee kleden alsof het om een schitterende mantel ging.’


  Jarnsaxa zei: ‘De Meester?’


  Heel even leek het alsof het zuchtje wind dat door Yggdrasils bladeren en takken blies even rust nam en de hele heuvel leek zijn adem in te houden. In de luisterende stilte zei de Norn met de zwoele stem minachtend: ‘Je bent zeer stom, reuzin. De Meester. Abraxas.’


  Abraxas-s-s…


  De naam siste verder en verder, naar binnen en naar buiten draaiend, rond de takken van de grote As-boom. Daar was een korte indruk van grote vleugels in een donkere lucht en van lange, gekromde klauwen die wachtten tot ze de wereld aan bloedende flarden konden scheuren.


  ‘Het was alsof Chaos voor het eerst in de wereld kwam en het was een groot en ontzagwekkend gezicht,’ zei de langste.


  ‘Nee, dat was het niet,’ zei degene met het oog meteen. ‘Conflict, dat is wat het eerste kwam.’


  ‘Conflict is wat als laatste komt, kippenkont!’ zei de langste vol verachting. En toen, tegen Jarnsaxa: ‘Maar het is waar dat als Abraxas een geestelijk huis had, het in Ginnungagap is – misschien zou het voorbij de plek zijn die de mensen het Aurora-gordijn noemen. Dat is een van de oudste en bekendste geloven.’


  ‘Maar,’ zei degene met het oog, ‘waar Abraxas ook is, als hij nu in de wereld zou dwalen, zou hij het zeker doen in de gedaante van Chaos of Conflict, want dat is zijn hele wezen. Wist je dat, reuzin?’


  ‘O, ja,’ antwoordde Jarnsaxa langs haar neus weg, alsof dit van geen belang was. Ze schoof haar kaak naar voren en zei agressief: ‘Nou, Nornen? Nou, Graeae? Zullen jullie doen wat ik – en mijn volk – aan je vraagt? Zullen jullie voor ons de Draad van het Noodlot spinnen?’


  ‘Zodat jij Abraxas weer door de eeuwen terug laat komen?’


  Jarnsaxa dacht: over mijn lijk! Maar ze zei rustig: ‘Zodat mijn volk over de Tijd kan kijken en de uitkomst van het Schemergevecht van de Goden kan zien.’


  De Nornen zwegen even als om de vraag opnieuw te overwegen. Toen zei degene met het oog, alsof Jarnsaxa er helemaal niet was: ‘Ik denk dat ze zich vergist, zusters. Ik denk dat de Draad Abraxas zal roepen. Er wordt gezegd dat hij een van de bruggen vormt waarover hij de wereld binnen kan.’


  De langste voegde er bijna melancholiek aan toe: ‘Ik zou dit verzoek wel willen honoreren. Het is eeuwen geleden sinds we de immanente Abraxas zagen.’


  ‘Ik heb altijd geleerd dat hij niet over de aarde der sterfelijken zou lopen tot het laatste gevecht,’ zei degene met de tand eigenzinnig.


  ‘Maar jij had altijd al moeite met het lezen van de voortekenen,’ zei haar zuster verachtelijk. ‘Abraxas is nooit ver van deze wereld, want hij smacht ernaar.’


  ‘Maar als wij hem weer zouden zien, dan zouden we willen dat we hem zagen als toen…’


  ‘Nee, dat willen we niet,’ zei degene met de tand op scherpe toon.


  ‘Rijdend aan het hoofd van zijn leger, het juichend naar de wereld voeren, zodat het laatste gevecht bloedig, wreed en overweldigend zal zijn…’


  ‘Het is zeer ernstig om daar een beslissing over te nemen.’


  Ze gingen iets apart staan, hun gezichten die door de kappen bijna onzichtbaar waren dicht bij elkaar. Ze praatten en Jarnsaxa wachtte.


  Uiteindelijk zei degene met het oog: ‘We vinden je verzoek niet naar onze zin, reuzin. We zien dan ook geen reden waarom we dat zouden inwilligen.’


  ‘Als ik jullie nou eens een deel van het donkere goud geef…’ begon Jarnsaxa, en ze probeerde niet te denken aan Loki’s woede door zo’n belofte te doen.


  Maar de Graeae schudden het hoofd. ‘We hebben niets aan jullie mensengoud,’ zei degene met de tand.


  Ze draaiden zich om alsof de zaak afgedaan was, degene met het oog nam haar twee zusters bij de hand en begon ze terug te leiden naar de schaduwen van Yggdrasil. Zwarte verbittering welde op in Jarnsaxa, omdat ze bijna haar doel had bereikt: ze had de Nornen vanuit hun vreemde rijk ver onder de grote boom opgeroepen, maar het was haar niet gelukt de Draad te krijgen, en nu gingen ze weer terug naar hun rijk.


  Onder die verbittering schuilde angst, want Loki zou verwachten dat ze terugkwam met de Draad en hij zou een vreselijke woedeaanval krijgen als ze met lege handen terugkwam, en Loki’s woede opwekken was het laatste wat zelfs Jarnsaxa wilde. Met een diep geblaf van woede hief Jarnsaxa zich in haar volle lengte op en stortte zich naar voren waardoor het gehate trio op de grond viel. De zwarte mantels golfden op en de stank van dood en verderf wolkte in Jarnsaxa’s gezicht. De Graeae gilden en worstelden om uit haar buurt te komen.


  Maar Jarnsaxa had de stevige spieren en botten van haar volk en ook de enorme lengte. Ze was zwaarder en veel machtiger dan de Graeae en twee van hen konden helemaal niets zien. Ze sloeg naar hun gezichten, ze graaide naar het oog en de tand en ze rolden allevier over de stoffige grond. Van onder Yggdrasil klonk een dreigend gegrom en even leek de grond te beven en te sidderen alsof er een grote aardbeving plaatsvond, meters diep onder de grond.


  De kappen waren van de gezichten van de Graeae gevallen en Jarnsaxa sprong over hen heen en deelde een geweldige klap aan elk van hen uit. Ze vielen terug, als monsterlijke zwarte torren die op hun rug gedraaid waren en Jarnsaxa nam een duik. De vingers van haar ene hand graaiden in het verschrompelde gezicht van degene met het oog, en ze schepte het uit het geplooide vlees. Meteen vulde een schreeuw van pijn en woede de lucht.


  ‘Het oog! Ze heeft het oog!’


  ‘Die vervloekte reuzin heeft het oog!’


  Jarnsaxa liet een bulderend gelach horen en terwijl de Graeae tevergeefs in de heuvel begonnen te klauwen en blindelings en onhandig hun weg terug naar Yggdrasil probeerden te vinden, dook ze nog een keer. Deze keer rukte ze de naar boven gerichte tand uit en hield hem omhoog.


  ‘En nu de tand! Ze heeft het oog en de tand!’


  ‘We zullen blind zijn!’


  ‘We zullen niets meer kunnen eten!’


  ‘Achter haar aan!’


  Jarnsaxa week iets terug, het oog en de tand stevig in haar handen geklemd. ‘En nu, misselijke wezens, zullen jullie doen wat ik wil!’ brulde ze en ze zag met voldoening hoe de bladeren van de Boom rilden bij het geluid van haar stem. Ah, dit was het helemaal! Dit was weer zoals vroeger toen ze in de wereld der mensen gedwaald had, toen de aarde getrild had onder haar voetstappen en toen de mensen de deuren van hun huizen op slot hadden gedaan!


  ‘Doe wat ik vraag en je krijgt dat misselijke oog ‘en je vervloekte tand terug!’ riep ze. ‘Spin de Draad van het Noodlot! Doe het nu!’


  Lange tijd sprak niemand en niets bewoog zich.


  Toen zei de langste: ‘Je dwingt ons te gehoorzamen, reuzin!’


  ‘Maar we doen het op onze eigen voorwaarden,’ zei de middelste.


  ‘Voor de Draad van het Noodlot moet altijd een prijs betaald worden.’


  ‘Prijs? Wat voor prijs?’ Jarnsaxa wist dat je deze schepsels in de gaten moest houden – oudtante Gjalp had altijd voor hen gewaarschuwd. Zelfs wanneer je dacht dat je ze in je macht had, hadden ze een gluiperige manier om met iets te komen waardoor ze je te slim af waren. Dus zei ze, met een dreigende grauw: ‘Ik zal geen prijs betalen.’


  ‘Dat moet. Het is een heel oude wet,’ zei de langste meteen.


  ‘Als je dat niet doet, heeft de Draad geen macht voor je,’ zei de kleinste. ‘Zelfs al sponnen we hem hier en nu voor je, als hij eenmaal bij ons weg is heeft het geen macht meer.’


  ‘Wat is die prijs dan wel?’ zei Jarnsaxa op haar hoede. De drie figuren gingen bij elkaar staan en confereerden zoals ze al eerder hadden gedaan.


  Toen zei de langste: ‘Er is iets waar we heel blij mee zouden zijn,’ en Jarnsaxa hoorde de begerige klank in haar stem.


  ‘Nou?’


  ‘We willen iets hebben om mee te onderhandelen met de schepsels in de diepste van Yggdrasils Negen Werelden,’ zei de langste. ‘Goin en Moin…’


  ‘Het Serpent, Jormungandur met zijn vergiftigde adem,’ zei de middelste.


  ‘Hati de Verslinder en Modsognir die de madendwergen beveelt…


  ‘En de Duistere Elven van Svartalfheim,’ zei de kleinste met een zekere honger. ‘O, wat zou ik graag met hen onderhandelen.’


  ‘En Nidhogg,’ zei degene met de zwoele stem en de andere twee knikten meteen. ‘We mogen die twee mannen niet vergeten – gevangenen in Nidhoggs spelonk, die hij van Ran en Aegir heeft gestolen. Daar zouden we om kunnen handelen,’ zei ze. ‘Ik heb ze gezien toen ik het oog had en de jongste is een schoonheid en een lekker mens. Ik zou hem graag willen hebben,’ zei ze. Een straaltje speeksel kwam uit haar tandeloze mond en liep over haar kin. Jarnsaxa voelde iets van ergernis, want als er een of andere aardige man was om over te onderhandelen, dan moest dat met de IJzeren-Woudreuzen zijn. Jarnsaxa hield heel veel van aardige mannen.


  ‘Ik hoorde dat Nidhogg allebei de mannen-gevangenen in een eerlijk gevecht met Ran en Aegir gewonnen heeft,’ zei de kleinste.


  ‘Nou en?’


  ‘Dus zal Nidhogg die twee eerlijk gewonnen mensen nooit laten gaan,’ zei de langste en voegde er lichtgeraakt aan toe: ‘Wat had jij dan gedacht?’


  Opeens zwegen ze alledrie tegelijk en toen draaide haar blinde, oogloze gezicht naar de plek waar Jarnsaxa stond. Ze liet een onverwacht, hees gegrinnik horen en zei: ‘Hoor je ons, reuzin?’


  ‘Jawel.’


  ‘Onze prijs is het hart van een mens,’ zei ze. En terwijl Jarnsaxa ademhaalde om te zeggen dat dat niet moeilijk was, voegde ze eraan toe: ‘Maar het gaat om een speciaal hart, IJzeren-Woudreuzin.’


  ‘Nou?’


  ‘Het is het hart van de Aumen-Ziener, Flamen,’ zeiden de Graeae gezamenlijk. ‘Als je ons dat brengt – samen met het lichaam zodat we weten dat je ons niet hebt bedrogen – dan zullen we de Draad van het Noodlot voor je spinnen waarmee je Abraxas naar de wereld terug kunt brengen.’


  ‘Dat zal ik doen,’ zei Jarnsaxa want het hart uit de borst van een mens rukken vond ze het leukst van alles.
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  Het donkere labyrint onder het hol van de Chimaera galmde van het angstaanjagende gegrinnik en gemompel. Terwijl Rowan en Chiron half gedragen, half getrokken werden door de zwijgende slaven, galmden de tunnels van de ontzettende geluiden van klauwende voeten die heen en weer liepen, en van benige handen die opgewekt ineen gewreven werden. Gemene rode oogjes keken uit donkere hoeken en het was verstikkend heet.


  ‘Dat komt omdat we nu zover naar beneden zijn,’ zei Chiron, toen Rowan, die gewoon probeerde te doen, daar iets over zei. ‘We zijn in een van de Negen Werelden onder Yggdrasil – tenminste, we zijn er nog niet, maar ik vermoed dat we op de grens van een ervan zitten.’


  De tunnels gingen steeds verder naar beneden; er waren diverse zijgangen maar de zwijgende slaven aarzelden niet. Eén keer probeerde Chiron met ze te praten – Rowan dacht dat hij iets met hen wilde afspreken – maar degene die de leiding had, gaf hem een klap, zodat Chiron hijgde van de pijn. Rowan zag dat de zijkant van zijn gezicht helemaal rood was en wilde het smoel van de slaaf tot pulp slaan omdat hij Chiron zo’n pijn had gedaan.


  De rode gloed van de banketzaal was nu allang achter hen en een groenige gloed drong naar binnen, walgelijk en bedorven. Het was te zien op de gehavende en gegroefde muren van het labyrint en op de dunne, glinsterende sporen die elkaar kruisten alsof er iets slijmerigs langs de muren had gekropen.


  ‘Dat komt van de serpenten die bij de wortels van Yggdrasil wonen,’ mompelde Chiron. En toen, heel zachtjes, alsof hij bang was dat hij afgeluisterd zou worden: ‘En die de wacht houden bij de ingang van het hol van Nidhogg, de Lijkenzuiger.’


  Toen hij de naam uitsprak, leken de woeste slaven ineen te krimpen en hoewel ze niets zeiden, keerde de helft zich half om en wilde Chiron weer slaan. Deze keer verzette Chiron zich en zei uitdagend: ‘Luister, misbaksels, ik zal net zo hard tegen je walgelijke meestersfamilie ingaan als ik wil!’ En toen, tegen Rowan: ‘Ze hebben het hier liever niet dat we over Nidhogg praten.’


  ‘Nee?’ zei Rowan en ze probeerde net als Chiron te klinken.


  ‘Nee, helemaal niet. De Chimaera en Nidhogg schijnen oude rivalen te zijn,’ zei Chiron. ‘Allebei zitten ze achter dezelfde prooi aan, snap je. Persoonlijk zou ik zeggen dat Nidhogg meer kans heeft dan de Chimaera – hij heeft een paar gemene gewoontes, die Nidhogg, volgens de legendes dan.’


  Rowan merkte op dat de Chimaera zelf ook heel wat gemene gewoontes had en Chiron zei meteen: ‘O, je hebt helemaal gelijk – hij heeft de slechtste gewoontes van alle Negen Werelden, de Chimaera. Nou goed, dat heb je zelf gezien. Geen goede opvoeding die schepsels, dat is het probleem. Geef mij maar een van de oude goden. Hati de Verslinder van de Maan, of zelfs Skroll, de Zonopslokker.’


  ‘En Loki?’ vroeg Rowan aarzelend. Geen mens had ooit Loki gezien, maar iedereen was vreselijk bang voor hem.


  Chiron zei zachtjes: ‘Ah, Loki, hij is anders. Hij is degene voor wie je op moet passen, omdat hij vol streken zit. Hij is gemeen en sluw, en…’ Hij zweeg opeens en toen Rowan zag wat er voor hen was, kreeg ze het gevoel alsof een ijzige hand zich om haar hart en om haar maag had geklemd.


  Ze stonden op de drempel van een lage spelonk, in dezelfde soort rots als de tunnels. Hier was dezelfde walgelijke fosforescentie, maar hier was het sterker en op de een of andere manier dikker. Een stinkende gelige vloeistof droop uit diverse openingen vlak bij het plafond en liep verder over de oneffen muren, verzamelde zich in spleten en kwam ten slotte bijeen in een trage stroom in een kleine geul die door de spelonk liep en in de duisternis aan het einde daarvan verdween. Kleine spiraaltjes van stinkende stoom rezen uit deze weerzinwekkende rivier op.


  Er waren hier meer slaven van Chimaera; eerst dacht Rowan dat het gewoon nog meer woeste moordenaars en eedbrekers waren die de Naglfar door de slangentunnel naar Chimaera’s hol hadden gesleept. Ze droegen dezelfde schimmelige vodden en ze hadden dezelfde uitgedroogde lichamen. Maar nadat haar ogen aan het trage licht gewend waren, zag ze dat er een verschil was: deze wezens hadden een veel donkerder huid, alsof ze constant blootgesteld waren aan het vergif dat hun huiden donker had verbrand en ze harder had gemaakt. Ze keken ongeïnteresseerd naar de nieuw aangekomenen en gingen verder met hun vreemde taak, waarbij ze af en aan liepen. Verscheidenen van hen droegen met zilver afgezette bladen, bewogen zich met extra zorg en gebruikten beide handen om de schotel te dragen om niets van de inhoud te morsen. Anderen kropen met schotels tegen de rotsmuren om het vergif op te vangen.


  Chiron zei zonder enige emotie: ‘We zijn in de tunnel van de slangen met de halskwabben. We zijn aan de giftige rivier.’


  Hun bewakers duwden hen naar voren tot zij aan de oever van de rivier stonden. De stank die oprees was het ergste wat Rowan ooit had geroken. Het was niet de stank van verrot vlees zoals van de lijken op de Naglfar, het was een te zoete stank die je deed denken aan rottende wonden en aan alle walgelijke ziektes waaraan mensen konden lijden – ziektes die in je vlees vraten, je wonden vergiftigden en je botten deden wegrotten waar je bijstond. Het was afschuwelijk en angstaanjagend, en Rowan begon nu pas echt te vrezen dat ze niet konden ontsnappen.


  De slaven van de Chimaera hielden hen allebei zo stevig beet dat het zelfs onmogelijk was om zich te verzetten, maar Chiron, die altijd alles heel vlug in zich opnam, zag hoe zenuwachtig ze de vergiftigde rivier en de druppelende watervallen van slangengif bekeken. Er zouden niet veel mogelijkheden zijn om vrij te komen, maar het was wel mogelijk een gevecht te beginnen wanneer de slaven hen aan de muren vastmaakten. Maar hij wist dat hij maar een kleine kans had om los te komen en hoewel hij bemoedigend naar Rowan glimlachte, kreeg de wanhoop hem bijna te pakken.


  Twee van de donkere slaven brachten iets naar voren waarvan Chiron eerst dacht dat het de dunne draden van een touw waren, maar toen zij die om zijn polsen en middel vastmaakten, en vervolgens ook bij Rowan, besefte hij walgend dat het stukken menselijke darm waren – resten van Chimaera’s slachtoffers. Ze waren nog vochtig en voelden slijmerig en koud aan tegen zijn huid, en terwijl Rowan rilde en op haar lippen beet om een kreet binnen te houden, voelde hij de woede in zich. Want het was onverdraaglijk dat dit goede en moedige kind dit moest doorstaan. Even vormde zich de gedachte: als ik haar hier maar uit kan krijgen, al moet ik ervoor sterven! Die onderdrukte hij onmiddellijk, want natuurlijk zouden zij hier samen uitkomen; ze zouden een manier vinden om die slaven te vernietigen en ze zouden teruggaan om Gylfi, Donatus en de twee meisjes, Edda en Beyla, te redden om daarna hun zoektocht te hervatten.


  De slaven trokken hen langs de gekartelde rotsmuur waar de gifdruppels het ergst waren. Ze deden dat heel voorzichtig, constant op het druppelende vocht lettend, en diverse keren deden ze een stap naar achteren om te zorgen dat er geen gif op hen terechtkwam. Terwijl ze Chiron tegen de muur bonden, verzette hij zich opnieuw, balde zijn gebonden handen tot vuisten en probeerde zijn handen op de hoofden van de slaven te doen neerkomen. Maar de slaven leken gewend aan worstelende gevangenen en de slagen misten hun doel.


  Rowan schopte en vocht – als een van de slaven dicht genoeg bij haar was, kon ze hem bijten – maar de slaven ontweken de schoppen en de pogingen te bijten met evenveel gemak als ze Chirons slagen ontweken. Zij sloegen de glanzende koorden rondom uitstekende rotspunten, stapten toen achteruit, trokken ze toen aan als bij een katrol en dwongen zowel Chiron als Rowan – allebei vechtend om vrij te komen – dichter tegen de rots aan. Toen zag Rowan dat er op verschillende hoogtes zes of acht ronde boeien in de rots verzonken waren. Ze waren allemaal onder de kanalen geplaatst, geblakerd door de constante vloed van slangengif, en ze waren ontegenzeggelijk daar om gevangenen aan de rots vast te ketenen. Elk stond gedeeltelijk open en Rowan dacht met een zieke ontzetting dat ze net grote, zwarte tanden in de muur leken – grijnzende monstertanden met een gekartelde rand – wachtend om hun slachtoffer te vermalen. En Chirons nek was precies op dezelfde hoogte.


  Chiron zei met indringende stem: ‘Rowan – probeer je klein te maken en houd je hoofd naar beneden – dan heb je enige bescherming…’


  Hij stopte toen twee van de slaven, goed op de stroompjes gif lettend, naast hem kwamen staan. Ze stonden met hun rug plat tegen de rots, uit het constante druppelen van het gif, maar door hun handen over de rotswand uit te strekken lukte het hun Chirons hoofd naar achteren te duwen tot zijn nek in de open boei zat. Het rinkelende geklik van tanden klonk dof in de spelonk en Rowan huiverde.


  De gekartelde rand van de boeien dwong Chirons hoofd naar achteren zodat hij recht naar het plafond staarde. Hij zag het gapende gat in de rots en de opgeheven kop van de slang met de kwabben die ze in de tunnels hadden gezien. Aan de buitenste rand van het hol zat een rand van opgedroogde slangengif, en het zweet droop van zijn gezicht toen hij vocht om vrij te komen.


  Rowan moest zich uit alle macht bedwingen om de slaven met de kille ogen niet te smeken Chiron vrij te laten en ze had nauwelijks in de gaten dat de slaven haar niet in een van de monsterlijke boeien dwongen. Toen de slaven een stap terugdeden en naar elkaar knikten alsof ze tevreden waren over hun werk, zei ze met een stem waarin de wanhoop doorklonk: ‘Chiron – hier kunnen we niet aan ontsnappen, hè?’


  ‘Dat moet je niet zeggen! We zijn nog niet verslagen!’ Het zou Chiron goed gedaan hebben als hij haar hand kon pakken – en hij besefte met een verbaasde schok dat hij er alles voor over zou hebben als hij in staat was haar in zijn armen te nemen. Maar hij kon zich nauwelijks bewegen en zijn hoofd zat zo vast dat hij alleen nog maar zijn ogen kon bewegen.


  Ogen… Ik wil dat het gif hun ogen bereikt… had de Chimaera gezegd. Nu zat hij aan de rots geketend en het zou maar kort duren eer het gif zijn opgeheven gezicht bereikte. Hij was dankbaar dat, hoewel Rowan geketend was, zij niet op dezelfde manier vaststond en even bracht hem dat van de wijs. Toen herinnerde hij zich dat het Rowan was die het mes had waarmee de Chimaera gewond was, en dus vermoedde hij dat de Chimaera Rowan extra gestraft had: zij moest toekijken terwijl Chiron op een verschrikkelijke manier ging sterven, in de wetenschap dat zij daarna eenzelfde lot tegemoet ging.


  Hij had geen idee of Rowan dit zelf al doorhad, maar met het idee om haar gedachten af te leiden zei hij: ‘Rowan, vergeet niet dat Gylfi en Donatus hier vlakbij zijn! Misschien dat zij ons kunnen bereiken!’


  ‘Ja,’ zei Rowan, haar gezicht lijkbleek. ‘Ja, natuurlijk. En Edda en Beyla,’ voegde ze eraan toe en ze probeerde er niet aan te denken dat Gylfi en Donatus allebei nog in hun onderaardse kerker opgesloten zaten, en dat Edda en Beyla geen moed en geen initiatief toonden. Zelfs al hadden ze de moed van vijftig mannen en het initiatief van duizend, dan nog hadden ze geen idee waar ze de sleutel moesten vinden, waarmee hun ketens losgemaakt konden worden.


  ‘Vergeef me dat ik je hier in betrokken heb,’ zei Chiron plotseling en Rowan keek op van de nieuwe klank in zijn stem.


  Ze zei heel zachtjes: ‘Je hebt me hier niet in betrokken. Ik zou zelf gekomen zijn, al had ik op blote voeten moeten lopen.’


  ‘Vanwege de zoektocht?’


  ‘Nee,’ zei Rowan, zo zacht dat Chiron het maar net hoorde. ‘Vanwege jou.’


  Boven hun hoofd stroomde het stinkende gif vanaf het plafond en begon langzaam naar beneden te glijden.


  Precies naar Chirons ogen.


  


  In de onderaardse kerker ging het zwakke schemerlicht over in een diepere duisternis.


  Donatus en Gylfi, hulpeloos in hun kettingen, hadden al lange tijd niets gezegd, maar beiden waren zich ervan bewust dat de tijd voorbijging. Allebei hadden ze geweten dat Chiron en Rowan nu al terug hadden moeten zijn, als ze de sleutel hadden gevonden om hen van hun ketenen te bevrijden. Zwarte schaduwen kropen langzaam over de vloer – Donatus verdrong de gedachte dat ze net twee grote spinnen leken. Hij keek expres niet naar de stille resten van de zielige wezens bij de deur.


  Hij was in een beroerde halfslaap gezakt en vroeg zich net af wat er met Berry en Tallis was gebeurd en of ze ooit gevonden zouden worden, en hoe ze aan Anaxa moesten vertellen dat Tallis dood was, toen hij werd gewekt door Gylfi die hem in zijn zij porde. Hij ging meteen rechtop zitten. ‘Wat gebeurt er?’


  ‘Er komen voetstappen van de trap naar beneden,’ zei Gylfi.


  Donatus’ hart bonkte van hoop, maar Gylfi zei: ‘Ik geloof dat het de slaven weer zijn.’


  Het waren de slaven. Acht van de Chimaera’s groteske moordenaars. Ze deden de deur open en zwaaiden hem opzij nog voor Gylfi uitgesproken was. Degene die de leiding had, hield een kleine lantaarn omhoog en de gloed ervan viel op de vloer van de kerker. Meteen begonnen de monsterlijke dingen bij de deur te rillen en ze leken ineen te krimpen, en zelfs in deze situatie voelde Donatus iets van medelijden voor de halflevende schepsels die genoeg besef hadden van hun situatie dat ze automatisch voor licht terugdeinsden.


  De slaven keken naar de twee gevangenen om zich ervan te overtuigen dat de kettingen vastzaten en liepen toen naar het andere eind van de kerker waar de rottende lichamen op de rotsplaten waren gestouwd. Ze waren even stil als anders, maar twee van hen wezen naar de verschillende lichamen.


  Gylfi zei op zachte toon tegen Donatus: ‘Wat denk je dat ze gaan doen?’


  Donatus keek naar de slaven. Na een moment zei hij met zachte stem: ‘Tenzij ik me zeer vergis, zoeken ze het eten voor hun meester.’


  ‘Je bedoelt dat er een banket is…’


  ‘Ja, en ik hoop maar…’ begon Donatus, maar toen stopte hij. Vier slaven kwamen de kerker door, bukten zich om hun kettingen los te maken en trokken hen toen uit hun duistere cel. Toen zij de immense stenen trap beklommen, lukte het Donatus over zijn schouder te kijken. De andere slaven volgden hen en gezamenlijk droegen zij twee van de verrotte lichamen.


  


  Hoewel ze dat niet wisten, was de hal waarheen Donatus en Gylfi gebracht werden, dezelfde als waarin Chiron en Rowan waren geweest, en waar Rowan wanhopig had geprobeerd Chimaera te doden, wat verkeerd was afgelopen.


  Er was een lange tafel neergezet; hij stond al vol met vettige schalen en enorme kroezen met gebogen stelen waarop de kronkelende emblemen van serpenten te zien waren.


  ‘De familie van de Chimaera,’ zei Gylfi, daarop wijzend.


  Donatus zei dat er geen grapjes over gemaakt dienden te worden.


  ‘Ik maak geen grapje; zie je de omtrekken niet? Nidhogg, Jormungandur en de Naamloze Serpenten die rond de diepste wortels van de Boom des Levens wonen?’


  ‘Ja,’ zei Donatus na een moment. ‘Ja, het spijt me,’ en probeerde erachter te komen of de Chimaera banger was, nu ze wisten dat hij voorouders had.


  ‘En moet je dat zien,’ zei Gylfi, heel zacht.


  ‘Wat? Waar?’


  Gylfi zei: ‘Er zit daar iemand aan het hoofd van de tafel.’


  Donatus keek en heel even was het hem niet duidelijk wat hij zag. Toen wist hij het en zijn haren gingen rechtovereind staan. Met een stem vol ontzetting zei hij: ‘Het is de Vossengod. Ze hebben hem op een stoel met een hoge rugleuning gezet. Het is – het is gewoon obsceen,’ zei Donatus vol overtuiging.


  ‘Ja, maar heb je gezien dat hij niet zo… niet zo verdroogd is als hij was?’ fluisterde Gylfi.


  ‘O, maar dat is belachelijk,’ begon Donatus, toen zweeg hij en keek naar de overblijfselen van de Vossengod. ‘Dat is het licht,’ zei hij een beetje onzeker.


  ‘Is dat zo?’


  ‘Jawel, wat kan het anders zijn?’


  Gylfi keek naar hun bewakers en zei, nog zachter: ‘De Vossengod is een van de slechtste wezens die we kennen, toch?’


  ‘Natuurlijk. Hij is de heraut van… Nou ja, je weet wiens heraut hij is,’ zei Donatus gehaast, want hij durfde Abraxas’ naam op deze plek niet hardop uit te spreken.


  ‘Precies. En deze plek is doordrongen van het kwaad van iemand anders maar even slecht,’ zei Gylfi. ‘Kan de Vossengod hoe dan ook levenskracht van de Chimaera krijgen? Of van alle slechtheid hier?’


  ‘O, dat zal toch niet…’ begon Donatus onzeker.


  ‘Waarom zou de Chimaera dat wezen anders hier hebben?’ zei Gylfi.


  Een stem vanuit de schaduwen zei: ‘Waarom anders?’ De Chimaera kwam uit de schaduwen te voorschijn en ging in een grote, met houtsnijwerk bewerkte stoel aan de tafel zitten. Hij keek naar Donatus en Gylfi, en glimlachte zijn leeuwenglimlach. De gespleten tong flitste in en uit zijn mond en Donatus rilde.


  ‘Jullie zien mijn gast?’ vroeg de Chimaera, zijn stem hees door zwoele wellust.


  Gylfi zei: ‘Ik zie het uitgedroogde lichaam van een vergeten god.’


  ‘O, de Vossengod is niet uitgedroogd, mens,’ zei de Chimaera onmiddellijk. ‘Hij zal weer door de wereld lopen en zal zich volvreten met de hebzucht en de zwakheid der mensen, precies zoals hij altijd heeft gedaan. Hij zal het slechte uit de mensen halen en ze uitspugen op het tapijt voor zijn meester die er met zijn voeten overheen zal lopen.’


  Want het is door de slechtheid en de zwakte der mensen dat Abraxas de wereld der mensen kan bereiken…


  Niemand had de woorden gezegd, maar Donatus en Gylfi hoorden ze door de spelonk sissen.


  De Chimaera wuifde met een gebiedende poot naar de wachtende slaven. ‘Ik word moe van het praten met die mensen,’ zei hij. ‘Breng mijn feestmaal maar binnen, want mijn verlangen heeft nu al te lang geduurd.’ Toen hij het woord ‘verlangen’ zei, trilden zijn grote geslachtsorganen, de top van de fallus van het wezen zwol op. Donatus staarde er met walging naar.


  ‘Schiet op!’ brulde de Chimaera en Donatus sprong op. ‘Opschieten, want zoals ik eerder de lust naar menselijke warmte had, zo ben ik nu belust op menselijke verrotting!’ Hij gooide zijn harige, samengeklitte hoofd naar achteren en liet een gebrom van gemene verrukking horen. Een geklauwde poot verdween tussen zijn geschubde dijen en streelde daar de halfgeprikkelde genitaliën.


  ‘Dit is vreselijk,’ zei Donatus op zachte toon tegen Gylfi. ‘Kunnen we niet proberen vrij te komen terwijl hij zich op het eten concentreert?’


  ‘Met die slaven om ons heen?’ siste Gylfi. ‘We zouden gepakt worden en meteen op het bord van dat monster gegooid worden.’ Hij dacht even na en zei toen: ‘Wacht tot hij gaat eten. Misschien kunnen we ze dan afleiden.’


  Donatus hoopte, dat niet hijzelf en Gylfi het eten zouden zijn, maar hij zei het niet.


  De slaven brachten de twee lijken naar voren en Donatus en Gylfi zagen hen nu werkelijk voor de eerste keer goed. Donatus voelde al het bloed uit zijn gezicht wegtrekken en zijn maag keerde zich om. In de schaduw van de kelder en in vergelijking met de gruwelijke halfmenselijke wezens, waren de rottende lichamen niet bijzonder eng – Donatus dacht dat geen van hen ze werkelijk goed had bekeken. Maar hier, uitgestald op kolossale ovale bladen op een eettafel waren ze verschrikkelijk om aan te zien. De huid van beide lichamen was gespikkeld en beschadigd waar het bloed was afgekoeld en gestold, en de kaken waren opengevallen. Beide paren ogen staarden voor zich uit en de maag van een van hen was enorm opgezet door de rottende gassen erin.


  De Chimaera keek vooral begerig naar dit lijk, en toen de schaal was neergezet, boog hij naar voren en trok hem met een schurend geluid van zilver over hout naar zich toe. Hij ging staan, inspecteerde het lichaam, draaide het om en om.


  ‘Goed,’ zei hij ten slotte, hief zijn verwarde hoofd op en knikte goedkeurend tegen de stille slaven. ‘Zeer goed. Het heeft de juiste graad van verrotting bereikt om mijn honger vanavond te stillen. Ik zal deze eerste oppeuzelen, maar naderhand zal ik ook de andere tot mij nemen – die is wel niet zo rijp, maar hij heeft de sappige smaak van verrotting en daar zal ik van smullen. Ik zal hem als eerbetoon aan onze stille gast offreren die daar bij ons zit.’ Hij keek naar de gestalte van de Vossengod en draaide zich toen om naar waar Donatus en Gylfi stonden.


  ‘En omdat een van jullie metgezellen eerder een zielige poging deed mij van kant te maken,’ zei hij, ‘heb ik extra kracht nodig om met jullie te doen wat ik met hen heb gedaan.’


  Donatus en Gylfi keken elkaar angstig aan toen hij dat zei. Gylfi haalde even diep adem en vroeg: ‘Wat heb je met onze vrienden gedaan, Chimaera?’ Donatus hoorde met opluchting dat Gylfis stem zo duidelijk en uitdagend was alsof hij helemaal niet bang was. Ik zou nooit zo hebben kunnen spreken, dacht hij droevig. En toen, met hernieuwde angst – hebben we Chiron en Rowan dan ook verloren?


  ‘Ik heb ze in het oude labyrint onder in de tunnel met de giftige slangen gesmeten,’ zei de Chimaera. ‘Dat was ooit de plaats waar machtiger mensen dan ik woonden en ik heb ze laten vastketenen aan de rots waar het slangengif eeuwig doordruppelt.’ De gemene oogjes gloeiden rood op. ‘Ze zullen er niet lang zijn, die twee,’ zei hij met een kwaadaardige grijns. ‘Want het gif zal op hun gezichten druipen: het zal in hun ogen lopen en tot in hun hersens doorbranden. Dan zal het via hun kelen naar hun maag gaan. Het is een langzame en vreselijke dood,’ zei de Chimaera, waarna hij zijn aandacht weer op het eten richtte. ‘Maar het is goed dat ze moeten lijden, net zoals het goed is dat jullie moeten toezien hoe jullie karkas uiteindelijk zal eindigen – net als alle mensen die zich tegen mij verzetten.’


  Terwijl hij sprak, stak hij zijn klauwen in de opgezette buik van het lijk. Walgelijk en pulpachtig spoot de rottenis naar buiten, over zijn poten, die hij naar zijn muil bracht om de vieze, smerige massa op te likken. Daarna reet hij een stuk van de ingewanden eruit en hield het omhoog om het te bekijken waarna hij het wegschrokte. Hij gooide zijn hoofd achterover, de kleine rode oogjes halfgesloten van genot.


  ‘Heerlijk,’ zei hij. ‘Het heerlijkste wat je kunt eten.’


  Hij scheurde nog meer stukken vlees af – Donatus zag iets donkerroods, met aders, gruwelijk wit, voor hij haastig zijn blik afwendde – en hield ze voor zich omhoog voor hij ze in zijn muil stopte. Speeksel, dik en geel, begon van zijn lippen te druppelen en maakte de ruwe vacht van zijn kaken nat. Met nog zo’n brul van triomf bracht hij zijn hoofd naar beneden en begroef zijn gezicht in de druipende massa van het gehavende lijk. Het geluid van sappig knauwen vulde de hele spelonk.


  Na wat een eeuwigheid leek, leunde de Chimaera achterover, het half opgegeten lijk voor zich. Zijn klauwen zaten onder de lekkende lichaamssappen en de tafel was bezaaid met walgelijke stukken vlees.


  Hij keek de twee gevangenen aan. ‘Dit is jullie lot, mensen,’ zei hij, zijn stem dik en vochtig. ‘Nadat je gestorven bent, mogen jullie langzaam wegrotten in de onderaardse kerkers. En wanneer ik gehoord heb dat je adellijk genoeg bent, zal ik je oppeuzelen, zoals ik van deze gepeuzeld heb.’


  Gylfi zei: ‘Vang je slachtoffer eerst maar eens, Chimaera, voor je beslist hoe hij zal sterven,’ en de Chimaera liet weer zijn brullende lach horen.


  ‘Zielig mensending,’ zei hij. ‘Jij en die dikke gaan zeker sterven. Wanneer ik hier klaar ben met eten – wanneer ik helemaal vol zit,’ zei hij terwijl hij zijn hand tussen zijn dijen stak om zich obsceen te strelen, ‘zullen jullie op de rotsen sterven.’
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  Rowan had zo geworsteld tegen de darmenkoorden die haar en Chiron tegen de rotswand duwden, dat haar polsen bloedden en rauw waren, en ze overal pijn had in haar pogingen vrij te komen. Ze kon absoluut geen manier bedenken om Chiron te redden; ze had geen idee of dit kwam doordat ze mens was en dus niet bijzonder slim, of dat hun gevangenis zo sterk was dat niemand eruit kon ontsnappen.


  Ze kende het woord wanhoop – iedereen kende het – maar tot nu toe had ze nooit de zwarte verbittering gekend die erbij hoorde, ze had niet geweten dat het een gemeen, knagend gevoel was, dat je hele lichaam openscheurde tot je huilde van ellende.


  Want Chiron ging sterven. Twee stroompjes gif gleden over de rots naar zijn opgeheven gezicht en weldra zouden ze in zijn haar en zijn ogen druppelen. Hij zou eerst blind worden omdat zijn ogen verbrand werden door het slangengif, en dan zou het tot in zijn hersens dringen. Rowan had geen idee hoelang dat allemaal zou duren, maar ze wist dat hij moest sterven op deze vreselijke plaats met z’n wervelende kwaad en de fladderende wezens die de Chimaera dienden en die heen en weer stoven met hun kommen met stomend gif. Als Rowan zich bevrijd zou hebben, zou ze al die gifkommen omgegooid hebben: ze zou de inhoud ervan over de hoofden van de slaven hebben gegooid om te genieten van hun gekrijs.


  Chiron zou misschien niet schreeuwen wanneer het slangengif hem bereikte, omdat hij zo moedig was, maar Rowan zou gillen omdat zij helemaal niet moedig was en ze zou het niet kunnen uithouden.


  Het kon haar niet schelen dat zij op dezelfde manier zou sterven, want Chiron zou dan al dood zijn en niets zou er meer toe doen.


  De Naglfar zou naar de ijzige leegte varen en het laatste schemerlicht dat de wereld zou doden, zou neerdalen en er zou nooit meer iets anders zijn. Maar wat geeft het, dacht Rowan, ondergedompeld in de grootste kwelling die zij ooit had gekend.


  En wanneer dat allemaal was gebeurd, zou Abraxas weer over de aarde lopen en alles voor zichzelf opeisen.


  Het was de wetenschap dat Abraxas – wie Abraxas dan ook was en wat hij ook betekende – niet mocht winnen, die uiteindelijk door de eenzame ellende van Rowan wist heen te dringen. Ze kende verhalen over hem – de mensen praatten niet vaak over hem en zelfs zijn naam hardop zeggen was al heel gevaarlijk – maar Rowan had toch heel wat verhalen over hem gehoord. Ze had ook gehoord wat de tweeling en Berry en Tallis hadden gezegd, en ze was op de hoogte van het oude geloof dat Abraxas op een dag de wereld zou binnendringen en dat er een troon op hem wachtte in een oude kasteel in de bergen. Hij zou komen tijdens het gevecht van de wereld tegen de Schemering, zeiden die verhalen, maar hij zou al lang voor dat gevecht begon zitten wachten, kruipend langs de eeuwen, stap voor stap…


  Stap voor stap…


  In deze grimmige spelonk waarin de kwaadheid van de Chimaera klonk en die gevuld was met het vreselijk lijden en de wanhoop van vele honderden slachtoffers, kwam de gedachte in Rowan op dat Abraxas hier vlakbij was. Hij kon misschien met zachte tred aan de rand van haar gedachten zitten – hij kon je gedachten horen, Abraxas, en hij kon ze zelfs zien – en hij zou op de muren van de wereld kloppen tot hij iemand vond die hem open wou doen. Rowan begon het gevoel te krijgen dat ze hem misschien kon horen, als ze heel goed luisterde, zachtjes kloppend tegen haar gedachten…


  Klop, klop…


  En als ze nog meer luisterde, zou hij zijn gemeenheid in haar gedachten brengen, o, zo licht, met zo’n slinksheid dat ze nooit kon begrijpen wat er aan de hand was.


  Laat me binnen in je gedachten, Rowan… Laat me erin en dan zul je vrij zijn van deze plek…


  Rowan duwde de gefluisterde gedachten weg, hurkte tegen de rots en keek de spelonk rond. De slaven hielden zich weer bezig met hun verschillende taken en geen van hen keek in haar richting. Maar de koorden hielden haar nog net zo stevig vast als eerst en Rowan was zo strak gebonden dat ze zelfs Chirons gezicht niet kon zien. Hij bewoog zich niet en maakte geen geluid, maar Rowan kon zich voorstellen hoe zijn haar over zijn voorhoofd zou vallen en het deed haar pijn dat ze hem niet kon helpen. Ze dacht eraan dat ze zijn hand kon pakken en hem vertellen dat ze een manier had gevonden om hem te redden, maar dat kon ze niet, omdat er geen manier was waarop ze beiden konden ontsnappen. Boze tranen prikten in haar ogen en rolden toen over haar wangen.


  Chiron scheen dat te merken. Hij zei heel zacht: ‘Het is al goed, Rowan. Wat er ook met jou en mij gebeurt, de anderen zullen een manier vinden om de Chimaera te verslaan en de schemering van de wereld tegen te gaan. Dat is het allerbelangrijkste, weet je.’


  Rowan zei: ‘Chiron, ik zou alles doen om je te redden – ik zou voor je willen sterven…’


  ‘O, Rowan,’ zei Chiron en Rowan voelde haar huid tintelen bij de tederheid van die woorden. ‘O, Rowan,’ zei hij. ‘Als jij en ik alleen maar wat meer tijd hadden…’


  De rest van de woorden werden afgesneden en er was een plotselinge snik van pijn. Het heeft hem bereikt, dacht Rowan. Het heeft zijn gezicht bereikt – misschien de bovenkant van zijn voorhoofd. Ik kan het van hier af niet zien, maar het zal een dunne lijn van sissend groen slijm zijn. Afschuwelijk. Walgelijk.


  Chiron ademde vlug en onregelmatig en Rowan voelde zijn pijn alsof het door haar eigen huid brandde. Hij haalde sidderend adem en zei: ‘Rowan – luister. Als je hier uit komt – als er iets is wat je kan redden…’ Hij brak weer af, en Rowan zag hem trekken van de pijn. Ze beet zo hard op haar lip dat ze het zoutige bloed voelde.


  Er klonk een gekreun diep uit Chirons keel en Rowan dacht dat hij zei: ‘Mijn ogen…’ en ze probeerde iets te zeggen, maar kon het niet. Ze kon alleen maar luisteren naar Chirons hijgen en sidderen, en ze kon alleen maar haar vingernagels in de palmen van haar handen zetten en wensen dat zij de pijn van hem weg kon nemen.


  Chiron zei met een hulpeloze, wanhopige stem: ‘Rowan, ik kan niet meer kijken,’ en zijn stem klonk mompelend en onzeker.


  Het heeft zijn hersens bereikt, dacht Rowan, maar ze zei alleen maar: ‘We geven het niet op, Chiron. We hebben nog tijd om vrij te komen…’ en zwijgend vervloekte ze zichzelf dat ze zo’n stomme opmerking maakte, want natuurlijk kwamen ze nooit vrij. Het lukte haar te zeggen: ‘Is de pijn…’


  ‘Het is niet zo erg als ik gedacht had,’ zei Chiron maar Rowan kende zijn stem en wist dat hij loog. Ze wist dat hij erg leed; hij sidderde en worstelde, en hij hijgde van de vreselijke pijn.


  Ze draaide haar hoofd om en zag met grote angst dat een spoortje gif in haar richting begon te lopen. Het ging langzaam omdat de rots niet helemaal glad was op dit stuk, maar ze kon het pad zien dat het ging volgen.


  ‘Rowan, ik geloof niet dat het nog lang duurt…’ zei Chiron plotseling. Rowan wist dat het gif nu in zijn hersens droop en dat hij het voelde gebeuren.


  ‘Maar luister,’ zei Chiron, ‘als je vrijkomt, dan moet je ervoor zorgen dat Abraxas de wereld niet binnenkomt… Te allen tijde moet je hem tegenhouden, Rowan…’


  Want hij is erg dicht bij ons nu… hij loopt op zijn tenen om ons heen en hij zal op de deur van de wereld kloppen…


  De gedachte was zo levendig dat Rowan de vlammende figuur van Abraxas haast kon zien. Hij zou van vuur en duisternis gemaakt zijn, en de ontzagwekkendste macht ooit. Diepe zwartheid zou hem omhullen, maar je zou toch niet langer dan een seconde naar hem kunnen kijken, omdat je daarmee je eigen ogen zou verbranden…


  Ogen… O, Chiron.


  Chiron worstelde en kreunde, en hoewel hij nog probeerde te spreken, waren zijn woorden niet makkelijk meer te verstaan. Het vreet door zijn hersens, dacht Rowan, misselijk van alle ellende. Hij kan niet goed praten – hij kan waarschijnlijk ook niet goed meer denken.


  Toen zei Chiron met een plotselinge helderheid: ‘De Velden van Vigrid, Rowan – daar gaat het gebeuren, de laatste slag… honderdtwintig mijlen in beide richtingen… maar dat mag niet gebeuren, je laat het niet… de mensen mogen het nooit aan de goden en de reuzen overlaten…’ Zijn woorden gingen over in een langzame, borrelende kreet van zoveel lijden dat Rowan op haar lippen beet tot ze bloedden, en als een waanzinnige aan de vreselijke touwen trok, want Chiron was stervende, terwijl zij hier hulpeloos stond – zijn ogen, zijn lieve, zachte ogen waren weggebrand door het gif en het was ondraaglijk en zielig…


  Toen Chirons lichaam in een laatste hulpeloze doodskramp schokte en vervolgens ineenzakte, boog Rowan haar hoofd en voelde de hete tranen over haar wangen lopen. Ze gaf niets meer om het gif dat naar haar toekroop.


  De spelonk was donkerder geworden, bijna alsof er iets vreselijks overheen hing, en het was nu stiller dan eerst. Rowan kon nog het sissen van de slangen boven haar horen – als ze haar hoofd naar achteren boog kon ze hen juist in het kleine hol boven haar zien. Ze kronkelden en gleden als bleke, monsterlijke wormen. Ze huiverde, boog haar hoofd weer en stond in doffe ellende tegen de rots.


  De slaven van de Chimaera hadden Chirons lijden niet gezien; Rowan veronderstelde dat ze eraan gewend waren, omdat zo veel gevangenen als hij gestorven waren, dat het een deel van hun gewone leven was. Zij leken ingespannen bezig met het verzamelen van het gif aan het andere einde van de spelonk, waar de macabere rivier zich vertakte in een paar zijrivieren en hoewel het in de spelonk niet helemaal stil was, was het dat bijna wel.


  Het was stil genoeg voor Rowan om zich te verbeelden dat ze andere geluiden achter de rotswand hoorde. Ze keek om zich heen en probeerde ze te identificeren. Misschien was het helemaal niets. Het zouden slaven kunnen zijn in andere spelonken, omdat het niet uitgesloten was dat er nog een aantal van deze spelonken waren, allemaal met arme, geketende gevangenen die op hun dood wachtten. Ze hief haar hoofd een eindje op en luisterde. Wat die geluiden ook waren, ze werden niet door heen en weer lopende slaven gemaakt. Het waren stiekeme, voorzichtige geluiden, bijna alsof er iets blindelings een weg naar haar zocht…


  Abraxas, sluipend rond de wereld, kloppend op deuren om binnen gelaten te worden…? En je moet hem tegenhouden wat het ook kost, Rowan, je móét het doen, want dat was Chirons laatste wens…


  Maar ik kan Abraxas niet tegenhouden, dacht Rowan in paniek. Ik ben maar een mens en iedereen weet dat mensen niet al te intelligent zijn. Ondanks het gevaar was er een plotselinge opluchting omdat niemand het mogelijk achtte dat een mens Abraxas kon tegenhouden.


  Wat er ook aankwam, er werd op de muren aan de andere kant gehamerd; steeds luider en luider. Rowan kon het nu duidelijk horen, en ze voelde de rotswand sidderen onder de slagen. Het kwam van de rotswand aan haar rechterkant, heel dichtbij. Ze kromp ineen, bijna het druppelende gevaar van boven vergetend, en ze richtte haar angstige ogen naar de rotswand.


  Een stuk van de muur begon te versplinteren en te kraken; stenen en delen van de rots kwamen naar beneden en verspreidden zich over de grond. Rowan drukte zich tegen de rots, probeerde haar hele lichaam in een zo klein mogelijke ruimte te persen, zodat wie er ook uit kwam, hij haar niet zou zien.


  Toen viel er een groter stuk rots weg en stof wolkte naar boven, zodat een groot deel van de spelonk weg was. Verscheidene stukken van de muur kwamen naar beneden en belandden met een spetterend geluid in de slangengifrivier, alsof een monsterlijke, rottende wond was opengebarsten. Kleverig groen en geel gif spatte in alle richtingen op de vloer en de slaven deinsden als één man naar achteren, naar een hoek, waar ze hun handen voor hun ogen hielden. De stank van het gif was overal; hij wolkte in Rowans gezicht, waardoor ze hoestte en de tranen in haar ogen kwamen, maar er kwam weer een sprankje hoop, want wie het ook was, hij had tenminste de vreselijke moordenaars van de Chimaera de stuipen op het lijf gejaagd.


  Het lukte haar met haar mouw de tranen van haar gezicht weg te vegen, wat moeilijk was omdat haar polsen nog steeds gebonden waren, en toen zag ze dat de stroompjes gif boven haar dichterbij kwamen. Ze had geen idee wat zo plotseling de rotswand had gebroken, en of het vriendelijk of vijandig was. Het leek haar niet dat iets hier beneden vriendelijk zou kunnen zijn, dus was het ongelooflijk dat ze een bekende stem hoorde zeggen: ‘Ik heb geen idee waar we zijn, maar we zijn tenminste weg uit dat vreselijke rijk onder Yggdrasil.’


  Met een stem vol ongeloof zei Rowan: ‘Tallis?’


  


  Overal kwamen stofwolken omhoog en kleine, stomende stroompjes gif lagen op de vloer waar zij uit de rivier kwamen.


  Rowans ogen traanden, maar ze zag dat de slaven van de Chimaera nog steeds stiekem in de hoek zaten. Rowan was helemaal niet zeker of ze Tallis’ stem had gehoord, want het leek best mogelijk dat zij na Chirons dood door een soort nachtmerrie was overvallen. Ze hield haar stem zo zacht dat de slaven haar niet konden horen en riep uit: ‘Tallis! Hierheen!’


  De kolkende rivier werd weer rustig en de slaven kwamen voorzichtig hun beschermde hoekje uit. Verscheidenen van hen klommen over het puin van de ingestorte muur, maar als Tallis vlug was en als de slaven niet wisten wie hij was en wat er gebeurde, dan zou hij Rowan kunnen bereiken voor het slangengif dat deed, dacht ze. Ze keek weer naar boven en zag dat het stroompje gif nu veel dichterbij was – de slijmachtig laag was nu nog op een armlengte weg van haar hoofd. Ze haalde net adem om Tallis weer te roepen toen hij door de wolken stof verscheen, zijn gezicht vol met gruis en zijn ogen bezorgd. Berry kwam achter hem aan en keek de spelonk rond alsof hij probeerde uit te vinden hoe ze hier terechtgekomen waren, maar Tallis leek het stroompje gif te zien en de noodzaak te begrijpen om Rowan zo snel mogelijk los te maken en van de slaven te bevrijden. Toen hij zich voorover boog om de koorden van darmen los te maken, wist Rowan dankbaar dat het nooit nodig was geweest om Tallis alles uit te leggen.


  Hij had geschrokken ‘Rowan?’ gezegd; toen had hij ongeduldig zijn hoofd geschud alsof alle uitleg later wel zou komen en zich geconcentreerd op het losknopen van de touwen. Rowan keek angstig naar de slaven. Ze zochten hun weg tussen de gevallen rotsen door en waren aan de andere zijde van de kolkende rivier, maar ze konden er elk moment overheen komen.


  Berry boog zich over Chirons lichaam heen, dat lag waar het was gevallen, half tegen de rotswand aan. Rowan keek naar hem, maar toen hij overeind kwam keek hij naar Tallis en schudde slechts even zijn hoofd.


  ‘Chiron is zeker dood, hé?’ vroeg Rowan en ze was boos dat haar stem te schril klonk. Ze zei: ‘Ik bedoel – er is toch geen kans dat we iets – nog iets voor hem kunnen doen?’


  ‘Hij is beslist dood, Rowan,’ zei Berry zacht, en terwijl Tallis het laatste koord wegtrok, zei hij: ‘En we moeten hier weg zijn voor die wezens hun verstand weer terugkrijgen en achter ons aankomen.’


  ‘Het zijn de slaven van de Chimaera,’ begon Rowan.


  ‘Zullen ze geen alarm slaan?’ vroeg Tallis, nog bezig met Rowans boeien.


  ‘Nee, ze kunnen niet spreken, hun tongen zijn uitgebeten…’ En terwijl Berry in ontzetting naar de slaven keek, zei Rowan: ‘Als we in de tunnels weten te komen, kunnen we hen voor blijven. Sommige tunnels leiden naar de Chimaera, maar andere leiden weer ergens anders heen. En zelfs als we een beetje de weg kwijtraken, kunnen we ons daar voor de slaven verbergen.’


  ‘Vlug dan,’ zei Tallis en hij nam Rowans hand. Haar ogen gingen onwillekeurig naar Chiron en Tallis zei: ‘We moeten Chiron hier achterlaten, Rowan. We kunnen hem niet dragen en voor hem maakt het niets meer uit.’ Hij zei dit heel zacht en vriendelijk, alsof dit het enige was wat belangrijk voor hem was – alsof het belangrijker was dan te ontsnappen uit het labyrint van de Chimaera en aan de slaven met de koude ogen te ontkomen. Rowan zag dat hij begreep dat ze Chiron niet alleen op deze duistere, kwade plek wilde achterlaten en ze herinnerde zich hoe Tallis altijd wist hoe iemands persoonlijke gevoelens waren. Ze herinnerde zich ook hoe ze Anaxa benijd had – geen jaloezie die haar hatelijk of wreed tegen Anaxa zou hebben gemaakt – maar een vaag gevoel van weemoed, omdat het zo heerlijk moest zijn wanneer iemand als Tallis van je hield.


  Maar terwijl Tallis zei: ‘Pak elkaars hand! We mogen elkaar hier niet kwijtraken!’ en toen ze alledrie de donkere, bochtige tunnels ingingen, zei een stem diep in Rowans binnenste: maar Chiron hield van mij! en ze voelde zich plotseling trots en een beetje nederig, want het zou geweldig belangrijk geweest zijn als ze werkelijk door Chiron was bemind. Maar ze dacht dat dat wel eens het geval kon zijn. Het was maar een beetje, maar op het laatst hield hij van me! dacht ze. Toen ik Beyla’s haar had afgesneden, had hij me aangekeken alsof hij vond dat ik mooi was. En hij zei het op het einde immers, als ze maar wat meer tijd hadden gehad.


  Toen zij de walgelijke spelonk verlaten hadden, kwam er een andere gedachte in haar op: als ik me blijf herinneren dat Chiron van mij hield – als ik die gedachte bij me hou en hem nooit meer laat gaan – dan is het niet zo erg. Het zal natuurlijk pijn doen, maar het zal een andere pijn zijn.


  Pas toen ze diep in de veilige duisternis van de tunnels waren herinnerde ze zich dat de andere mensen haar verteld hadden beleefd te zijn jegens iedereen op deze zoektocht, hoe de omstandigheden ook waren. Dus zei ze: ‘Ik ben zo blij jullie te zien… We dachten dat jullie dood waren…’ en ze hoorde hoe haar stem in een snik eindigde, wat niet haar bedoeling was geweest. Ze fronste en wachtte tot ze dacht dat ze haar stem weer onder controle had. ‘Ran en de Nereïden hadden jullie,’ zei ze.


  ‘Dat was ook zo. Maar ze hebben ons omgeruild,’ zei Tallis langs zijn neus weg, alsof het er op dit moment helemaal niet toe deed.


  Berry zei: ‘Tenminste, we denken dat dat is gebeurd. We denken dat Rans mensen – de Nereïden die ons op de Naglfar gevangen hadden – ons geruild hebben.’


  ‘Ze hebben ons geruild met het wezen dat zijn rijk diep onder de Boom des Levens heeft,’ zei Tallis.


  ‘Het is een mooi verhaal,’ voegde Berry eraan toe. Hij raakte buiten adem door het rennen. ‘We zullen het je later wel vertellen,’ zei hij en Rowan vond dat dit onverwacht troostende woorden waren, want het betekende dat het voor Berry vaststond dat er een later was om het verhaal te kunnen vertellen.


  ‘Rowan – je ziet er anders uit,’ zei Tallis plotseling.


  ‘Ja, ik was verkleed als man en deed alsof, zodat ik met jullie mee kon op de zoektocht. Het is niet belangrijk,’ zei Rowan. Ze dacht dat Tallis haar een verbaasde blik toewierp, maar hij zei alleen maar: ‘Waar zijn Gylfi en Donatus?’


  ‘Ze zitten in een verschrikkelijke kerker,’ zei Rowan. ‘Chiron en ik… Het lukte ons weg te komen en we probeerden iets te vinden waarmee je hun ketens los kon maken…’


  ‘Een sleutel?’ zei Tallis.


  ‘Ja, een sleutel. Maar we werden gevangen voordat we die konden vinden, en de Chimaera heeft ons hier gebracht.’


  ‘Wij zullen die sleutel wel vinden,’ zei Tallis en hij glimlachte tegen Rowan. Plotseling had zij het gevoel dat zij de sleutel gemakkelijk zouden vinden en als ze hier werkelijk uit zouden komen dan kon ze Berry’s verhaal horen. En zich steeds weer blijven herinneren wat Chiron op het laatst had gezegd…


  Ze zei: ‘We moeten snel bij Donatus en Gylfi zien te komen, want de Chimaera zou hen kunnen opeten…’


  Ze stopte, omdat dit zo raar klonk dat Tallis en Berry misschien wel zouden denken dat zij gek was. Maar hoewel zij verrast keken, zei Berry: ‘Maar de Chimaera bestaat niet echt, Rowan. Het is maar een mythe…’


  ‘Nee, hij is echt. Hij is walgelijk en monsterlijk en kwaad,’ zei Rowan vurig. ‘Hij heeft ons allemaal gevangen genomen en we hebben weten te ontsnappen. Maar als we Donatus en Gylfi willen bereiken, dan is er geen tijd te verliezen.’


  ‘Vanwege de Chimaera?’ zei Berry.


  ‘Ja. Maar ook,’ zei Rowan en ze keek achter zich, ‘omdat Chiron dacht dat we op de eindstrijd afstevenen.’


  Toen zei Tallis: ‘Er schijnt voor ons uit een rode gloed,’ en terwijl hij dat zei hoorde Rowan, terwijl de angst haar om het hart sloeg, het geloei van de Chimaera.


  Ze hadden hun weg uit de slangenspelonk gevonden, maar ze waren opnieuw dicht bij het hol van de Chimaera.


  En alsof ze haar wilden bewijzen dat ze gelijk had, stroomden de groteske slaven die ze herkende als eedbrekers, uit de tunnels en omsingelden hen.
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  In de eetzaal van de Chimaera brandden de toortsen feller en toen Rowan en de twee Aumen naar binnen werden gebracht, voelden Donatus en Gylfi een misselijkmakende wanhoop. Vanaf het moment dat ze uit de kerker gehaald waren, hadden ze allebei gehoopt dat Chiron en Rowan hen zouden komen redden. Donatus had inderdaad geregeld hoopvol naar alle tunnelopeningen gekeken.


  Het was een verschrikkelijk moment voor allen. Het was vreselijk voor Rowan vanwege twee dingen: ten eerste omdat ze, toen Tallis en Berry haar hadden gevonden, gedacht had dat ze de sleutel zouden kunnen vinden om Gylfi en Donatus te bevrijden, en ten tweede omdat zodra ze weer in de rode gloed van de feestzaal van de Chimaera gesleurd werden, zij zag dat Gylfi en Donatus nog steeds geketend en gevangen waren. Het zien van Gylfi, Chirons precieze evenbeeld, veroorzaakte een golf van pijn en ze moest op haar lip bijten en zich heel erg concentreren om haar tranen in te houden. Ze had geen idee hoe ze Gylfi moest vertellen wat er was gebeurd.


  Het was ook vreselijk voor Tallis en Berry om hier te zijn, want zij hadden zich een weg gehakt door het duistere, aarden labyrint dat steeds verder van Yggdrasils hart lag, alleen maar om in een nog groter gevaar te terecht te komen. Berry staarde naar de Vossengod, macaber achter de verspreide menselijke resten op de tafel gezeten, en herinnerde zich al de oude aforismen dat het leven een cirkel was. Hij nam aan dat het onvermijdelijk was dat hij en Tallis van het ene gevaar in een nog groter gevaar terecht zouden komen, want zo ging dat met al die gekke zoektochten, de reden waarom Berry ze altijd had trachten te vermijden.


  Maar hoewel Tallis en Berry beiden al eerder met de Vossengod te maken hadden gehad, was dit wel de eerste keer dat ze de Chimaera zagen. Tallis kende sommige mythen globaal, maar niets had hem voorbereid op de pure wellust en koude hebzucht dat dit wezen uitstraalde. Berry wist heel wat meer van de Chimaera, maar alleen wat hij erover had gelezen; nu hij oog in oog stond met het wezen sloeg zijn hart over. Hij begreep meteen waarom mensen zijn bestaan bijna hartstochtelijk ontkenden en hij dacht dat zelfs zijn en Tallis’ recente gevangenschap in de grimmige aardkerkers van Nidhogg en zijn gunstelingen hen niet had kunnen voorbereiden op de wrede en hongerige werkelijkheid van de Chimaera.


  De Chimaera had zijn feestmaal bijna beëindigd. Hij keurde de nieuwelingen met een korte blik, liet zijn ogen over hen gaan en wijdde zich daarna weer aan zijn banket. Hij had het eerste lijk gehad en wat er over was, smeet hij op de vloer zodat botsplinters en vleesresten over de grond verspreid lagen. Toen graaide hij over de lange tafel, viel op het tweede lijk aan, hurkte er kwijlend overheen en groef met zijn klauwen in de dijen en schouders en scheurde er stukken vlees af.


  Gylfi zei op zachte toon: ‘Tallis – waar ter wereld kom jij vandaan… nee, dat doet er ook niet toe. Ik ben als een kind zo blij je weer te zien.’ Hij keek naar Berry. ‘Waar is Chiron?’


  ‘Dat vertellen we je later nog wel,’ zei Tallis haastig. ‘Eerst moeten we hier weg zien te komen.’


  Donatus mompelde somber dat dat gemakkelijker gezegd dan gedaan was. ‘Wij zijn aan handen en voeten gebonden, als je dat soms nog niet gezien had,’ wees hij. ‘En er zijn slaven om ons heen. We zouden geen vijf passen kunnen doen of ze hebben ons al gegrepen.’


  Tallis draaide zich weer om en bekeek de Chimaera. Rowan keek gespannen naar hem, want naast Chiron was Tallis degene die een ontsnapping kon regelen.


  Maar het was Berry die op grond van zijn lange bestudering van oude tradities van zo vele volkeren opmerkte: ‘Er is maar één manier waarop we hem kunnen verslaan.’


  ‘Als het het hart is,’ begon Rowan bezorgd en Berry antwoordde: ‘Nou, ja, in zeker zin.’


  ‘Wij hebben het geprobeerd,’ zei Rowan. ‘Chiron… Chiron en ik hebben geprobeerd bij het hart te komen. Tenminste, ik heb het geprobeerd, alleen is het mislukt.’


  ‘Het je hem verwond?’ zei Berry, zijn ogen op de groteske figuur aan de lange tafel gericht. ‘Ik zie littekens.’


  ‘Wel, ja, een beetje. Maar hij was te sterk voor me,’ zei Rowan, en vroeg zich af of ze zich probeerde te verontschuldigen.


  Berry keek bezorgd naar de slaven. Met een stem zo zacht dat de anderen zich naar voren moesten buigen om hem te horen, zei hij: ‘Maar je hebt niet eerst een vuur gemaakt?’


  Rowan en Gylfi zeiden: ‘Wat voor vuur?’


  ‘Het is een beproefde manier om iets wat drakenbloed in zich heeft te verslaan,’ zei Berry. ‘Goeie hemel, wordt de mensen dan niets geleerd?’ Hij zei het met een geërgerde genegenheid en Rowan wist dat hij niet echt streng was.


  ‘Vertel op,’ zei Gylfi, zijn ogen op de Chimaera gericht, die er opgezwollen begon uit te zien, net als een slang nadat hij zich volgevreten had.


  ‘Voor je zijn hart eruit snijdt,’ zei Berry, ‘moet je een vuur hebben branden om het te roosteren. Dat is althans het oude geloof. Daarom kon hij zichzelf weer helen nadat Rowan geprobeerd had het hart te bereiken. En vraag me nou niet hoe dat vuurgedoe werkt, want dat weet ik niet. Maar in alle oude verhalen trekt het vuur, bereid met de oprechte intentie een drakenhart te roosteren, de kracht of warmte of iets anders uit het drakenlichaam. Het wordt het “opzettelijke vuur” genoemd, geloof ik, en het is het enige waar deze wezens bang voor zijn.’ En, typisch Berry, voegde hij eraan toe: ‘Ik weet niet of het werkt natuurlijk, want die verhalen zijn vaak zo oud dat het moeilijk te zeggen is wat waar is, en wat schromelijk overdreven.’


  Rowan zei, een beetje verlegen: ‘Ik denk dat je gelijk hebt, Berry, want toen ik… toen ik hem probeerde te doden, wachtten de slaven af wat er zou gebeuren. Ze hielpen me niet, maar ze hielden me ook niet tegen.’


  ‘O, nee? Dat is heel interessant,’ zei Berry met een nadenkende blik op Rowan en Gylfi zei: ‘Dan ziet het ernaar uit dat Chiron gelijk had en dat de slaven inderdaad de lijfeigenen van de Chimaera zijn.’


  Tallis en Berry wisselden een vlugge, bezorgde blik, maar geen van beiden zei iets.


  ‘Proberen we het met dat opzettelijke vuur?’ wilde Donatus weten.


  ‘We moeten wel. Het is onze enige kans.’


  ‘Maar hoe doen we het?’ zei Tallis. ‘Want als we werkelijk een vuur willen maken…’ Hij zweeg en zijn blik viel op de flakkerende muurtoortsen. Er waren er zeker een stuk of tien, allemaal in nissen rond de spelonk gezet. ‘Kunnen we bij een of twee daarvan komen?’


  ‘Maar zelfs als we dat kunnen, hoe kun je dan een vuur maken en het hart roosteren?’ zei Gylfi. Hij zweeg en schudde zijn hoofd. ‘Ik kan niet geloven dat ik zoiets zei.’


  ‘Ik geloof ook niet dat je dat gezegd hebt. We lijken allemaal wel gek te worden,’ zei Donatus.


  Berry keek onbehaaglijk naar de slaven die rondom de spelonk op wacht stonden. ‘En dan heb je de Vossengod nog,’ zei hij met zachte stem.


  ‘Het lijk van de Vossengod toch zeker?’ zei Donatus vastberaden.


  Berry zei dat hij hoopte dat het alleen maar het lijk was wat ze zagen. ‘Het zou mij niks verbazen als hij plotseling rechtovereind ging staan,’ zei hij.


  ‘Wil je dat alsjeblieft niet meer zeggen!


  ‘Als we iets hadden om die toortsen mee los te maken – twee of drie of zo – dan zou het ons misschien lukken een vuur te maken,’ zei Tallis.


  ‘En als het vuur eenmaal brandt, moeten we de Chimaera uitputten,’ zei Rowan, die dit deel van de discussie goed had gevolgd.


  ‘Wij zijn nog steeds geketend.’ Dit was Donatus. ‘Tenminste – Gylfi en ik zijn geketend.’


  ‘Die ketens hebben toch nog een aardig groot bereik?’ zei Gylfi.


  ‘En de anderen zijn vrij.’ Hij keek weer eens naar de tafel en zei toen heel zacht: ‘Ik heb nog steeds Andvari’s Kat met de Negen Staarten. Ik denk dat ik de toortsen ermee kan bereiken en naar beneden halen. Zoals we eerder deden toen we jou en Chiron uit de kerker hielpen ontsnappen, Rowan.’


  ‘Maar de Chimaera zou ons direct op laten pakken zodra we een aanval uitvoerden,’ zei Berry en uit bezorgdheid kauwde hij op zijn onderlip. ‘Voor we een kans zouden hebben het opzettelijke vuur aan te steken. Wat wij willen is afleiding – een afleidingsmanoeuvre. Iets wat zijn aandacht van Gylfi af zal houden.’


  Toen Berry dit zei over een afleidingsmanoeuvre, hoorde Rowan een geluid in de tunnels achter de spelonk. Ze draaide haar hoofd om, en zag toen dat de anderen het ook gehoord hadden. Het was het onmiskenbare geluid van stampende voeten. Er werd gerend in de tunnels.


  ‘Nog meer slaven?’ begon Donatus, maar Rowan zei: ‘De slaven van het labyrint! Ze komen de Chimaera vertellen dat jullie door de muur zijn gekomen en dat ik ontsnapt ben! Zouden we daarmee dat ding – de afleiding…’


  ‘Ja!’ zei Tallis en zijn ogen schitterden. ‘Gylfi – kan jij bij de Kat?’


  ‘Ik heb hem,’ zei Gylfi en Rowan zag dat de met ijzer verzwaarde zweep al in Gylfis hand lag.


  ‘Zodra de toortsen vallen, stapelen Rowan, Donatus en ik ze in deze hoek op.’ Tallis keek naar Rowan en Donatus terwijl hij dat zei.


  ‘Goed?’


  ‘Ja,’ zei Rowan.


  ‘O, nou ja, goed,’ zei Donatus een beetje ongelukkig.


  Berry zei dringend: ‘Zodra de toortsen allemaal branden, beginnen we met het gezang!’


  ‘Berry, er is geen tijd voor geheimzinnige liederen…’


  ‘Nee, hij heeft gelijk!’ kwam Gylfi ertussendoor. ‘Het zal aangeven waar dat vuur voor is!’


  ‘Tegen de Chimaera?’


  ‘Tegen wat dan ook,’ zei Gylfi en zijn ogen gleden weer naar het bewegingloze lichaam van de Vossengod. ‘Het zal benadrukken dat het vuur voor het hart brandt!’


  ‘Maak je geen zorgen om de woorden, zeg alleen maar dat het vuur voor het drakenhart is,’ hijgde Berry.


  ‘Nou, ik hoop alleen niet dat het resultaat is dat we opgegeten worden, dat is alles wat ik nog hoop…’


  ‘Daar zijn ze,’ zei Gylfi en hij keerde om zich naar de tunnelingang waar zeker tien eedbrekers aan kwamen rennen, hun ogen wild, hun mismaakte hoofden in alle richtingen draaiend.


  Eindelijk tilde de Chimaera zijn hoofd op van het eten, keek naar hen en brulde van woede.


  ‘Miserabele tongloze misbaksels, dat je mijn feestmaal stoort!’ riep hij. ‘Dat je de heilige offerande aan de Vossengod durft te verstoren! Ik zal je ogen uit laten snijden en je daarna onthoofden!’ Kwade vonken sprongen uit zijn ogen en krullende spiraaltjes van stinkende rook kringelden uit zijn neusgaten. De gevorkte tong kwam te voorschijn en flikkerde; de Chimaera hief een klauw, liet hem op de dichtstbijzijnde slaaf neerkomen en het bloed spette rond. De slaaf viel naar achteren, greep zijn gewonde gezicht met beide handen vast, maar de anderen bleven staan en gebaarden naar de tunnels. Donatus vond dat er iets in hun manier van doen was wat hij mime noemde; de Aumen werden soms bezocht door leden van een nomadische stam die verhalen en gebeurtenissen op die manier vertelden en hoewel Donatus maar een vaag idee had van wat er in het labyrint gebeurd was – Tallis en Berry zouden het later vertellen, mits er een later was – dacht hij dat iedereen kon begrijpen wat de slaven probeerden duidelijk te maken.


  Gylfi had de Kat uitgerold en keek naar de dichtstbijzijnde brandende toorts. Rowan keek toe en dacht verdrietig dat dit precies hetzelfde was wat zij al eerder hadden gedaan, toen ze dat vuur hadden gebruikt om uit de kerker te komen. En Chiron was er toen nog geweest…


  De slaven stonden om de eettafel heen, wijzend en gebarend; er zou nooit een beter moment komen. Gylfi hief zijn hand en de zweep knalde.


  Toen de flakkerende toorts op de grond viel sprong Tallis naar voren. Hij was erbij voor de Chimaera of de slaven zich realiseerden wat er gebeurde, maar terwijl hij hem opraapte, ging er een woedend gebulder achter hem op. En toen de Chimaera zijn stinkende bek vol lucht zoog om nog een keer te bulderen, viel er een tweede toorts en een derde, en Tallis zag Rowan naar voren springen en ze allebei in haar armen opvangen. ‘Goed zo, meisje!’ riep Tallis. ‘Nu het vuur!’


  De Chimaera was van de tafel gesprongen, zijn geschubde armen woedend boven zijn hoofd. Zijn ogen brandden met een vurige, roodgouden gloed en zijn staart zwaaide heen en weer.


  Berry en Donatus zongen al: Rowan ving flarden van woorden op en herinnerde zich dat ze zich concentreerde op de bedoeling van het vuur.


  ‘Vuur voor het drakenhart!’ schreeuwde Berry.


  ‘Vlammen om Chimaera’s hart te roosteren!’ riep Donatus en Rowan deed mee, een beetje aarzelend, maar allengs met meer overtuiging want Berry had gezegd dat de woorden er niet toe deden, het ging om de reden erachter. Het chaotische, fragmentarische gezang galmde en trilde door de spelonk, en Rowan en Tallis, nog steeds de brandende toortsen oppakkend, merkten plotseling dat de Chimaera huilde en dreigementen en vervloekingen over hun hoofden riep, maar dat hij hen tot dusver niet had durven aanvallen.


  ‘En de slaven doen niets!’ riep Tallis triomfantelijk. Rowan voelde een wilde opwelling van hoop.


  Het vuur laaide op; Donatus en Berry hadden het hout netjes opgestapeld – Gylfi had al zes toortsen losgemaakt, die allemaal heel goed brandden – en de Chimaera keek met onbehaaglijke boosaardigheid naar het vuur.


  Terwijl Tallis en Gylfi dichter bij het monster kwamen, realiseerde Rowan zich opeens dat er geen mes was waarmee ze het hart van de Chimaera konden uitsnijden.


  


  Tallis had dit ook beseft, maar het hield hem niet tegen om verder te gaan met het plan. Hij dacht dat alles wat zij konden doen om de Chimaera’s kwaadaardigheid tegen te gaan zou helpen, en terwijl hij de spelonk rondging, kwam er zo’n golf van opwinding over hem heen dat hij werkelijk bijna dacht dat hij het hart van het slechte wezen met zijn vingers eruit kon halen.


  Zijn eigen vingernagels… Als de Chimaera zijn woeste klauwen optilde, viel het flakkerende licht op zijn dikke, gebogen klauwen en een idee kwam bij Tallis op.


  Hij riep uit: ‘Gylfi!’ en zag tot zijn grote opluchting dat Gylfi al naast hem stond. ‘Laat de zweep over de ogen van het wezen gaan!’ riep hij. ‘Maak hem blind!’ En hij ging naar achteren staan toen Gylfi de Kat suizend door de lucht liet schieten.


  De Chimaera gaf een oorverdovende gil van woede en pijn en zijn hand ging omhoog om zijn ogen te beschermen.


  ‘Nog eens!’ riep Tallis, maar Gylfi had de zweep al ingerold en nog voor Tallis klaar was met spreken, sloegen de ijzeren topjes alweer door de roodgetinte schaduwen.


  Deze keer viel de Chimaera bijna, hij sloeg in de lucht en probeerde zijn ogen te beschermen tegen de zweep. Tallis bewoog zich zonder erbij na te denken; hij werd instinctief gedreven door een kracht en een moed die niet van binnen leken te komen maar van buitenaf.


  De Chimaera was niet helemaal op de grond gevallen, maar zat op z’n hurken en sloeg schreeuwend en blindelings in alle richtingen.


  Blind, dacht Tallis. Ik geloof dat het gelukt is! Terwijl de Chimaera een poot naar voren bracht, zag hij het zwarte bloed met felgele strepen erdoor uit de ogen van het monster stromen en zonder te pauzeren sprong hij haar voren, greep de linkerarm en draaide die tot hij half achter het lichaam van de Chimaera was. Hij voelde de enorme spieren trekken en worstelen, en er was een vreselijk moment dat hij dacht overmeesterd te worden. Maar hij hield vol en alsof hij er extra kracht door kreeg begonnen Berry en Rowan nog harder en sneller te zingen.


  ‘Verbrand het hart! Verbrand het hart!’


  ‘Rooster het in het vuur!’ gilde Donatus.


  Gylfi dook al naar de andere arm van de Chimaera en riep naar Tallis dat hij de Kat met de Negen Staarten moest pakken om het wezen vast te binden voor het terug kon vechten.


  ‘Nee!’ riep Tallis. ‘Nee – begrijp je het dan niet? We moeten zijn klauwen gebruiken om het hart uit te snijden!’


  


  Om te beginnen dachten ze niet dat het hen zou lukken. De Chimaera was blind en hij werd verzwakt door het onophoudelijke gezang en het opzettelijk vuur. Maar hij vocht toch door met alle kracht die in hem was. Tallis en Gylfi hingen grimmig aan zijn armen en beetje bij beetje voelden ze zijn kracht wegebben.


  ‘Pas op!’ riep Tallis hijgend. ‘Misschien doet hij alsof.’


  Maar toen Gylfi een paar uiteinden van de zweep om zijn dikke nek had gebonden, hijgde de Chimaera en stikte bijna. Dik, zuur speeksel kwam uit zijn mondhoeken.


  Tallis wierp een snelle blik op het opzettelijk vuur dat brandde, en zag dat de slaven zich niet hadden bewogen en oplettend toekeken. Maar als we falen zijn ze zo bij ons! dacht hij en hij wist dat ze niet mochten falen.


  Hij onderdrukte zijn walging, en manoeuvreerde zo dat hij met zijn lichaam op de onderarm van de Chimaera zat. De grote poot schoot naar voren tussen zijn benen en terwijl Tallis de geklauwde hand over de borst van de Chimaera begon te dwingen, naar de door Rowan gemaakte littekens, voer er een rilling door de enorme spieren van het wezen. Tallis voelde die tegen zijn dij kloppen, en ongelooflijk, hij voelde puur lichamelijke opwinding door zich heen gaan. Hij keek door de door het vuur beschenen spelonk en schrok, want eventjes dacht hij een vage glimlach over het dode gelaat van de Vossengod te zien glijden.


  Zielige stervelingen, te denken dat je mij hint verslaan, terwijl ik je zo gemakkelijk met je eigen lichamelijke zwakheden kan verslaan…


  Tallis knipperde met zijn ogen en begreep toen dat de Chimaera, verblind en verzwakt door het vuur, hem op zijn eigen niveau bevocht: hij probeerde hem mentaal in de war te brengen, en liet expres zijn spieren rollen zodat hij sensueel genot voelde.


  Stomme mensen, je verstand te gebruiken tegen de scherpzinnigheid en de kunsten van mijn Meesters…


  Gedurende een paar seconden kreeg Tallis een geestverschroeiende indruk van iets wat de eeuwen overbrugde en waarin de tijd niets meer was dan een verbindingsweg die je wanneer je maar wilde kon gebruiken.


  Abraxas, lopend op zijn hongerige pad door de eeuwen heen…? Of Abraxas’ dienaar, de Vossengod…? Hij keek weer naar het verschrompelde lichaam en deze keer was de indruk van een duistere intelligentie binnen die lege ogen nog sterker.


  Luister, menselijk niets, ik kan meer eeuwen sluimeren dan er zandkorrels op het strand liggen… En ik sterf alleen maar om weer opnieuw te leven wanneer de hebzucht van de mensen me daartoe roept….


  Tallis knipperde met zijn ogen en het vreemde beeld verdween weer, natuurlijk was de Vossengod dood, en natuurlijk was de smadelijke warmte tussen zijn benen alleen maar omdat hij fysiek overwicht kreeg over zijn vijand. Hij herinnerde zich dat het iets was wat grote strijders en avonturiers ook ervaren hadden.


  Wanneer de overwinning nabij is, had de grote krijger, Finn van de Verloren Stad, geschreven, dan is de harde warmte het vurigst…


  Ja! dacht Tallis dankbaar. Ja, natuurlijk, dat is alles!


  De Chimaera vocht nog steeds, maar stukje bij beetje bracht Tallis de klauw naar de plek waar het drakenhart onder de ruwe huid klopte. Berry en de anderen zongen, het vuur brandde volop en zond een warme, blije gloed door de spelonk. Tallis dwong zijn geest zich op één enkel punt te concentreren en alle gedachten aan sluwe fluisterende stemmen en verleidende krachten van wezens buiten te sluiten door alles te bewaren voor zijn doel: dit monsterlijke wezen te vernietigen.


  Toen de toppen van de klauwen van de Chimaera diens huid raakten, verhevigde het wezen zijn worsteling, draaiend en hijgend. Tallis en Gylfi, die nu aan de rechterarm hingen, voelden allebei zijn immense kracht door zijn lichaam gaan en Gylfi werd bijna op de grond gegooid.


  ‘Maar hij is al zwakker!’ hijgde Tallis. ‘Hou je vast, Gylfi, want we zijn er bijna!’


  Het zweet gutste van zijn gezicht en zijn hele lichaam deed vreselijk pijn van de inspanning. Hij verschoof iets en deze keer lukte het hem zijn beide handen om de pols van de Chimaera te klemmen en hem naar beneden te drukken. De klauwen groeven dieper in de huid, ze grepen zich vast en de huid begon te splijten – niet als van een mens of een dier – maar met een dun gekraak, alsof er droge botten begonnen te versplinteren. Zwart bloed spoot naar buiten; Tallis begreep dat Rowan hetzelfde gevoel moest hebben gehad toen zij het mes in de Chimaera stak en hij voelde een diepe bewondering voor haar.


  De Chimaera sloeg met zijn staart in een laatste poging om zijn vijanden van zich los te gooien, maar Tallis en Gylfi wisten allebei dat hij begon te sterven. Hij kon niet langer zien, werd bijna gewurgd door de zweep, voelde de nabijheid van het opzettelijk vuur en vocht voor wat hij waard was.


  Tallis’ handen zaten onder het bloed, maar hij was de walging voorbij. Terwijl hij de hand van de Chimaera als een mes gebruikte, groef hij dieper en dieper. Toen bad hij tot elke god waarvan hij ooit had gehoord dat de Chimaera hulpeloos was en liet zijn arm los. Er was even een moment dat hij dacht dat hij diens zwakheid verkeerd ingeschat had, maar hoewel zijn arm op eigen kracht bewoog, zoekend naar degene die hem vasthield, ging de klauw maar zwakjes open.


  Niet denkend aan wat hij aan het doen was, groef Tallis met zijn rechterhand in de gapende wond en voelde naar het hart van het monster. Het was het walgelijkste wat hij ooit had gedaan: zijn hand en zijn arm zakten met een dik, zompig geluid tot aan zijn elleboog weg, en daar was het gevoel van warm, nat bloed en van slijmachtige ingewanden tegen zijn blote huid.


  ‘Het hart!’ riep Berry. ‘Tallis, zoek naar het kloppende hart!’


  ‘Ja,’ hijgde Tallis. ‘Ja, natuurlijk.’


  Rillend en misselijk voelde hij blindelings in het lichaam van de Chimaera, voelde weerzinwekkende, zwak knapperende massa’s en gleed langs geschubde botformaties. Een vreselijke moment lang dacht hij dat hij zou falen, en even had hij zelfs het idee dat de Chimaera weer bijkwam.


  Paniek dreigde; hij begon te zeggen: ‘Ik kan niet…’ Toen gleed zijn hand over een kloppende, weerzinwekkende spier en hij wist dat hij het hart gevonden had. Hij deed zijn ogen halfdicht om zich beter te kunnen concentreren en zijn eigen misselijkheid te onderdrukken. Zijn hand gleed naar het kloppende drakenhart. Het was ongeveer zo groot als een kleine meloen, maar Tallis kon de pezige draden en bosjes vlezige spieren voelen. Ik ben er bijna! dacht hij, maar toen hij het probeerde los te rukken was er weerstand.


  Gylfi zei dringend: ‘Tallis, je moet het doen!’ Tallis zei: ‘Ik weet het. Maar het is te sterk… Ik denk niet dat ik het kan…’


  ‘Je moet!’


  Achter hen laaide het opzettelijk vuur op, bijna tot aan het plafond, en Berry en de anderen waren nog steeds aan het roepen over het roosteren van het drakenhart. Ik moet het doen, dacht Tallis. Voor Berry en Rowan en iedereen, voor de Aumen en Anaxa… En zoals altijd gaf de gedachte aan Anaxa hem nieuwe kracht. Natuurlijk kan ik het! zei Tallis tegen het beeld van Anaxa en bijna direct voelde hij het hart losschieten. Er was een nat, zuigend geluid – vreselijk weerzinwekkend! – toen had hij het hart in zijn hand, druipend en dampend van de warmte van het lichaam van de Chimaera.


  Hij was zich vaag bewust dat de slaven terugliepen, stil en sluiks, maar dat zij zich onmiskenbaar terugtrokken naar de donkere tunnels. De Chimaera lag languit, de geschubde staart zachtjes zwaaiend.


  ‘Het vuur!’ riep Gylfi. ‘Vlug, Tallis!’


  Naast elkaar renden zij door de spelonk, Tallis hield het hart in zijn handen. Hij had er niet naar gekeken terwijl hij en Gylfi de Chimaera hadden vastgehouden, maar nu deed hij dat wel. Zijn maag keerde om omdat het hart zwart was en door kanker aangevreten, het was gerimpeld en dik en zo vreselijk vies dat Tallis werd overweldigd door wat hij gedaan had. Haastig zei hij: ‘Neem het van me over, Gylfi – ik moet spugen…’ Hij draaide zich om en kokhalsde.


  Toen hij overeind kwam, zijn mond met zijn hand afvegend en de tranen wegduwend die uit zijn ogen stroomden, zag hij dat Gylfi de gruwelijke massa recht in het fel brandende vuur had gegooid.


  De vlammen laaiden hongerig op alsof dit het was waarop zij gewacht hadden en er volgde een luid gesis. Het zwarte hart kronkelde als een nest zwarte slangen en Rowan hijgde en klemde een vuist in haar mond om het niet uit te schreeuwen. Maar na zijn laatste stuiptrekking om te ontsnappen leek het hart in te klappen, en stukken draderig vlees vielen op grond.


  Tallis keek over zijn schouder en zag dat de Chimaera lag waar hij en Gylfi hem achtergelaten hadden. Hij bewoog niet meer en hij leek kleiner. Hij verschrompelt, dacht Tallis, met een plotselinge triomf. We hebben het gedaan! Ik deed het! dacht hij en toen: nee, eerlijk gezegd hebben we het samen gedaan.


  Een gruwelijke brandende vleeslucht dreef door de spelonk en een wolk van vettige, zurige rook lag over het vuur heen.


  ‘En we zijn vrij!’ zei Berry. ‘We zijn vrij om deze plek te verlaten en door te gaan met de zoektocht.’


  ‘Terug naar de Naglfar?’ zei Donatus.


  ‘Ja. Ja! Als we de Naglfar hiervandaan kunnen varen, dan zijn we weer op de goede koers,’ zei Tallis ernstig. En toen: ‘Doen we dat?’


  Rowan zei: ‘We moeten die twee meisjes natuurlijk meenemen. Edda en Beyla. Ze waren… een beetje zwak, maar we kunnen ze hier niet achterlaten.’


  ‘Nee, natuurlijk nemen we ze mee.’ Tallis en Rowan keken elkaar aan en allebei dachten ze hetzelfde: we moeten Gylfi over Chirons dood vertellen.


  Tallis haalde diep adem om dat te doen, toen Berry, die de hele bankettafel had rondgekeken, zei: ‘Heeft iemand eraan gedacht dat we dat wezen mee moeten nemen?’


  ‘De Vossengod?’ zei Donatus verschrikt en hij draaide zich om. Weifelend bestudeerde hij het gruwelijke silhouet en zei toen: ‘Waarom moeten we hem meenemen? Kunnen we hem niet hier achterlaten om – om hier te vergaan?’


  ‘Die vergaat niet,’ zei Gylfi heel zachtjes. ‘Niet als de werelden eindigen en de tijd zelf vergaat. Maar ik denk dat Berry gelijk heeft,’ zei hij op een andere, kordate toon. ‘Ik denk dat het beter is het wezen bij ons te houden dan het hier achter te laten voor de slaven van de Chimaera om gebruik van hem…’ Hij brak af en zijn ogen keken in die van Tallis.


  Geen van hen sprak, maar Tallis had Gylfis uitdrukking gezien en toen Gylfi zei dat de slaven van de Chimaera van de Vossengod gebruik zouden kunnen maken, wist hij dat hij zich die flikkering van leven in het gezicht van de Vossengod toen zij de Chimaera doodden, niet verbeeld had. Gylfi had het ook gezien. En dat kon slechts één van twee dingen betekenen.


  Of de Vossengod was nooit echt dood geweest. Of iemand uit de verre toekomst wekte hem weer tot leven.


  32


  Terwijl Albie Austin de ruïne van de stad dieper inging, voelde hij de vreemde sensatie dat hij dichter bij het hart van De Ring kwam: bij alle dreigende mythen van goden die neerkeken op de wereld der mensen, reuzen die over het land doolden en dwergen die het vervloekte goud stalen; van sluimerende betoveringen en magische vuren die om heldinnen konden cirkelen en monsters op heilige brandstapels konden vernietigen…


  Hij was hierheen gekomen om de kerkers te inspecteren, want als hij die arrogante Christy Blair werkelijk voor een paar uur vast zou houden, moest hij dus zeker van zijn zaak zijn. Maar zoals altijd trok de stille duisternis van de stad hem verder dan hij verwacht had en hij zou beslist een kaart moeten hebben voor hij weer naar het bos terugging.


  Hij scheen met de zaklantaarn voor zich uit terwijl hij door een tot nu toe onbekend stuk tunnel kwam, hopende dat hij hier nog meer muurschilderingen zou zien die hij op de hogere niveaus gezien had. Als hij de wereld eenmaal over deze plek zou vertellen, moest hij de mensen een zorgvuldige rondleiding geven en de adembenemende dingen stuk voor stuk laten zien. Muurschilderingen – degene die hij had gevonden tijdens zijn eerste zoektocht, die vertelden van de slanke krijgers met smalle gezichten – en de zandstenen sculpturen die hij later had ontdekt en die geleden hadden onder de tand des tijds, maar kolossale mensen met robuuste neuzen voorstelden. En daar was de lange, stoffige kamer die stonk naar verval, maar waar ongelooflijk genoeg nog altijd de lange tafel stond, het hout half weggevreten door houtworm, de poten versplinterd door de tijd, maar nog steeds herkenbaar als een enorme eettafel.


  AJbie droeg een klein notitieboekje op deze tochten en hij schreef nauwkeurig alles op wat hij vond, want het zou wel het toppunt van gêne zijn als zijn team van wetenschappers en journalisten – als hij hen uiteindelijk hier uitnodigde – andere schatten zouden ontdekten die hij over het hoofd gezien had.


  De diepe spelonk leek na een eerste blik niets interessants op te leveren. De rotswand had een andere kleur dan zandsteen – Albie dacht dat hij van een ander soort rots afkomstig was – er zaten putjes in en hij was gehavend, door de tijd of door iets anders. Maar er waren geen koele, glimmende kleuren en geen bevroren, vreemd listige gezichten die vanaf de muren neerkeken. Dikke grijze spinnenwebben hingen als gordijnen waarvan de kleuren allang vervaagd zijn, maar hij moest er toch zeker van zijn dat er niets achter verborgen was. Hij duwde een paar met het uiteinde van de zaklantaarn opzij en scheen het licht in de hoeken.


  Naderhand kreeg hij er de rillingen van als hij bedacht hoe hij bijna dat wat daarin sluimerde gemist had.


  Het lag op een rotsglooiing, verborgen onder een draderig spinnenweb, beschermd door de uitstekende rotsformatie. En zo uitgedroogd, zo vervallen was het, dat Albie eerst dacht dat het weer zo’n vreemd beeldhouwwerk was, of een vreemde rotsformatie.


  Maar terwijl hij zo stond te kijken, viel het oeroude stof terug, zijn hart sloeg sneller en de palmen van zijn handen waren klam.


  Hij keek helemaal niet naar een rots. Hij keek naar een gemummificeerd lijk, dat half op de rotsglooiing lag. De benen waren opgetrokken als een beest, de armen reikten naar voren, zodat het bijna leek alsof het arme, dode ding half kroop, in de aanval of in de verdediging. Albie staarde een lange tijd naar de figuur, want hij gaf hem een vreemd gevoel. Hij gaf hem een gevoel van extreme angst, maar onder die angst groeide een toenemende opwinding.


  Want er zijn dingen in de wereld die nooit echt sterven, en er zijn dingen in de wereld die sluimeren, kijkend naar de wereld, wachtend tot er een tijd komt wanneer het mogelijk voor hem wordt wakker te worden en weer doofde wereld te lopen…


  De gehurkte positie was eigenlijk eng; als Albie eerlijk was, was het zonder meer luguber. Maar het kon zijn dat het eenvoudigweg een of ander begrafenisritueel was waarbij het de gewoonte was iemand zittend te begraven. Het kon ook zijn dat de samentrekking van de dode spieren en pezen de skeletachtige vingers gekromd hadden tot klauwen. Hij moest zich dat diverse keren voorhouden.


  Maar wat veel luguberder was en wat een onverwachte geloofwaardigheid gaf aan die vreemde, nauwelijks herkenbare fluistering die hij eerder gehoord had, was dat hoewel het lichaam herkenbaar was als van een zeer lange man, zijn schedel zo mismaakt en vervormd was dat Albie dacht dat het bijna de kop van een dier was – met een spitse bek en een hoog, benig voorhoofd en klompjes van een griezelige formatie boven op de schedel die wellicht oren geweest konden zijn. Dat moesten dan lange oren zijn geweest die zich op konden richten bij het kleinste geluid en die konden trillen bij de komst van een naderende mens.


  Wat het wezen ook was geweest toen het had geleefd, de kop was die van een grote hond. Misschien zelfs van een wolf. Of van een vos.


  


  Het beeld van het vreemde wezen bleef hem bij, en de sluwe, fluisterstem die hij dacht gehoord te hebben, leek zijn innerlijkste wezen te raken en zich daar te nestelen.


  Er zijn dingen in de wereld die nooit echt sterven, en er zijn dingen in de wereld die sluimeren, kijkend naar de wereld, wachtend tot er een tijd komt wanneer het mogelijk voor hen wordt wakker te worden en weer door de wereld te lopen…


  Er zat een innerlijke kracht in die woorden – Albie herhaalde de woorden steeds weer opnieuw. En stel dat zij waar waren? Iets uit oeroude tijden dat de wereld sinds zijn geboorte in de gaten gehouden had, dat onmeetbaar krachtig was en op het punt stond wakker te worden en tussen de mensen te lopen? En was het op een of andere manier verbonden met de kapotte stad en het vreemde wezen op de rotsen?


  Albies eerste instinct was deze absurditeiten van zich af te zetten, maar toen hij er verder over nadacht, begon hij zich te herinneren hoeveel geleerde heren in een almachtige kracht geloofden. Door de eeuwen heen had men er verschillende namen aan gegeven en haar verschillende wonderbaarlijke eigenschappen en krachten toegedicht, maar goed beschouwd kwam het altijd weer op hetzelfde neer. En het enige wat die religies gemeen hadden was dat die oeroude wezens – deze goden en boeddha’s, Christusfiguren en Mohammeds – ooit op de aarde gelopen hadden en op een goede dag naar de wereld zouden terugkeren en er weer rondgaan.


  Als je deze veronderstelling aannam, kon je de volgende stap zelf zetten: je kon geloven dat de naamloze van alle religies ter wereld dezelfde was.


  Die term de Naamloze vond Albie wel mooi; het leek alle elkaar bestrijdende groeperingen van religies en filosofieën opzij te zetten, of ze samen te binden in een glinsterende atmosfeer, eeuwig machtig en tijdloos onoverwinnelijk. Hij had het gevoel dat de lange vingers van de handen vanuit het verre verleden zich naar hem uitstrekten, en hij voelde zijn geest verstrikt raken in de verraderlijke spinnenwebachtige draden van de tijd.


  Want er zijn dingen in de wereld die eeuwig de wereld en zijn stervelingen bekijken… Ze wachten tot het tijd is dat zij weer zullen rondgaan…


  Was de vossenman een van die dingen? Albie geloofde het niet echt en hij geloofde zeker niet dat hij op een dag wakker zou worden en weer over de wereld zou rondgaan.


  Maar stel dat hij het verkeerd zag? Stel dat die griezelige fluisteringen en dat gevoel dat hij had over de brug van de tijd echt waren? Stel dat zij voortekenen waren? Albie dacht dat iemand met minder zelfkennis en met meer valse bescheidenheid zich misschien zou afvragen: waarom zou ik de voortekenen van een almachtige kracht te zien krijgen? Maar Albie kende zijn eigen waarde. Ah, hij had de gevoeligheid en het inzicht om dingen te zien die voor gewone stervelingen verborgen bleven, en ook was daar het feit dat hij deze stad had ontdekt en dat hij op de vossenman gestoten was! Had iemand hem hierheen geleid? Hij dacht aan de fluisterende stem en hoe meer hij erover nadacht, hoe zekerder hij ervan werd dat hij het zich niet verbeeld had. En als dat zo was, dan zou het verstandig zijn om zijn gehoorzaamheid jegens de vossenman te laten zien – nee, nog beter, om hem trouw te zweren.


  Omdat de Naamloze trouwe volgelingen en ware aanhangers nodig heeft… Hij kan zijn weg niet terug vinden tenzij stervelingen in hem geloven… Hij kan niet binnenkomen tenzij de weg voor hem is bereid en een poort voor hem is geopend…


  Het was alsof een licht in Albies hoofd aanging en verschillende dingen op hun plaats vielen. Albie zag, met een verblindende duidelijkheid, dat zijn gedoe met het gevangen zetten van Christy Blair niet zomaar een zoenoffer voor zijn ijdelheid en een stap omhoog voor Melody Mavericks ambitie was: het zou – misschien! – iets heel anders en veel belangrijkers kunnen zijn. Het zou de poort kunnen zijn waardoor de Naamloze naar binnen kon.


  Offerande-


  Het woord was een paar keer bij hem opgekomen, maar nevelig en aarzelend. Nu nam het hooghartig bezit van zijn gedachten alsof het wilde zeggen: je zult geloven en je zult doen wat ik je vraag!


  Goed! Albie was zeker niet van plan te doen wat die gebiedende, onbeschofte kracht uit het verleden van hem vroeg; wat dit ding ook was, hij zou het laten zien dat rechtgeaarde mensen in deze tijd geen mensenoffers meer brachten. Bovendien, als iemand zich al zou blootstellen aan een verdenking van moord, dan was dat Albie Austin zeker niet! Tenminste niet zonder verzet, en niet tenzij er iets geweldigs aan het einde voor terugkwam!


  Een volgend woord kwam op, alsof zijn geest ermee gevoed werd, alsof dit onzichtbare iets tegen hem zei: Ho! Dus je houdt niet van het woord offerande, van moord, mijn kleine vriend? Probeer dan het woord plengoffer eens.


  Plengoffer. Verzoening. Albie probeerde het en vond het veel aanvaardbaarder. Hij voelde de geestvervoering opnieuw en het gevoel van ik-kan-alles, en ik-sta-boven-de-wet. Hij zou het doen. Hij zou in deze kapotte stad een plengoffer brengen en hij zou verzoening aanbieden aan het wezen dat sliep in de diepte, en naderhand zou er een beloning komen. Waardering. Rijkdom en bewondering. Toen hij er langer over nadacht, zag hij dat deze oeroude rituele offerande helemaal in stijl was met de donkere en dreigende sfeer in deze klamme, druipende halfwereld. Je zou zelfs kunnen zeggen dat de plek een donkere spiegel was van Wagners Walhalla. Albie zei het: hij zei het duidelijk en vastberaden, en na de derde of vierde keer zag hij dat hij gelijk had en dat het goed was zo’n offer te brengen.


  Hij zou de onzichtbare goden die ooit op deze plek hadden geregeerd een zoenoffer brengen en Christy Blair zou zijn plengoffer zijn.


  


  Uiteindelijk besloot Albie Christy naar het bos te lokken op de simpelste en oudste manier van allemaal. Hij zou haar een briefje sturen van een anonieme bewonderaar en een ontmoeting arrangeren.


  Het plan, helemaal volgens de theaterregels al sinds Shakespeare, beviel hem wel. Hij herinnerde zich al die andere bedriegers die hun ambities hadden verwezenlijkt via subtiele vermomming en kunstige handigheidjes. Hij zou natuurlijk geen gele kousen aantrekken als die komische aartsbedrieger Malvolio, en hij was ook niet van plan ontmaskerd te worden, zoals Malvolio was overkomen. Maar hij zou het allemaal in stijl doen en met alle vertoon dat de mensen van hem gewend waren, als ze hadden geweten wat hij van plan was. Ah, die Albert Austin, zouden ze gezegd hebben; alles wat hij doet, doet hij met smaak en in stijl, zelfs een ontvoering.


  Albie zou hier heel wat stijl en smaak instoppen. Christy zou de stenen kamer aan het einde van de kerkertunnel krijgen; de vreemdgevormde ijzeren tralies waren er nog, en er kon een hangslot aan bevestigd worden. Heimelijk ging hij naar een van de kleine winkels dichter bij het dal, kocht twee kleine maar stevige hangsloten met sleutels, verscheidene zaklantaarns met een flink aantal reservebatterijen en een pak kaarsen. De aankopen waren heel onschuldig en onopvallend; hij had niet het idee dat hij in de gaten liep, hoewel hij uit extra voorzorg naar verschillende winkels was gegaan, telkens één ding tegelijk kopend en als er geen andere kopers in de winkel waren.


  Hij wachtte tot de repetities van de opening van de derde akte vastgesteld waren, waar de Rijnmaagden de met een vloek beladen gouden ring van Siegfried proberen af te troggelen. Egbert Valk wees het sirenegezang van de Rijnmaagden duidelijk af en zei dat dit waarschijnlijk helemaal niet was wat Wagner had bedoeld, en twee van de Rijnmaagden begonnen uiterst expliciete gebaren in hun optreden te brengen, waarvan Albie dacht dat Wagner het zeker niet zo bedoeld kon hebben. Hij besloot even rustig met de twee meisjes te praten, want hoewel de Rijnmaagden een lyrische suggestie moesten wekken, je kon toch geen pornografie bij Wagner hebben. Hij merkte dat een van de meisjes Liz Engels’ liefje was, wat betekende dat hij zeer diplomatiek moest optreden om geen slaande ruzie met Engels te krijgen.


  Maar Christy zou voor deze scènes niet opgeroepen worden, wat betekende dat zij alle tijd zou hebben om een geheime ontmoeting te hebben. Albie moest natuurlijk wel bij de repetitie zijn, maar hij kon het gemakkelijk zo regelen dat hij eerder weg kon. Hij schreef een zorgvuldig briefje aan Christy op de dag voor de repetitie en nam de voorzorgsmaatregel zijn handschrift te veranderen – ze had het nooit gezien, maar in navolging van Macbeth nam Albie het zekere voor het onzekere.


  Het briefje verzocht een rendez-vous op de open plek in het bos en het was ondertekend met een onleesbare krabbel waar je niets van kon maken. Het was een erg goed briefje, het beschreef de hopeloze verliefdheid en het was helemaal in de stijl van de romantiek. Albie las het goedkeurend na, bedacht dat hij zich hierna aan een sonnet zou wagen of aan een serie heldere essays. Hij schreef Christy’s naam op een witte envelop en deed hem in het interne-postvak. Denkend aan Van Dreales beleid had Bernie Brandon dit systeem voor het gezelschap opgezet en iedereen verteld dat het nuttig kon zijn om memo’s naar een ander te sturen. Normaal gesproken had je tegenwoordig telefoon, e-mail en fax, maar hier moest men terugvallen op het schrijven van brieven. Het was een nogal vreemd en oud systeem, zei Bernie, maar het zou prima werken.


  Het zou prima werken voor Albie. Hij controleerde of Liz Engels weg was voor hij de eigenzinnige Rijnmaagden onder handen zou nemen, werkte precies uit hoe hij de repetities vroeg zou kunnen verlaten en feliciteerde zichzelf met het schrijven van zo’n goed briefje voor Christy.


  


  ‘Wie het heeft geschreven moet een complete oen zijn,’ zei Giselle, en inspecteerde het briefje dat zo verrassend via de interne post bij Christy terecht was gekomen.


  ‘Dank je.’


  ‘Dat bedoel ik niet. Je weet wat ik bedoel,’ zei Giselle. ‘Nou ja, moet je zien, allemachtig! Lees het dan!’


  ‘Ik heb het gelezen,’ zei Christy met een grijnslach.


  ‘Dat kan toch niet van Egbert zijn?’


  ‘Hij is de meest voor de hand liggende kandidaat, hoewel ik niet had gedacht dat hij zou schrijven dat hij in stille bewondering naar me smachtte. Hij had me een sonnet kunnen sturen,’ zei Christy bedachtzaam. ‘Maar ik dacht niet dat hij een ontmoeting in een vochtig en griezelig bos zou voorstellen. Het is interessant, vind je niet?’


  ‘Het is spookachtig,’ zei Giselle met een lichte frons. ‘Ik hou er niet van, zoals dat zinnetje “laat dit een geheim voor je hart zijn”.’


  ‘We kunnen niet allemaal Byron zijn.’


  ‘Dat bedoel ik niet.’


  ‘Ik weet ‘t. Ga je er heen?’ zei Giselle en ze keek haar tweelingzus aan.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Stel dat het een gek is. Ik denk dat je moet weten wie het is.’


  ‘Het moet iemand van het gezelschap zijn,’ zei Christy bedachtzaam. ‘Ten eerste heeft hij de interne post gebruikt. En hij wil me ontmoeten op de open plek waar de Nornen-scène gespeeld wordt. Hoeveel mensen buiten het gezelschap zouden weten waar die is?’


  Giselle zei dat het niet moeilijk uit te vinden was.


  ‘Nee. Maar wie hij ook is, hij klinkt als iemand die weet hoe ons schema er uitziet. Hij wil me om zes uur vanavond ontmoeten, en er is een derde-akterepetitie om half vijf. Dat betekent dat ik vrij ben.’


  ‘Dan is het Egbert dus niet,’ zei Giselle. ‘Siegfried zit in de derde akte.’


  ‘Niet per se. Hij kan vroeg weg gaan. Hij kan doen of hij ziek is of zo.’


  ‘Wat als het Wilbur of Bernie is?’


  ‘Oh nee. Alsjeblieft.’


  ‘Boris Budgell? Liz Engels?’


  ‘Ik wou dat je serieus was…’


  ‘Of, hé, misschien is het wel het Witte Konijn Midgley of Brodribb de Hopper?’


  ‘Of Liam Sullivan?’ zei Christy langs haar neus weg.


  ‘Hij is nog in Engeland,’ zei Giselle na een moment. ‘Ik geloof niet dat hij gauw terugkomt.’


  ‘Aha,’ zei Christy zachtjes. En toen, voordat Giselle iets anders kon zeggen: ‘Hoe dan ook, ik mis hier niets aan,’ zei ze. ‘Het is waarschijnlijk Egbert toch, maar het kan ook een opwindend iemand zijn. Maar luister, als ik niet binnen een uur terug ben, roep dan de politie.’


  ‘Nog beter, ik volg je op zo’n pas of twaalf,’ zei Giselle en Christy keek haar aan.


  ‘We zijn niet in de grote stad, hoor.’


  ‘Gekken zijn er hier ook. En dit is een eenzaam landschap. Als je de Citroën neemt kan ik de andere wagen lenen en onopvallend parkeren. Niemand weet het. Wat denk je? Twaalf passen?’


  ‘Maak er twintig van,’ zei Christy. ‘Maar als hij verder wel aardig is, dan kun je teruggaan naar de boerenhoeve en mij aan mijn lot overlaten.’


  Albie was bij de derde akte eerder weggegaan door simpel een woede-uitbarsting te krijgen en kwaad naar buiten te lopen.


  Het lag niet zo in zijn aard woede-uitbarstingen te krijgen: hij veronderstelde zelfs dat hij bekendstond als een van de kalmste temperamenten. Maar vandaag was dat anders. Vandaag moest hij van de repetitie weg en naar het bos om zijn gaste te ontvangen en haar naar beneden, naar haar ondergrondse gevangenis te brengen.


  En daar zou het plengoffer plaatshebben…


  De verwachting was als een heerlijk gevoel in zijn hoofd, en toen, nogal gênant, schoot een sterk gevoel in zijn genitaliën. Hij liet zijn jasje naar voren vallen voor het geval iemand het zag en zich zou afvragen waarom hij een volledige erectie bij een gewone repetitie had.


  Hij had de woede-uitbarsting goed gepland en het ging prima. Hij was begonnen met iedereen te vertellen dat de bosscènes veranderd waren. Hij deed dit op zijn hooghartige manier (dit was natuurlijk niets voor hem maar hij had het van tevoren gerepeteerd), en toen Egbert Valk wanhopig bleef doordrammen over klamme bossen en sombere bomen, had Albie hen een preek gegeven waarin hij inging op de onbuigzame natuur van hun vak in het algemeen en op de geschiedenis van de opera in het bijzonder.


  ‘En door onze setting te veranderen, zullen we doen wat onze voorouders deden,’ zei Albie dramatisch. Hij zweeg even voor het effect en verscheidene personen keken hem niet-begrijpend aan. Hij hoorde een Gibichung aan een Rijnmaagd vragen waar die gekke, ouwe knar het eigenlijk over had.


  ‘Weet ik het. Als je het mij vraagt, heeft hij het niet meer.’


  ‘Ik bedoel,’ zei Albie en hij verhief zijn stem, ‘dat we teruggaan naar de weg, en de mantel van ronddolende spelers uit Shakespeare zullen aantrekken: de vagebonden en de minstrelen, en ons vak op pleinen en in schuren en herbergen uitoefenen…’


  ‘Ik hoop toch dat niemand van mij verlangt in een schuur te spelen.’


  ‘Of in een schuur te slapen.’


  ‘Alsjeblieft niet.’


  Er ging een gemompel van ontevredenheid door het eerst zo gemoedelijke gezelschap en Albie nam de gelegenheid te baat om twee Rijnmaagden te zeggen dat zij hun gebaren in de openingsscène van deze akte moesten veranderen, of bereid moesten zijn dat zij eruit geschreven werden, omdat deze Wagneriaanse opera niet het niveau van een pantomime moest krijgen.


  ‘Het is mijn verantwoordelijkheid er zeker van te zijn dat de mensen die naar dit festival komen niet beledigd worden en ik denk dat dat heupwiegen beledigend werkt,’ zei hij.


  De twee Rijnmaagden waren niet blij dat hun zorgvuldig uitgevoerde bewegingen door Albie als heupwiegen of pantomime werd gezien en Liz Engels’ tegenwoordige bedpartner liet zich horen. ‘Sorry, meneer Austin, er is ons verteld dat we bijzonder gracieus waren.’


  Ze draaide zich om naar haar metgezel, die gehoorzaam knikte maar verder niets zei, maar naderhand tegen een Gibichung mompelde dat ze niet wilde dat haar paar momenten op het toneel werden weggeschreven door zo’n kaascrackerschrijver en dat ze liever een ander tegen Albie Austin liet opboksen.


  Albie keek naar de twee meisjes en zei ijzig dat het soort mensen dat naar het festival van de heer Van Dreale kwam het niet fijn zouden vinden als de Rijnmaagden zulke bewegingen naar Siegfried maakten.


  ‘Dat is voor het eerst dat ik hoor dat cultuurbarbaren niet van zulke bewegingen houden,’ zei een Gibichung, die daarop te horen kreeg dat hij zijn mond moest houden. Iemand anders wilde weten wat cultuur eigenlijk was en de eerste Rijnmaagd zei humeurig dat zij altijd had begrepen dat operaliefhebbers net konijnen waren, en dat de meeste diva’s altijd voor een opvoering met hun tegenspelers naar bed gingen om zichzelf in de stemming te brengen.


  ‘Dat zou jij moeten weten, lieveling,’ riep een oneerbiedige stem van Siegfrieds jachtgezelschap, en er klonk een gelach op, waarop de Rijnmaagd de zaal uitstevende. Want als er woede-uitbarstingen waren, liet zij zich beslist niet onbetuigd, en wanneer Liz hiervan hoorde zou zij ook woedend zijn.


  Albie, die op zo’n gelegenheid gewacht had, gooide zijn papieren neer, riep uit dat hij niet met zulke amateurs wilde repeteren en liep naar buiten.


  Het zou nog even duren voor het donker werd, maar het gevoel dat de dag wachtte om door de nacht overgenomen te worden, hing er al. Zes uur was een goeie tijd voor een rendez-vous: de schaduwen zouden met name binnen in het bos dichter worden.


  Toen hij in de auto stapte, moest Albie eraan denken hoe Melody Maverick hem zou bedanken als ze zou ontdekken dat zij Christy’s rol zou overnemen, en hij het zijn gedachten plezierig naar bepaalde wellustige niveaus glijden. Het was te hopen dat Christy bij de geheime ontmoeting op kwam dagen; Albie zou woedend zijn als zij het hele plan ruïneerde door niet te komen. Maar hoewel ze op haar hoede zou zijn, dacht hij dat ze toch zeker nieuwsgierig genoeg zou zijn om te willen weten wie het briefje had geschreven. En als ze nerveus was, dan was het niet meer dan ze verdiende, door hem zo koeltjes af te wijzen, dat kreng.


  Pas toen kwam het bij Albie op dat Christy zo nerveus was dat ze een of ander plan voor een mogelijke tegenaanval had. Ze kon met iemand naar het bos gekomen zijn. Hij verminderde zijn snelheid, en dacht erover na. Het was verleidelijk deze gedachte te negeren, maar dat deed Albie niet.


  Wie zou Christy mee nemen?


  Het was een goede gok dat ze het briefje van Albie aan haar tweelingzus had laten lezen, en als het alleen maar Giselle was met wie Albie rekening moest houden, dan was er verder geen probleem. Maar stel dat ze iemand anders hadden ingelicht? Hij nam het Schemeringgezelschap en de speciale kameraden van de tweeling onder de loep, en herinnerde zich dat de tweeling op bijzonder goede voet stond met Egbert Valk en Liz Engels, en ook met Liam Sullivan. Maar dat was ook goed: Egbert was bezig met de repetitie van de derde akte en Liz was waarschijnlijk samen met de kwade Rijnmaagd die bij de repetitie was weggelopen en op hoge poten naar haar patrones was gegaan. Liam was nog in Londen voor de bouw van de decors voor de Schemering.


  Zoals het er nu uitzag, hoefde Albie zich alleen maar om Giselle zorgen te maken. Hij bekeek alles van alle kanten, en vroeg zich zelfs af of hij geen twee gevangenen in de stenen kerkers kon houden. Hij was al halverwege de bergweg die naar het bos leidde en pas toen zag hij een glimp van Wilbur van Dreales monsterlijke Reuzenrad in zijn spiegel. Het schitterende Reuzenrad verhief zich naar de hemel en het scheen Albie toe dat het zo net een skeletachtige vorm had. Je kon je bijna voorstellen dat zijn hoogste spaken skeletvingers waren, reikend naar de lucht, en dat de kleine karretjes aan het einde ervan dikke vingernagels waren. Het zag er grimmig en eenzaam uit.


  Eenzaam-


  Het was pas vijf uur. Was er tijd om hier met Giselle Blair af te rekenen en dan naar het ontmoetingspunt voor Christy te rijden? Een glimlach krulde om zijn lippen. Hij moest vlug handelen, maar hij dacht dat er wel tijd genoeg was. Hij keerde de auto en reed terug naar de boerenhoeve, waar hij de grote weg verliet en over een hobbelig karrenspoor reed, tot hij de gehavende stationwagen zag waarmee Christy vaak reed. Hij stond geparkeerd op het erf naast de boerderij, en ernaast stond de Citroën die meer op een grasmaaier dan op een auto leek. Een wagen voor elk van de tweelingen? Het leek erop dat zijn vermoedens juist bleken te zijn. Giselle volgde haar zus naar het bos, maar ze gingen wel apart. Maar wie zou met welke wagen rijden?


  Albie parkeerde zijn eigen auto vlak bij wat bomen waar iemand hem niet zo snel zag en liep naar de boerderij. Als iemand hem zag zou hij zeggen dat hij een boodschap voor Liam Sullivan had, wat wel veilig was, omdat Liam in Londen zat. Maar het was niet waarschijnlijk dat iemand hem zag. Toen Albie naar de boerderij liep wierpen de zachtgetinte muren diepe schaduwen over de keurig geparkeerde auto’s. Hij stopte even, keek van de stationwagen naar de Citroën.


  Wat was de wagen van Giselle?
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  Giselle kwam uit de boerderij en liep naar de stationwagen. De tweeling had het plan van twintig passen afstand verworpen en afgesproken dat Giselle voor Christy naar het bos zou rijden om zich daar vlak bij de open plek te verstoppen.


  ‘Niet zo opvallend,’ had Christy gezegd en Giselle ving voor de eerste keer iets van angst op.


  Ze zei: ‘Luister, we hoeven dit helemaal niet te doen. We kunnen het briefje weggooien en het verder vergeten.’


  ‘Nee, dat kunnen we niet. Ik zou me altijd blijven afvragen wie het was, jij niet? Ik denk dat we die vent z’n identiteit moeten vaststellen. Hij zou het antwoord kunnen zijn voor elk jong meisje…’


  Giselle liet een spottende toon horen.


  ‘… maar hij zou ook een psychopaat kunnen zijn, wat betekent dat hij het nog eens zal proberen als we hem laten gaan,’ zei Christy. ‘En dat kan lastig zijn.’


  ‘Het zal bijzonder pijnlijk zijn. Oké, ik ben het met je eens dat hij nu tegengehouden moet worden. Maar vergeet niet dat ik op gilafstand ben. O, en je moet een wapen meenemen.’


  ‘Een wapen? Machete? Kettingzaag?’ zei Christy met een stalen gezicht.


  ‘Wat dacht je van een hamer of een zware pook uit de keuken?’


  Ze keken elkaar aan. ‘Ik denk dat je nu een beetje overdrijft,’ zei Christy ten slotte.


  ‘Beter overdrijven dan bewusteloos geslagen en verkracht te worden, of zoiets,’ zei Giselle met bijtende humor; Christy was op zoek gegaan tussen de gereedschappen en vond ten slotte een houten hamer die je in je jaszak kon steken.


  Terwijl Giselle in de stationwagen stapte en de motor startte, merkte ze hoe de warmte van de dag was weggetrokken. Het voelde kil en naar aan. Ze huiverde en ze wilde bijna teruggaan naar de boerderij om te proberen Christy over te halen niet te gaan. Maar Christy zou het niet met haar eens zijn; ze kon behoorlijk koppig zijn. Giselle wist dit omdat ze zelf ook goed koppig kon zijn.


  De stationwagen hobbelde over het pad – ze waren allemaal dol op de boerderij maar ze waren het erover eens dat dit pad een ellende was – en Giselle hield het stuurwiel stevig vast toen het bijna uit haar handen rolde. Ze bereikte de grote weg en wachtte even voor ze verder ging. Er was niet zoveel verkeer hier – het was een eenzame plek – maar je moest voorzichtig zijn, omdat de auto’s die langskwamen behoorlijk hard reden. Maar er was niets te zien en Giselle begon op te trekken. Op dat moment zag ze iets in de achteruitkijkspiegel.


  Haar hart sprong op in paniek en vanachter uit de stationwagen rees een donkere figuur op. Harde, koude vingers in leren handschoenen, kromden zich om haar nek en een omfloerste, hese stem die van iedereen kon zijn, zei haar: ‘Rij naar het Reuzenrad, Giselle,’


  Giselle probeerde de benige, leren vingers weg te duwen, maar ze drongen diep door in haar keel, wurgden haar bijna.


  ‘Rustig,’ zei de fluisterstem. ‘En draai je niet om. Als je tegenwerkt zal ik je moeten wurgen. En dat doe ik heel langzaam.’


  Giselle vond het niet leuk dat de stem prettig klonk toen hij ‘langzaam’ zei, maar ze liet het niet merken. Het lukte haar te zeggen: ‘Wie ben je? Wat wil je?’ en de stem giechelde.


  ‘Het doet er niet toe wie ik ben,’ zei hij. ‘Je moet precies doen wat ik zeg. Rij naar het Reuzenrad en draai je niet om.’


  Wie hij ook was, hij gaf haar niet de kans om ook maar aan ontsnappen te denken, laat staan echt te ontsnappen. Giselles gedachten tolden door haar hoofd van angst en toen ze in de achteruitkijkspiegel keek kon ze het silhouet van een man zien. Waar zijn gezicht was, was het helemaal zwart en koude paniek greep haar bij de keel, totdat de logica terugkwam en zei: stommeling! Hij draagt een masker, dat is alles. Dieven doen dat, ze dragen maskers en handschoenen, weet je wel?


  Het was mogelijk dat, wie het ook was, het iemand was die de verkeerde tweeling had: zij en Christy waren niet identiek, maar ze leken sterk op elkaar, vooral voor mensen die hen niet zo goed kenden. Toen herinnerde ze zich dat hij haar Giselle noemde, en dus zei ze: ‘Jij was het die dat gekke briefje heeft gestuurd, hè? Was jij het die mij wilde hebben? Was het briefje een valstrik?’


  Weer dat gegiechel, raspend en nat. Giselle rilde en greep het stuurwiel zo hevig vast dat haar knokkels wit werden. ‘Ik wil jullie allebei,’ zei de stem.


  ‘Waarom?’


  ‘Vanwege mijn plan,’ zei de stem. En toen, wellustig, bijna alsof hij tegen zichzelf praatte: ‘Vanwege mijn geheim,’ zei hij. ‘Niemand mag dat ontdekken.’


  ‘Wat…’


  ‘Niet praten,’ zei de stem en er was plotseling een harde toon in.


  ‘Rijden, en doe niets wat de aandacht kan trekken.’


  ‘Stel dat ik de wagen ergens tegenaan rij?’ Giselle had zich al afgevraagd of ze de moed had om dat te doen. Ze zei uitdagend: ‘Ik kan het doen, weet je. Ik kan tegen die rotswand aanrijden, de auto uitspringen en wegrennen voor jij er iets tegen leunt doen.’


  Maar hij zei meteen: ‘Je zou al dood zijn voor je de rotswand raakte, liefje,’ en de greep rond haar nek werd strakker.


  ‘Nou, maar jij ook,’ zei Giselle. ‘Je zou waarschijnlijk hard tegen de voorruit smakken.’


  ‘Dan sterven we allebei,’ zei hij met zachte stem en bij die woorden voelde Giselle een sprankje hoop. Dus hij is niet van plan mij af te maken! Misschien is het gewoon een lugubere grap. En in dat geval kan ik maar beter doen wat hij zegt.


  Hij leidde haar naar het Reuzenradcomplex en onder het rijden keek Giselle vlug om zich heen, hopend dat er nog mensen waren – misschien een toezichthouder. Maar er was helemaal niemand. Het was nu kwart over vijf; Wilbur van Dreales werkmensen begonnen vroeg en waren ook weer vroeg weg. En het meeste werk was gedaan. Het restaurant met drie verdiepingen en het kleine motel waren geveegd en gemeubileerd, hun ramen en foyers lieten al duidelijk de kleurrijke posters van de openingsceremonies zien. Giselle kon door een van de grotere ramen zelfs een bord met foto’s van het Schemeringgezelschap zien. Maar er bewoog daar niets en Giselle voelde een brok in haar keel. Wat die kerel ook wou doen, het zag er naar uit dat niemand hem iets in de weg zou kunnen leggen.


  Ze dacht dat ze een kans zou maken weg te komen wanneer ze het complex bereikten, maar bijna voordat de auto stopte, leunde hij naar voren om een donkere sjaal over haar gezicht te doen. Giselle vloekte en probeerde hem weg te grissen, maar hij was al in een dikke knoop achter haar hoofd gelegd. Voor ze iets kon doen, reikte hij over haar schouders heen naar haar polsen, en bond ze stevig vast met een tweede sjaal. Ze worstelde en greep blindelings naar de deurknop, maar zijn armen kwamen weer om haar heen. Hij stonk ranzig naar mannelijk zweet. Giselle zei woedend: ‘Laat me gaan, insect dat je bent!’ en hoorde hem spottend lachen. En toen was er het gevoel van een pleister over haar mond.


  ‘En nu ik je mond heb dichtgeplakt, liefje,’ zei de vreselijke sissende stem, ‘stap uit de wagen en loop langzaam naar waar ik je zeg te lopen.’ Zijn handen gingen weer dreigend naar haar keel.


  Giselle was woedend dat ze hem moest gehoorzamen, maar ze kon er niets aan doen. Ze kwam moeilijk uit de auto en voelde dat hij aan haar onderarm trok, zodat ze half uit de auto gesleurd werd. Het was vreselijk en ontzettend om zo blindelings voortgetrokken te worden. En niets te kunnen zeggen door de pleister op haar mond maakte haar dubbel zo kwetsbaar. Er drong geen daglicht door de sjaal voor haar ogen heen en hoewel Giselle probeerde te luisteren naar geluiden die zouden verraden dat er mensen waren, waren die er niet. Haar overweldiger had zijn tijd goed gekozen. De rat.


  Toen zijn greep op haar arm haar dwong om stil te staan, werd ze beklemd door iets immens groots boven hen. Ze kromp in elkaar, en bracht instinctief haar hoofd omhoog, maar de sjaal sloot alles buiten. Maar er is iets anders, dacht Giselle. Ik voel dat er iets anders is. Iets wat hoog boven hen uit torende en dreigend en onverbiddelijk… Oh God, ja, natuurlijk, het reuzenrad! En plotseling wist ze met ontzetting dat ze gedwongen zou worden in een van de kabelkarretjes te stappen die aan het eind van de spaken van het reuzenrad zaten, en die de opgewonden gillende toeristen hoog boven hen in de lucht zou voeren.


  Alleen kan ik niet schreeuwen en ik zal zelfs niets kunnen zien.


  Ze begon weer te vechten, schopte met haar voeten, maar voelde dat hij uit de weg ging staan. Dit was vreselijk. Dit kon toch niet gebeuren! Maar daar hoorde ze het schrapen van metaal, en toen het gevoel dat ze in iets kleins en rechthoekigs opgesloten werd. Iets als een lijkkist – nee, daar wilde ze niet aan denken! Het was een van de karretjes, natuurlijk – ja, ze voelde dat het langzaam bewoog. En daar was de zitting – ja, ze kon gewoon gaan zitten. Hij had tenminste haar handen voor haar gebonden en niet op haar rug. Maar hij had haar voeten helemaal niet gebonden, dus zo kon ze weg komen.


  Maar terwijl ze het dacht voelde ze zijn handen om haar enkels en werd er een touw omheen gedaan. Zijn handen lagen op haar benen en voor een werkelijk ontzettend moment gleden ze tussen haar dijen. Giselle bracht haar gebonden handen samen en probeerde naar hem te slaan, maar hij grijnsde alleen maar en deed een stap naar achteren.


  En nu doet hij het kleine hekje ervoor en gaat weg. Gaat hij? Ja, ik hoor zijn voetstappen en ze gaan weg. Dus is dit alles? Laat hij me hier achter tot er iemand langskomt? Dat zal wel morgenochtend zijn voor dat gebeurt en het zal niet echt leuk zijn – in feite zal het vreselijk zijn, want ik zal het dan bijzonder koud hebben. Maar daar ga ik niet dood van. Daar moet ik aan denken. Ik moet eraan blijven denken dat dit een flauwe grap is en dat ik het zal overleven. Natuurlijk zal ik het overleven – verdorie, ik ga hierna lekker uit eten.


  Ze was juist tot die conclusie gekomen, toen een geluid van ergens links van haar de angst weer helemaal terugbracht, en haar maag keerde om. Machines. Grote, krakende machines. Tanden grepen ineen en wielen draaiden. Een hendel werd overgehaald, elektronisch of elektrisch, of misschien gewoon met de hand. Giselle had geen idee wat het was en het deed er ook niet toe.


  Hij start het Reuzenrad. Ik ben vastgebonden en geblinddoekt en opgesloten in een van de gondels. En nu gaat hij me omhoog sturen en me daar laten.


  Terwijl het reuzenrad krakend aan zijn grote reis begon, ging haar maag omhoog. Koude wind sloeg in haar gezicht, maar daar achter hoorde ze de motor van de stationwagen starten en toen wegrijden.


  


  Toen Albie de stationwagen wegreed van het complex, vond hij dat hij het uitermate goed gedaan had, ook al had hij maar weinig ervaring met complotten en intriges.


  Hij wilde de stationwagen naar de boerderij brengen en daar in zijn eigen wagen stappen, maar de tijd verstreek en waarschijnlijk was Christy al voor de ontmoeting vertrokken. En als ze nog niet weg was, zou het zien van Giselles auto haar zeker in de war brengen, want Giselle had de boerderij twintig minuten eerder verlaten. Hij kon beter in de stationwagen naar het bos rijden om hem daarna weer terug te brengen naar de boerderij. In gedachten ging hij terug naar het laatste halfuur en controleerde de details. Niets achtergebleven? Nee, hij dacht het niet. Hij dacht zeker niet dat Giselle Blair hem ondanks de flinterdunne vermomming die hij droeg zou hebben herkend. Hij had er zelfs aan gedacht handschoenen te dragen zodat er nergens vingerafdrukken te vinden waren!


  Terwijl Albie over de eenzame bergweg reed, het bos een donkere vlek voor hem, herinnerde hij zich wat er in het hart van de geheime stad op hem wachtte en er kroop een heel ruwe, onbeschaamde seksuele opwinding door zijn lichaam. .


  


  Ondanks de aanmatigende formulering van het anonieme briefje was Christy er voor negenennegentig procent zeker van dat ze Egbert in het bos zou vinden.


  Maar ze was niet honderd procent zeker.


  Ze was dankbaar dat Giselle het plan had gehad haar te vergezellen, omdat ze zich er onbehaaglijk van bewust was dat het een actie van een gek kon zijn om zomaar in het spookachtige oude bos naar een ontmoeting met een onbekende heer te gaan. Wie hij ook was, hij was dol op abominabel proza, maar je hoefde natuurlijk niet de nieuwe Tolstoi of Charles Dickens te zijn om de instincten van een massamoordenaar te hebben. En de volksmond zat vol met verhalen over dwaze, jonge meisjes die onschuldig en vol vertrouwen naar het hart van het bos gaan, of naar eenzame berghuizen, en daar de grote boze wolf ontmoeten.


  Christy was zich ervan bewust dat zij zich steeds onbehaaglijker over die hele vallei ging voelen, sinds de expeditie naar het woud om Albie Austins nieuwe locatie te bezoeken. Om te beginnen had ze zich afgevraagd of ze iets vreemds van de boerderij had opgepikt; hij was zo oud dat hij door de tijd heen ongetwijfeld getuige was geweest van tragedies en komedies, hoop en wanhoop. Ze had geen idee of de geluiden die ze soms ’s nachts hoorde echte geluiden waren. Geluiden die gemaakt werden door verklaarbare wezens, of dat er in de boerderij zo nu en dan een geest rondwaarde.


  Ratten en vleermuizen, raven en uilen, dacht Christy, en ze probeerde het groeiende gevoel van een toenemende dreiging te analyseren. Dat is alles wat ik hoor en dat is alles wat ik voel. Ja, maar ze zijn een deel van een duistere, sinistere romantiek van henzelf, van die wezens. De spookachtige uil die in een hol in de oude, grijze toren zit – de nachtelijke omroeper had Macbeth hem genoemd, en als Macbeth niet wist wat zijn lot en dat van zijn herauten was, dan wist niemand het. En de raaf met zijn dromenden duivelsogen die zijn eigen fantasieën bekeek… Ja, uilen en raven waren ongetwijfeld beladen met het macabere, en vleermuizen en ratten waren nooit erg populair geweest.


  Het was natuurlijk mogelijk dat het de Schemering zelf was die haar zo beïnvloedde, want het was niet verwonderlijk dat iedereen een beetje spookachtig werd door de broeierige atmosfeer van de Schemering en haar thema’s van tragedie en dreiging. Het is magisch en mythisch, dacht Christy, maar het is een zeer duistere magie en mythe, en het is de duisternis die ik voel.


  Maar zeker, zo zei ze tegen zichzelf, waren dit allemaal wilde, nachtmerrieachtige beelden van een verwarde geest. Als daar uilen, of vleermuizen of raven waren, dan deden die eenvoudig wat ze normaal ’s nachts ook deden. Ze komen niet bij de boerderij bijeen, vol van kwaadaardige gedachten. Tenzij ze de provisiekast willen beroven – dat is altijd een mogelijkheid, zou je haast zeggen. En als er geesten rondwaren, dan kunnen die net zo goed in Wagners muziek rondwaren als in het groene woud, maar ze blijven op hun eigen terrein. Dus laten we alles in de goede verhoudingen zien.


  Maar terwijl ze naar het bos reed voor de vreemde ontmoeting, kwam onwillekeurig de gedachte in haar op dat geesten niet bekend stonden om hun gevoel voor verhoudingen en ze was dolblij dat Giselle eerst gegaan was. Ze zag het kleine, houten baken dat Albie Austin en Boris Budgell aan de linkerkant van de weg hadden gezet en reed het bos in, om zich heen kijkend of ze Giselle zag, hopend dat het haar was gelukt een beetje afgelegen te parkeren. Maar bijna meteen zag ze de stationwagen; hij stond een beetje verder op de weg, en half verstopt onder de bomen. Christy had gedacht dat Giselle de wagen dieper in het bos had geparkeerd, maar misschien was ze niet in staat geweest om verder tussen de bomen te komen. En bijna iedereen zou aannemen dat het de wagen van picknickers of van een vrijend paartje zou zijn. Als haar anonieme bewonderaar toch iemand van het gezelschap was, zou hij kunnen denken dat Christy zelf gereden had. Dus dan zal ik de Citroën zover mogelijk tussen de bomen zetten als mogelijk is, dacht Christy.


  Ze parkeerde haar auto vlak bij een struik en stapte uit. De auto was niet helemaal uit het zicht, maar het was het beste dat ze kon doen. Het begon trouwens donker te worden, zodat hij waarschijnlijk niet gezien zou worden.


  Toen ze het bos inging werd het nog donkerder. Wie je ook bent, zei Christy tegen haar onbekende minnaar, je hebt in elk geval een goed gevoel voor drama. Grijze en violette schaduwen gleden over de oude bomen en het was plotseling schrikbarend gemakkelijk Liam Sullivans ontwerpen om zich heen te zien: dit was werkelijk het sombere woud met daarin de oppervlakkige dreiging van schaduwachtige hellingen en de verweerde, sluwe gezichten van de verschrompelde, magische eiken…


  Er was hier iets niet in orde, bijna alsof ver onder de zachte bosgrond iets wakker werd. Want nu was het inderdaad het meedogenloze enorme en sombere woud van Shakespeare, en er was een groeiende vorm van vertekening alsof het een enorm toneel werd waar iets vreselijks en dreigends opgevoerd werd. Christy had het gevoel dat de hemel ver boven haar gespleten was en dat als ze haar ogen halfdicht deed en alles in het juiste perspectief zag, ze iets donkers en bloederigs door de spleten zag stromen. Het was bijna hetzelfde gevoel dat ze in de kamer vlak bij de hal in de oude boerderij had gehad. Zwarte haat en een verstikkende walm van kwaad.


  Ze kwam voorzichtig naar voren op de open plaats waar de Nornen Wagners donkere, prachtige stuk van gedoemde liefde en vervloekte hebzucht zouden openen, en ze rilde. Ze herinnerde zich het verontrustende visioen van de kwade dwerg Alberich en het gestolen Rijngoud. Om de een of andere reden vond ze de persoon van Alberich altijd boosaardig. Christy was er niet zeker van waar Wagner de oorsprong van Alberich vandaan had; zij dacht dat er een Noorse legende was over een dwerg die Andvari heette, die een goudschat had vervloekt toen een gemene halfgod die van hem gestolen had, en ze dacht dat die verhalen over vervloekt goud in het hele Duitse rijk bekend waren.


  Het stond vast dat Wagner veel van de oude Noorse en Germaanse mythen voor de Ringcyclus gebruikt had en ze naadloos tot een geweldig en fascinerend epos had verweven. Christy was er dol op; ze was nog steeds wild enthousiast dat ze in die productie zat – ook al was dit een productie onder leiding van Albie Austin die zonder meer waardeloos was.


  Er was nog niets van haar mysterieuze bewonderaar te zien en ze ging op een omgevallen boomstam zitten. Als hij laat kwam, zou haar dat er zeker niet toe brengen vriendelijk voor hem te zijn. Plus dat het nu aardig griezelig begon te worden. Wat voor soort kerel zou een vrouw hierheen laten komen, naar het diepe, oude woud terwijl het schemerig werd?


  Het begon nu echt schemerig te worden. De dag gleed langzaam maar zeker weg, en het bos werd langzaam in een glinsterende mist gehuld, alsof miljoenen kleine, onzichtbare wezens ijverig het web sponnen dat morgenochtend de nieuwe dauw zou zijn. Christy keek op haar horloge en begon een beetje ongeduldig te worden. Ze was net aan het bedenken dat ze hem nog vijf minuten zou geven toen ze een geluid achter zich hoorde.


  Ze sprong overeind, bekeek de bomen, en luisterde ingespannen. Niets bewoog. Misschien was het alleen maar haar verbeelding geweest… Nee, daar was het weer, net schuifelende voeten. Er volgde een knappend geluid alsof iemand stiekem door de bosjes liep, en toen was er stilte.


  Dat is Giselle, dacht Christy vastbesloten. Dat moest het zijn. Ze neemt een andere positie in, of ze zoekt een betere schuilplaats. De zachte voetstap klonk weer, deze keer achter haar. Ze draaide zich om, haar hart ging tekeer, haar ogen bekeken de bomen. Niets bewoog. Was het Giselle? Een ding was zeker: als het haar anonieme bewonderaar was die ze hoorde, dan was het zeker niet Egbert. Die lieve Egbert zou met veel lawaai tussen de bomen door komen, breeduit lachend. En Egbert zou haar nooit zo aan het schrikken maken.


  Weer hoorde ze geluid, dichterbij deze keer en Christy draaide zich om om een andere kant op te kijken. Ze riep haar boze ongeduld weer op en riep: ‘Wie je ook bent, kom te voorschijn, anders zeggen we dit hele gedoe af!’ Haar stem klonk een beetje schril, maar toch niet al te slecht. Ze wachtte wat er zou gebeuren, maar er was alleen maar het vage bewegen van de bosjes.


  Nou is het genoeg, dacht Christy. Ik ga hier weg, en snel. Ze liep over de open plek naar het nog net zichtbare pad dat naar de weg terugliep. Ze wilde net Giselle roepen, omdat ze er genoeg van had, toen een wazige figuur tussen de bomen door kwam, en een dikke verstikkende mantel over haar hoofd gooide.


  Christy hijgde en viel bijna, haar aanvaller greep haar polsen en bond daar een touw omheen. Ze vocht en worstelde, en toen, wetend dat Giselle vlakbij was, haalde ze adem om te gillen. Maar degene die haar gevangen had, was haar een stap voor. Hij trok de dikke stof van de mantel zo om haar nek heen, dat ze alleen maar een verstikkende mond vol wollen stof binnenkreeg. Dit was onverdraaglijk. Christy liet zich niet te pakken nemen door zo’n oen, wie hij ook was. Ze schopte hard, min of meer willekeurig, maar voelde haar voet ergens tegen botten en spieren komen. Er volgde een scherpe vloek, plotseling afgebroken, te kort om te zeggen wie de eigenaar van de stem was, toen grepen een paar handen haar schouders vast en een stem die klonk alsof hij expres gedempt was met een zakdoek of een sjaal, zei: ‘Stil! Maak geen geluid, of je zult nog veel meer lijden.’


  Dit was belachelijk. Het was een slecht melodrama. Christy zei woedend: ‘Als je me niet laat gaan…’


  Zijn hand klemde zich om haar mond en sneed de rest van de zin af. Christy probeerde hem te bijten, maar kreeg alleen maar nog een mondvol van de wollen stof.


  Een tweede touw werd als een halsband om haar nek gebonden, zodat toen ze uiteindelijk haar mond van de stof bevrijd had, ze besefte dat als ze te hard vocht het touw strakker getrokken werd, zodat ze zichzelf bijna wurgde. Ze verslikte zich en hapte naar lucht, en de stem zei met een ontzettend kwaadaardige lach: ‘Je ziet wat er gebeurt als je je verzet? Je moet je werkelijk niet tegen me verzetten, Christianne.’


  Het lukte Christy te zeggen: ‘Wie ben je? Wat wil je?’ En ze bedacht kwaad dat dit waarschijnlijk het minst originele was wat men kon zeggen.


  Maar haar aanvaller zei alleen maar: ‘Het doet er niet toe wie ik ben. Jij gaat met mij mee naar een plek die ik voor jou heb voorbereid. Je gaat je niet verzetten en je gaat precies doen wat ik je zeg.’


  ‘Nee, helemaal niet!’


  ‘Wist je dat hoe meer je je verzet, hoe opwindender het voor mij is?’ zei de gedempte stem op een zachte stroperige toon en een golf van walging ging door Christy heen. Hij was werkelijk een lijperik. Dit windt hem op. Ik wind hem op. Dit is onverdraaglijk. O God, Giselle, waar ben je! Maar hoewel ze goed luisterde, was er geen geluid van rennende voeten en er was geen geluid dat redding bracht.


  Toen hij haar bij het touw meetrok, had ze geen idee of ze dieper het woud ingingen of terug naar de weg. Maar de broeierige stilte was zwaarder en de grond oneffen, alsof het smalle paadje nu helemaal verdwenen was. Alsof mensen maar zelden zo ver gingen…


  ‘Traptreden,’ zei hij onverwacht. ‘Ze zijn erg hoog en het zijn er zesendertig. Je moet ze dus tellen en je niet naar voren laten vallen.’


  Het had zo’n tijd geduurd dat hij iets had gezegd dat de klank van zijn stem haar pijn deed. ‘En vergeet niet,’ zei de onbekende man, ‘dat als je valt of probeert vrij te komen, je aan het eind van dit touw zult stikken. En het is niet leuk om dood te gaan.’


  Er zat iets Amerikaans in zijn stem. Toch iemand van het gezelschap? Er waren zat Amerikanen bij, maar er waren ook genoeg Engelse zangers, en sommigen waren Frans en zelfs Hollands. En hij had haar Christianne genoemd: een aanwijzing? De meeste mensen noemden haar Christy, maar bij het gezelschap stond ze onder haar volle naam bekend. Bedoelde hij daarmee dat het iemand was die haar nauwelijks kende? Hoe wild was dat idee? Waarschijnlijk niet al te wild, met die verhalen die je hoorde van stalkers tegenwoordig. Maar het maakte niet uit als ze wist wie haar aanvaller was; wie hij ook was, hij had haar stevig vastgebonden zodat het moeilijk was om weer vrij te komen.


  De traptreden waren hoog en onhandig, maar ze waren niet onbegaanbaar. Christy telde ze zorgvuldig en toen ze de laatste trede bereikten, voelden haar voeten iets wat steen of rots was. Ze zag kleine speldenprikken van licht in de vouwen van de mantel, bijna zoals zonnestraaltjes door een fluwelen gordijn kwamen. Dit gaf haar geen aanwijzing waar ze was, maar het maakte haar een beetje minder claustrofobisch.


  Ze was niet alleen haar gevoel voor richting kwijtgeraakt, maar ook alle gevoel van tijd; ze kon vijf minuten of een heel uur door deze onbekende plaats gelopen hebben. Maar eindelijk zei de stem: ‘Stop,’ en daar was het geluid van een hek dat geopend moest worden. Een stank kwam omhoog – verval en schimmel en verrotte bladeren. Maar onder dat alles hing iets anders. Pijn, eenzaamheid en wanhoop. Christy’s gedachten krompen ineen, want wat dit ook was, het was een plaats waar mensen in donkere eenzaamheid opgesloten waren geweest en het was een plek waar men elk menselijk lijden had gekend.


  Haar cipier duwde haar naar voren, en Christy viel bijna, maar vond toen haar evenwicht. Er was het geluid van een sleutel die werd omgedraaid en toen van voetstappen die weggingen.


  Christy gilde: ‘Hé!’ en hoorde haar eigen stem in de afgesloten ruimte terugkaatsen en spottend naar haar terugkomen. ‘Kom terug!’ riep ze wanhopig en de echo riep: kom terug, kom terug…


  Ze stond voorzichtig op, en begon de mantel en het touw om haar nek los te maken. Het was onhandig, maar gelukkig had haar aanvaller haar handen voor haar vastgemaakt, en niet achter haar rug. Ze vocht haar weg uit de vreselijke mantel en gooide hem neer.


  Pas toen keek ze om zich heen.


  


  Toen Albie de sleutel van het nieuwe hangslot had omgedraaid en Christy zo had opgesloten, leek de triomf en opwinding bezit van hem te nemen. Hij had het gedaan! Hij had dat kreng naar beneden gekregen en haar opgesloten – hij had zelfs met Giselle afgerekend! – en alles was precies gegaan zoals hij het bedacht had!
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  Er drong geen daglicht door zo diep in de spelonk, maar Albie voelde dat boven hem de warmte en het zonlicht van deze dag verdwenen waren. Hij kon zich Christy’s angst goed indenken: het straalde uit vanuit de kerkers, het brandde in zijn geest en het verwarmde zijn lendenen. Hij liet een gemene lach horen toen hij heen en weer liep en zijn voorbereidingen trof.


  Het was onmogelijk erachter te komen hoe het vossencreatuur aan zijn eind gekomen was, maar de mummificatie van zijn lichaam suggereerde dat het inderdaad lang geleden moest zijn geweest. Het lag er precies eender als Albie het op die middag had achtergelaten. Hij was van de trap afgekomen, ernaartoe gegaan, had plannen gemaakt om het op te tillen en uit te spreiden op de zakken die hij meegebracht had met de bedoeling het mee te nemen.


  En toen stopte hij abrupt, omdat het lichaam niet precies zo lag zoals hij het gevonden had. Het had bewogen. Albie staarde ernaar, het zweet droop van zijn schouderbladen en druppelde ongemakkelijk langs zijn ruggengraat. Het ding had zich bewogen – zijn hoofd was naar de ingang van de grot gedraaid, alsof het het zwakke licht op zijn dode gezicht wilde hebben, en een poot – nee, het was geen poot, het was een hand – leek zich over de rots te hebben geschoven, alsof het blindelings een weg naar buiten zocht.


  En toen moest Albie hardop lachen, want natuurlijk had hij dat ding zelf verplaatst; hij had de spinnenwebben weggehaald en lucht was binnengedrongen in wat eens een afgesloten graf was geweest. Hij duwde het woord ‘graf gauw opzij, omdat het geen woord was dat je hier beneden wilde gebruiken.


  Hij had verwacht het nogal walgelijk te vinden de uitgedroogde botten met de verschrompelde huid aan te raken, maar toen het zover was, was het helemaal niet walgelijk. Hij tilde het ding voorzichtig van het smalle rotsvlak op en terwijl hij dat deed was er een vluchtige indruk, niet van een perkamentachtige menselijke huid of vergruisde botten, maar van een zachte, zijdeachtige vacht. Er klonk een nogal onplezierig gekletter van de ruggengraat toen hij het creatuur op de zakken legde, maar het lukte Albie dit te negeren, samen met het gevoel dat het wezen een abnormaal lange ruggengraat had – waren er meer wervels dan bij een normaal menselijk skelet? Je zou gaan geloven dat de knobbel van de botten ooit de basis van het begin van een soort staart was geweest: een dikke, lenige staart, bedekt met een fluweelachtige vacht, in staat om zichzelf over de grond uit te spreiden en zijn geuren te verbergen…


  Hij sloot zijn gedachten af voor ze verder zouden gaan en vouwde de zak goed dicht. Een ruw, maar goed omhulsel om hem naar de kerkers te brengen. Toen hij ging staan, ving hij een glimp van kleur achter zich op en snel draaide hij zich om. Pas toen zag hij dat het lichaam niet op een rotsvlak had gelegen. Het had op het deksel van een gouden kist gerust: een koffer die in de nis in de rots was gezet en daar achtergelaten. De zijkanten waren dof en besmeurd met het vuil van eeuwen, maar hij was onmiskenbaar van goud. Dikke stroken van ebbenhout vormden de hoeken en het deksel zat vast met een enorm, ingewikkeld slot. Maar het slot was opengesprongen en het ebbenhout was door de tijd weggerot. En toen Albie, zijn hart in zijn keel, het oppervlak van de kist aanraakte, vielen er diverse stijlen weg.


  Hij deed een stap naar achteren, alsof hij zich had gebrand. Maar na een moment ging hij weer naar voren, zijn ogen op de kist gericht.


  Het deksel was dicht en het vuil van ontelbare eeuwen zat eraan vastgekoekt. Het zat zo stevig vast, dat Albie dacht dat hij het niet open zou kunnen maken. Hij wierp een snelle blik over zijn schouder naar de zak en met alle kracht die hij had, wijdde hij zich aan het openmaken van de kist.


  De tijd leek onmeetbaar – het leek hem of hij al urenlang zweette en kreunde, en dat zijn spieren schreeuwden uit protest – maar na wat een aantal eeuwen had kunnen zijn, werd een zacht gekraak hoorbaar en met een zucht van protest en langzaam, centimeter voor centimeter, begon het deksel te bewegen.


  Er kwam een droge zwavellucht uit en Albie schrok. Het koude zweet stond op zijn voorhoofd, maar nu hij zover gekomen was, wilde hij niet opgeven. Hij tilde en hijgde, en deze keer kwam het deksel met een kreunend gekraak helemaal naar boven en viel met een dof geluid terug op de rotsen.


  Albie haalde plots trillend adem en veegde zijn voorhoofd af met de rug van zijn hand. Hij staarde in de koffer, de hele spelonk draaide om hem heen en een moment dacht hij dat hij in een droom terecht was gekomen. Hij dacht zelfs even te hallucineren van de droge lucht hier beneden, want dit kon toch echt niet waar zijn?


  Goud. Goud. Massa’s ervan. Bergen! Staven, bekers en vreemde ornamenten die er vaag oosters uitzagen. Dikke schijven puur goud met symbolen in het gladde oppervlak gekrast zodat zelfs het ongeletterde oog kon zien dat dit oeroude tekens waren die de verschillende waarden vertegenwoordigden om ermee te handelen. Op de bodem lagen grote blokken goud in hun ruwste vorm: grove blokken en spiraalvormige staven als afgehakte stukken hout. Albies gedachten gingen met hem op de loop. Hij knielde neer en dook met zijn handen tot zijn ellebogen in het goud. Hij voelde het koele, harde metaal tegen zijn huid en toen hij zijn handen terughaalde, zat er goudstof onder zijn vingernagels.


  Het was prachtig, ongelooflijk en beangstigend. Dit was de maatstaf waaraan mensen werden afgemeten; het was de droom van alchemisten en het protserige voedsel van de dwazen. Het was de stof die verzameld werd, waarmee gemarchandeerd werd, die over de balk werd gegooid en gestolen; dit was het goud van de dichters dat zelfs heiligen in verzoeking bracht, dat welsprekender was dan honderd redenaars en verleidelijker dan duizend tovermiddelen. Het ging alle emoties, angsten, haatgevoelens en liefdes van de wereld te boven, en het was miljoenen malen beter dan alle andere dingen die je kon noemen.


  Albie deed trillend een stap naar achteren, zijn handen voor zich uithoudend alsof hij het dikke glinsterende stof erop wilde bewaren. Hij keek weer naar de zak, naar de contouren van het dode vossending. Was dit van jou, mijn arme, dode vriend? Of was jij de bewaarder ervan?


  Hij vroeg zich af of hij ooit zou weten wat voor rol het wezen bij het bewaren van deze grote schat had gespeeld en heel even maakte het grote genot plaats voor nieuwsgierigheid.


  Want iemand had deze koffer met zijn zware last hierheen gedragen, hem in deze donkere nis getild en het lichaam van de vossenman eroverheen gelegd. En hem daar in de duistere stilte achtergelaten…


  Maar wat voor mensen zouden de vossenman overwonnen hebben en hem gewoon hier achterlaten, onbegraven, zodat zijn huid zou verschrompelen en zijn botten zouden verdrogen?


  En bovendien, wat voor mensen zouden niet teruggegaan zijn om zo’n onvoorstelbare goudschat op te halen?


  


  ‘Je hebt gefaald,’ zei Loki. Zijn stem was hard en zijn uitdrukking hardvochtig toen hij Jarnsaxa in haar donkere slaapkamer opzocht. ‘Je bent er niet in geslaagd de Draad van het Noodlot te pakken te krijgen en je hebt die belachelijke ruil met de schikgodinnen afgesproken om hun een menselijk hart te geven.’


  Jarnsaxa had van te voren besloten vastberaden met Loki te zijn, dus haalde ze diep adem en zei: ‘Ik had geen keus, Loki. Toen zij verschenen was het in de gedaante van de Graeae en jij weet toch ook wel hoe verschrikkelijk ze in die verschijning zijn.’ Ondanks haar besluit was het vervelend de verzoeningsgezinde klank in haar stem te horen. Ze probeerde het nog een keer.


  ‘Zij weigerden de Draad te spinnen, tenzij ik hen het warme hart van een mens geef – een vers warm hart,’ voegde ze eraan toe. Hopelijk zou Loki, net als alle IJzeren-Woudreuzen, dolblij zijn met een vers menselijk hart. Hij had de jongere IJzeren-Woudreuzen diverse keren geleid in wat zij de Hartenjacht noemden, waarin het doel was zo veel mogelijk mensen bij elkaar te krijgen en hun hart eruit te snijden. Alle harten moesten naar de feestzaal gebracht worden om ze te wegen, en door middel van benen schalen en de knekelabacus werd de score bijgehouden. Wanneer Loki die jachtpartijen leidde, werd iedereen vreselijk fel en de warme, druipende menselijke harten lagen altijd hoog opgestapeld op de tafel in de grote zaal.


  Maar er lag nu geen bevestigende blik in Loki’s ogen, dus zei Jarnsaxa: ‘Ik heb het oog en de tand van de wezens gepikt.’ Deze keer klonk haar stem niet alleen verzoenend, maar zelfs smekend.


  ‘Walgelijke en onbruikbare stukken,’ zei Loki, terwijl Jarnsaxa onderdanig het kleine zakje aanbood waarin het oog en de tand zaten.


  Hij gooide het kwaad uit haar hand, zodat het over de vloer stuiterde, waarna het met een harde klap tegen de verste muur kwam en er een zwak krakend geluid klonk. Een donkere vlek verscheen op het zakje en Jarnsaxa jammerde.


  ‘Je hebt ze kapot geslagen! Loki, je hebt de tand verbrijzeld en het oog ook! Daarvoor zullen de Graeae me achtervolgen, me vinden en verslinden!’


  Loki keek haar met koude verachting aan. ‘Het zal niet meer zijn dan je verdient,’ zei hij.


  ‘Ze zullen me in stukken rijten en me dan opeten!’ schreeuwde Jarnsaxa, ze grabbelde naar de zak en keek wanhopig naar de versplinterde delen van de tand en de natte, kleverige massa van het gebarsten oog.


  ‘Zonder oog en deugdelijke spraak zal het lang duren,’ zei Loki ongeduldig en Jarnsaxa wist dat het hem, in zo’n humeur, niets kon schelen of de schikgodinnen, in hun vreselijke gedaante van de Graeae, haar zouden vinden en verslinden of niet.


  Ze zei: ‘Maar ik zal het hart van de mens Flamen naar hen sturen, Loki.’ Zelf dacht ze dat dat een goede wraak op Flamen was, de mooie Aumen met de zijdezachte haren, die aan haar ontsnapt was. ‘Ik zal het halen en dan zullen de Graeae de Draad spinnen…’


  ‘En tegen de tijd dat je dat allemaal gedaan hebt, stomme miskleun van een vrouw, zullen Andvari en die bemoeizieke mensen de Naglfar van zijn voorbestemde koers afsturen.’ Loki’s stem was koud en hard en zijn ogen keken duister, maar Jarnsaxa vond dat zelfs zo, zelfs met zijn ijzige, onverbiddelijke woede, met zijn glinsterende ogen met de kleur van lei, hij nog steeds de oogverblindend knapste van al haar kinderen was.


  Loki stond op, en hoewel hij tenger gebouwd was, leek hij nu boven Jarnsaxa uit te torenen. Het lukte haar om niet ineen te krimpen, want het was nooit goed Loki te laten merken dat ze bang was, en Loki zei: ‘Ik zal het zonder de Draad moeten doen.’


  ‘Aan boord van het schip gaan?’


  ‘Aan boord van het schip gaan,’ zei hij ongeduldig.


  ‘Weet je dan waar het ligt?’ vroeg Jarnsaxa aarzelend.


  ‘Daar kom ik wel achter.’


  ‘Via een van onze spionnen, Loki? Of door Eggthar?’


  ‘Eggthar is achter die vervloekte Aumen aan,’ zei Loki ongeduldig.


  ‘Dat zwartharige arrogante wezen wiens geheugen je probeerde te benevelen.’


  Flamen… Een vlaag van tevreden woede kwam in Jarnsaxa’s gedachten toen ze zich herinnerde dat ze Flamen weldra zou opzoeken om zijn hart voor de Graeae te stelen.


  Loki zei onverschillig: ‘Maar er zijn toch genoeg wezens die het IJzeren Woud bezoeken en mij trouw zijn. Zij zullen me wel kunnen vertellen waar het schip is.’ Hij keek naar haar en een glimp van woede kwam op. ‘Met de Draad van het Noodlot van de schikgodinnen had ik hem alleen kunnen vinden,’ zei hij. ‘Ik had me van die mensen kunnen ontdoen en het lichaam van de Vossengod voor ons volk kunnen herwinnen.’ De woede verdween en maakte plaats voor een slinkse, berekenende blik. ‘Ik zou met gemak Abraxas kunnen bereiken,’ zei hij zachtjes.


  Abraxas-s-s…


  De naam klonk fluisterend rond in de schemerige slaapkamer en Jarnsaxa onderdrukte een huivering. Ze zei: ‘Weet je zeker dat je aan boord van het schip van lijkennagels gaat?’ en ze merkte kwaad dat er nu ontzag voor Loki in haar stem doorklonk.


  Maar een glimp van warmte kwam in zijn ogen en Jarnsaxa herinnerde hoe Loki op vleierijen reageerde. Hij zei: ‘Waarom niet?’


  ‘Zonder de Draad – zonder enige hulp – zal het behoorlijk moeilijk zijn. Je zult heel erg sluw moeten zijn.’


  ‘O, Jarnsaxa,’ zei Loki en nu was zijn stem zijdezacht en spinnend, ‘denk je dat ik niet sluw genoeg ben om een handjevol mensen de baas te kunnen?’ Hij liep de kamer door en kwam naast haar staan. Jarnsaxa hield haar ogen vastbesloten op de grond gericht, want ze wilde hem niet laten zien dat zijn aanwezigheid haar de rillingen gaf.


  Loki zei zachtjes: ‘Ik kan die mensen er zo tussen nemen, mijn liefste.’ Daarop durfde Jarnsaxa te kijken en zag nu het licht in Loki’s ogen branden. ‘Het kan nog steeds,’ zei hij op haar neerkijkend. ‘Als ik aan boord van de Naglfar ga – dan draag ik mijn charmantste menselijke gedaante.’


  ‘Als je het lichaam van de Vossengod hebt, zul je het dan gebruiken om Abraxas op te roepen?’ fluisterde Jarnsaxa en Loki glimlachte naar haar.


  ‘Ik zal Abraxas’ leger oproepen,’ zei hij. ‘De legioenen van de demonen die hij onder zijn commando heeft. En ik zal aan het hoofd ervan de duistere Onderwerelden van de oude verhalen in rijden. De Hades en de Tartarus, via Avernus en Erebus. Ik zal de Acheron, de rivier van de Rampspoed, en de rivieren van Gejammer en Hart oversteken, en ik zal die zelfgenoegzame goden wegjagen en zelf hun plaats innemen!’


  Zijn ogen gloeiden en hij haalde snel adem. Jarnsaxa voelde een seksuele opwinding van hem uitgaan en werd zich bewust van haar eigen overweldigende begeerte. Ze keek weer naar de grond. Het was monsterlijk zulke gevoelens voor haar eigen zoon te hebben!


  Ze zei: ‘En Abraxas dan?’ Want het was niet te geloven dat Abraxas werkeloos zou blijven toekijken terwijl zijn leger werd gestolen en zijn macht geroofd. Of je al die verhalen over Abraxas nou geloofde of niet, je zou toch zeker niet geloven dat Abraxas zijn hoofd gedwee zou buigen voor een IJzeren-Woudreus, ook al was het dan een IJzeren-Woudreus met een beetje onsterfelijk bloed in zich!


  Loki knielde neer en pakte haar hand. Zijn huid voelde koel en zijdezacht aan.


  ‘Abraxas zal zijn troon diep in de bergen hebben, die Andvari’s volk voor hem heeft voorbereid,’ zei hij. ‘Dat mag van mij. Maar geen krijger is een krijger zonder zijn legers.’


  ‘En die zal jij leiden?’


  ‘En die zal ik leiden.’


  


  Loki veronderstelde dat hij, om zich van haar algehele trouw te verzekeren, op een dag zou moeten doen wat zij zo van hem verlangde en toen hij haar slaapkamer verliet speelde hij met dat idee. Het was niet zo onaantrekkelijk als met de andere IJzeren-Woudreuzen het geval zou zijn, hoewel het eigenlijk tegen hun moraal indruiste om naar bed te gaan met een moeder, zus of dochter. Maar Loki had zich nooit iets van hun moraal aangetrokken. Inderdaad, er waren volkeren waar de leiders met opzet naar bed gingen met zussen of moeders om hun eigen geslacht te versterken. Loki wist maar weinig van dat soort mensen af, alleen dat zij in de hete, dorre landen ver ten zuiden van deze bergen en valleien woonden; reizigers vertelden dat de inwoners van die landen geleidelijk aan een huid gekregen hadden die hen beschermde tegen de felle hitte en zij hadden die typische scheve jukbeenderen die mensen uit oosterse landen vaak hadden.


  Loki fronste zijn wenkbrauwen, zette alle gedachten aan Jarnsaxa van zich af en ging naar de trap in het bos. Het was schemerig – de tijd waarop de halfwezens van het woud begonnen wakker te worden en op jacht gingen, en de tijd waarop de duistere magie van de oude goden het sterkste was.


  De oude goden…


  Het begin van een glimlach krulde rond Loki’s lippen. De bergwezens met hun onberekenbare trouw en bizarre honger konden zeker voor hem uitvinden waar de Naglfar lag, maar ze zouden dat niet voor niets doen. Zo’n overeenkomst met die wezens was vervelend en onaangenaam en de laatste tijd begon Loki te vermoeden dat de haastige, sluwe wezens verschillende meesters dienden en hun geheimen verkochten aan de hoogst biedende. De gedachte dat zijn plan om aan boord te gaan van de Naglfar en de duistere krachten van Abraxas’ leger op te roepen, de ronde deed – dat er misschien zelfs om gelachen werd! – was pijnlijk ondenkbaar!


  Kon hij zonder die slimme spionnen? Stel dat hij zulke krachten voor zichzelf kon krijgen? Was dat mogelijk? Hij was lang genoeg in hun gezelschap geweest om te weten wat ze deden en bijna wist hoe ze het deden. Hij kende sommige van de krachten die ze opriepen: de zielvangers uit vroeger dagen, die bijna allemaal verdreven waren, maar van wie er toch nog sommigen – als vluchtelingen – in de donkere hoeken van deze vallei woonden. En er waren halfbloedafstammelingen van het vreemde leger van de Zwarte Sluagh die in ditzelfde woud ooit op mensen hadden gejaagd, en die genoeg kracht hadden. En dan was er nog degene die de Skriker werd genoemd, die zoveel mensen had afgeslacht maar wiens herinnering nog steeds in eenzame schaduwen woonde. Maar voor het eerst stond het hem tegen deze wezens met hun flitsende ogen en hun gemene monden en geesten te gebruiken.


  Maar stel – en dit was een gedachte die het bloed plotseling met geweld door zijn lichaam liet stromen – stel dat hij deze spionnen helemaal af kon wijzen en zelf de oude woudmagie kon oproepen? Stel dat hij die sterke, donkere seksuele betovering kon oproepen die in de oude runengezangen schuilde… Het lied dat Heimdall had geleerd toen hij in het binnenste van Yggdrasil zat, terwijl hij keek naar de negendaagse kwelling die de god Odin moest ondergaan…


  De Negen Liederen die de Negen Poorten naar de Negen Onderwerelden zouden openen.


  Loki en Heimdall waren al eens tegenstanders geweest: ze hadden elkaar ontmoet en vele malen gevochten, maar uiteindelijk was Loki in de schaduw van Yggdrasil door Heimdall overwonnen. Hij was naar de stad in het IJzeren Woud gestuurd, verslagen en in ongenade gevallen, en het verhaal van dat schandelijke verlies was onuitwisbaar opgeschreven in de kronieken van de IJzeren-Woudreuzen. Loki haatte Heimdall daar nog meer om dan voor de nederlaag. En hoewel Heimdall allang was verdwenen, koesterde Loki zijn haat in zijn herinnering met een diepe bitterheid. Hij haatte Eggthar, Heimdalls nakomeling, evenzeer, maar het was een zoete wraak geweest toen hij Eggthar eeuwen geleden vond en hem dwong slaaf van de IJzeren-Woudreuzen te worden.


  Eggthar had de Negen Liederen slechts één keer in de feestzaal van de IJzeren-Woudreuzen gezongen en dat was aan het begin van zijn lange slavernij geweest. Hij had het gedaan met een boze hulpeloosheid, maar Loki had goed geluisterd en gezien dat Eggthar probeerde een weg uit zijn gevangenschap te forceren. Omdat de muziek zoveel kracht had? Omdat ze kon zien over land en door de tijd, en omdat ze deuren kon openen die de goden op slot hadden gedaan?


  Als dat zo was, dan was het mogelijk dat Loki de Negen Liederen nu kon gebruiken; hij kon gebruikmaken van Heimdalls muziek om de Naglfar te vinden.


  Terwijl hij met gekruiste benen onder aan de stam van een oude boom in de diepte van het bos plaatsnam, viel de schemering langzaam om hem heen. Hij sloot zijn ogen om de herinnering aan Eggthar terug te halen die in de feestzaal van de reuzen op de benen lier tokkelde, en hij concentreerde zijn gedachten op één enkel punt, overbrugde de herinnering, dook verder en verder in zijn geest, vond daar het beeld van de droevige Eggthar die eeuwen geleden die liederen zong en haalde het omhoog.


  Daar was het! Loki zag en hoorde het en hij greep de herinnering beet. Voor het weer uit zijn mentale greep zou glippen, begon hij de vreemde intonatie te herhalen. Het zit in de benen harp, dacht hij opeens en onmiddellijk zag zijn geest een scherp beeld van het vreemde instrument tussen Eggthars lange vingers. De muziek zit in de harp! dacht hij en toen stroomden de melodieën in zijn gedachten, zoet en vasthoudend, gevuld met gebiedende arrogantie en draden vormend met duistere seksuele onderstromen.


  De tijd werd vloeibaar, werd onberekenbaar; toen werd de muziek tastbaar en draaide en trilde in gouden en zilveren ranken, en weefde zich zo dicht rond de bomen dat het bos vervaagde. Loki hield zijn adem in en leunde naar voren, want daar, als een luchtspiegeling op het verste punt van zijn gezicht, lagen op een glinsterend tapijt uit oosterse landen, de Negen Poorten. Ze lagen daar onder de driedubbele horizon, elk van hen afschrikwekkender dan de vorige; de laatste stukken ontzagwekkender dan de eerste.


  De Negen Poorten naar de Negen Onderwerelden die ver onder Yggdrasil lagen en waar de duistere goden heersten.


  Ik zie ze allemaal, dacht Loki eerbiedig en triomfantelijk. Ik zie de driedubbele horizon en ik zie de Negen Poorten die zich zullen openen door de muziek – die zich móéten openen door de muziek, want daar zijn ze aan gebonden. En met die muziek kan ik een voor een die Poorten doorgaan en een confrontatie met de goden aangaan.


  Voor dit alles strekte de ijzige eenzaamheid van Ginnungagap zich uit, bevroren en guur. Loki concentreerde zich op de duistere eenzaamheid van Ginnungagap en zocht en zocht. Niets. Dan is het schip met de mensen nergens in de buurt en heb ik me misrekend.


  Toen zag hij het. Daar, op de uiterste rand van de donkere ijzige eenzaamheid van Ginnungagap zag hij het schip van lijkennagels, de Naglfar.
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  Het onaangename gevoel dat het uitgedroogde lijk van de Vossengod toch nog een sprankje leven in zich had, groeide bij Tallis toen zij zich klaarmaakten om het vreselijke rijk van de Chimaera te verlaten. Hij zei er niets over tegen de anderen, maar hij dacht een glimp van bezorgdheid op Berry’s gezicht te zien toen zij een van de kisten leegruimden die in de feestzaal van de Chimaera stonden om daar het lichaam in op te bergen.


  Donatus wilde een van de mooiere koffers hebben; hij legde nogal breedsprakig uit dat de Chimaera een enorme waardevolle schat had verzameld en hij zag niet in waarom zij niet iets voor de Aumen mee konden nemen. Hadden zij geen kleine beloning verdiend na alles wat ze gedaan hadden, zei Donatus, die zich plotseling onrustbarend anders gedroeg dan gewoonlijk.


  ‘Drakengoud,’ zei Rowan met een siddering. ‘Laten we daar alsjeblieft niets van meenemen.’


  Berry keek Donatus aan en zei toen: ‘Natuurlijk pakken we alleen de kleinste en eenvoudigste koffer om de Vossengod in mee nemen.’


  Hij zweeg even en zei toen: ‘Er is een geloof, dacht ik, dat als je te lang in een drakenhol woont, dit je emoties kan beïnvloeden.’


  ‘O, jeetje,’ zei Donatus, die er plotseling een beetje ziek uitzag, maar nu weer veel meer zichzelf leek, ‘o, jeetje, was ik een beetje hebberig?’


  ‘Ja, een beetje.’


  ‘Dat spijt me dan heel erg,’ zei Donatus onmiddellijk. ‘Natuurlijk nemen we niets mee van de vervloekte schat van dat schepsel. Lieve hemel, wat kan me toch bezield hebben?


  Meer zei hij er niet van, maar ging haastig aan het werk om te helpen een goede kist uit te zoeken om de Vossengod in mee te nemen. Uiteindelijk vond hij een kleine, houten kist waar wapens of zo in hadden gezeten: hij was smal, maar had de lengte van een lange man en Donatus vroeg nogal angstig of deze goed zou zijn.


  Berry bekeek de kist en zei goedkeurend dat hij inderdaad goed was. Rowan begreep dat dit Donatus’ manier was om zich te verontschuldigen en Berry’s manier om de verontschuldiging te accepteren en Donatus te laten weten dat zij weer vrienden waren.


  De twee meisjes, Edda en Beyla, moesten uit de kerkers gehaald worden voor ze vertrokken. Beyla was vreselijk verlegen over haar afgeknipte haar, trok haar schouders op, schudde haar hoofd en smeekte hen om niet naar haar te kijken – ze zag er gewoon belachelijk uit en vond het vreselijk om zo twee vreemde mannen te ontmoeten. Edda glimlachte, deed net alsof ze Donatus en Tallis hielp de houten kist met het lichaam van de Vossengod op te tillen en liet een hele serie domme gilletjes horen, omdat de kist zo zwaar was en zij slechts een arm, klein ding. Rowan dacht dat ze allebei een last zouden worden wanneer ze weer over de Kust der Lijken moesten, wat waarschijnlijk de enige weg terug naar Naglfar zou zijn.


  Niemand wilde eigenlijk echt naar de Naglfar omdat iedereen, behalve Edda en Beyla, zich kon herinneren dat de Naglfar een aantal onaangename eigenschappen had – Donatus en Berry herinnerden zich de lading dode mannen in het ruim heel goed en Rowan wist nog hoe zij de zijkant met lijkennagels had moeten repareren. De keren dat de Naglfar een eigen leven en wil van zichzelf had gehad, herinnerden ze zich allemaal nog, en ze waren er zich onaangenaam van bewust dat het onmogelijk zou kunnen zijn te voorkomen dat het schip op de ijzige leegte van Ginnungagap af zou koersen.


  Maar er was niets aan te doen. Het was absoluut essentieel dat de Naglfar Ginnungagap niet bereikte, en om dat te bereiken moest het schip een andere kant opgestuurd worden. Zoals Tallis zei, kenden ze het schip nu tenminste een beetje, en ze waren meer bekend met het stuurmechanisme om het door de vreemde zeeën te loodsen.


  ‘Ik neem aan,’ zei Donatus, toen zij uit het labyrint van tunnels kwamen en de Kust der Lijken zagen, ‘dat jij en Berry tijd zullen vinden om ons te vertellen wat er gebeurde toen Ran en de Nereïden je van de Naglfar meenamen? We zouden het graag willen weten, hé, Rowan? Gylfi?’


  ‘Ik zou het wel graag willen weten,’ zei Rowan en Gylfi zei: ‘Ja, als we aan boord zijn moet je het ons vertellen, Tallis,’ maar Rowan wist dat Gylfi dit alleen maar zei om beleefd te zijn, want hij zat nog steeds in de put vanwege zijn verdriet om Chiron. Ze kende dat, omdat zij in dezelfde put zat. Terwijl zij over de Kust der Lijken liep, stak ze haar hand uit om die van Gylfi te pakken, omdat het soms troostend kon werken als je echt ongelukkig was: alle mensen wisten dat. Rowan hoopte dat Gylfi geen bezwaar tegen een mensenhand had – sommige mensen dachten dat mensachtigen eigenlijk dieren waren – maar hij greep haar hand meteen, dankbaar en hartelijk, bijna alsof het een touw was dat hem uit een diep, modderig moeras zou trekken. Rowan begreep dat ook helemaal.


  De Naglfar lag precies waar ze haar achtergelaten hadden: half op het strand van de Kust der Lijken, de zwarte kettingen die de slaven van de Chimaera hadden gebruikt om het schip te trekken hingen nog druipend over de reling.


  Rowan vroeg met een kleine, angstige stem: ‘Moeten we weer door die tunnel met die slangen?’ en Tallis zei onmiddellijk: ‘Ik ben bang van wel, maar Berry denkt dat ze heel wat kracht hebben verloren nu de Chimaera dood is.’


  ‘Net als de slaven,’ zei Donatus.


  ‘En bovendien kunnen we ons dit keer beter voorbereiden,’ vond Berry. ‘We zetten brandende toortsen langs de kanten van het schip, en Gylfi en Tallis gaan de Kat met de Negen Staarten van Andvari gebruiken.’


  ‘We hebben ook een paar wapens meegenomen,’ merkte Donatus op en Beyla en Edda sidderden en zeiden dat zij niet wisten hoe ze met zulke gruwelijke dingen moesten omgaan. Rowan vond het beter die stomme opmerking maar te negeren.


  In een lange rij achter elkaar staken ze in doodse stilte de Kust der Lijken over en Rowan, die hier erg tegenop had gezien, ontdekte dat ze de Kust der Lijken dit keer lang niet zo erg vond. Ze wist niet of dit kwam doordat dingen waar je bang voor was meestal niet zo erg waren als je vreesde, of doordat ze zich zo verdrietig voelde over Chiron, of omdat zij en Gylfi nog steeds elkaars hand vasthielden.


  Ze bereikten de Naglfar zonder tegenslagen, hoewel Edda en Beyla over de meer klonterige gedeelten geholpen moesten worden, en Tallis Beyla het laatste stuk moest dragen. Maar ten slotte klommen zij weer over de reling van de Naglfar. Het voelde vreemd en vreselijk aan om het gekras van de lijkennagels te horen, en om de bekende dekken van het schip te zien, en de averij die het had opgelopen, toen Ran en de Nereïden Tallis en Berry hadden gevangen. Edda en Beyla hielden elkaar vast en weigerden een stap op het dek te doen totdat Tallis en Gylfi zich ervan hadden vergewist dat nergens kwaadaardige wezens verstopt zaten die op hun kans loerden. Rowan moest toegeven dat daar wel wat in zat.


  Door het onderzoeken van het schip, en omdat Donatus op zoek ging naar wat te eten, duurde het even voor zij eindelijk veilig op het tweede dek zaten.


  Toen zei Tallis: ‘Nu we weg zijn uit het rijk van de Chimaera en voordat we iets anders doen, hebben Berry en ik jullie iets te vertellen.’


  De anderen staarden naar hem en hij zei: ‘Onze oorspronkelijke missie was ervoor te zorgen dat de Naglfar niet naar Ginnungagap zou varen. Maar ik denk dat dat verkeerd was, in feite geloof ik helemaal niet dat we moeten zien te voorkomen dat de Naglfar naar Ginnungagap zal varen.’


  ‘Het punt is,’ begon Berry gretig, ‘dat als dit schip werkelijk naar Ginnungagap koers zet, ik niet geloof dat er iets tegen te doen valt. Ik denk namelijk dat we – eh – we een beetje naïef zijn te denken dat we het kunnen tegenhouden.’


  Gylfi zei: ‘Wat doen we dan?’ Hij zei niet: wat doen we hier dan, maar Rowan voelde het hem denken.


  ‘Berry en ik hebben een idee,’ zei Tallis, en hij sprak zorgvuldig alsof hij elk woord woog voor hij het uitsprak. ‘We weten niet of we gelijk hebben en we weten niet of jullie het ermee eens zijn, maar we willen het jullie toch vertellen. Het komt allemaal doordat we gevangengenomen zijn door Rans volk.’


  ‘En toen verhandeld,’ zei Berry.


  ‘Ja, we zijn bijna meteen door de Nereïden verruild,’ zei Tallis. ‘En het voelde als een normale regeling, bijna alsof we met dat doel gevangengenomen waren.’


  Donatus zei dat veel mensen de Nereïden als aaseters beschouwden. ‘Wat gebeurde er?’ vroeg hij.


  ‘Ran en de Nereïden namen ons mee naar hun rijk,’ zei Tallis.


  ‘Nou, je weet hoe ze dat gedaan hebben. Het was ontzettend, dat deel, want ze trokken ons naar beneden en verder, nog verder dan de zee – ze zwemmen zo snel dat ze net zilveren strepen licht zijn – en natuurlijk konden we niet ademhalen en ik denk dat we dicht bij de verdrinkingsdood waren. Maar net toen we het niet langer konden volhouden bereikten we een rij stenen kooien – het leken wel grote kreeftenkooien, en ze waren met een of ander afdichtmateriaal bekleed, want eenmaal binnen konden we weer ademhalen.’


  ‘Zielenkooien,’ zei Donatus en hij knikte wijs. ‘Dat zullen het geweest zijn. De zielvangers maakten ze soms, voor zij in ballingschap gingen. Goeie hemel, wat vreselijk interessant.’


  Rowan wilde graag iets meer over de zielenkooien weten.


  ‘Er is een geloof dat de Nereïden ze gebruikten om de zielen van vissers te vangen wanneer zij verdronken op zee,’ zei Donatus. ‘En dan verkochten ze hen aan de zielvangers. De kooien horen eigenlijk op de bodem van de oceaan te staan, hoewel weinig mensen die ze gezien hebben, nog in leven zijn om het na te vertellen. Of je bent al dood, of je wordt door een Nereïde naar beneden getrokken – of misschien door een meerschaum, er is een geloof dat ze die wezens meerschaum noemden – nou,’ zei Donatus met een ernstig gezicht, ‘als die dingen met je gebeuren, weet je er niets meer van.’


  ‘Hoe dan ook,’ zei Tallis, ‘wij waren korte tijd de enigen. Maar we konden nog steeds de zee zien en we konden hem horen en voelen, hoe hij tegen de kooien sloeg. Berry was wel zeeziek.’


  Donatus zei dat hem dat niet verbaasde.


  ‘Maar toen werden de kooien naar boven getrokken en door een soort zeetunnel gesleept,’ zei Berry. ‘We konden niet veel zien, omdat de oceaan in de weg zat – het was alsof een dikke groene mist om de kooien cirkelde en het was koud en klam. Het leek wel eeuwen door te gaan en we waren alle gevoel voor richting kwijt. Maar gaandeweg begon het waterlicht langzamerhand en als natuurlijk af te nemen alsof we de oceanen achter ons lieten.’


  ‘En voor ons uit was een serie grotten met zwarte openingen,’ zei Tallis. ‘Spelonken, gehouwen uit de aarde. De Nereïden droegen ons gewoon naar binnen, deden de rij stenen kooien open en lieten ons daar. We werden niet opgesloten, maar er waren bewakers buiten zodat we niet konden ontsnappen. We konden de bewakers niet duidelijk zien omdat ze in de schaduw bleven, dus weten we niet wie het waren.


  Ik bedoel,’ zei Tallis, nogal haastig, ‘dat we niet weten of het gewone mensen waren of… Nou ja, we hebben ze niet gezien,’ zei hij ferm.


  ‘Maar we hebben hen wel horen praten, en het klonk alsof we onder Yggdrasil zaten.’


  ‘De Boom des Levens,’ zei Gylfi met zachte stem.


  ‘Ja.’


  ‘Dan – moeten jullie vlak bij de Negen Poorten van de Negen Onderwerelden zijn geweest,’ zei Gylfi.


  ‘Ik denk het wel. Ik denk dat we aan een van de bewakers van de Negen Werelden zijn gegeven en ik denk dat ons een zeer eng lot wachtte. Berry bracht de tijd door met luisteren naar alle schepsels die Yggdrasils wortelen beschermden…’


  ‘Ik heb alleen maar de zonen van de Knagende Wolf gezien, en de slangen,’ zei Berry gekwetst. ‘O, en ik heb geprobeerd de namen van de negen Walkuren op te noemen die de gevallen strijders dienen…’


  ‘Hij herinnerde er zich tenminste vijf voor ik zei dat hij op moest houden,’ zei Tallis en hij grinnikte naar Berry met een mengeling van geïrriteerdheid en genegenheid.


  Gylfi vroeg of zij ook hadden ontdekt aan wie zij verkocht waren.


  ‘Dat zijn we niet te weten gekomen,’ zei Tallis.


  ‘We waren blij dat we dat niet te weten kwamen,’ legde Berry uit.


  ‘Hoe zijn jullie ontsnapt?’ Rowan zat ineengedoken in een behaaglijke hoek van het dek. Het was donker buiten en weldra zouden zij een beslissing moeten nemen over wat zij zouden doen. Maar Donatus had stukken hout aangestoken en langs de reling van de Naglfar neergezet, en iemand had gezegd dat er genoeg voedsel in de keuken was om een stoofschotel van te maken. Plotseling leek het vreselijk veilig om hier te zijn met deze goede vrienden en naar het verhaal van Tallis en Berry te luisteren.


  ‘Om te beginnen dachten we dat we niet konden ontsnappen,’ zei Tallis. ‘Het was erg donker en voor zover we konden zien waren wij de enige gevangenen.’


  ‘Ik was bang,’ zei Berry. ‘Het kan me niet schelen wie het weet.’


  ‘Ik was ook bang,’ zei Tallis, en Rowan dacht hoe merkwaardig het was dat iemand als Tallis, die moedig en avontuurlijk was en van wie Anaxa hield, ergens bang voor was.


  ‘En toen,’ zei Tallis, ‘gebeurde er iets.’


  ‘Wat gebeurde er?’


  ‘Eerst dachten we dat er een aardverschuiving was,’ zei Berry. ‘De grond schudde en ging omhoog en op sommige plaatsen ontstonden er diepe scheuren. Toen begonnen er grote rotsen en aarde naar beneden te komen vanaf het plafond in de spelonk. De bewakers waren door het dolle – ik geloof niet dat wie dan ook zoiets eerder had meegemaakt. Ze renden heen en weer, gillend en krijsend, en in die paniek wisten wij weg te kruipen zonder dat ze ons zagen. Maar toen we buiten waren, wisten we niet waar we heen konden.’


  ‘Het was donker en verwarrend,’ zei Tallis. ‘Maar na een tijdje zagen we een glimp licht in een van de tunnels en we begonnen daar naartoe te lopen. Zo kwamen we in het labyrint van de Chimaera. Zo simpel was het.’


  ‘Dus de duistere Onderwerelden van de legenden lopen inderdaad in elkaar over,’ zei Donatus bedachtzaam.


  ‘Ja. En dat was maar goed ook,’ zei Tallis. ‘Het betekende dat we in Chimaera’s rijk kwamen en Rowan wisten te bereiken.’ Hij keek Gylfi aan. ‘Maar het spijt me vreselijk dat we niet op tijd waren om Chiron te redden,’ zei hij.


  Even zei niemand iets. Toen zei Gylfi duidelijk met moeite: ‘Ga verder. Wat was de oorzaak van dat tumult?’


  ‘We weten het niet zeker, maar we denken dat iets van de wereld daarboven een van Yggdrasils bewoners opgeroepen heeft,’ zei Berry.


  ‘Er was een – een soort zwaar, onophoudelijk gedreun in de lucht: niet echt muziek maar ook geen gesproken woord.’


  ‘Een gezang,’ zei Tallis. ‘Alsof iemand daarboven iemand aanriep. En alsof er een brug tussen die twee werelden werd gebouwd. Het is moeilijk te beschrijven hoe vreemd en dwingend het was,’ zei hij. ‘Het kon uitermate kwaad zijn, dat gezang, maar het was heel moeilijk om je ertegen te verzetten. Je had het gevoel dat je ernaartoe wilde rennen, wat het ook was, en het deed er niet toe wat er op je wachtte om je te begroeten.’


  ‘Heb je iets gezien? Ik bedoel,’ zei Gylfi, ‘heb je gezien wat het was?’


  ‘Ik weet ’t niet zeker,’ zei Tallis langzaam. ‘Ik dacht dat ik een soort spiraalachtig licht zag, alleen kwam het van boven onze hoofden – naar beneden stralend, alsof de lichtbron van bovenaf kwam.’


  ‘Ik dacht dat het licht zich tot een touw vlocht,’ zei Berry. ‘En ik dacht dat ik drie gestalten naar boven zag klauteren – ze droegen zwarte flapperende mantels. Maar ik was er niet absoluut zeker van, eigenlijk ben ik helemaal nergens zeker van.’


  ‘Maar het punt is,’ zei Tallis, ‘dat we voor het gezang begon, konden voelen dat daar een enorme krachtbron was – werkelijk immens…’


  ‘De duistere goden,’ mompelde Gylfi.


  ‘Ja. Ja. En ik moet zeggen,’ zei Tallis met een enorm ernstig gezicht, ‘als wij daar heengaan – als dat het soort kracht is die de duistere goden afgeven, wanneer ze nog niet eens aan een gevecht dénken – dan zal er heel wat meer nodig zijn om de Ragnorak te voorkomen dan alleen maar de koers van de Naglfar verleggen.’


  Hij zweeg, en Berry zei: ‘Dus als we de Wereldschemering willen voorkomen, dan moeten we Ginnungagap binnengaan.’


  Er volgde een stilte. Toen zei Donatus: ‘Denk je – neem me niet kwalijk als ik het verkeerd zeg – maar zeg je dat we de Naglfar naar Ginnungagap moeten sturen? Dat we er juist voor moeten zorgen dat we Ginnungagap bereiken?’


  ‘Precies,’ zei Tallis beslist.


  Edda en Beyla gilden van angst en Rowan zei: ‘Ach, stil toch, dit is belangrijk.’


  ‘Maar Tallis,’ zei Gylfi en hij leunde naar voren, ‘Ginnungagap is eenvoudigweg een afgrond. Het is een peilloos niets. Een verlatenheid. In sommige culturen wordt het de Bedrieger genoemd.’


  Berry zei: ‘Ginnungagap is meer dan een leegte, Gylfi. Het is gevuld met onzichtbare energie en in vele legenden wordt het een van de Negen Poorten naar de Negen Onderwerelden genoemd. Als dat waar is en we er dus kunnen binnengaan, zullen we regelrecht in het rijk terecht komen waar de duistere goden leven.’


  ‘En eenmaal daar, kunnen we dan tegen hen vechten? Is dat wat je voorstelt?’ Dit was Gylfi weer.


  ‘Oh ja,’ zei Tallis zachtjes. ‘Ja, dan zullen we met hen moeten vechten.’


  ‘We moeten naar Vigrid gaan,’ zei Gylfi bedachtzaam. ‘Dat ligt onder Yggdrasil, binnen een van de Negen Werelden, en men gelooft dat het honderdtwintig mijl in elke richting gaat – nee, ik weet niet hoeveel een mijl is, Donatus, omdat dat een van de profetieën was die ik niet begreep. Ik weet zelfs niet of het woord uit het verleden komt of uit de toekomst – ik geloof dat geen van de Aumen dat weet – dus je hoeft mij geen vragen te stellen. Maar ik weet wel dat Vigrid de legendarische plaats is waar het grote gevecht tussen goden en mensen, reuzen en monsters zal plaatsvinden.’


  ‘De Godenschemering,’ mompelde Rowan en toen wenste zij dat ze niks gezegd had, want Edda en Beyla begonnen weer te jammeren.


  ‘We hoorden de bewakers over Vigrid praatten,’ zei Berry bedachtzaam. ‘En het wordt in een van de oudste kronieken genoemd – in feite zou ik niet gek opgekeken hebben als het zelfs in de Ragnorak zelf genoemd werd.’


  ‘Dus als we de wereld echt willen redden, zullen we op de een of andere manier in Vigrid moeten komen en daar dat gevecht moeten voeren,’ zei Donatus met meer vastberadenheid in zijn stem dan hij werkelijk voelde.


  ‘Ik denk dat we daaraan niet ontkomen.’ Berry keek over zijn schouder en liet zijn stem zakken alsof hij bang was afgeluisterd te worden. ‘Maar luister, we hebben één wapen aan onze zijde dat de weegschaal naar onze kant kan laten doorslaan… ’


  ‘Wat…’ begon Donatus en zweeg toen.


  ‘Het lichaam van de Vossengod,’ zei Berry en nu sprak hij zo zacht dat de anderen zich voorover moesten buigen om zijn woorden op te vangen. ‘Weet je nog wel wat die ellendige dwerg Andvari zei? Hij ging de Vossengod gebruiken om met de duistere goden te onderhandelen.’


  ‘Nou, wat dan nog?’


  ‘Waarom kunnen wij niet hetzelfde doen?’ zei Berry, nog steeds met zachte stem.


  Ze keken elkaar aan.


  ‘Zou dat eigenlijk wel verstandig zijn?’ zei Tallis ten slotte.


  ‘Waarom niet? We proberen iets te bewerkstelligen dat van vitaal belang is voor de hele wereld,’ zei Berry. ‘Niet alleen voor onze wereld, maar ook voor de werelden van eeuwen na ons.’


  ‘Ja, maar – kan je het slechte gebruiken om iets goeds te doen?’


  Weer volgde een stilte. Rowan, die de discussie aandachtig trachtte te volgen, keek onbehaaglijk naar de kist waarin het lichaam van de Vossengod zat en zag Edda en Beyla hetzelfde doen. Ze dacht dat ze er wel recht op hadden om te rillen en elkaars handen vast te grijpen. Ze had het gevoel alsof ze zelf rilde en iemands hand vast wilde grijpen.


  Donatus zei: ‘Maar luister nou eens, zelfs als we denken dat het goed is, zouden we het dan durven?’


  ‘Ik weet niet of we het durven,’ zei Berry, ‘maar als Andarvi het lichaam van dat schepsel kon gebruiken om een handeltje met de duistere goden te drijven, dan kunnen wij het zeker ook. Want als je alle profetieën en voortekenen bekijkt, gaat het er naar uitzien dat de Schemerstrijd gevoerd gaat worden of wij het nu leuk vinden of niet. Daarom moeten we Vigrid bereiken. En eenmaal daar, moeten we dat gevecht winnen.’


  ‘Stel dat we verliezen?’


  ‘Daar mogen we niet eens aan denken,’ zei Berry met een ernstig gezicht.


  


  Ondanks hun besluit was het toch moeilijk de Naglfar weer op koers te leggen: door de grimmige tunnel vol serpenten en langs de met gif doordrenkte gangen die hen naar de open zee voerden.


  Tallis en Rowan waren zorgvuldig bezig met het weer aanbrengen van de brandende toortsen die langs de zijden van het dek geplaatst werden en Gylfi, die als uitkijk op de boeg zat, riep om te zeggen dat de serpenten kronkelden en woedend sisten, maar dat het vuur hen op afstand hield.


  ‘O, dat hoop ik maar,’ zei Rowan, die nog niet bekomen was van het feit dat ze aan de rotsen onder die tunnels vastgeketend had gezeten. Ze dacht dat ze waarschijnlijk voor de rest van haar leven nachtmerries van die slangen zou hebben, maar daar probeerde ze maar niet aan te denken.


  Donatus maakte een stoofschotel en Edda en Beyla hielpen hem daarbij, hoewel Berry vertelde dat ze geen van beiden iets van het bereiden van voedsel afwisten.


  Ze hadden het water bereikt waarvan zij dachten dat het de open zee was en Donatus had juist stoofschotel op de borden geschept, toen Gylfi plotseling zei: ‘Er komt een kleine boot naar ons toe.’


  De boot was erg klein en hoewel geen van hen, met uitzondering van Gylfi, ooit iets met boten te maken had gehad, zagen ze allemaal hoe licht en snel het bootje over het oppervlak van de oceaan schoot. Tallis die goed keek, vond dat degene die de boot bestuurde, wie het ook was, een zeer ervaren zeeman moest zijn, of misschien gewoon erg knap.


  De Aumen en Rowan hingen over de reling, net als Edda en Beyla, om te zien wie er in de boot zat, en ze probeerden vast te stellen of het een nieuw gevaar was.


  ‘Er zit maar een persoon in,’ zei Tallis en hij trachtte door de mistige schemering te turen die over de oceaan lag. ‘Ik geloof niet dat één persoon veel gevaar kan opleveren, hè?’


  ‘Dat ligt eraan wie die persoon is,’ zei Donatus. ‘Een boot vol met Aumen zou geen bedreiging zijn, maar een enkele IJzeren-Woudreus of een zielvanger is niet iemand die je aan boord vraagt.’


  ‘Het is in elk geval geen IJzeren-Woudreus,’ zei Berry na een moment. ‘Hij is er niet lang genoeg voor en hij ziet er niet ruw uit. Hij is nogal slank, vind ik.’


  ‘Hij ziet er ook niet uit als een zielvanger,’ zei Tallis. ‘Zelfs wanneer zij een menselijke gedaante aannemen, dan nog hebben ze een sluw, verschrompeld gezicht waarin je je moeilijk kunt vergissen.’


  ‘En er zijn niet veel zielvangers over,’ zei Berry.


  ‘Daar zou ik niet zo zeker van zijn,’ begon Donatus. ‘Weet je nog wel dat Drax zei…’


  ‘Wie hij ook is, ik geloof niet dat hij helemaal mens is,’ onderbrak Tallis hem. ‘Maar veel zal het niet uitmaken.’


  Donatus was zich juist aan het afvragen wat hij met de term ‘helemaal’ bedoelde, toen Edda en Beyla met grote opwinding begonnen te roepen, dat de vreemdeling eruit zag zoals een van hun mensen.


  ‘Het is onmiskenbaar,’ zei Beyla. ‘Hoewel ik hem niet herken als iemand die ik gekend heb, jij, Edda?’


  ‘O, nee, maar ik kende natuurlijk niet iedereen,’ zei Edda. ‘Maar het is waar dat hij het gezicht en de bouw van onze eigen mannen heeft, in feite lijkt hij heel sterk op een neef van mij.’


  ‘Hoe zeker ben je daarvan?’ vroeg Berry. ‘We willen natuurlijk niet onbeleefd tegen jullie mensen zijn…’


  ‘Maar aan de andere kant kunnen we geen risico’s nemen,’ voegde Donatus eraan toe.


  De twee meisjes voerden een nogal zenuwachtige gesprek over hoe zeker ze ervan konden zijn. Edda was er zeker van dat de man in de boot eruitzag als haar neef en hem misschien wel was; ze begon aan zo’n uitgebreid relaas waarin zij de ingewikkelde relatie beschreef die de neef en zij hadden, dat iedereen ongeduldig werd en Rowan een geeuw onderdrukte. Beyla, aan de andere kant, dacht dat ze het beste heel voorzichtig konden zijn, hoewel dat alleen maar was omdat zij een hekel aan Edda’s neef had en hem zelfs niet uit een snelstromende rivier had willen redden.


  ‘Ach, doe niet zo dom,’ zei Edda en ze stampte met haar voet. ‘Alleen maar omdat hij jou had afgewezen tijdens een familievergadering…’


  ‘Hij heeft mij niet afgewezen, ik heb hem afgewezen. En als je wilt weten wat er werkelijk gebeurd is…’


  ‘Ik wil het helemaal niet weten, want ik denk dat hij heel waarschijnlijk mijn neef is – of tenminste een neef,’ riep Edda. ‘Want het is meer dan waarschijnlijk dat onze mensen op zee naar ons zoeken!’ riep ze met een uitdagende blik.


  Tallis zei met een tot het uiterste getergde stem: ‘Edda – Beyla – zouden jullie een paar vragen aan de vreemdeling kunnen stellen? Dingen die alleen jullie mensen weten en een vreemdeling niet? Want daarmee kunnen we tenminste vaststellen of hij iemand van jullie eigen volk is.’


  Maar Edda noch Beyla kon iets voor deze situatie verzinnen en net toen Tallis alles uit de kast haalde om de onbekende man te testen, en Rowan bezorgd op haar onderlip beet om iets te verzinnen, riep een zachte, vriendelijke stem uit: ‘Goedenavond samen, reizigers!’ en er klonk een zacht bonken tegen de romp van de Naglfar - toen het kleine bootje langszij kwam.


  Voor iemand iets kon zeggen zei de stem: ‘Ik geloof dat ik op deze zeeën verdwaald ben en mijn water- en voedselvoorraden zijn bijna op. Hebben jullie misschien medelijden met deze reiziger en mag ik aan boord komen?’


  Natuurlijk, het enige wat een verstandige reiziger nooit maar dan ook nooit van zijn leven moest doen, was een hand in vriendschap uitsteken naar een eenzame, lange, raadselachtige vreemdeling die zomaar uit het niets opdook. En ook al had Tallis er aanvankelijk weinig kwaad in gezien, nu tolden allerlei gedachten aan rondsluipende zielvangers, tovenaars en mensenetende reuzen – en zelfs aan Abraxas’ geheime handlangers die die over de woelige baren zwierven – in een wilde werveling door zijn hoofd.


  Hij zei met een stem, waaruit hij zorgvuldig elke emotie had gebannen: ‘Dit zijn eenzame oceanen, vriend. Mogen wij eerst weten wie je bent?’ Hij dacht dat dit niet onbeleefd klonk als de vreemdeling werkelijk iemand van het volk van Edda en Beyla zou blijken te zijn-


  Na lange tijd zei de jongeman met zijn lichte, aantrekkelijke stem: ‘Ik ben familie van de twee dames die met jullie meereizen. En ik ben diepbedroefd dat zij mij niet herkennen,’ voegde hij eraan toe met een licht geamuseerde ironie in zijn stem.


  ‘Wil je ons vertellen hoe je heet en waar je vandaan komt…?’ begon Tallis, toen hij vol ontzetting Edda’s stem boven de zijne uithoorde.


  ‘Ik wist wel dat je een van ons was!’ riep ze vrolijk.


  ‘Je hebt zeker naar ons gezocht sinds we schipbreuk hebben geleden en gevangengenomen zijn door de slaven van de Chimaera!’ voegde Beyla eraan toe, wat, zoals Donatus tegen Rowan mopperde, de vreemdeling een goede smoes gaf voor zijn aanwezigheid in deze verlaten zeeën.


  ‘Kom aan boord – je bent juist op tijd voor ons avondeten!’ riep Edda en Beyla leunde wat voorover en zei: ‘De touwen hangen over de reling. Trek jezelf maar op en kom erbij!’


  ‘Wat aardig van jullie,’ zei de jongeman en begon zich met snelle bewegingen tegen de macabere zijkanten van de Naglfar omhoog te werken.


  Toen zijn hoofd over de reling verscheen, was er even een moment waarin het stervende licht hem als een donkere nimbus omringde, en zijn ogen gloeiden erin. Rowan staarde en had het gevoel alsof er iets hards en scherps over haar huid schraapte. Ze keek naar de anderen, want die zouden toch zeker ook het koude, wrede kwaad dat deze vreemdeling uitstraalde zien en voelen?


  Maar ze besefte met ontzetting dat ze het geen van allen in de gaten hadden.
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  De aankomst van de onbekende reiziger veranderde de hele atmosfeer op het schip.


  Edda en Beyla fladderden opgewonden om hem heen. Rowan keek naar hen en stelde zich voor dat het wel aardig was om onnozel te glimlachen en met een pruimenmondje de aandacht van de vreemdeling te trekken, maar het hielp hen niet te ontdekken wie hij was en waarom hij er was.


  ‘Mijn naam is geweldig ingewikkeld, maar jullie kunnen mij Thok noemen,’ zei hij toen Tallis hem ondervroeg. Hij keek van de een naar de ander toen hij dat zei, zijn schitterende ogen plotseling waakzaam. Het waren heldergrijze ogen, zwartomrand; Rowan vertrouwde hem niet en de naam Thok ook niet. Maar de anderen leken geen enkele argwaan te voelen. Tallis stelde iedereen voor en de jongeman die Thok heette, keek hen allemaal aan en herhaalde hun namen zorgvuldig.


  ‘En nu heb ik het gevoel tussen vrienden terechtgekomen te zijn,’ zei hij.


  Rowan zei: ‘Maar ik dacht dat je familie van Edda en Beyla was,’ en zag de grijze ogen met een verschrikkelijke snelheid veranderen zodat het twee ijsblokjes leken.


  Maar Thok zei alleen: ‘Dat ben ik ook. Maar ik ben slechts een van de velen die hen zijn gaan zoeken.’ Hij negeerde Rowan verder alsof hij haar beneden zijn waardigheid vond en zei tegen Tallis: ‘Je hebt een vreemd schip voor je reis gekozen.’


  ‘We maken ook een vreemde reis,’ liet Edda weten en lachte hartelijk, zich kennelijk niet bewust van de waarschuwende blik van Tallis en de anderen.


  ‘We hebben ook al veel avonturen beleefd,’ zei Beyla geestdriftig.


  ‘We zullen het je allemaal vertellen, Thok; mijn familie heeft mij het verhalen vertellen geleerd.’


  ‘Mijn familie,’ zei Edda meteen, ‘heeft mij het verhalen vertellen met muziek geleerd!’


  De vreemdeling zei: ‘Ik zou graag naar jullie verhalen en jullie muziek luisteren,’ en Edda en Beyla wisselden zelfgenoegzame blikken. Edda gooide haar haren naar achteren en begon het te kammen met een ivoren kam die ze ergens in het rijk van de Chimaera had opgedoken. Beyla liet een stuk van haar japon van een blanke schouder glijden.


  ‘Misschien moeten we die verhalen maar voor later bewaren,’ zei de jongeman; zijn ogen leken kleiner en schitterender en zijn stem klonk diep en op de een of andere manier fluweliger. Edda en Beyla maakten zich mooi, maar hoewel Tallis en de anderen nogal op hun hoede leken, wist Rowan dat het niet was omdat ze de vreemdeling van iets kwaads verdachten; het was de bedachtzaamheid van mannen die andere mannen tegenover zich hadden, die misschien beter, sterker en aantrekkelijker voor de vrouwtjes waren.


  Thok scheen dit te voelen, want hij verlegde zijn aandacht van de meisjes naar Berry en Tallis. ‘Ik heb al veel vreemde reizen in mijn leven gemaakt,’ zei hij; zijn stem kreeg een andere klank en zijn uiterlijk leek bijna mee te veranderen. Hij zag er hoekiger en gewoner uit, alsof hij alleen maar de ijdelheid van Edda en Beyla had gestreeld en eigenlijk de voorkeur gaf aan de krachtige aanwezigheid van mannen, en de sterke, avontuurlijke dingen die de meeste mannen leuk vinden.


  Tallis en Berry ontspanden zichtbaar en de jongeman glimlachte.


  ‘Willen jullie me niet over jullie reis vertellen?’ vroeg hij. ‘Ik geniet van verhalen van andere mensen. Hebben jullie veel gevaren doorstaan?’


  Hij keek glimlachend naar Tallis, alsof hij hem erg aardig vond. Tallis zag er blij uit en Rowan wilde hem toeroepen dat hij moest oppassen. Want deze vreemdeling, deze Thok, probeerde uit te vinden waar ze heen gingen en wat ze daar gingen doen, en Tallis zou toch zeker wel beseffen dat iedereen die je op deze uitgestrekte, verlaten zee tegenkwam niets goeds in de zin kon hebben.


  Tallis zei nonchalant dat je in deze tijd elk schip moest nemen dat voorhanden was, en dat hij en zijn metgezellen de zeeën verkenden, min of meer willekeurig, en er kaarten van maakten.


  ‘Die kaarten zijn voor ons volk,’ zei Berry, die begreep wat Tallis bedoelde.


  ‘En voor de kronieken van ons volk,’ voegde Donatus eraan toe. En toen zei hij, omdat zij allemaal met gastvrijheid opgegroeid waren: ‘Komen jullie allemaal eten?’


  ‘Wat een heerlijk maal,’ zei Thok, die tussen Edda en Beyla ging zitten. ‘Graag zelfs. Als jullie maar genoeg hebben.’


  Rowan zei later tegen Gylfi dat die twee domme meisjes niet zo stom hadden hoeven te lachen, terwijl ze Thok verzekerden dat ze voldoende hadden; hij was welkom zolang hij maar wilde.


  ‘Vertrouw je hem niet?’


  ‘Nee,’ zei Rowan vastberaden. ‘Nee, helemaal niet.’


  


  Ze wist niet zeker of het dat diepgevoelde wantrouwen was waardoor ze op een zeker moment wakker werd, of dat ze iets gehoord had. Ze luisterde aandachtig.


  Eerst had ze het idee dat ze het zich had verbeeld; de Naglfar voer rustig verder en alles was stil; nergens scheen zich iets te bewegen. Maar het was niet volkomen rustig en stil, dacht Rowan. De houtdelen kraakten heel zacht – dat komt doordat het ’s nachts kouder is en hout altijd een beetje krimpt wanneer het koud is – en er was het geluid van de zee die tegen de zijkanten aanklotste. En ook het zachte bewegen van het schip op het water; Rowan was er weer helemaal aan gewend en hoewel het Donatus nog steeds een beetje ziek maakte, vond de rest het vreemd rustgevend. Zoals Berry zei, als je de arme, rottende lijken in het ruim kon vergeten – en het was schokkend om te merken hoe snel zij hen vergeten waren! – en als je het van je af kon zetten dat de romp van het schip was gemaakt van de uitgetrokken vinger- en teennagels van die lijken, was het echt heerlijk om zo over de zeeën te varen.


  Maar Rowan vond dat er niets rustig of stil was sinds de jongeman, Thok, naar de Naglfar was gekomen. Hij heeft iets wakker gemaakt, dacht ze. Of hij heeft iets met zich meegebracht.


  Toen hoorde ze het opeens, heel zacht. Voetstappen over het laagste dek, precies onder haar.


  Loki had gezien dat die kleine mens vijandig en wantrouwig was en hij had ook gezien dat, hoewel de drie Aumen en degene die ze Gylfi noemden beleefd waren, zij ook voorzichtig waren. Maar hij dacht niet dat ze zijn vermomming hadden doorzien – hij dacht dat hun wantrouwen de natuurlijke argwaan tegenover een vreemdeling was.


  Maar de twee vrouwtjes, Edda en Beyla, waren helemaal niet wantrouwig. Zij waren volkomen misleid. En ze hadden hem die nuttige informatie gegeven over hun schipbreuk en gevangenschap, die lieve, domme meisjes.


  Loki glimlachte toen hij over het dek van het schip van lijkennagels liep. Hij had geweten dat hij een bondgenoot nodig had, als hij eenmaal aan boord was; hij had niet geweten wie die bondgenoot moest zijn, maar hij wist dat er iemand was, want eenmaal in de wereld der mensen was er altijd iemand die je kon gebruiken.


  Terwijl zij aten had hij luchtig en vlot gepraat, leuke verhalen over zijn eigen avonturen verteld, geïnteresseerd geluisterd naar kleine stukjes informatie die die lui vertelden zonder dat ze er erg in hadden. Onderwijl waren zijn gedachten razendsnel aan het werk en hij moest een keuze maken tussen de meisjes, de een of de ander, maar verwierp het meteen weer want dat zou rivaliteit tussen hen beiden geven. Rivaliteit kon goed gebruikt worden om mensen tegen elkaar op te zetten, maar dat wilde Loki nog niet. En als hij twee bondgenoten kon maken, zoveel te beter. Hij bedacht dat Edda en Beyla van een volk kwamen waarin de vrouwen alleen maar werden opgevoed om mannen te behagen, en een wellustige glimlach kwam om zijn lippen toen hij naar het kleine kamertje ging dat Donatus hem verontschuldigend gewezen had om de nacht in door te brengen.


  ‘Er is hier niet veel ruimte,’ zei hij. ‘Maar misschien is het acceptabel. Tallis en Gylfi slapen liever aan het dek, Berry en ik bij hen in de buurt. Rowan rolt zich meestal in een hoekje van het laagste dek op, maar de twee meisjes liggen hier een eindje vandaan.’


  ‘O ja? Dan komt dit me heel goed uit,’ zei Loki beleefd.


  


  Het was de gemakkelijkste verovering die Loki ooit gemaakt had.


  Edda en Beyla lagen onder een paar vachten te slapen en hij stond even stil in de deuropening, liet iets van het koele sterrenlicht naar binnen komen en bekeek hen opnieuw. Ja, ze waren aantrekkelijk genoeg om het proces dat hun tot zijn bondgenoot zou maken leuk te maken. De menselijke vorm zette zich nog steviger vast en hij voelde de warme hardheid tussen zijn dijen.


  Beyla werd het eerst wakker en kwam geschrokken overeind, maar Loki legde een vinger tegen zijn lippen, haar beduidend stil te zijn en liep toen naar haar toe. Hij sloeg de vacht terug en gleed naast haar, maar stak tegelijkertijd een hand naar Edda uit.


  Ze deden verlegen. Ze konden toch niet… zeiden ze bijna tegelijkertijd. Ze kenden hem nauwelijks…


  Maar Beyla’s hand duwde de dunne jurk al van haar schouders naar beneden en Edda zei: O, als we nu eens om hulp riepen? Maar ze boog zich al naar voren zodat haar haar langs zijn gezicht streelde. De haren van de mens waren zacht en heerlijk sensueel en Loki glimlachte en trok hen allebei tegen zich aan: een links en een rechts. Hun benen gleden onmiddellijk over zijn lichaam en terwijl hij hen begon te strelen voelde hij hoe ze op hem reageerden. Twee kleine handen sloten zich nu om zijn hardheid, de vingers bijeen om hem te strelen. Hij herinnerde zich kort dat twee vrouwen in bed met een man een beeld opriepen van seksuele viriliteit en genot en terwijl hij de vlinderachtige beweging tussen zijn benen voelde glimlachte hij.


  Hun idee van genieten was beperkt. Loki, die in zijn tijd het bed had gedeeld met mysterieuze leeftijdloze verleidsters getooid met haar van sabelbont – met vrouwen die dodelijk waren, met donkerogige verleidsters, met roodlippige, blonde hoeren – vond hun onnozele strelingen benauwd. Maar hij liet zich naar de rand van de climax strelen; toen liet hij hen op hun rug gaan liggen en drong bij hen naar binnen, eerst bij Edda en toen bij Beyla, en had toch plezier door hun gilletjes van genot.


  Na afloop lagen ze in elkaar verstrengeld, de planken van de Naglfar kraakten zacht terwijl het schip zich bewoog. Loki, met een uiterste nauwkeurigheid het moment uitkiezend, zei zachtjes: ‘Ik heb een klein voorstel voor jullie.’ En zich herinnerend dat mensen de gewoonte hebben lieve woordjes te zeggen na de liefde bedreven te hebben, zei hij: ‘Een dienst waarmee jullie mij misschien kunnen helpen, mijn lievelingen. Als jullie het ermee eens zijn,’ zei hij bij het zien van hun vragende uitdrukking, ‘en als we het niet tegen de anderen vertellen, kan het mij helpen om jullie weer bij je eigen mensen te brengen.’


  ‘Wat is het dan?’ zei Edda met wijdopen ogen.


  ‘Kunnen we het wel, wat het ook is?’ vroeg Beyla.


  Loki zei: ‘Ik zal een kleine – een heel erg kleine – bezwering uitspreken.’ Hij keek hen heimelijk aan. Zouden zij hem geloven? Het was bijna onmogelijk na te gaan of die mensen in oude magie geloofden of niet. Maar er waren toch niet meer ongelovige wezens dan die twee…?


  Ze geloofden hem. Ze klapten in hun handen, keken met grote ogen naar hem en dachten hoe heerlijk het was iemand ontmoet te hebben die van zulke dingen iets afwist. Edda had altijd al iets meer over de oude bezweringen willen weten en Beyla kende iemand die een neef had… Of was het een vriend van een neef? Hoe dan ook, er was iemand geweest die een toverformule had gebruikt; het had allemaal te maken met de oude druïdische geloof uit het woud. Had dit daar ook mee te maken?


  ‘Een beetje,’ zei Loki. En toen: ‘Heb je ooit gehoord van de Negen Liederen die de poorten zullen openen van de Negen Verloren Werelden?’ Hij zweeg even en zag aan hun verrukte uitdrukking dat ze daar nooit van gehoord hadden, dus had hij de goede formulering gebruikt. Negen Verloren Werelden klonk veel suggestiever dan de Negen Onderwerelden. Loki glimlachte stiekem. Ze waren zo gemakkelijk te doorzien, die menselijke schepsels en zo gemakkelijk te manipuleren.


  Beyla zei: ‘Zou het ons helpen naar ons eigen volk te gaan?’


  ‘Zeker.’


  ‘Wat moeten we dan doen?’


  Loki keek naar de deur van de kleine kamer. Was daar een geluid geweest aan de andere kant, als een zachte voetstap? Iemand die luisterde? Dat vervloekte mensenkind? Nee, er was niets. Ik krijg de menselijke gewoonte dat ik me iets ga verbeelden.


  Hij keek weer naar de meisjes. ‘Wat ik nodig heb,’ zei hij met zachte stem. Hij sprak met een opwindende mentale intimiteit die het delen van een diep, groot geheim met zich meebrengt, ‘wat ik nodig heb is het gezag over het schip.’


  ‘Oh…’ De glimlach verdween van hun gezichten. ‘Hoe kun je dat klaarspelen?’ begon Edda.


  ‘Met jullie hulp, dames. Met gemak.’


  Ze wisselden een blik. Edda zei, een beetje weifelend: ‘Er zal toch niemand bij gewond raken, hé? Want we zouden niet willen dat Tallis of de anderen iets overkwam.’


  ‘Ze zijn zo goed voor ons geweest in de kerker van de Chimaera,’ zei Beyla. ‘Zo moedig en aardig. Vooral Chiron.’ Ze zuchtte weemoedig.


  Loki zei: ‘Ik beloof jullie dat geen van hen iets zal overkomen.’ Hij zweeg even en onderdrukte een aanval van opkomende ergernis, omdat hij deze sentimentele onzin niet had verwacht. Zijn geest werkte snel, en toen zei hij met een stem zo zacht als fluweel: ‘We kunnen het in het geheim doen. Wij drieën. Als jullie mij zouden helpen.’


  ‘Maar hoe…?’


  ‘De anderen slapen allemaal,’ zei Loki. ‘Kom nu met mij mee naar het hoogste dek en ik zal de Negen Liederen in de nacht gaan zingen.’


  Hij zag dat hun beperkte verstand weer in beslag genomen werd door de duistere romantiek hiervan, zodat zij zich nauwelijks zouden vragen of dit goed was of niet.


  ‘Wat gebeurt er dan?’ vroeg Beyla. ‘Wanneer je die Negen Liederen zingt?’


  ‘Poorten zullen geopend worden – poorten die gesloten of verborgen zijn.’ Loki zat nu rechtop, een arm rond elk van hen, en zijn gedachten werkten koortsachtig. Hij zag nu de weg voor zich, maar hij zou het zeer subtiel moeten doen. ‘Jullie zullen bij mij zijn wanneer ik het doe,’ zei hij. ‘En samen zullen wij de wegen over de oceaan zien. Wij zullen de koers zien die we naar jullie huizen moeten volgen.’


  ‘En zullen we in staat zijn die koers te varen? Zullen de anderen geen tegenwerpingen maken?’ Beyla wist dat Tallis en de Aumen een of andere belangrijke zoektocht deden – zij en Edda hadden niet begrepen waar het eigenlijk over ging, maar kennelijk was het niet iets wat ze opzij zouden zetten om haar en Edda sneller naar huis te brengen.


  ‘Ze hoeven het niet te weten,’ zei Loki. ‘We kunnen de koers verleggen terwijl zij slapen. We zouden zelfs,’ zei hij omdat hij een kleine weifelende blik op Beyla’s gezicht zag, ‘de passaatwinden de schuld kunnen geven dat ze ons uit de koers gedreven hebben.’


  Dat was kennelijk aanvaardbaar. Beyla zei, en Edda was het ermee eens, dat niemand de passaatwinden kon tegenhouden, en beiden zuchtten gelukkig bij het idee weer naar huis te gaan en van hun avonturen te vertellen. Ze hadden nog nooit gehoord dat iemand met zulke verhalen thuisgekomen was: jeetje, ze zouden als heldinnen binnengehaald worden! zeiden ze en ze waren opgewonden en blij met dit vooruitzicht. Beyla dacht dat haar haren dan weer aangegroeid zouden zijn, en Edda dacht dat ze beiden dezelfde japonnen moesten dragen bij hun thuiskomst. Beiden leken ze al visioenen te hebben van straten vol juichende mensen en zalen vol met bloemen bij hun terugkeer.


  ‘Zijn we het dan met elkaar eens?’ vroeg Loki en trok hen tegen zich aan. ‘Jullie komen nu met me mee?’


  ‘O, als je werkelijk denkt…’ begon Edda.


  ‘Als je zeker weet dat we kunnen doen wat jij wilt,’ zei Beyla.


  ‘Ja,’ zei Loki en glimlachte eerst naar het ene paar ogen en toen naar het andere en dacht: wat een dwazen zijn deze stervelingen!


  Hij begon ze weer te strelen, want hij moest zeker zijn van hun trouw. Hun gezichten namen een bewonderende blik aan; Loki bewoog zich onder de deken en liet ze zien en voelen dat hij weer hard was. Dankbaarheid en een vage blik van ontzag was in hun gezichten te lezen.


  ‘Zo snel…’ mompelde Edda.


  ‘We zijn niet gewend aan zoveel…’ fluisterde Beyla en Loki voelde inwendig een vlaag van geamuseerde minachting voor de krachteloze penissen van de mannen van hun stam.


  Maar hij zei: ‘Waarom niet? We kunnen onze plannen toch nog niet uitvoeren – we moeten wachten tot de anderen vast in slaap zijn.’


  Het liefdesspel werd vervelend, deze tweede keer, maar Loki dwong zijn lichaam te reageren en wenste dat er een vurige, hartstochtelijke tovenares, of zelfs een slanke, menselijke vrouw met wilde haren onder hem lag. Zijn gedachten gingen even naar de Aumen-gevangene met de wipneus en de stormachtige ogen die uit de IJzeren-Woudkerkers ontsnapt was en een straal van vuur gleed door zijn lendenen. Anaxa… Op een dag, mijn liefste, zal ik je hebben, dacht Loki. Op een dag zul je me smeken in mijn bed te mogen.


  Het kleine fantasietje dat het Anaxa was die onder hem lag, gaf kracht aan de vrijpartij die ten slotte alleen maar diende om de tijd te doden totdat Loki de Naglfar op de juiste koers naar de ijzige verlatenheid kon leggen – de reis die de val van de mensheid in de laatste verdoemde schemering zou betekenen.


  


  Rowan was in de schaduw gebleven, maar ze was zover als ze durfde naar de deur van de kamer van Beyla en Edda geslopen.


  Ze had het gemurmel en de gilletjes van de twee meisjes gehoord, en de diepe, sensuele stem van de vreemdeling. Ze was teruggegaan, omdat ze zeker niet wilde luisteren terwijl de vreemdeling met die twee domme meisjes naar bed ging. Dat deed je gewoon niet. De ellende was dat Rowan steeds banger werd voor de man die zichzelf Thok noemde; ze was er steeds meer van overtuigd dat hij met opzet de Naglfar had uitgezocht, en hoewel er een aantal goede en aannemelijke redenen waren, waarom hij dat gedaan zou kunnen hebben, kon Rowan er niet een van opnoemen.


  De vreemdeling kon natuurlijk alleen maar naar de kamer van Edda en Beyla zijn gegaan om in hun bed te kruipen. Rowan zag ook wel dat de twee meisjes voor sommige mannen erg aantrekkelijk waren. Maar er zou meer kunnen zijn. Rowan ging niet luisteren naar wat ze aan het doen waren. Ze verborg zich in de schaduw – de Naglfar had heel veel schaduwplekjes waar je je kon verbergen – en als de vreemdeling naar buiten kwam, dan kon ze precies zien wat hij ging doen. Als hij gewoon naar zijn deel van het schip ging om weer te slapen, zou het prima zijn; Rowan zou het bij het verkeerde eind gehad hebben. Ze hoopte maar dat dit het geval was.


  Maar als hij ergens anders heenging op het schip, zou ze hem volgen en uitvinden wat hij van plan was.


  Het zilveren maanlicht spoelde door de donkere gang; het scheen op de mooie nerf van het hout en er liep een rimpeling van zacht zilvergroen licht over de vloer, de reflectie van de zee. Het zou nu heerlijk zijn om in bed te liggen met iemand van wie je veel hield, en veilig en gelukkig naar dat licht te kijken. Rowan zou het graag hebben gedaan.


  Ze hurkte ellendig in haar hoekje neer en door zich goed te concentreren lukte het haar om niet aan Chiron te denken. Ze slaagde er zelfs in om er niet aan te denken dat Chiron nu misschien bij haar in bed gelegen zou hebben, als hij niet door de handen van de Chimaera was gedood en dat zij dan beiden naar het zilverachtige, dansende licht dat uit de zee kwam gekeken zouden hebben.


  37


  Er lag een gevoel van donkere zwaarte op het bovenste dek, alsof er stormwolken aankwamen. Terwijl Loki Edda en Beyla naar de vooruitstekende boeg van de Naglfars leidde, werd hij het zich bewust, maar hij had geen idee wat het betekende, en zelfs of het wel iets betekende. Zijn gedachten waren weer bij de muziek die zijn vijand van lang geleden, Heimdall, in de schaduw van Yggdrasil had geleerd. En die Heimdalls afstammeling, Eggthar, had gezongen op de eerste nacht van zijn gevangenschap bij de IJzer en-Woudreuzen. Je hebt me verslagen, Heimdall, dacht Loki, maar uiteindelijk was ik de overwinnaar. En ik zal jouw gezang gebruiken om de poorten naar het rijk der duistere goden te openen, Heimdall, en eenmaal in dat rijk zal ik de weelde van die rijkdommen en van zoveel macht hebben dat niemand me ooit nog durft te weerstreven.


  Het bovenste dek was een glinsterende massa zilverachtige straling. Edda klapte in haar handen en riep dat ze het zo mooi vond, toen dook ze in elkaar omdat Loki zich naar haar omdraaide, zijn ogen plotseling vol woede.


  ‘Stilte is van levensbelang,’ zei hij kil, en de tranen sprongen in Edda’s ogen. Ze wendde zich af, vertelde tegen Beyla dat ze geen geluid had willen maken en dat Thok onredelijk was.


  Loki liep naar de helmstok van de Naglfar, zo stil als een muis. Voor hem stond het rad waarmee de koers bepaald werd en dat door Gylfi het stuurwiel werd genoemd; hij liet zijn handen er lichtjes op rusten en lette op de horizon. Het schip voer nu door donkere en stille wateren; nauwelijks een rimpeling op het zwarte oppervlak. Maar er hing een scherpte in de lucht en toen Loki de harde, bleke zijden van het schip aanraakte waren ze ijskoud. Ze zijn dichter bij Ginnungagap dan hij gedacht had.


  Zonder te spreken gebaarde hij naar de twee meisjes vlak bij de ingang te gaan staan en hem te waarschuwen als er iemand aankwam. Ze keken elkaar bezorgd aan, knikten toen en gingen daar staan waar Loki had gezegd. Het was vervelend van twee zulke domme figuren gebruik te moeten maken, maar als hij steeds moest omkijken om te zien of Gylfi of Tallis of die vervloekte mens om hem heen sloop, dan zou hij zich niet kunnen concentreren op de Negen Liederen.


  Maar de patronen kwamen nu veel gemakkelijker dan eerst, en het oude, magische gezang weefde zich door de nacht, schitterde op de donkere zee en glom met zijn eigen, vurige kleurenspel. Er was een prikkeling van iets wat sterrenlicht tegen de nachtelijke hemel kon zijn en toen een zweepslag als een bleke schittering.


  Loki hoorde de twee meisjes hijgen van angst, vermengd met ontzag, en toen ontvouwde de glinsterende gletsjers en het ijzige landschap van de angstige wereld van Ginnungagap zich voor hem. De plaats van de oude mythe, gevuld met leegheid en toch dreunend van kwaadaardigheid. Ga naar je noodlot, reiziger… Kom in de dreiging van de eeuwige dood… Alleen ik zal dichterbij komen, en ik zal binnen gaan, dacht Loki, en zijn handen grepen het stuurwiel stevig beet.


  De massa ijs en duisternis die Ginnungagap was, lag precies op de weg van de Naglfars – Loki kon de zachte zucht van zwarte wanhoop ervan al voelen. Hij had dat verwacht, hoewel hij niet verwacht had er zo door beïnvloed te worden. Maar een lepe gedachte trok door hem heen: na al die tijd was de wereld dus toch verdoemd…


  De koude lucht sloeg hem in het gezicht en het ijs zette zich op de romp van de Naglfar af. Maar ik ben er bijna! dacht hij. Het enige wat ik moet doen is het schip naar die ijskappen en dat bevroren land sturen… Een beetje meer naar een kant misschien. Hij begon de dikke rand van het stuurwiel rond te draaien en terwijl hij dat deed, bewoog er iets aan de rand van zijn ooghoek. Hij draaide zich half om en daar was een glimp, niet meer, van een wereld zo vreemd en vol van zulke vreemde mensen en dingen, dat hij zijn ogen even dicht deed. Het visioen was meteen in mist gehuld en verdween.


  Maar één moment was het allemaal echt geweest en Loki had een enorme cirkelvormige structuur gezien, een beetje als het stuurwiel van de Naglfar, maar hard en helder, schitterend met z’n eigen innerlijk, die zich moeiteloos als maar rond een as draaide die diep in de grond was gedreven. Hij was uitgerust met immense machines en een simpele aanraking kon het in een prismatische helderheid laten ronddraaien…


  Het schip bewoog zich nu sneller, alsof iets het naar voren zoog, alsof het gevangen was in een sterke onderstroom. De wind huilde en kwam uit alle richtingen. De Naglfar werd wild heen en weer geblazen, en enorme ijzige golven kwamen van alle kanten opzetten en lieten zich op het dek vallen. Edda en Beyla gilden, Edda’s haar lag plat tegen haar hoofd gedrukt en de meisjes hielden elkaar in paniek vast. Loki hoorde de anderen naar hem toe rennen en hij hoorde Tallis en Gylfi bevelen roepen. Maar hij was bijna bij het eind van de Negen Liederen en het schip was bijna in de ijzige zeeën, en niemand, geen Aumen of mens of de duistere goden zelf konden hem nu tegenhouden!


  Tallis vloog over het dek, maar een enorme golf sloeg hem midden in het gezicht, doordrenkte hem tot op de huid en gooide hem zijwaarts tegen de reling aan.


  Loki viel bijna over het stuurwiel heen, hijgend en trillend, maar inwendig uitbundig. Het was hem gelukt! Hij keek achterom waar Berry Tallis hielp opstaan en waar Gylfi probeerde een stuk touw uit de knoop te halen. Donatus hing uit alle macht over de reling te braken en het kleine mensje hield zich stevig vast aan de grote mast, haar ogen groot en angstig.


  Loki riep uit: ‘De storm kwam vanuit het niets, maar ik denk dat ik het schip erdoorheen gevaren heb!’


  Hij zag Tallis en Gylfi instemmend knikken, maar toen keek hij naar Rowan en zag dat ze hem met een intense woede aankeek. Er lag een harde, koude uitdrukking in haar ogen, alsof ze wist waar ze waren en alsof ze wist dat Loki hen daarheen gebracht had. Loki wist dat als Rowan hem had kunnen doden ze dat gedaan zou hebben, en het was ongelooflijk, maar hij voelde iets van schuld.


  En toen begon de Naglfar helemaal uit zichzelf voort te bewegen.


  Rowan zei: ‘Kijk!’ en allemaal draaiden ze zich om en keken de duistere, ijzige horizon af.


  Uit de zwarte mist, veraf maar onmiskenbaar, rezen de Negen Poorten naar de Negen Onderwerelden op.


  Anaxa en Flamen hadden nog niet veel gesproken terwijl ze stug doorliepen naar het noorden waar nog niemand van hen geweest was.


  Ze waren stil, wat voor een deel door Eggthar kwam, die met hen meeliep, maar voor een groot deel te wijten was aan het feit dat ze allebei bang waren de dunne barrière van onverschilligheid te doorbreken die zij in stand wilden houden.


  Hij hoeft me alleen maar aan te raken, dacht Anaxa, en ze keek zijdelings naar Flamen. En ik zou verloren zijn, precies als ik altijd was. En dat kan niet! Voor Tallis kan het niet en mag het niet! Ja, ik klem me vast aan de herinnering aan Tallis, dacht Anaxa vastbesloten, want Tallis is goed en warm en hij is wat het echte leven is. Flamen is geen deel van het echte leven, hij is geen deel van alles wat gewoon is, dacht ze. Hij is terughoudend, de grote Uitlegger-Ziener; de schitterende Aumen-geleerde waar de mensen tegenop zagen alsof hij bijna een god was – ja, ze herinnerde zich hoe hij de jongere Aumen tot enthousiasme opzweepte. En hoe hij de hele vallei in zijn ban kon houden toen hij die gezagspositie op de Stenen Tafel innam en de gehele bevolking had toegesproken, met de zonsondergang achter zich, terwijl het licht en gezag van hem afstraalden! Daar is hij voor bestemd, dacht Anaxa. Ze voelde zich ellendig, want van niets daarvan kon ze deel uitmaken. En ik zal geloven dat Tallis bij me terugkomt, en dat alles weer zal zijn zoals vroeger. Alleen denk ik niet dat iets nog als vroeger zal kunnen zijn.


  Als ik alleen maar haar hand pak geloof ik dat ik mijn zelfbeheersing zal verliezen, dacht Flamen. En dan zal het met ons zo zijn als eerst – in de tempel van de Vossengod onder de kapotte stad, doordrenkt van zijn slechtheid – en dan zal alles weggevaagd worden. Dat kan ik niet laten gebeuren. Ik moet mijn gedachten richten op het bereiken van het Noorderland en het noorderlicht. Ik moet dat blinkende harnas van concentratie niet verliezen – zelfs niet voor Anaxa. Want we moeten de plaats bereiken waar Eggthar over gesproken heeft – het Aurora-gordijn – en daar op de een of andere manier doorheen zien te komen. En ik denk dat we alle energie nodig hebben die ik heb, en elk fragment van wijsheid en geleerdheid dat ik ooit geleerd heb, en ik durf het niet te riskeren iets van die energie of die verzamelde wijsheid voor iets anders te gebruiken.


  Het werd steeds kouder en zij waren nu op stukken hard bevroren grond aangeland. De nacht viel hier veel eerder dan in hun vallei en er was vaak een bruinachtige tint in het daglicht. Dit was eerst naar geweest, maar ze raakten eraan gewend, hoewel ze geen idee hadden waardoor het kwam. Flamen zei dat het iets te maken kon hebben met het feit dat ze zo dicht bij de as van de wereld waren en Anaxa huiverde van ontzag.


  Diverse keren viel er natte sneeuw en dat maakte hen bijna blind zodat ze niet verder konden gaan, maar elke keer lukte het hen een vuurtje te stoken waar ze omheen konden zitten, in vele lagen warme bontvellen gepakt om warm te blijven. Tussen die sneeuwstormen door was het doodstil alsof niemand zich ooit zo ver waagde, of alsof al het andere snel gestorven was. Geen vogels zongen er, en er waren nergens tekenen van bewoning. Anaxa, die redelijk tegen de bijtende kou kon, vond die volledige afwezigheid van leven en geluid sinister.


  ‘Maar we zijn eigenlijk goed uitgerust tegen de kou,’ zei Flamen.


  Ze waren inderdaad goed beschermd. Ze hadden dikke, met schapenvel gevoerde wambuizen aan en laarzen met bontvoering, en er waren vachten als dekens voor de nacht. Die vachten waren lastig om te dragen maar Eggthar had erop gestaan ze mee te nemen en Flamen was hem er dankbaar voor. Hij was blij dat het ze gelukt was zoveel eten mee te nemen, en hij was opgelucht en dankbaar dat Anaxa goed toegerust op haar idiote reis was gegaan; ze had een wollen mantel meegebracht, en haar eigen proviand, waaronder verschillende dikke plakken gekonfijt en gedroogd fruit, die de Aumen elke herfst maakten. Dat was het beste deel van Anaxa’s bijdrage; wanneer ze stopten bij het vallen van de avond, deden ze een deel van het gedroogde fruit in de appelwijn die Flamen bij zich had, en kookten dat boven het kookvuurtje.


  Ze maakten een kleine ceremonie van de voedselbereiding en ze dronken elke avond een kroes vol appelwijn rondom het kookvuur, rustend en kijkend hoe hun avondeten boven de vlammen pruttelde. Dat avondeten varieerde, het hing ervan af wat ze in een val of een strik gevangen hadden, maar Flamen ving konijnen en hazen die het heerlijk deden in stoofschotels, en eenmaal had Eggthar een klein hert gedood met een van de pijlpunten en de slinger die hij bij zich had. Daar hadden ze voor een paar dagen eten van. Anaxa, die er een hekel aan had iets te doden, zag er wel de noodzaak van in, maar zij verzamelde bessen en paddestoelen en wanneer ze langs een stroompje liepen vond zij een afgeschermd gedeelte dat niet bevroren was, en daar lukte het haar verscheidene dikke, gespikkelde vissen te vangen. Deze roosterden ze door ze aan de scherpe uiteinden van stokjes te prikken en ze dan boven het vuur te houden. Ze waren heerlijk.


  Anaxa begon nu erg moe te worden van het constante lopen en de toenemende kou, en ze begon die stille wereld met zijn korte, donkere dagen en zijn lange, gure nachten te haten. Maar zelfs de ergste martelingen hadden haar er niet toe kunnen dwingen dat te bekennen en ze liep maar door naast de twee mannen en hoopte dat ze hen niet ophield. Maar wanneer ze stopten voor de nacht, tuimelde ze in een diepe slaap van uitputting.


  ‘Het verbaast me niks dat je zo slaapt,’ zei Eggthar en Anaxa besefte met een schuldig gevoel dat slapen Eggthar niet vergund was.


  ‘Kun je zelfs hier niet slapen?’ vroeg ze. ‘Ik bedoel, ben je nu nog niet ver genoeg weg van de bewaker om het te proberen?’ Ze liepen over een met sneeuw bedekte vlakte en er was een gure grijze lucht waar geen einde aan leek te komen. Anaxa begon al te geloven dat ze nooit ergens aan zouden komen; ze zouden gewoon als maar door blijven lopen, voor eeuwig door dit barre landschap. Ze was al diverse maken uitgegleden op de ijzige grond, maar elke keer had Flamen haar arm gepakt zodat ze niet echt gevallen was.


  Eggthar zei dat hij probeerde te slapen. ‘Maar er schijnen geen grenzen aan die vervloeking te zijn.’


  Ze hadden niet er zo erg lang gelopen, maar de duisternis viel al en Flamen dacht dat ze vandaag niet veel verder konden.


  ‘Het is jammer dat we geen schuilplaats kunnen vinden,’ zei Eggthar. ‘De wind neemt toe.’


  ‘Ik geloof niet dat er ergens onderdak te vinden is,’ zei Flamen en hij keek uit over de vlakke, ijzige vlakte. ‘Ergens anders was er wel een grot of een groepje bomen, maar alles is bevroren en dood hier. Eigenlijk denk ik…’


  ‘Wat is er?’ wilde Anaxa weten omdat Flamen plotseling zweeg.


  ‘Flamen, wat heb je gezien?’ Ze wikkelde de mantel nog beter om zich heen en probeerde niet te rillen.


  ‘Ik weet ’t niet,’ begon Flamen, en hij kneep zijn ogen nog dichter om door de toenemende schemering te kunnen kijken. ‘Maar ik dacht dat er iets was… Ja, kijk daar! Precies aan de horizon.’


  ‘Ik kan niets zien,’ zei Eggthar even later.


  ‘Ik ook niet,’ zei Anaxa.


  Geen van hen kon iets zien, maar beiden bleven naar het bevroren landschap kijken. Het was nog geen nacht maar ook geen dag meer – de tijd wanneer het licht lastig was en rare streken uithaalde met wat je zag – en de nacht maakte de leikleurige hemel nog donkerder.


  Anaxa probeerde te zeggen dat Flamen misschien gewoon een sneeuwvlaag gezien had, maar toen zei ze niets meer, er bleek toch iets te zijn. Het was net boven de horizon en het was iets wat heen en weer schoof en flikkerde, en wat met een koude, blauwe vlam leek te branden. Het was prachtig en griezelig tegelijk en Anaxa had van haar leven nog nooit zoiets gezien.


  ‘Het noorderlicht,’ fluisterde Anaxa.


  ‘Ik denk dat het dat is.’ Flamen staarde naar het licht. ‘We zijn er nog ver vanaf, maar als het blijft branden dan leidt het ons naar het Aurora-gordijn. Het wijst ons de weg.’


  ‘Zal het ons ook warmte geven?’ mompelde Eggthar terwijl ze weer verdergingen. ‘Dat is wat ik het liefste wil weten.’


  Het gaf geen warmte, maar terwijl de drie reizigers dichterbij kwamen gaf het hen wel een extra stimulans. Ze moesten achter elkaar lopen; Flamen als eerste op de weg over de ijzige vlakte met Anaxa achter hem aan en Eggthar als laatste.


  ‘Plotseling voel ik me lang niet meer zo moe of ontmoedigd,’ bekende Anaxa terwijl zij verder gingen.


  ‘Dat komt doordat we het eind van onze zoektocht naderen,’ zei Eggthar.


  ‘Weet je zeker dat dat alles is?’ zei Flamen zachtjes.


  Ze liepen tussen grote bergen van ijs: oprijzende glinsterende bouwsels die glansden met een koud kleurenspel. Anaxa probeerde er niet aan te denken dat er wantrouwige blauwe gezichten met opgeheven kin en lange puntige oren en grijnzende monden uit deze ijsbergen kwamen.


  Het licht werd steeds sterker en levendiger. Het bestond uit trillende, schuivende kleurenstralen die langs de hemel schoten en hier en daar een rood en groen schijnsel hadden. Ze besprenkelden de nacht met vlekken van een verbazingwekkende kleur.


  ‘Maar de kleuren vormen slechts het contrast met de nachtelijke hemel,’ zei Anaxa. ‘Maar het is wel gek – ik zou heel lang door kunnen lopen, jullie niet?’


  ‘Normaal zouden we allang gestopt zijn en het vuur aangestoken hebben,’ zei Flamen, zijn ogen op het zigzaggende licht gericht.


  ‘Wel, ik denk dat we op onze hoede moeten zijn,’ zei Eggthar achteraan in de kleine processie. ‘Ik vertrouw dingen die je een plotselinge energie en warmte geven niet helemaal.’


  ‘Nee, maar er zou een logische verklaring voor kunnen zijn,’ zei Flamen. ‘We moeten vlak bij de as zijn en die kan zijn eigen energie uitstralen. We kunnen dat opgepikt hebben. Of we zouden zelfs…’


  Voor de tweede keer die dag zweeg hij en Anaxa voelde hoe zijn hand haar arm stevig beetpakte.


  ‘Ik wou dat je daarmee ophield!’ zei Eggthar, die naar de grond had lopen kijken en nu boven op Anaxa botste toen Flamen stopte.


  Anaxa zei: ‘Nee, kijk daar dan, Eggthar.’


  En Flamen zei met een stem vol ontzag en opwinding: ‘Dat is het toch? Daar zijn we voor gekomen.’


  Voor hen uit, omgeven door ijspilaren en kolommen en zover als ze in alle richtingen konden kijken zagen ze één grote, glinsterende waterval. Massieve rollen van licht kwamen naar beneden, in grote massa’s bij elkaar, alsof het een onvoorstelbaar dikke kostbare stof was die vanuit de hemel neerdaalde en de wereld met zijn hangende franje aanraakte.


  Het Aurora-gordijn, waarachter het stille en zwijgende hart van de wereld klopte. Waarvan men geloofde dat daarin de ingewikkelde, delicaat gebalanceerde as der oceanen lag, een diep, mysterieus geheim.


  De as die ze moesten vinden en moesten omgooien als zij de wereld van de verdoemde schemering wilde redden.


  


  Jarnsaxa moest onwillekeurig denken dat ze een beetje te oud werd om in de wereld van de mensen rond te struinen. Het kwam ook in haar op dat ze misschien een fout had gemaakt door de Graeae het hart van de Aumen-Ziener, Flamen, te beloven. Maar wanneer je het objectief bekeek had ze verder niet veel keus gehad. Ze herinnerde zich bezorgd dat ze het oog en de tand van het schepsel verloren had en voelde een woede jegens Loki, wiens fout het ongetwijfeld was geweest.


  Ze had van Eggthar verwacht dat deze haar Flamens verblijfplaats zou vertellen wat, gezien de vloek die over Eggthar uitgesproken was, toch redelijk was. Als Eggthar eenmaal terug was van zijn zoektocht naar Flamen en het kleine Aumen-meisje met het kastanjebruine haar en verslag uitgebracht had, zou Jarnsaxa meer weten van Flamens vallei en kon ze bedenken hoe ze hem weg kon lokken van de andere Aumen en zijn hart verwijderen.


  Het was vervelend te horen dat Flamen een dwaze zoektocht naar de top van de wereld maakte en het was ook vervelend dat haar dit niet was verteld door Eggthar, zoals eigenlijk had moeten gebeuren, maar door een afvallige zielvanger. Jarnsaxa was de zielvanger dankbaar, maar waar ging het heen als je eigen betoverde gevangene binnen de grenzen van de betovering niets meer deed.


  De zielvanger was een verre nicht die een moeilijke tijd had doorgemaakt. Jarnsaxa hielp altijd mensen van haar familie die onder bemoeizieke mensen geleden hadden en de zielvanger was altijd dankbaar voor de bescheiden beloningen die ze kreeg voor allerlei nieuwtjes. Jarnsaxa vond het fijn om deze nieuwtjes te verzamelen omdat je nooit wist of je ze gebruiken kon.


  Het was inderdaad goed geweest over Flamens reis naar het Aurora-gordijn te horen. Eggthar volgde Flamen inderdaad, precies zoals zijn plicht was. Dat was in ieder geval het bewijs dat de vloek van de Bewaker niets van zijn kracht verloren had.


  De zielvanger was er behoorlijk zeker van dat zij wat Flamen betreft gelijk had. Ze had zich verstopt in de Aumen-Vallei, zei ze, en het was haar gelukt de grote vergadering van de Aumen af te luisteren. Het was allemaal heel ceremonieel geweest, met de Aumen-Oudsten en de Zieners, de Uitleggers en Wetenschappers, en de Stenen Tafel was gebruikt als het centrum van de handelingen. Je moest toegeven dat de mensen goed waren in ceremonieën. Jarnsaxa had iets gegromd en de zielvanger had angstig opgekeken, en was haastig met haar rapport verdergegaan.


  Ze had niet alles goed kunnen horen, zei ze, haar stem een beetje schril voor het geval ze zo’n belangrijk lid van de IJzeren-Woudclan had beledigd en, hoogst ongelukkig, was ze niet in staat geweest te horen waarom Flamen deze reis ging maken. Ze liep haar aantekeningen langs en ging haastig met een dunne vinger langs de pagina’s, en toen zei ze nerveus dat ze er ook geen reden voor kon bedenken, dan alleen dat mensen in het algemeen vreemd waren en de Aumen-stam in het bijzonder.


  Jarnsaxa liet de zielvanger gaan en had zelf ook niets kunnen bedenken waarvoor zo’n lange en gevaarlijke reis nodig was, zeker niet op een tijdstip dat de Aumen zich concentreerden op ’s werelds Schemering en de Naglfar. Maar het was een zeer gelukkige omstandigheid dat Flamen in z’n eentje op reis was gegaan, want het klonk alsof Flamen alleen de ijzige noordelijke landen zou bereizen en dus kwetsbaar zou zijn. Eggthar zou bij hem zijn, maar of hij dat nou fijn vond of niet, Eggthar was door de vloek gebonden om de zijde van de IJzeren-Woudreuzen te kiezen. Als het op een vechtpartij zou uitlopen, zou hij Jarnsaxa moeten helpen.


  Jarnsaxa grinnikte en neuriede een gedeelte van ‘Harten van Vlees,’ wat een goed jachtlied was, dat de IJzeren-Woudreuzen vaak zongen als ze op Hartenjacht gingen.


  Er zou waarschijnlijk geen vechtpartij komen, want ze zou Flamen gemakkelijk kunnen overmeesteren. En dan, als ze hem eenmaal had, zou ze zijn hart eruit rukken.


  Ze vroeg zich af of ze hem moest dwingen met haar de liefde te bedrijven. Het zou een beetje sjeu aan haar ontmoeting geven. Ze zocht naar een rieten mand waarin ze een paar fruitvleermuizen kon doen, voor het geval dat.
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  Flamen, Anaxa en Eggthar werden stil toen ze tussen de ijskolommen door naar het ontzagwekkende Aurora-gordijn liepen.


  Anaxa had gedacht dat het gordijn minder op een echt gordijn zou gaan lijken naarmate ze dichterbij kwamen, maar dat was niet zo. Toen ze dichterbij kwamen leken de grote plooien – elk was zeker zolang als tien mannen die op elkaars schouders stonden – nog echter en veel substantiëler. Ze zagen eruit alsof ze uit een dikke, zachte substantie gebeeldhouwd waren en toen ze omhoog keek, nog hoger in de lucht om te zien waar het gordijn begon, kon ze dat niet ontdekken.


  Flamen zei, heel zacht: ‘Het is een van de sluiers die de levens der mensen scheidt, Anaxa. Weet je nog?’


  Anaxa zei: ‘‘Tussen elk leven hangt de Sluier der Duisternis en wanneer het einde aller Tijden komt, zullen de deuren ten slotte allemaal geopend worden en zullen wij alle kamers zien waardoor onze voeten vanaf het allereerste begin hebben gelopen…’


  ‘Dus je weet het nog.’ Flamen zweeg even en keek op haar neer, en Anaxa zei met een uitdrukkingsloze stem: ‘Ik herinner mij alles nog.’


  ‘Ik ook.’


  ‘Lopen we gewoon door het gordijn?’ zei Anaxa even later.


  ‘Ik heb geen idee. Eggthar, jij weet hier meer van dan wij. Wat doen we nu?’


  Flamen sprak tamelijk ernstig, maar Anaxa bespeurde de opwinding achter zijn stem. Hij is hier blij mee, dacht ze, en toen verrast: Ik ben er ook blij mee. Wat vinden we achter dat immense gordijn? Of zullen we helemaal niets vinden?


  Eggthar keek op naar de kolossale rondingen. Hij zei: ‘Het hangt er vanaf of het werkelijk een solide massa is.’


  ‘Dat begrijp ik niet,’ zei Anaxa.


  ‘De meeste mensen denken dat het een illusie is,’ legde Eggthar uit. ‘Gewoon een massa van – ja, van licht en van stofdeeltjes die de laatste straaltjes van de zon oppakken. Of een verzameling mist en wolken, waar het licht op weerkaatst wordt. Ik heb je dat allemaal in de Aumen-vallei verteld,’ zei Eggthar, een beetje verwijtend.


  ‘Ja, maar het is anders als je het ziet,’ zei Flamen.


  ‘Het is geen illusie,’ zei Anaxa. ‘Het is substantieel. Zie je hoe het beweegt – kijk daar! Bijna alsof een kleine bries het oppervlak raakt zodat het deze kant opwaait.’


  ‘Of,’ zei Eggthar, ‘alsof er iets enorm groots en krachtigs achter staat en ons ziet aankomen.’


  Nu was het even stil. Toen zei Anaxa: ‘Ik wou dat je dat niet gezegd had, Eggthar.’


  ‘Wat kan erachter staan?’ zei Flamen.


  ‘Abraxas?’


  Deze keer duurde de stilte langer. Ontelbare gedachten schoten door Anaxa heen, allemaal onplezierig, de meeste ontzettend.


  Want Abraxas zit eeuwig te wachten, vlak achter de Tijd en net voorbij de grenzen van de wereld, wachtend op zijn kans om de wereld weer binnen te gaan…


  En stel dat ze werkelijk voorbij de Tijd zouden stappen en dat Abraxas – de levende kracht van Abraxas zelf – op hen wachtte…?


  Dat waren gedachten die niet hardop gezegd mochten worden en zeker niet hiér hardop gezegd mochten worden. Anaxa’s hand gleed in die van Flamen en ze voelde zijn vingers warm om de hare heen. Daar was de geruststelling van zijn huid; Anaxa voelde dat zij, met Flamen naast zich, ongedeerd door dit ontzagwekkende gordijn kon lopen om te helpen de wereld te redden.


  Flamen dacht niet aan het redden van de wereld – nog niet. Hij bestudeerde het gordijn en wenste dat Eggthar Abraxas’ naam niet hardop had gezegd. Hij verkende het landschap, maar niets bewoog, en hij keek weer om naar het lichtgevende Aurora-gordijn, waar ze op een of andere manier doorheen moesten zien te dringen.


  Misschien vonden zij er helemaal niets achter, maar als Eggthar te vertrouwen was – en daar zijn we nog niet helemaal zeker van! dacht Flamen – dan hadden zij de kern van de wereld bereikt. Hij pakte de hand van Anaxa nog steviger vast en met Eggthar aan zijn andere kant, begon hij hen voorwaarts te leiden.


  De immense plooien hingen stil en rustig en ondoordringbaar toen zij naderbij kwamen. Anaxa zei fluisterend: ‘Wat doen we nu?’


  ‘Blijven lopen,’ zei Flamen, zijn ogen op de lichtgevende plooien gericht. ‘Wanneer we er dichtbij komen, dan duwen we het gewoon opzij. Eggthar, ben jij klaar om de Negen Liederen te spelen?’


  Zonder iets te zeggen maakte Eggthar de benen harp los en ging met gekruiste benen op de grond zitten, een kleine ijskolom in zijn rug, en begon te spelen.


  Toen de vreemde muziek over de bevroren grond dreef, sidderden de plooien van het Aurora-gordijn en Anaxa en Flamen zagen allebei glimpen van lagen blauw licht afgewisseld met stroken van zo’n pure helderheid dat Anaxa vergat adem te halen.


  De Sluiers die de goden tussen de levens van mensen neerlieten…


  Ze hoorden de woorden duidelijk. Als het luisteren naar licht, dacht Anaxa, bang, eerbiedig en blij.


  Kom dichterbij, kinderen van de wereld, en leer de geheimen van het verleden die vlakbij je zijn, en ook de geheimen van de toekomst die zo ver van je af is… En toch is de waarheid altijd dichtbij, en het enige wat je moet doen is je hand uitsteken en haar plukken, heel en levend…


  Flamen zei heel zacht: ‘Je hand uitsteken en plukken. Kan het zo eenvoudig zijn?’ En toen, met een stem zo zacht dat Anaxa het bijna niet kon verstaan: ‘Maar de eeuwigheid heeft geen eind, dus kan ze ook geen begin hebben; ze is een cirkel. We blijven altijd leven, maar we hebben altijd geleefd.’


  Een cirkel. Een spiraal. Een onafgebroken lijn over het pad van de wereld… Ja, maar het is langs dat pad dat Abraxas soms loopt en het is langs dat pad dat hij zijn afschrikwekkende legers leidt…


  Eggthars vreemde lied zwol om hen heen aan – Anaxa dacht dat het bijna tastbaar werd – en de ontzaglijke gordijnplooien weken terug, als gedwongen door de muziek. Het was alsof de grote zee uiteenging om hen door te laten, het was als een berg die in tweeën werd gespleten…


  We gaan achter het gordijn, dacht Anaxa, ademloos en duizelig, en helemaal niet zeker of dit echt gebeurde. Ze dacht plotseling aan Eggthar. Wat gebeurde er met Eggthar? Zou hij hen volgen?


  Ze bleef staan en draaide zich half om. Eggthar zat nog op de grond en behalve zijn hand die de harp bespeelde zat hij zo stil, dat hij bijna één met de blauwe ijspilaar achter hem was geworden. Terwijl zij aarzelde, kwam van achter een andere bevroren pilaar een lange, omvangrijke gestalte te voorschijn die naar voren begon te lopen.


  Drie dingen gebeurden tegelijkertijd.


  Eggthars muziek stopte zo abrupt alsof er een deur dichtgesmeten werd.


  Jarnsaxa’s onmiskenbare, gigantische figuur begon dreunend naar Flamen toe te lopen, met in haar hand een afschrikwekkend glimmende bijl.


  En Flamen pakte Anaxa’s hand en trok haar door het Aurora-gordijn heen, recht in de glanzende schittering.


  De tijd wankelde en versplinterde en loste overal om hen heen op.


  


  Christy had geen idee van tijd meer. Geen greintje licht drong tot de ondergrondse kerker onder het bos door, en ze had absoluut geen idee hoelang ze al beneden was. Ze kon de wijzerplaat van haar horloge niet zien en ze had geen idee hoeveel uren er al voorbijgegaan waren nadat zij hierheen gesleept was.


  Maar waar dit ook was, het was een vreselijk plek om gevangen te zitten. Zelfs als je aan de andere kant van die roestende zwarte tralies was zou het vreselijk zijn; zelfs als je wist dat je de trap op kon lopen en het bos ingaan wanneer je maar wilde, zou je verstikt worden door de kwellende folteringen en de ondraaglijke pijnen van eeuwenlang vergeten gevangenen. Maar Christy was niet buiten de tralies en vrij om naar het bos te gaan: ze zat binnen.


  Ze had geworsteld om haar gebonden polsen los te krijgen, maar het was haar niet gelukt, in feite had ze de knoop alleen maar strakker getrokken. Het was belangrijk niet toe te geven aan paniek. Het was van belang zich te herinneren dat Giselle haar gemist moest hebben: waar Giselle ook was geweest toen Christy gevangen werd, ze zou zeker alarm geslagen hebben. Christy was vastbesloten niet te denken dat Giselle ook gevangen in het bos werd gehouden, want dat zou zeker tot wanhoop leiden.


  En zelfs als Giselle gevangen was – dat was natuurlijk niet zo! – dan zou iemand de tweeling toch gemist hebben en een zoektocht organiseren. Egbert? Oh ja, die lieve dikke Egbert. Egbert zou naar me gaan zoeken, dacht Christy. Hij zal een zoektocht organiseren. Het zal niet lang meer duren voor ik gered ben, het zal echt niet lang meer duren. Alleen zou ik willen dat het hier niet zo stil was. Het is het soort stilte waarin je je van alles gaat verbeelden. Als ik niet voorzichtig ben dan zal ik dingen vanuit de tunnels naar me toe horen kruipen. Nee, dat doe ik niet. Dat ga ik absoluut niet doen.


  Haar aanvaller was in de donkere duisternis van de rotstunnels verdwenen en lange tijd was er geen geluid behalve een vaag druppelen van water ergens in de buurt. Christy zat in een hoek van de cel, want het voelde veel beter om met haar rug tegen de rotswand aan te zitten en daar te luisteren naar de geluiden. Ja, daar was het weer. Drupdrup en dan de echo. Het was waarschijnlijk iets wat je uiteindelijk gek kon maken. Je zou de druppels beginnen te tellen en je zou gek worden als ze niet in de maat drupten. Of je zou proberen in die tijd adem te halen, zoals je ademhaalde met het getik van je wekker als je ’s nachts niet kon slapen.


  Ze zat zich net af te vragen of ze met dat druppelen de tijd kon meten – als elke druppel een seconde was, dan kon je een uur afmeten – en of het enig voordeel zou opleveren, toen ze een ander geluid hoorde dat de tunnel binnenkwam. Het was harder en zwaarder dan het druppelende water; er zat een ritme in.


  Voetstappen. Langzaam, zwaar en slepend. Christy’s hart maakte een luchtsprongetje, ze ging staan, vond op de tast haar weg naar de voorkant van de kerker en kromde haar vingers om de spijlen heen. Ettelijke minuten bewoog er niets en net toen ze dacht dat de voetstappen misschien weg waren, kwam een flakkerend licht naar voren en de duisternis werd minder. Christy staarde ernaar, zich bewust dat het helderder werd en dat ze de muren van de gehate kerker kon zien.


  Wie er ook naar haar toekwam, hij liep langzaam en met moeite. Christy kon hem boven de voetstappen uit nogal horen hijgen. De hoop die in haar op was gekomen, verschrompelde en stierf weg, want redders zouden nooit op deze manier komen; ze zouden luid en vastberaden zijn, haar naam roepend terwijl ze zochten. Dan kon het dus maar één ding betekenen; dat haar belager terug was.


  Met de gedachte dat hij er was, met de mantel en het masker nog op zijn gezicht, maar met zich hetzelfde aura van krankzinnigheid dat ze eerder had gevoeld. Alleen was het nu sterker, dacht Christy en haar angst nam hand over hand toe. Hij is nu gekker. Hij draagt iets. Iets wat in een zak is gewikkeld? Straks zal ik wakker worden en is dit allemaal een nachtmerrie. Maar voor het geval dat niet zo is, moet ik proberen te vluchten. Als hij het hangslot opendoet, kan ik hem dan bespringen? Als ik mijn handen vrij had, zou het een stuk beter gaan. Als ik een wapen had – een grote steen bijvoorbeeld – zou het nog beter zijn. Maar haar handen waren nog stevig vastgebonden en de kerker had geen stenen en rotsen of iets dat als wapen dienst kon doen. En als ze nu haar handen eens balde en die kleine walgelijke rat een opdoffer gaf? Het was het proberen waard. Christy balde haar handen tot een vuist. Ze zou tegen zijn ogen slaan en hem daarna tussen zijn benen raken. Ze zou hard schoppen. Dat vooruitzicht gaf haar een ontzettende voldoening.


  Maar hoewel hij naar de tralies toe kwam en een zaklantaarn door de kerker liet schijnen alsof hij zeker wilde zijn dat er niets veranderd was, maakte hij het hangslot niet open. Hij knikte alleen maar tevreden en draaide zich om om de eng uitziende zak voor zijn voeten op de vloer te leggen.


  Christy stond bij de tralies. Ze zei: ‘Je kunt me hier maar beter uit laten, weet je.’


  Weer die raspende giechel. Hij keek achterom over zijn schouder, zodat hij heel even op een gebochelde leek. Een herinnering kwam bij Christy op. Waar had ze die houding en sluwe kwaadaardigheid onlangs gezien?


  ‘Je gaat hier helemaal niet vandaan, mijn lieve,’ zei de man. ‘Er komt een plengoffer, een offerande. Jij wordt de offerande, Christianne. Jij wordt een offerande voor de oude goden die hier ooit gewoond hebben.’


  Hij boog zich over de zak en de herinnering viel op haar plaats. Albie Austin – Albie Austin, asjemenou! Het geren door de open plek van het bos die middag, het kiezen van een nieuwe locatie voor de scènes van de Nornen, het gegiechel als een roestige zaag, het gezeur over oeroude goden, over niet in staat te zijn God om te kopen met koper, omdat God altijd zilver en goud wilde.


  Christy zei: ‘Ik weet wie je bent, Albie. Dus je kunt wel ophouden met dat belachelijke melodramatische spelletje.’


  Heel even dacht ze dat hij haar zou slaan. Hij draaide zich met een ruk om, een en al woede. Zijn ogen glinsterden koud achter de openingen van zijn absurde masker.


  ‘Zo,’ zei hij met zijn eigen zachte stem, die toch van iemand anders was. ‘Je hebt me herkend.’


  ‘Ja. En nu kun je me laten gaan, jij walgelijke lul. Het spel is afgelopen.’


  Hij scheen het niet gehoord te hebben, en als dat wel zo was dan leek het hem niet te deren. Hij stak zijn handen in de zak en er klonk een hard, droog gekletter. Christy, haar ogen vol van angst, zag dat hij er iets uittrok wat eerst een verzameling van droge, muffe beenderen leek. Hij gaat me opsluiten met een hoop dode botten…


  Maar het was geen hoop dode beenderen; het was een heel lichaam. Het was verdroogd en gemummificeerd en kennelijk zo oud als ik weet niet wat, maar de beenderen werden omhuld door een leerachtige huid, en er waren herkenbare ledematen en schouders en een dunne peesachtige torso. Het hoofd zat nog vast aan de ruggengraat… O God, het hoofd, het hoofd!


  Het is niet echt, dacht Christy terwijl ze hulpeloos toekeek. Natuurlijk is het niet echt. Iemand heeft een kop van een hond of van een wolf op een menselijke ruggengraat gezet. Waarom zou iemand dat doen tenzij hij gek was? Ja, maar Albie Austin is gek, hij is zo gek als een deur.


  Albie stond nog steeds over het macabere lichaam gebogen en zette het zo neer dat het leek of het op de grond zat, zijn gezicht naar de kerker. De lange snuit was iets gedraaid, zodat de lege oogkassen recht naar Christy keken en Christy deed huiverend een stap naar achteren.


  ‘Wat is dat voor iets weerzinwekkends?’ zei ze en ze dwong haar stem kwaad te klinken, waarbij ze de hysterie op afstand hield. ‘En waarom ben ik hier?’ En toen, ondanks haar besluit: ‘Alsjeblieft, kun je me niet vrij laten? Niemand hoeft er iets van te weten…’


  ‘O, je gaat niet weg,’ zei Albie. ‘Je blijft hier samen met de vossenman.’ Hij ging rechtop staan en Christy voelde de krankzinnigheid weer helemaal door de kerker gaan, als een kramp door een spier vlak onder de huid.


  ‘Hij was een god, weet je,’ zei Albie met een blik op het verschrompelde lichaam. ‘Ooit, heel, heel lang geleden, was hij een god. Je kunt het voelen als je je concentreert. Je kunt de kracht ervan voelen. Die is nog steeds in hem.’ Hij draaide zijn hoofd niet om, maar hij draaide zijn ogen zover dat hij Christy vanuit zijn ooghoeken zag. Christy huiverde. ‘Ik geloof niet,’ fluisterde Albie, ‘dat er veel voor nodig is om hem te wekken. Ik zal hem hier even laten, dan zien we wel of hij wakker wordt, is het niet?’ Hij haalde lucifers te voorschijn en wat droog hout dat hij aanstak en in een nis in de rots zette. De vlam brandde, en wierp overal flakkerende schaduwen.


  Het lukte Christy te zeggen: ‘Je geeft me nu dus wel licht.’


  ‘Ik wil dat je de vossenman ziet,’ zei Albie. ‘Ik wil dat je in staat bent hem te zien – te zien of er nog leven in hem is. Ik wil niet dat je dat mist, Christy.’


  ‘Je bent gek,’ zei Christy overtuigd. ‘Dat ding is al eeuwenlang dood.’


  ‘O ja? Ben je daar zo zeker van, lieveling?’ Hij zei niet Oho, werkelijk, maar het leek er bijna op. Christy’s gedachten begonnen zich te vullen met sombere verhalen over kobolden en reuzen die menselijke vrouwtjes ontvoerden en ze gebruikten om oude hongerige krachten gunstig te stemmen, of bloederige, door draken bewaakte schatten te vinden. Ik zit werkelijk in een nachtmerrie, dacht ze. Alleen is het een nachtmerrie uit een verhaal van Tolkien of Hans Christian Andersen, of een van de grimmiger verhalen van Grimm… O God, hij komt dichterbij, en o God, ik kan de krankzinnigheid gewoon ruiken! Ja, maar als hij dicht genoeg bij komt kan ik hem misschien bij de keel vatten en wurgen, en als ik dat doe kan ik misschien de sleutel van het hangslot krijgen. Ze spande haar spieren en dacht toen: maar stel dat hij de sleutel niet bij zich heeft?


  Maar Albie kwam niet dicht genoeg bij de tralies om een aanval mogelijk te maken. Hij bleef waar hij was, en zei: ‘Ik laat jou hier om de vossenman beter te leren kennen, liefste. Ik moet nog ergens anders iets doen. Maar later, wanneer de lichten helemaal uit zijn, dan kom ik terug – je hoort me komen door de duisternis, Christy, en wanneer je dat hoort, dan weet je dat het tijd is om een offer te brengen.’


  


  Het maakte niet uit dat Christy hem herkend had. Albie concludeerde dat terwijl hij terugging naar de diepe spelonk waar het goud lag.


  In feite had hij het wel kunnen zien aankomen. Je kon zo’n sterke persoonlijkheid niet vermommen door een masker voor en een mantel aan te doen; het wezen straalde door zo’n simpele vermomming heen. Albie wist deze keer dat hij een erg sterke persoonlijkheid was. Je hoefde alleen maar te zien wat hij met de Godenschemering had gedaan, en hoe hij naar de spelonk met de vossenman en het goud was geleid.


  En dat Christy hem herkend had, daar zou niemand iets aan hebben, want zij ging dood en ze zou geen gelegenheid hebben een beschuldigende vinger uit te steken. Toen hij er even over nadacht, besefte Albie dat niemand ooit zo’n beschuldiging zou geloven, maar het was maar goed dat het meisje die niet kon uiten.


  Hij liep naar de spelonk met de schat. De tijd hield hij in de gaten, want hij had alles tot dusver zo goed gedaan, en hij was niet van plan te riskeren dat iemand hem miste. De tweeling zou weldra gemist worden, maar niemand zou Albie daarmee confronteren. Hij kon de grove opmerkingen al horen als ze wisten dat hij de hele nacht buiten had gezeten en dat de Blair-tweeling de nacht ook buiten had doorgebracht, en ergens was het jammer dat hij dat verhaal niet kon vertellen. Jeetje, zouden de mensen jaloers en bewonderend zeggen; jeetje, hij heeft ze allebei gehad, hé? Mijn hemel, dat moet een onvergetelijke nacht zijn geweest! De ellende was dat de bewonderende roddel weldra in wantrouwen zou omslaan. De tweeling nog steeds weg? zouden de mensen zeggen. En Albie was ook buiten in de nacht? Dat kunnen we maar beter gaan uitzoeken.


  En dus deed Albie niets met deze verleidelijke fantasie en zette hij de wekker op zijn horloge zo dat die om tien uur zijn zachte piep zou laten horen. Hij was van plan om elf uur op z’n laatst in zijn prefabhuisje terug te zijn.


  Hoe dan ook, het was gemakkelijker dan hij had gedacht de werkelijk fabelachtige schat in de gouden kist te inspecteren, maar het was de heerlijkste taak die hij ooit had gehad. Niets kon er ooit aan tippen – met een vrouw naar bed gaan niet, en zeker het regisseren van een opera niet. Hij zette twee zaklantaarns op de grond zodat ze twee spotlights vormden op de plek waar de kist stond, en boog zich over de zijdeachtige hoop oude munten en de zware stukken baar goud en zilver, en hij neuriede zacht. Na een ogenblik liet hij de glimmende, vreemd gevormde armbanden en enkelbanden over zijn polsen en enkels glijden en hield zijn armen voor zich uit zodat hij het beter kon zien. Prachtig. En de bron van zo veel kracht. Als je deze rijkdom had, kon je alles hebben wat je maar wilde.


  Het was nog maar kort voor tien uur toen hij eindelijk opstond van zijn taak. Hij was vanaf een uur of zes hier beneden geweest, maar hij voelde zich niet moe. Hij bestudeerde zijn buit. Er waren acht zakken bij elkaar en hoewel ze nogal omvangrijk waren, konden ze hier verborgen blijven tot het veilig was om ze mee te nemen. Albie had nog niet besloten waar hij het goud naartoe zou brengen, of hoe hij het in contant geld wilde omzetten, maar iedereen wist dat je dat soort dingen kon laten doen. Hij zou de wetten op gevonden schatten nalezen zodra hij kon; maar omdat duidelijk niemand anders op de schat aanspraak kon maken, was alles voor de eerlijke vinder, vond hij. Het zou wel mooi zijn als hij het goud eerlijk kon houden, en van de publiciteit ervan kon genieten. Hij zou zelfs een zogenaamd anonieme donatie aan een goed doel doen en veinzen dat hij het jammer vond dat de details uitgelekt waren. Het bedrag hoefde niet zo hoog te zijn.


  Als dat allemaal niet kon, waren er Zwitserse bankrekeningen en offshore-investeringen, er waren discrete juweliers en gewetenloze dealers, die de vreemde en waardevolle objecten zouden kopen voor excentrieke, rijke verzamelaars die ook al geen geweten hadden en wier geboorteland vaak onbekend was. Ja, het zou gemakkelijk genoeg zijn. Albie zuchtte gelukkig.


  Terwijl hij terugging door de tunnels, kwam het bij hem op dat het wel mooi zou zijn een paar vallen te zetten, voor het geval iemand van het gezelschap hier naar Christy zou komen zoeken voor Albie met haar klaar was. Het simpelste was waarschijnlijk de ingang naar de trap in het bos zo goed te verbergen met struiken en varens als maar mogelijk was. Als extra maatregel kon hij een stuk draad dwars over de trap spannen, net op enkelhoogte, zodat iedereen die de trap vond helemaal tot aan de bodem naar beneden zou vallen. Niemand kon zonder lawaai van zo’n vijftien meter hoge trap naar beneden vallen, zodat Albie toch voldoende gewaarschuwd werd. Na vannacht, als Christy dood was en hij het goud naar een veilige plek had gesleept, kon het hem geen donder meer schelen wie er beneden kwam. Ja, hij zou die draad maar meteen spannen: hij had een stuk dun, sterk touw bij zich als hulpmiddel voor zijn expedities. Dat zou heel geschikt zijn.


  Hij dacht niet dat hij iets vergeten was. Giselle zou een bedreiging kunnen zijn, maar met Giselle had hij netjes afgerekend: Albie glimlachte zijn kwaadaardige glimlach toen hij zich herinnerde hoe Giselle gebonden, gekneveld en hulpeloos op de vloer van een van Wilbur van Dreales karretjes lag. Niemand zou haar vinden voor het te laat was. Het duurde nog bijna een week voor de openingsavond van de Schemering, wanneer het Rad zijn eerste rit zou maken, en er waren nog vier dagen te gaan voor het Rad zijn eerste proefrit zou draaien – Albie had dat Bernie Boult tegen Wilbur van Dreale horen zeggen en hij wist het exacte programma voor de activiteiten van het rad.


  Giselle zou vier dagen daarboven zijn, niet in staat om hulp te roepen, niet in staat zich te bevrijden, en niemand kon weten dat ze daar zat. Als de koude Pyreneese nachten haar niet doodden, dan zou ze toch omkomen van honger en dorst. Albie herinnerde zich dat sterven van de dorst een bijzonder wrede dood was en hij glimlachte alweer. Het was haar eigen schuld!


  Maar eerst had hij nog wat met Christy af te handelen.
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  Liam Sullivan had een nachtvlucht vanaf Heathrow genomen en was op een onchristelijk uur in Toulouse aangekomen. Hij ontbeet in een van de luchthavencoffeeshops, haalde zijn auto op en begon aan de lange, vermoeiende rit naar de Radvallei. Het Pyreneese berglandschap was even spectaculair als altijd en onder het rijden luisterde Liam naar een prachtig Rachmaninov-concert. Tegen lunchtijd kreeg hij een geweldige regenbui, wat het zicht op de weg naar niets terugbracht en hij ging over op Vivaldi, wiens spetterende watervaltonen goed bij het weer pasten.


  Het was bijna tien uur in de avond toen hij uiteindelijk de oude boerenhoeve bereikte. De regen was gestopt, maar het was een donkere, winderige nacht. Liam was moe en hongerig en zijn nekspieren deden zeer van het lange autorijden. Hij ging de boerderij binnen en kwam meteen terecht in wat een bezorgde vergadering bleek, onder leiding van Egbert Valk en verder Liz Engels, Liz’ Rijnmaagd en de kleine Henderson Midgley.


  De vergadering werd in de keuken gehouden en was kennelijk al bezig sinds het avondeten, toen Egbert had gemerkt dat beide tweelingzusjes al vanaf een uur of zes weg en nog steeds niet terug waren.


  ‘De stationwagen die Giselle normaal rijdt staat buiten geparkeerd,’ zei Liz Engels, die een bord vol bruinbrood en knoflookkaas voor zich had.


  ‘Maar de Citroën die Christy gebruikt is er niet,’ zei de Rijnmaagd, dat dit alles te gek voor woorden vond, maar dat zich ervan bewust was dat haar aanwezigheid hier haar een voorsprong gaf op de Rijnmaagd die de derde speler in Engels’ trio was alle actie voor zichzelf had opgeëist, die hebberige kleine scènesteler. De Rijnmaagd was even bezorgd als ieder ander over de Blair-tweeling, maar je moest in dit soort zaken nu eenmaal voor jezelf zorgen, en deze situatie leek een goede manier om dichter bij Elizabeth Engels te komen.


  Henderson had zenuwachtig en opgewonden naar Charley Farmhurst gebeld, wiens taak het was de auto’s van het gezelschap bij elkaar te houden, en kreeg de informatie dat Christy na de lunch inderdaad de Citroën had meegenomen. Charley had willen weten waarom Henderson dit wilde weten en Henderson, verrast over zichzelf, had vaag gezegd dat er een paar dingen in de war gelopen waren, hij zou het uitzoeken en het Charley laten weten. Hij kwam terug in de keuken en nam een kop koffie aan van Liz’ Rijnmaagd.


  Tegen de tijd dat Liam arriveerde stond de vermiste Citroën bovenaan ieders lijstje en Egbert had allerlei plannen gemaakt, waarvan er veel onuitvoerbaar waren, de meeste onhandig en allemaal ging het om het bellen naar de politie van diverse landen om aan te geven dat de tweeling vermist werd en in mogelijk gevaar was.


  ‘Ze zijn in handen van boeven en bandieten gevallen,’ jammerde Egbert. ‘Ik weet het zeker.’


  ‘Egbert, ik geloof niet dat hier werkelijk bandieten zijn…’


  ‘Dan boeven! Verkrachters en beroofders…’


  ‘Rovers,’ zei de Rijnmaagd behulpzaam.


  ‘Dank je wel, rovers. Of terroristen die bommen zullen gooien als het geld niet wordt betaald…’


  Henderson Midgley zei: ‘Dat is een beetje vergezocht, Egbert. Ze zijn nog maar vier uur weg.’


  ‘Ze zijn misschien in een dorpje iets gaan eten en drinken,’ zei Liz Engels, die aan een tweede bord met brood en leverpastei begon.


  ‘Ze zijn niet in het dorp om te eten en te drinken! Ze zijn verdoemd!’ jammerde Egbert. ‘We zullen ze nooit meer zien!’


  Liam luisterde naar dit alles en dacht: Giselle. God, er is iets met Giselle gebeurt. Hij voelde een scherpe pijn, ongeveer rondom zijn hart en hij herinnerde zich hoe hun ogen elkaar gezocht hadden, niet één keer maar diverse keren, boven deze zelfde tafel. Hij herinnerde zich het moment van een ontvlammende seksuele en mentale intimiteit tussen hen en hij dacht: Jezus, dat zou het duivels gecompliceerd maken! Ik wil hier niet al te diep bij betrokken zijn, toch? Of wel? En ben ik er zeker van dat de pijn die ik voelde mijn hart was en niet iets wat lager zat? Regeert de lul weer over het hart, Liam? Maar de gedachte aan Giselle die ergens hulpeloos lag, of in handen was van een krankzinnige moordenaar rees pijnlijk voor zijn ogen op, en het duurde even voor hij kon praten.


  Hij zei met wat voor zijn gebruikelijke luchthartigheid moest doorgaan: ‘Egbert, als je niet ophoudt met die Cassandra-achtige onheilsprofetieën, neem ik het eerste het beste vliegtuig naar Londen. Luister, is er iets te eten in deze verdoemde plaats of eet Liz alles op, want ik ben zowat uitgehongerd.’


  ‘Brood, kaas en paté,’ zei Liz en ze sneed een paar plakken af van het brood en duwde ze naar voren, samen met een formidabele schijf paté. De Rijnmaagd sprong overeind om meer koffie in te schenken, wat misschien kon helpen, en verder was Liam Sullivan vreselijk knap en het zou best pikant zijn een tijdje met een man naar bed te gaan, je moest je kaarten handig spelen…


  ‘Het liebchen Christy!’ riep Egbert uit. ‘En Giselle natuurlijk! Ze zijn in handen van kidnappers! Ik weet ‘t. Ik voel het hier!’ jammerde Egbert en hij bonsde op z’n hart. ‘We roepen de politie,’ voegde hij eraan toe en ging van Wagneriaanse melodrama over op gewone filmtaal.


  Liams instinct zei hem op dat moment de telefoon te pakken en de hulp van de plaatselijke politie in te roepen. Maar hij zei: ‘Ho even, laten we eens nadenken. Als ze de Citroën namen, wil dat zeggen dat ze uit eigen beweging gingen. Weet je zeker dat je geen voorbarige conclusies gaat trekken?’


  ‘Misschien gingen ze samen naar een afspraakje,’ zei Liz Engels met haar bekende brede grijns. Ze pakte een tweede snee brood van de tafel.


  ‘Allebei?’ Giselle, teef die je bent, is dat wat je gedaan hebt? dacht Liam.


  ‘Zoveel te beter.’ Liz grinnikte weer. ‘Twee is gezelschap, drie is veel leuker.’ Ze streelde de dij van de Rijnmaagd en Henderson schraapte afkeurend zijn keel.


  ‘We moeten ze nu gaan zoeken. We kunnen de bossen en de heggen afzoeken, en dan…’


  ‘Heeft iemand eraan gedacht de ziekenhuizen te bellen?’ vroeg Liam.


  Het bleek dat niemand dat gedaan had en Egbert, die als een mislukte pudding zat te bibberen en zo nu en dan zijn handen wrong, pakte de telefoon.


  ‘Ik doe het nu.’ Hij rommelde door de pagina’s van het telefoonboek en Liam smeerde een boterham. Hij hoopte maar dat hij zou kunnen eten zonder te stikken; het zou ongetwijfeld naar niets smaken.


  ‘Ze zijn niet goed, de telefoons hier,’ verkondigde Egbert. Hij had het nummer gevonden en draaide het met een dikke vinger. Hij luisterde met een gefronste blik. ‘Meestal is er een geluid van bijen op de lijn… Nee, alles is prima, ik heb gebeld.’


  ‘Zullen we de politie ook maar bellen?’ vroeg de kleine Midgley verlegen.


  ‘Ze zullen je wel vertellen dat we vierentwintig uur moeten wachten,’ zei Liz, terwijl Egbert in bijzonder slecht Frans omstandig uitleg gaf. ‘Die obscene politiemensen.’


  ‘Werkelijk?’ zei de Rijnmaagd en speels kreeg ze een klap op haar kont en werd haar verteld geen stout meisje te zijn. Henderson vroeg hardop of er nog koffie was.


  ‘Liz heeft gelijk,’ zei Liam. ‘Ik vind het rot om te zeggen, maar zo is het.’ En toen Egbert troosteloos de hoorn neerlegde: ‘Geen geluk, Egbert?’


  ‘Nee en ik zou God op m’n blote knieën moeten danken dat mijn liebling tenminste niet in een ziekenhuisbed ligt.’


  ‘Dat mag je wel doen.’ Liam wist wat van het brood en de paté op te eten, hoewel hij het fout had dat het smakeloos zou zijn; het smaakte naar zaagsel. Hij zei: ‘Luister, ik ga even uitpakken en een douche nemen. Als ze rond middernacht nog niet terug zijn dan kunnen we volgens mij de politie bellen.’


  ‘Ach, douches en uitpakken terwijl mensen gekidnapt zijn – jij bent een harteloze man om je druk te maken over wassen en je bagage op zo’n moment…’


  ‘Ik ben een man die bijzonder moe is en vierentwintig uur gezweet heeft,’ zei Liam, die liever op datzelfde moment naar buiten gerend was om de bergen uit te kammen, de bomen te rooien, de meertjes leeg te pompen, luidsprekers neer te zetten en netten te spannen tot de tweeling gevonden was.


  ‘Nou, wat mezelf betreft, ik ben altijd dol op mannelijk zweet,’ begon de Rijnmaagd, maar toen dacht ze aan haar metgezel en ze mompelde dat ze maar een grapje maakte.


  ‘Wat wij kunnen doen,’ zei Liam een beetje nonchalant, ‘is zelf gaan rondkijken.’


  ‘Maar waar moeten we beginnen?’ Dit was Henderson, die het idee had dat deze hele zaak uit de hand begon te lopen en die de kosten van twee leden van het gezelschap af ging wegen tegen de waarschijnlijke woede van Wilbur van Dreale als die erachter kwam.


  Liam dacht: o, God, ja, waar beginnen we? Hij herinnerde zich de verlatenheid van deze valleien, en voelde een bittere frustratie.


  ‘We gaan eerst naar het bos,’ zei Egbert vastbesloten. ‘Misschien naar de open plek in het bos waar we de openingscène van de Schemering spelen.’


  ‘Waarom daar?’ wilde Liam weten.


  ‘Omdat we daar voor de repetitie heen zijn gegaan. Als iemand toen al een ontvoeringsplan had – en als de kidnapper iemand is die we kennen…’


  ‘En dat is best mogelijk,’ zei Henderson. ‘Ze zeggen toch dat mensen die gekidnapt worden hun kidnappers meestal kenden.’


  ‘Dat bedoel ik,’ zei Egbert, blij iemand gevonden te hebben met hetzelfde idee.


  Liam zei bedachtzaam: ‘En toen hij het bos zag, is de gedachte misschien bij hem opgekomen dat hij dat kon gebruiken. Dat is een heel logische gedachte, Egbert.’


  ‘Ik ben erg logisch. Ik denk diep na. En dat woud,’ zei Egbert, ‘is een enge plaats. Een boef zou daar zijn slachtoffer heen brengen. Ik zou een slachtoffer daar heen brengen als ik een boef was,’ zei Egbert, die er mollig en betrouwbaar uitzag.


  ‘Dan gaan we naar het woud,’ zei Liam en hij dacht: Godzijdank gaan we iets doen.


  ‘O, God, niet het woud om deze tijd van de dag?’ Dat was Liz Engels.


  ‘Ik ben een nachtmens,’ zei Liam. ‘Ik word ’s nachts wakker. Als een kat. Geef me vijftien minuten, dan pakken we zaklantaarns en beginnen we aan de zoektocht door het woud. Als we tegen middernacht nog niets gevonden hebben, roepen we de politie erbij.’


  


  Christy had geen idee hoelang het hout zou blijven branden, maar ze wist dat als het uitging, ze hier alleen zou zijn in de niet helemaal stille duisternis, met het lichaam van de vossenman. En wanneer dat gebeurde, zou ze banger zijn dan ze ooit eerder geweest was.


  Eerst probeerde ze haar rug naar de gruwelijke figuur te keren, die bewegingloos achter de tralies van de kerker zat, maar het was meteen duidelijk dat dat niet kon. Er waren te veel duistere bewegingen hier beneden en te veel geesten, en hoewel sommige van die geesten de zielige en angstige slachtoffers waren van de wezens die vroeger in deze vreemde wereld hadden gewoond, waren andere toch duidelijk de geesten van die wezens zelf. Christy voelde de echo’s allemaal om zich heen en ze voelde het verleden binnenkruipen; bijna alsof een smalle duistere weg zich steeds verder naar dat oude verleden ontrolde, alsof een brug gecreëerd werd waarover de geesten konden lopen, of stapstenen waarover ze naar het heden konden sluipen.


  Ze probeerde een paar minuten niet naar de vossenman te kijken, maar haar ogen werden daar naartoe getrokken alsof het een magneet was. Nu het licht van het brandende hout begon te doven, kreeg Christy bloedstollende fantasieën dat er iets van leven over het dode gezicht begon te kruipen.


  Dit was zo belachelijk dat ze er bijna geen aandacht aan schonk. Maar naarmate de schaduwen naar voren kropen, besefte ze met ontzetting, dat het helemaal niet belachelijk was.


  Hij bewoog zich. Hij kwam tot leven… Er was een rimpeling van beweging in de handen en in de slanke lenige dijen. Christy staarde ernaar tot haar ogen zeer deden. Nee, ze moest het zich verbeelden. Ze zou zichzelf eraan herinneren dat dit niet meer was dan een verzameling dode botten.


  Maar toen het vuur bijna gedoofd was, was ze er niet langer zeker van dat de vossenman werkelijk dood was.


  


  Wilbur van Dreale zag naar de komende avond uit. Het was wellicht een beetje onconventioneel om plotseling een nachtelijke repetitie voor zijn geliefde Reuzenrad te houden, maar potverdorie, hij kon toch onconventioneel zijn als hij dat wilde! En het Rad laten draaien op het donkerste uur van de nacht was prima; het was erg inspirerend. Ze zouden er een middernachtelijke ceremonie van maken en op die manier konden zij het volle effect zien van de sfeerrijke verlichting rondom de rand en van de sterren op de karretjes aan het eind van de spaken.


  Ze hadden in het verleden een paar problemen met het Rad gehad – nou ja, als Wilbur eerlijk was, hadden ze zelfs veel problemen gehad. Dat wilde hij niet ontkennen. Hij zou niet vergeten dat de klif direct achter de plek van het Rad bij de eerste constructie ineengestort was, waarbij een paar mensen omgekomen waren of dat de vorige eigenaar van de boerenhoeve de vallei abrupt verlaten had. Ze had de boerderij zo gehaast en zo goedkoop verkocht, dat Wilbur zich zelfs afvroeg of er iets met de oude hoeve aan de hand was.


  Een spook, dacht Wilbur, maar hij geloofde niet in spoken. Hij geloofde in dingen die je kon zien en hij geloofde zeker in winsten en activa bij de banken. Hij geloofde ook in gebouwen goedkoop kopen en vasthouden tot het meer waard werd, of tot je er iets prestigieus of winstgevends mee kon doen, en het liefst allebei tegelijk.


  En als de uitgestelde opening van het Radcomplex eindelijk zou plaatsvinden, wat Wilbur graag zijn culturele gebeurtenis noemde, dan zou zijn bedrijf de winsten opstrijken en hij zou in hoog aanzien komen te staan.


  Hij had niet geknoeid met de opvoering van de Godenschemering – hoewel hij het een beetje te zwaarmoedig vond – en hij had het allemaal overgelaten aan mensen die wisten wat ze deden: aan Albie Austin, Boris Budgell en de rest. Maar het Rad was anders; het Rad was Wilburs speciale project en dat was de reden dat hij en Sorrel vannacht naar buiten gingen om de hele repetitie te kunnen volgen. Charley en Bernie hadden ermee ingestemd. Ze hadden het Rad nog niet echt uitgeprobeerd, zei Charley en ze moesten toch eventueel de tijd hebben als zich een probleem voordeed. Het was verstandig vooruit te kijken, zei Charley; ze wilden niet dat het vierentwintig uur voor de opening maar half rondkwam, of dat de kleine karretjes eraf vielen en ze geen vervanging voor de grote dag hadden – ook goed, de grote avond. Dat zou werkelijk het ergste zijn, zei Charley. Bernie zei dat je erg zeker moest zijn van de mechanische onderdelen, en dat ze beter een paar try-outs konden doen. En het was een prima idee de eerste try-out bij avond te doen. Nee, het zou niet erg zijn het rond middernacht te doen, zei Bernie. In feite was middernacht de beste tijd, nu de nachten zo kort waren om deze tijd van het jaar.


  Wilbur had ingestemd en had voorgesteld Sorrel er ook bij te laten zijn, alleen om een beetje franje aan de zaak te geven, wat dachten ze daarvan?


  Charley en de jongens hadden gezegd dat dat fantastisch zou zijn, ze waren helemaal in voor franje en Charley had iets gemompeld over stoelen voor iedereen die avond.


  Wilbur, die mevrouw Shore voor de repetitie van het Reuzenrad bij de prefab appartementen van het gezelschap ophaalde, was blij te zien dat zijn lieveling zich voor de gebeurtenis had gekleed. Ze zag er in zijn ogen altijd al heel goed uit, maar een of twee keer had hij gedacht dat het gezelschap – vooral de dames! – nogal kleinerende en meewarige blikken op haar had geworpen. Wilbur vermoedde dat er een beetje jaloezie jegens Sorrel was; het probleem was dat hij niet in staat was het ingewortelde wantrouwen te doven dat die blikken een beetje medelijdend waren, bijna alsof Sorrel een soort van sociale blunder was geweest, asjemenou! Hij had het fronsend aangezien en was tot de conclusie gekomen dat zijn liefje misschien iets te duur gekleed was voor een repetitie. Nu hij erover nadacht, de meeste anderen droegen jeans, sneakers en sweatshirts voor de repetitie, en terwijl het heus prachtig was om te zien dat Sorrel de dure kleding droeg die Wilbur graag voor haar kocht, kon ze daarmee de anderen tegen zich in het harnas jagen.


  Wilbur was er zeker van dat hij niet wilde dat er over zijn lieveling achter haar rug om gekletst werd! Eerst dacht hij dat hij de betreffende personeelsleden moest ontslaan, maar toen dacht hij dat het beter was met Sorrel te praten. Hij zou dat tactvol doen, natuurlijk: baby, zou hij zeggen, misschien moet je maar geen modeshow van je kleren maken voor mensen die zulke dingen niet kunnen kopen. Ja, dat was de manier. En hij zou de pil vergulden door haar te zeggen dat ze een paar van die Italiaanse designjeans kon kopen waar ze zo dol op was. Zes stuks? En misschien een paar van die Gucci-laarzen erbij. Ja, dat zou het wel doen.


  Maar vannacht, nu ze het Reuzenrad gingen uitproberen en het zo hard mogelijk wilden laten draaien, had Wilburs lievelingetje een broekpak aan van rozebruin materiaal, dat Wilbur echt geschikte kleding vond. Het was waar dat zij een hardroze sjaal om haar hals had gedaan en er enorme gouden oorringen, ringen en een ketting bij droeg, maar dat was typisch Sorrel: ze was dol op glitterdingen. Wilbur hield ook wel van glitterdingen, hij straalde van plezier, hij gaf haar schouderklopjes en zei uitvoerig dat het allemaal fantastisch was, dat ze een prachtige avond zouden hebben. Hij had Bucks Fizz op ijs laten zetten en Sorrel zou als eerste een rit met het Rad maken, samen met hem, terwijl ze ondertussen van een glaasje nipten.


  Sorrel, die wel wist dat haar aanwezigheid bij de Schemering geheel aan Wilbur te danken was, zei met voorzichtig beredeneerd enthousiasme dat het allemaal prima was. Maar daarna, met in haar achterhoofd de angst dat haar nieuwe kapsel een paar rondes in zo’n stom reuzenrad niet zou overleven, trok ze een pruillipje en zei dat er een klein probleempje was waaraan ze leed.


  Wat voor probleem? wilde Wilbur weten en Sorrel trok een gezicht en zei dat het eigenlijk niets te betekenen had, maar dat ze nogal aan hoogtevrees leed, een berg hoogtevrees. Misschien zou ze beter op de grond kunnen blijven, zei Sorrel hoopvol.


  Dat was zeker teleurstellend, maar Wilbur glimlachte toegeeflijk en zei dat ze dan allebei op de grond bleven; hij wilde zijn lievelingetje hoe dan ook niet misselijk maken.


  Toen Charley Farmhurst dit hoorde, deed hij werkelijk bezorgd, maar zei wel dat zij in dat geval niet alle gondels vast zouden zetten. In feite, zou het zelfs een betere proef zijn, want als een van de gondels en ietsje instabiel was, dan konden ze dat meteen zien.


  ‘Ze zullen er toch niet afvallen, hé?’ vroeg Wilbur fronsend, denkend aan de veiligheid van de mensen op de grond, maar Charley zei O, nee, baas, ze kunnen niet loskomen omdat ze zijn vastgelast en daarna met bouten op hun plaats zijn bevestigd. Als een van de bouten een beetje te licht was, dan zouden de karretjes los kunnen komen en met de onderkant naar boven schommelen, maar dat was alles wat er kon gebeuren.


  Wilbur nam plaats op een van de stoelen die voor hem neergezet waren, keek naar de werkmensen die de kolossale machinerie in gereedheid begonnen te brengen. Sorrel gilde en sloeg haar handen voor haar oren, omdat het zo luid was, vond Wilbur het ook niet luid?


  ‘Dat is om de machine in werking te zetten,’ zei Bernie. ‘Het duurt maar heel even.’


  ‘Nou, neem mij niet kwalijk, maar denk je niet dat het een beetje vervelend voor de mensen zal zijn als ze bij het begin van een opera naar al dat lawaai moeten luisteren, dat geschraap en geklop?’ vond Sorrel, een beetje uit de hoogte.


  Bernie, geschokt bij dat idee, zei dat niemand er iets van zou horen, omdat dat lang voordat de mensen kwamen al gedaan was.


  ‘Zorg daar dan wel voor,’ gromde Wilbur en met zijn blik op het Reuzenrad, zei hij dat het maar goed was dat er vannacht niemand in de gondels zat.


  


  Het was precies elf uur toen Liam en Egbert de boerderij verlieten op weg naar het bos.


  Egbert had ervoor gekozen met Liams wagen te gaan. ‘Aangezien ik toch niet zo’n goede chauffeur ben, schaam ik me niet om dat te bekennen, en omdat we bij elkaar moeten blijven.’


  ‘Waarom?’ wilde Liz weten, die de stationwagen nam die nog bij de boerenhoeve stond. De Rijnmaagd ging met haar mee want zo’n kans liet je nu eenmaal niet lopen.


  ‘Vanwege de rovers en bandieten,’ zei Liam, met een plotselinge grijns en de Rijnmaagd zuchtte en klom in de stationwagen met Liz. Zij reden langs de noordelijke rand van het bos, terwijl Liam en Egbert langs de zuidelijke reden. Henderson bleef op de boerenhoeve.


  ‘Als controlepost,’ zei hij met een krakende stem.


  ‘Wat gebeurt er bij het Reuzenrad?’ zei Liam en hij keek naar de vallei. ‘Ze lopen er rond als een kolonie dolle mieren.’


  ‘Meneer Van Dreale test het Reuzenrad om te zien hoe het draait.’


  ‘Om elf uur ’s avonds?’ zei Liam ongelovig.


  ‘Hij wil het effect van alle lichtjes zien.’


  ‘Hij is gek,’ zei Liam met volle overtuiging.


  ‘Nou, ik denk dat het een goed idee is. Werkelijk, meneer Sullivan. Nou, u weet de weg naar het bos, toch?’


  ‘Ik weet de weg, Henderson.’


  Liam startte de wagen. ‘Weten we de weg?’ vroeg hij aan Egbert die zichzelf in de stoel naast hem zette.


  ‘Ik weet de weg. Bovendien zullen we niet verdwalen als ik weet dat mijn liebchen in gevaar is. En verder,’ voegde Egbert er praktisch aan toe, ‘heeft Boris Budgell een houten wegwijzer bij de ingang van de weg gezet.’


  Hij gaf Liam met grote nauwkeurigheid de richting aan. ‘We rijden hier een stukje, dan komen we bij een bocht en daarna is er een omheining.’


  ‘Omheining,’ zei Liam automatisch.


  ‘Dus. En daarna rijden we over een bult…’


  ‘Bruggetje?’


  ‘Bruggetje, ja, dank je. Ha! Daar staat de wegwijzer. Je ziet hem duidelijk staan.’


  ‘Ik ziet hem ook. In feite…’ Liam remde opeens, Egbert werd naar voren gegooid en sloeg met zijn neus tegen de voorruit.


  ‘Wat is er? Waarom stoppen we zo plotseling? Als ik een gebroken neus heb, kan ik niet Siegfried zingen…’ De rest van zijn zin ging verloren toen hij naar een zakdoek zocht. ‘Maar Siegfried kan me helemaal niet meer schelen als Christy verloren is. Dan zal ik waarschijnlijk een heremiet worden…’ Hij snoot zijn neus en keek hoopvol door de voorruit.


  ‘Daar,’ zei Liam zachtjes. ‘Door de bomen.’


  ‘Waar? Ik zie niets.’


  ‘Kijk nog maar eens,’ zei Liam. ‘Daar staat de Citroën. Je had gelijk Egbert. Dit is toch de plaats van de rovers en de kidnappers.’


  


  Liam had verwacht dat het bos kwaadaardig zou zijn, zoals elk bos kwaadaardig kon zijn wanneer het nacht was, en hij verwachtte dat het vol zou zijn met gefladder en geruis. Maar hij had ook gedacht dat hij en Egbert zo sterk geconcentreerd zouden zijn op het vinden van Giselle en Christy – of tenminste naar aanwijzingen van hun verblijfplaats – dat hij dat niet zou horen.


  Hij hoorde het dus wel. Terwijl de twee dieper in het bos drongen kwam er een dunne mist op die tussen de bomen bleef hangen, zodat het gehele woud trilde onder de zwarte en zilveren spinnenwebben. Dit had prachtig kunnen zijn; dit had allerlei voorstellingen en ideeën in Liams gedachten kunnen oproepen. Maar dat deed het niet. Terwijl de bomen zich rondom hem sloten, was Liam zich alleen bewust van een groot gevoel van slechtheid en onwillekeurig begon hij zich de donkere duisternis van het Walhalla te herinneren. En hoewel zijn verstand wist – natuurlijk wist het dat! – dat het Walhalla buiten de verbeelding en de mythe niet bestond, viel het plotseling verraderlijk gemakkelijk te denken dat Giselle en Christy naar de mythische onderwereld waren meegevoerd: naar de ‘Zaal der Gevallenen’ uit de Noorse mythologie, naar de grote zaal met vijfhonderdveertig deuren; naar het graf waar de doden feestten met hun voorouders…


  ‘Hier is de open plek in het bos waar de scène plaatsvindt,’ zei Egbert, sprekend met een mammoetfluistering en Liams gedachten waren terug bij praktische zaken.


  ‘Er is niets bijzonders hier.’ Hij scheen met de zaklantaarn. Koude mist verscheen en verdween in de straal en de verwrongen gezichten van de bomen grijnsden wellustig. Liam liet de straal langzaam rondgaan. Niets bewoog. ‘Egbert, waarom besloot Albie Austin deze open plek te gebruiken?’


  ‘Omdat hij geen hersens heeft.’


  ‘En verder?’


  ‘Niemand weet ‘t. Hij zei dat alles hier beter zou uitkomen.’


  ‘Nou, dat zou het niet,’ zei Liam. ‘Het zou hier erger zijn. Grote goden, die man heeft geen idee van toneel of zo. Er is niet genoeg ruimte voor het gezelschap, om van publiek en musici nog maar te zwijgen.’ Hij keek om zich heen, fronste zijn wenkbrauwen en zei toen: ‘Egbert, kun je de oorspronkelijke plaats precies aanwijzen? Ik bedoel door alleen maar tussen de bomen door te lopen?’


  ‘Ik ben zeer efficiënt en ik zal het vinden,’ zei Egbert. ‘Het is hier vlakbij.’


  En weer vond hij het gemakkelijk en meteen.


  ‘Hier is de boomstronk waar de Nornen moeten zitten en daar de plek waar de Rijn in de derde akte buiten zijn oevers treedt en de plaats waar de waterwerken moeten…


  ‘Waterval.’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Wat heb je daar!’ zei Liam opeens.


  ‘Ach, een hoop dode klimop.’


  ‘Volgens mij is het wat anders,’ zei Liam. Hij schopte met een voet tegen de bladeren en boog zich toen voorover. ‘Jezus, Maria, kijk daar nou, Egbert!’ Hij keek op, zijn ogen schitterend in het harde licht van de zaklantaarn. Een zwart, gapend hol lag midden tussen de bladeren, en stenen treden voerden naar beneden.


  ‘Een trap,’ zei Egbert. Zij keken elkaar aan.


  Het was niet nodig om er zelfs maar aan te twijfelen of ze zouden onderzoeken waar de trap heenging; ze wisten allebei dat ze dat meteen zouden doen. Liam voelde plotseling een golf van genegenheid voor Egbert, die dik was en onhandig, en vaak dramatisch melancholiek, maar die ook veel meer gevoelens had dan zo op het eerste gezicht leek, en die volkomen te vertrouwen was.


  Hij zei: ‘Ik ga als eerste naar beneden.’


  ‘We moeten bij elkaar blijven,’ maakte Egbert bezwaar. ‘Ik zal met je meekomen.’


  ‘Nee. Jij blijft hier,’ zei Liam. ‘Als ik over twintig minuten niet terug ben, ga je naar de politie.’


  


  Hij ging voorzichtig naar beneden, en scheen met de zaklantaarn over elke trede die hij moest nemen. Slierten spinnenwebben hingen langs de trap en toen hij de straal boven zijn hoofd liet schijnen, zag hij de wortels van bomen. Dit was een vreselijke plek, maar het was precies de plek die een boef zou uitkiezen.


  De treden waren in het midden uitgesleten en hoe dieper Liam kwam, hoe meer de duisternis je leek te smoren. Een paar keer dacht hij dat hij onder die vastgekoekte schimmel en het verval iets zag wat de bleke glinstering van een muurschildering kon zijn, en hij had het gevoel dat het verleden over hem neerdaalde. De vage schetsen konden het Pyreneese equivalent van graffiti zijn, maar Liam dacht het eigenlijk niet. Hij dacht dat ze uit dezelfde tijd stamden – of ongeveer – als de trap zelf, en wie de treden ook had gemaakt, hij had het een immens lange tijd geleden gedaan.


  Maar de treden waren van harde rots of zandsteen en ze waren redelijk solide. De hoeken waren hier en daar afgebrokkeld, maar het lukte Liam te zien waar dit was en de afgebrokkelde gedeelten wist hij te vermijden. Hij zag de draad niet die juist bij een bocht was aangebracht en hij wist hem niet te ontwijken. Hij voelde hem tegen zijn scheenbeen stoten en voor hij er iets tegen kon doen viel hij naar voren. De zaklantaarn viel uit zijn handen tegen de muur. De duisternis keerde zich ondersteboven en een ziekmakende pijn kroop door zijn voet. Hij dacht dat hij hardop gegild had, toen daalde de duisternis verstikkend over hem neer.
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  Het eerste wat tot Liam doordrong was dat hij op een harde vloer lag met een stekende pijn in zijn hoofd en een doffe, vreselijke pijn in zijn linkerenkel.


  Hij fronste, zocht zijn weg omhoog uit de bewusteloosheid en hij kromp in elkaar toen hij zijn ogen opendeed. Waar hij ook was, het was niet goed verlicht; er was slechts een vage rode gloed van twee stukken brandend hout die in een nis in de rots geplaatst waren. Na een moment ging hij zitten en meteen viel de misselijkmakende duizeling weer over hem heen. Hij bleef even heel stil liggen en haalde een paar keer diep adem; de misselijkheid werd iets minder. Het scheelt niet veel, dacht Liam. Maar ik geloof niet dat ik nu nog ga overgeven.


  Hij had geen idee waar hij was, maar de duizeligheid werd minder. Hoewel ik niet te snel of te veel durf te bewegen, dacht hij. Ik heb tenminste geen last van dubbelzien, dus ik geloof niet dat het erg met me is. Maar de herinnering kwam terug, met een afschuwelijke helderheid. O God, dacht Liam, ik weet ’t weer. Ik ben van die helse trap afgevallen en daarna heb ik het bewustzijn verloren.


  Hij bewoog zich, terwijl hij zijn gezicht vertrok van de kloppende pijn in zijn hoofd, en ontdekte dat hij geboeid was – zijn handen waren achter zijn rug gebonden en er zat ook een touw om zijn enkels. De linker voelde aan alsof het gewricht half was verwrongen, maar het zag er niet erg uit, dus hij dacht dat die alleen maar verstuikt was en niet gebroken.


  Hij lag in een spelonk met een hoog dak, die wel eens door de natuur zelf gevormd zou kunnen zijn of in de rots was uitgehakt. Hij had geen idee hoe hij hierheen gebracht was, maar het zag ernaar uit dat iemand hem de trap had afgedragen toen hij buiten bewustzijn was. Dit was een onaangename gedachte. En ben ik gewoon van mijn stokje gevallen, of heeft iemand mij buiten westen geslagen?


  Hij bleef waar hij was en probeerde zich niet te bewegen vanwege de pijn in zijn enkel; hij bedacht dat Egbert met een koppige trouw op hem zou wachten in het bos, en dat hij zeker hulp zou gaan halen als Liam na twintig minuten niet terugkwam. Maar wat is deze plaats in vredesnaam? dacht hij terwijl hij om zich heen keek. Ik ben zeker niet in de buurt van de trap. Het is vreselijk donker; als er een beetje meer licht was zou ik me een heel stuk beter voelen.


  Er leken verscheidene tunnels van de spelonk weg te voeren; Liam keek ernaar, terwijl hij er niet aan probeerde te denken dat het gapende, zwarte muilen leken en hij trachtte zich te herinneren of ze misschien naar de stenen trap leidden. Als ik dat wist, kon ik misschien daarheen kruipen en omhoog roepen naar Egbert. Zou ik dat kunnen? Nee, verdomme, daarvoor zit ik te stevig vastgebonden!


  Pas toen hoorde hij geluid en hij ging zitten, vertrok zijn gezicht van de pijn in zijn kapotte enkel en luisterde. Voetstappen. Toch? Ja, het was iemand die naar hem toe kwam. Iemand die langzaam en een beetje onhandig liep, alsof hij iets zwaars bij zich had. Was het degene die hem gebonden en bewusteloos had geslagen? Lieve God, en het enige wat ik kan doen is hier hulpeloos liggen! dacht hij woedend.


  De voetstappen kwamen dichterbij, ze kwamen uit een van de dichtstbijzijnde tunnels, en daarmee kwam licht, een flakkerend, op en neer bewegend licht, alsof de eigenaar van de voetstappen een ouderwetse lantaarn droeg. Aan Liam drong zich het beeld op van oeroude, onderaardse schepsels – verloren stammen, die door de mensen naar onderaardse spelonken waren verdreven, of gnomen, elven en woudgeesten. Zijn hart begon te bonken, en hij trok tevergeefs aan de touwen rond zijn polsen. God, wat zou ik er wat voor over hebben om op mijn voeten te staan!


  Er was een beweging in een van de tunnels; hij kreeg de indruk dat iemand iets op de grond neerlegde. Liam vloekte zachtjes en vocht weer om de touwen los te krijgen. Toen kwam er een gestalte in een wijde mantel uit de tunnel die een lange vervormde schaduw voor zich uitwierp. Hij droeg brandend stuk hout, zodat zijn gezicht van onderen werd belicht, en er zaten grote gaten in de kap, waar zijn ogen waren. Hij stopte bij de rand van de spelonk en bekeek zijn gevangene. Liam staarde vol ongeloof en zei toen: ‘Albie Austin? Albie? Allemachtig, wat is dit allemaal!’


  ‘Liam Sullivan,’ zei Albie en Liam hoorde hoe zijn stem zacht was met een vreemd, slissend gefluister. ‘Jij moest het wel zijn, is het niet?’ zei hij. ‘Jij moest de held spelen en naar beneden komen om haar te redden.’


  Liam zei: ‘Moet er dan iemand gered worden? Heb jij Giselle? En Christy?’


  Albie giechelde en het geluid raspte als gebroken glas in Liams oren. ‘O ja, ik heb ze allebei,’ zei hij. ‘En het is jammer dat je jezelf als de held van het stuk ziet, Liam.’


  ‘Ben ik de held dan niet?’ Liam dacht: niet te geloven dat ik dit gesprek voer!


  ‘Ik ben de held,’ zei Albie. ‘Niemand wist dat, hè? Maar binnenkort ben ik de grootste held van de hele wereld.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Dan ben jij er niet meer,’ zei Albie. ‘Jij zult geofferd worden, samen met degene die ik heb gevangen en die nu wacht.’


  ‘Wie? Wie is er gevangen en wacht? Giselle?’


  ‘Christianne,’ zei Albie.


  ‘Waar is Giselle dan?’ Goeie genade, wat heeft die idioot met Giselle gedaan? dacht Liam wanhopig.


  ‘Ze is in de buurt. Maar je zal hen geen van beiden kunnen redden,’ zei Albie. ‘Niemand kan ze redden. Ik ben de uitverkorene, weet je, Liam. Ik ben uitverkoren om de Vossengod te vinden – daarom heb ik deze plek ontdekt.’


  ‘Waar zijn we dan?’


  ‘Weet je dat dan niet? We zijn in het Walhalla,’ zei Albie en hij giechelde. ‘Ik heb het Walhalla gevonden, Liam – dit is het sombere huis van de goden en de helden…


  ‘Je bent krankzinnig,’ zei Liam ronduit.


  ‘Pal noordnoordwest. Ik kan een havik van een handzaag onderscheiden.’


  ‘Maar alleen als de wind uit het zuiden komt,’ zei Liam prompt.


  Daar kwam die giechel weer. ‘Denk je dat ik de meester niet kan citeren?’ zei Albie.


  ‘Nee, jij bent een idioot. Dat ben je altijd al geweest.’


  ‘Mensen lachen mij achter mijn rug uit en zeggen dat ik niets van cultuur begrijp,’ zei Albie, alsof Liam niets had gezegd. ‘Ze zeggen dat ik niet weet wat ik met deze opera ga doen. Maar ik ben degene die deze plek gevonden heeft. Ik ben degene die het werkelijke Walhalla ontdekt heeft, Liam.’


  ‘Je bent hartstikke gek,’ zei Liam. ‘Dit is de meeste absurde, melodramatische, amateuristische enscenering die ooit heb gezien. Je bent een vervloekte amateur, Albie. Je bent niet eens een goede amateur!’


  ‘Er zijn muurschilderingen hier beneden, Liam,’ ging Albie verder, weer alsof Liam niets had gezegd. Zijn stem had een zwoele, zangerige toon. ‘Prachtige muurschilderingen. Mensen zullen ervoor betalen om ze te kunnen zien en ze zullen me toejuichen omdat ik ze gevonden heb,’ zei hij. ‘Ik verheug me daarop.’ Het flakkerende licht liet de vreselijke hebzucht in zijn ogen zien. Zijn tong kwam uit zijn mond om zijn lippen af te likken en terwijl Liam hem gebiologeerd en vol afschuw aankeek, zei Albie, met een bijna normale stem: ‘De Vossengod zal ervoor zorgen dat ik alle rijkdom en roem krijg omdat ik deze plek hier gevonden heb. Daarom heb ik een plengoffer voor hem.’


  ‘Plengoffer?’


  ‘Christianne,’ zei Albie en hij deed een stap in de tunnel. Liam zag dat wat hij voor een zak gehouden had, het lichaam van Christy Blair was, gebonden en met een prop in haar mond, hulpeloos op de grond liggend.


  Het was een schok te zien dat ze nog steeds bij bewustzijn was en dat haar ogen bang en angstig stonden boven het plakband dat over haar mond geplakt was.


  Terwijl Liam haar naar binnen bracht, zei Liam onmiddellijk: ‘Christy, luister naar me, het is allemaal goed, want er is hulp onderweg…’ Hij brak af en dacht: ja, maar is dat zo? Ik ben hier zeker al meer dan twintig minuten! Dus waar ter wereld is Egbert met z’n cavalerie! En dan, met iets van ontzetting: stel dat Albie Egbert ook gevangen heeft?


  Maar hij zei: ‘Christy, de mensen weten waar ik ben. We kunnen elk moment gered worden.’ Hij zag haar knikken, maar ze was zo stijf gebonden dat ze nauwelijks kon bewegen en de woede kwam bij hem op.


  Albie had Christy vlak bij Liam neergelegd maar niet zo dichtbij dat ze elkaar konden aanraken. Hij bestudeerde hen even alsof hij er zeker van wilde zijn dat ze niet vrij konden komen, knikte en liep weer de tunnel in.


  ‘Waar gaat hij heen?’ wilde Liam weten. ‘O God, als ik mijn handen toch eens rond de nek van die halvegare boef kon leggen…’


  Hij stopte abrupt toen Albie terugkwam. Met uiterste voorzichtigheid droeg hij een schepsel dat zo griezelig onmenselijk was dat Liam even dacht dat hij toch nog last had van een hersenschudding.


  Austin zette het skeletachtige schepsel met uiterste zorg tegen de rotswand neer, tegenover zijn twee gevangenen. Het bevond zich in een zittende positie en Albie liep de grot door om meer brandende toortsen aan te steken.


  Liam zei: ‘Je kunt er beter een paar bij je skelet neerzetten, Albie. Of heb je nooit iets geleerd over licht op het toneel? Zie je wel, je hebt een schaduw aan de linkerkant van het schepsel…’ Hij brak af. Van ver boven hun hoofden, ergens uit de buitenwereld, kwam een vage trilling; iets wat geen beweging of geluid voorbracht, maar een vreemde, zoemende vibratie door de spelonk zond.


  Liam dacht: het is de donder. Het onweert. Nee, dat is het niet, het is meer ritmisch dan de donder. Het is of er iets ronddraait. O ja, natuurlijk! Het is Van Dreales belachelijke Reuzenrad op z’n eerste ronde!


  Het geluid leek iets met Albie Austin te doen. Hij hield op met het plaatsen van de toortsen en keek rond.


  ‘Ben je bang van het Rad, Albie?’ vroeg Liam meteen. ‘God, man, het is alleen maar een berg metaal, bouten en lichten.’


  ‘Ik ben er niet bang voor,’ zei Albie. ‘Eigenlijk…’


  Hij draaide zich met een ruk om naar het vreemde skelet en Liam zag dat Christy’s hoofd zich ook omkeerde. Als er iets was wat de angst in haar ogen nog kon verergeren, dan was dit het wel.


  Er gaat iets verkeerd, dacht Liam geschrokken. Er gebeurt iets – ik voel dat er iets gebeurt!


  En toen zag hij wat de andere twee al hadden gezien. Het boosaardige skelet reageerde op het geluid van het Rad. Liam zag het, zelfs toen hij tegen zichzelf zei dat het niet mogelijk was. Maar het gebeurde wel: wat dit wezen ook was, het geluid van het reusachtige rad op zijn eerste tocht had er een of andere sterke, duistere uitwerking op. Dat wezen voelt het, dacht Liam vol ongeloof. Zijn hart ging tekeer van paniek en bezorgdheid, maar hij kon zijn ogen niet afwenden. Ik geloof niet dat het het geluid echt hoort – ik weet niet eens zeker of ik het wel hoor – maar het voelt het.


  Het vossenhoofd draaide zich om, eerst naar links en toen naar rechts, alsof het de bron van die vreemde trilling zocht. Christy kroop in elkaar, maar de dode ogen waren niet langer dood en ze leken over haar heen te gaan. Hij ziet haar niet, dacht Liam. En toen, met iets van verwarring – ik geloof dat hij ons geen van allen ziet. Beweegt het? Zijn ogen zijn open, maar die waren al open. Ik kan er geen leven in zien…


  En toen zag hij dat het leven niet in de ogen was, het was in de mond – de lange, wrede, puntige snuit… Hij herinnerde zich dat Albie het wezen de Vossengod had genoemd. Hij keek naar Albie en zag een uitzinnige, wellustige blik op het gezicht van de man. Dit is wat hij gewild heeft, dacht Liam. Dit is wat hij bedoelde toen hij sprak over een plengoffer. Hij probeert dat ding uit de dood terug te halen. En normaal zou ik er alleen maar om lachen, alleen dat is wat er gebeurt, ik zie het gebeuren…


  Albie vloog door de spelonk, en nu stond hij voor het vossenschepsel, zijn handen uitgestrekt, de palmen omhoog in dat eeuwenoude gebaar dat deels smeekbede, deels bevel was.


  ‘Het lukt je niet, Albie!’ riep Liam en hij dwong zich op spottende toon te praten. ‘En als het je lukt, dan heb je het nooit in de hand! Weet je niet dat in elk goed horrorverhaal het schepsel dat uit het graf is opgeroepen altijd degene vernietigt die het opgeroepen heeft? Het monster gaat altijd weg bij Frankenstein en de djinn weet altijd meer dan de boeven uit Duizend-en-een-nacht! En jouw man met die vossenkop, echt, Albie, ik zou geen cent voor je geven als hij eenmaal op zijn voeten…’


  ‘Stil!’ schreeuwde Albie. ‘Stil, stil…’ De woorden galmden door de spelonk, versplinterden in tientallen, honderden echo’s, zodat de hele zaal schudde van het geluid. Boven hun hoofden kwam een massa kiezelsteentjes naar beneden, die als een bloederige regen neervielen.


  ‘Stil,’ zei Albie met zachtere stem. ‘Je begrijpt het niet – je kunt het helemaal niet begrijpen… Dit is de oude god uit alle legenden; het is het middelpunt van de meest immense kracht die ooit is losgekomen…’ Hij zweeg, zijn adem ingehouden, zijn ogen op de skeletachtige vorm gericht.


  ‘En jij denkt dat je die macht onder controle kan houden?’ wilde Liam weten. ‘Dan kan ik alleen maar zeggen, Albie, dat je meer moed hebt dan ik ooit had gedacht; als ik niet vastzat met die belachelijke touwen van je, dan zou ik er meteen als een haas vandoor gaan. En ik zou Christy meenemen,’ voegde hij er met een snelle bemoedigende glimlach naar Christy aan toe.


  ‘Geen van jullie gaat hier weg,’ zei Albie. ‘Je zult aan hem geofferd worden! En in ruil daarvoor krijg ik alle macht!’


  ‘O, hemel, spaar ons al dat theatrale gedoe!’


  ‘Kijk naar hem!’ riep Albie in schelle triomf. ‘Kijk!’


  ‘En nu,’ zei Liam tegen Christy, op een opzettelijk gemoedelijke toon, ‘nu steekt hij zijn vinger uit – let erop dat je vooraan op het toneel staat, Albie – en hij declameert “Ga uit de weg! Jullie beenderen zijn leeg, jullie bloed is koud…” Hemel, jij bent de grootste dilettant ter wereld!’


  Albie lette niet meer op Liam. Hij keek nog steeds naar de Vossengod en Liam voelde zijn eigen huid prikken met een atavistische angst, want er kon niet meer aan getwijfeld worden: het schepsel werd wakker. De verschrompelde huid was in een stille grauw van de snuit weggekruid, de scherpe tanden werden vaagjes zichtbaar. En toen, als een tweede nachtmerrie in deze walgelijke eerste waar ze midden in zaten, kwam er een druppel speeksel tussen de onmenselijke lippen uit.


  Albie stond in het midden van de spelonk en Liam dacht: of hij is dommer en ongevoeliger dan ik ooit had gedacht, of hij heeft meer moed dan ik ooit zou hebben. Ik zou nog voor geen tien miljoen dollar in de buurt van dat ding komen! Toen kneep een koude hand zijn maag samen, want Albie haalde een lang, glinsterend mes uit de diepe zak van zijn mantel en hield het omhoog, precies op de manier waarop een priester die de mis celebreert de kelk omhoog houdt.


  ‘Uw offers zijn hier,’ riep Albie. ‘Ik geef ze aan u als bewijs van mijn trouwe dienstbaarheid!’


  ‘Heilige moeder Gods, hij gaat het doen!’ zei Liam vol ontzetting.


  ‘De maniak gaat ons doden en ons aan dat wangedrocht serveren!’ Hij hernieuwde zijn pogingen om zijn handen te bevrijden. Natuurlijk deed zijn hoofd misselijkmakend pijn van de klap die hij had gekregen maar die gedachte verdrong hij. En hij trachtte ook niet de denken aan het niet te negeren feit dat zijn enkel hem geen meter vooruit kon helpen van deze helse plaats. Maar als Christy vrij kon komen…?


  Hij wierp haar een snelle blik toe. Nee. Ze was nog steviger gebonden dan Liam zelf; niet alleen waren haar handen en voeten gebonden.


  Albie had ook nog eens een touw diverse keren rond haar bovenarmen en dijen gewonden. Maar er moet toch iets zijn wat ik kan doen! dacht Liam wanhopig. Want als Albie de boef is, dan ben ik dus de held en helden zitten niet met hun duimen te draaien terwijl de tot leven gewekte god uit het verleden… Hij beweegt…


  Langzaam, onhandig, kwam het schepsel overeind en bleef even staan. Zijn schaduw viel dreigend door de spelonk, en door het wilde tumult van emoties die hem besprongen, zag Liam dat het groter was dan de meeste lange mannen, maar dat het zich ooit soepel en gracieus moest hebben bewogen. Alleen nu was het niet gracieus; het bewoog zich stijf en onhandig – omdat het misschien in geen duizenden jaren had bewogen? – nee, daar wil ik niet aan denken!


  De vossenman tilde zijn hoofd op alsof hij zijn omgeving wilde ruiken. Een skeletachtige hand kwam graaiend naar voren, zwaaide door de lucht en kwam toen tegen de harde rotswand aan. Met een pijnlijke traagheid begon hij zich op de tast door de tunnel te bewegen en pas op dat moment begreep Liam waarom het schepsel hen geen aandacht had geschonken en waarom hij zijn hoofd ophief als een hond die zijn weg zoekt.


  Hij was blind. Albie Austins oeroude, krachtige Vossengod was blind. Wat dit afgrijselijke, tegennatuurlijke ding dan ook was; welke griezelige halfwereld het daar beneden in zijn winterslaaptoestand had bewoond, hij kon niet zien. Terwijl dit feit tot Liam doordrong en hij zich afvroeg of hij er iets aan kon hebben.


  De Vossengod onderbrak zijn tastende gang niet. Zelfs toen Albie de belofte weer uitriep, zodat de spelonk weergalmde van de echo’s, pauzeerde hij geen seconde. Toen snapte Liam het, en even voelde hij een moment van medelijden voor de verschrompelde, macabere figuur. Hij keek naar de handen zonder vlees die graaiend langs de rotswand gingen, en naar de lange voeten die onzeker de grond raakten. Iedere paar meter pauzeerde de Vossengod en de walgelijke kop draaide zich om.


  Albie Austin staarde hem niet-begrijpend aan en Liam gilde: ‘Hij is doof en blind! Zie je dat dan niet, Albie? Je god uit het verleden kan niet horen of zien!’


  ‘Nee!’ Maar Albie staarde naar de Vossengod en bewoog zich niet. Dus hij is er toch wel bang voor, dacht Liam en toen zag hij met een nieuwe golf van angst dat de Vossengod was blijven staan en zijn trage, pijnlijke reis nu een nieuwe richting had gegeven. Hij kwam recht op Liam af.


  Liam dacht koortsachtig na. Hij kon niet van het schepsel wegrennen, en Christy kon dat ook niet. Maar hoe kon hij proberen er een eind aan te maken…? Hoe?


  Hij bekeek de voortgang van het wezen in stilte, durfde nauwelijks te bewegen voor het geval het zijn aanwezigheid kon voelen. Het kwam dichterbij – het was nog maar twee meter bij hem vandaan, anderhalf… Liam voelde even een afschuwelijke twijfel. Stel dat het werkelijk kon zien en horen? Maar hij keek omhoog naar de lege ogen en wist dat dat niet waar was! Het was bijna bij hem, en voor de eerste keer rook hij de droge lucht van knekelhuizen. Vreselijk!


  Zijn benen waren stevig vastgebonden, maar alleen bij de enkels. Hij zette de gedachte aan de pijn in zijn zere enkel van zich af, trok zijn knieën op, hield zijn ogen onafgebroken op het monster dat op hem afkwam gericht. Hij probeerde zo goed als hij kon het juiste moment te bepalen en strekte zijn benen vlak voor de Vossengod uit.


  Een hevige pijnscheut ging door zijn linkerenkel en hij hijgde ervan, maar door naar achteren te leunen lukte het hem zijn voeten boven de grond te houden. Dit zou pijn gaan doen – helse pijn! – en als plan om hen te redden was het wel bijzonder pover, maar dit was het enige plan wat Liam kon bedenken.


  Er volgde een vreselijk moment waarin hij dacht dat de Vossengod zich van hem bewust was en stil zou blijven staan. Liam zette zijn tanden op elkaar en bleef waar hij was. De spieren in zijn rug en buik waren al aan het protesteren tegen de moeite die het kostte zijn voeten boven de grond te houden, maar Liam hield vol. Kwam het schepsel naar voren? Ja!


  Met al zijn kracht schopte hij met beide voeten naar boven. De pijn schoot door zijn enkel, en hij gilde het uit, maar door de pijn was hij zich bewust van de schok door de vleesloze botten van de Vossengod en hij voelde een vlaag van triomf. Probeer nu maar eens te verrijzen! Zie nu maar eens dat je kunt lopen met gebroken botten!


  De Vossengod viel half naar achteren en een loeiend gebrul kwam uit de grauwende kop. Het schepsel wankelde door de spelonk, nog brullend van de pijn. Liam duwde zich weer in een zittende positie en beet op zijn lippen van de pijn. Hij begon zich langzaam naar de rand van de spelonk te slepen, tot waar Christy bij de tunnelingang lag.


  Albie was teruggegaan naar de rotswand, zijn ogen uitpuilend van ontzetting, maar hij had nog steeds het mes vast. Vervloekt! dacht Liam. En dat schepsel is nog steeds in staat te lopen! Verdomme, het is me niet gelukt!


  De Vossengod gilde nog steeds, de vleesloze armen boven zijn macabere kop geheven, graaiend en grijpend naar de lucht. Van waar hij lag kon Liam de gedeeltelijk kapotte botten van zijn benen zien, de een zo erg versplinterd dat de stukken bot eruit staken als de bevedering van de pijlen van middeleeuwse boogschutters. Maar ondanks dat bewoog het ding zich nog steeds; het wankelde heen en weer, brulde zijn hese wanhoop uit en sloeg blindelings in elke richting om het schepsel te vinden dat hem zo’n pijn had gedaan. Liam keek snel naar Christy. Was zij ver genoeg uit zijn buurt? Ja. En als ik bij haar ben, dan kunnen we proberen elkaar los te maken, dacht hij. Dat doen ze in de film ook; je zit met de ruggen tegen elkaar, en maakt de knopen van de andere gevangene los… Maar het zal wel moeilijker zijn dat het lijkt.


  Albie stond nog steeds bewegingloos, staarde naar het ding dat hij had gevonden, bevroren als hij was in hulpeloze machteloosheid. Liam voelde even een lichte afkeer en toen een plotselinge, onwillekeurige angst, want de Vossengod ging met een abrupte slingerbeweging op Albie af. Hij haalde adem om een waarschuwing te roepen, maar het was te laat. De Vossengod was al bij hem en Albie kon niet verder door de rots achter zich.


  Met een afgrijselijk huilend geluid van triomf greep de Vossengod Albie in een gruwelijke omarming en tilde hem van de grond. Albie schreeuwde en worstelde, de spieren van zijn nek stonden uit als koorden gespannen, maar de Vossengod hield hem vast en dreef zijn kromme, beenachtige vingers in zijn vlees. Het glinsterende mes viel uit Albies handen en kletterde op de grond. Liam keek naar Christy en zag in haar ogen wat hij zelf ook dacht. Als wij dat mes kunnen pakken, kunnen we de touwen doorsnijden en ontsnappen!


  Hij haalde diep adem en begon zich pijnlijk half sluipend, half kruipend over de rotsvloer te bewegen, zijn gewicht steunend op zijn gebonden handen en zijn lichaam naar vorenzwaaiend. Hij probeerde zo weinig mogelijk gewicht op zijn kapotte enkel te laten rusten, maar iedere centimeter was een kwelling. Het zweet gutste over zijn gezicht en zijn haren vielen dwars over zijn voorhoofd. Dit was een kleine, extra irritatie, omdat hij het niet weg kon vegen. Hij klemde zijn tanden op elkaar en ging grimmig verder.


  Met een laatste brul van woede tilde de Vossengod de ellendige Albie boven zijn hoofd en liet hem toen op de grond vallen. Er klonk een dof, kreunend geluid toen hij de rotsvloer raakte en zijn schedel sprong open als een ei. Bloed en een dikke, grijzige hersenmassa, samen met witte botsplinters, kwamen eruit en druppelden over de vloer. De Vossengod bukte zich en met z’n beenachtige vingers prikte hij in het lichaam van Albie, alsof hij wilde ontdekken wie hij gedood had. Toen hij naar het kapotte hoofd reikte, keek Liam haastig opzij. Hij slikte moeilijk en bad dat de Vossengod geen andere slachtoffers zou zoeken.


  Hij was nu bijna bij het mes. Zijn linkerenkel voelde aan alsof hij in een klem vastzat en golven van duizeligheid sloegen over hem heen, zodat hij twee keer moest stoppen en wachten tot het over was. Toen viel een duisternis over hem heen die niets met de pijn in zijn enkel te maken had en hij wist dat hij in de schaduw van de Vossengod was gekomen. Hij kon de naar buiten gedraaide voeten zien die het midden hielden tussen voeten en klauwen, en hij kon de stank van het schepsel weer ruiken: verrotting en bederf en iets anders wat hij niet kon thuisbrengen. Tenzij het gewoon slechtheid was, dacht Liam. Maar ik durf niet omhoog te kijken; als ik dat wel doe, raak ik bewusteloos of moet ik overgeven! Mooie held! Ja, maar ik laat me toch niet door de hand van dat onnatuurlijke schepsel doden! En Christy ook niet! Hij wierp een snelle blik op haar, en heel diep in zijn achterhoofd verdrong hij de gedachte dat Giselle misschien al dood was.


  Ik blijf aan dat mes denken, dacht hij. Want als ik nog een beetje meer naar links kan, kan ik me omdraaien en het mes grijpen. Hij realiseerde zich dat hij een gebed opzei. Maar als ik hier het leven afbreng, keer ik onmiddellijk terug naar de kerk! Ik ga elke zondag naar de mis, en ik zal zelfs…


  De Vossengod richtte zich op van Albies lichaam. Liam vermoedde dat hij de aanwezigheid van hem en Christy voelde en hen nu probeerde te vinden. Oh God, laat me dat mes bereiken voor hij bij mij is, dacht hij. En alsjeblieft, God, laat me bij Christy komen en ons beiden hier uitkrijgen…


  Toen lag het heft in zijn handen en hij boog zich naar voren, hijgend van opluchting. Het is me gelukt! dacht hij dankbaar, en het lukte hem te roepen: ‘Christy, ik heb het mes! Nog even en we zijn vrij!’


  Het is me gelukt voor ik nog meer dure eden op mijn onsterfelijke ziel heb kunnen zweren, zei hij in gedachten en de onverwachte ironie gaf hem iets meer blijdschap dan hij had kunnen vermoeden. Zijn overhemd was nat van het zweet, maar zijn voet was gelukkig verdoofd. Hij begon centimeter voor centimeter aan het laatste stukje tot waar Christy lag.


  Hij had de ingang van de tunnel al bereikt en hij probeerde het mes een beetje onhandig zo te houden dat hij de touwen rond Christy’s polsen door kon snijden, toen de schaduw van de Vossengod als een dikke, bloederige mantel over hem heen viel. Liam keek op en zag dat hij de lucht opsnoof en de rotswand op nog geen meter bij hem vandaan aftastte. Hij kon zeker niet zien of horen, maar Liam had er zijn onsterfelijke ziel onder durven verwedden dat hij precies wist waar ze waren.


  ‘Vlug!’ riep hij tegen Christy. ‘O God, we moeten snel zijn! En luister naar me, als ik je vrij kan krijgen, ga je als de wiedeweerga hier vandaan om hulp te halen, begrijp je me! Want…’


  Hij voelde de touwen die haar polsen hadden gebonden onder het scherpe mes, en haar handen kwamen omhoog om het dikke stuk plakband rond haar mond weg te halen. Ze hijgde en ademde moeilijk, toen zei ze met een hese, droge stem: ‘Ik laat jou toch niet alleen achter om het tegen dat ding op te nemen! Hou je mond, Liam en geef me dat mes!’


  ‘Lady Macbeth,’ zei Liam.


  ‘Gelukkig ben je je gevoel voor humor nog niet kwijt.’


  ‘Dat is het laatste wat ik kwijtraak. Waar is Giselle?’


  ‘Ik heb geen idee. Hoe heb je mij kunnen vinden?’


  ‘Ik… Au, Christy, je snijdt in mijn vel!’


  ‘Sorry, mijn handen zijn nog steeds verstijfd van die touwen.’


  ‘Vergeet mij nou maar en maak dat je wegkomt!’ gilde Liam woedend, maar terwijl hij dat zei, voelde hij de gemene stank in hun gezicht en wist hij dat het te laat was. De Vossengod boog zich over hen heen – Liam zag de skeletachtige handen met ontzetting naar Christy’s hoofd gaan.


  Deze keer was het Christy die handelde. Ze greep het mes in beide handen en haalde met al haar kracht uit naar boven, niet naar de vingers, maar naar het polsgewricht. Het mes sneed als boter door de droge, oude botten en de brul van pijnlijke woede spleet de lucht. De Vossengod trok zijn hand terug en bracht hem naar zijn mond, als een dier dat zijn wond begint te likken.


  ‘Nu!’ riep Christy. ‘Liam, kom op!’ Ze zaagde furieus in de touwen rondom Liams enkels, snikkend van pure frustratie. ‘Als we in de tunnels kunnen komen dan kunnen we ons verstoppen… Zelfs als we de trap niet kunnen vinden…’


  ‘Mijn enkel is gebroken of zo…’ begon Liam te zeggen.


  ‘Dan hink je maar,’ zei Christy en ze haalde snikkend adem. Ze zat dicht tegen hysterie aan. ‘Je kunt mij gebruiken om op te leunen… Als ik je help overeind te komen…’


  Ze brak af en allebei draaiden ze hun hoofd om.


  Door de donkere tunnels kwam Egbert dreunend met wel een dozijn mensen aan lopen. Ze zwaaiden met lantaarns en riepen hun namen. Liam keek terug naar de spelonk. De Vossengod gaf huilend lucht aan zijn woede en pijn, maar hij wankelde terug in de schaduwen. Liam dacht dat hij hem zag vallen en een wolk smerig stinkende stof rees omhoog vanaf de plaats waar hij lag. God, dat is het einde van elke Draculafilm! dacht hij. De eeuwenoude ondoden, overwonnen en verkruimeld tot stof! Is dat wel zo? Ik kan het niet zien van hier… O, hemel, ik ga van m’n stokje…


  Het deed er allemaal niet toe. Hij probeerde de wervelende duisternis om hem heen de baas te blijven om de mensen in de spelonk te zien. Liz Engels was er, met de Rijnmaagd, en zes of acht Gibichungs. Henderson Midgley kwam achteraan puffen, zijn kale schedel glimmend van het zweet, en ongelooflijk, Wilbur van Dreale was er ook, met een ernstig gezicht. Als laatste kwam Sorrel Shore, in volkomen ongeschikte kleding en Mei Maverick en Boris Budgell.


  ‘Bijna de gehele cast,’ zei Liam. ‘Waar bleven jullie?’


  ‘Wij moesten Giselle redden,’ zei Egbert, die Christy tegen zijn formidabele borstkas aandrukte en de goden en tientallen andere godjes dank zei.


  Liam kon nog zeggen: ‘Is ze in orde?’ en hij met diepe dankbaarheid hoorde hij hoe Egbert zei: ‘Ze is prima in orde,’ voor de aanrollende duisternis hem opslokte.
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  Het zien van de in mist gehulde Poorten aan de verre horizon was het opmerkelijkste wat de mensen aan boord van de Naglfar ooit hadden gezien.


  ‘De drievoudige horizon,’ mompelde Berry vol ontzag. ‘Kun je het zien? De Negen Onderwerelden in alle lagen – drie lagen, boven op elkaar.’


  ‘Asgard helemaal bovenin,’ zei Gylfi. ‘En in Asgard zijn de huizen en gebouwen van de goden.’


  ‘De Zalen van het Walhalla,’ knikte Berry. ‘Waar de goden eeuwig wachten op de Ragnorak en de slag aan het einde van de tijd. Het Walhalla is in Asgard,’ zei hij. ‘En ik denk dat we het Walhalla zullen moeten binnengaan als we in deze slag de overwinning willen halen. Vanaheim en Alfheim zijn ook in de hoogste laag – Alfheim is het land der elven, geloof ik.’


  ‘Daar zullen we het Veld van Vigrid vinden,’ mompelde Donatus.


  ‘Voor de veldslag, bedoel ik.’


  ‘We zullen ernaar moeten zoeken,’ zei Tallis.


  ‘We worden er misschien niet toegelaten,’ meende Gylfi.


  Ze werden stil toen het schip naderbij kwam en voor een tijdje was zelfs Loki verbijsterd, want hoewel hij de poorten had gezien toen hij Heimdalls Negen Liederen had gezongen, was dat slechts een trillend beeld geweest: een schimmig visioen, opgeroepen door zijn geest en door de kracht van het oude lied. Dit was de werkelijkheid en die was groter en angstaanjagender dan hij ooit had kunnen vermoeden.


  Het was er allemaal. Alle schitterende, oude mythes, alle tijdloze legendes van de schepping van de wereld en van het einde der wereld, en al de in mist gehulde legenden van goden die woonden in het Walhalla, eeuwig feestend en wachtend op de grote allesomvattende Ragnorak die het einde van de wereld zou inhouden… Dit was de plek van reuzen en met stralende elfjes en duistere dwergen, eeuwig in oorlog met elkaar… En van krijgers, helden, dichters, wagenmenners en van vreemde bewakers…


  Asgard en Alfheim en Vanaheim, majestueus en adembenemend en gebiedend, het neervallende licht van de regenboogbrug tot aan Midgard, waar de reuzen, de donkere elven en de dwergen woonden. Asgard was gehuld in licht, hoewel ze een glimp op konden vangen van citadellen en glanzende torentjes en stralende huizen binnen het licht. Daaronder zag Midgard er donker en gewoon uit – aan de aarde gebonden, dacht Rowan, verrast dat zij de wereld zo gemakkelijk vond. Het is een aan de aarde gebonden plaats, want hij ligt vlak naast die van ons.


  Maar op de laagste laag lagen de duistere portalen van de ijzige wereld der doden. Niflheim, waar de citadel Hel stond, eeuwig omgeven door gloeiend vuur en brandend ijs…


  Het schip ging sneller varen, alsof de stroom hem voortstuwde en ze zagen met een plotselinge ontzetting dat het de donkere portalen van Niflheim waren die openden om hen toe te laten.


  Tallis stond vlakbij Rowan, en Gylfi was aan Rowans andere zijde. Hij dacht dat de drie van hen iets van de troost en warmte van elkaars aanwezigheid voelden. Berry en Donatus stonden aan de andere kant van Tallis, en de mysterieuze jongeman, Thok, stond bij Edda en Beyla. Tallis keek hen even snel aan, maar op al hun gezichten zag hij slechts ontzag en angst. We kunnen niets doen, dacht hij in paniek en wanhoop. En toen – maar dat kwamen we hier niet doen! Dit is niet wat we wilden vinden! De Negen Werelden stellen zich voor ons open en als we de immense vlakte van Vigrid zouden kunnen vinden, dan konden we het gevecht voor de overleving van de wereld voeren!


  Ondanks het naderende gevaar voelde Tallis zijn bloed koken en hij dacht dat zelfs als zij allen in de slag zouden vallen, ze nobel en eerbaar gestorven waren. Dat was zo’n opbeurende idee dat hij zich bewust werd van een soort ongeduld om Vigrid te vinden en aan het gevecht te beginnen. Maar aan de andere kant wilde hij er helemaal niets mee te maken hebben – want hoe kon hij Anaxa helemaal alleen laten!


  dacht hij. Stel dat ik zou sterven – zou ze ooit weten wat er met me gebeurd was? Hij keek naar zijn metgezellen. Zeker een van hen zou het toch wel overleven?


  Ze staarden naar de zwarte torens en de enorme zwarte deuren van Niflheims duistere rijk, en een grote, weeklagende wind kermde om hen heen. Binnen die wind waren huilende stemmen te horen, die met zo’n meelijwekkende pijn baden en smeekten dat Rowan zei: ‘Wat is dit? Wie maakt er zulke geluiden?’


  ‘Ik weet ’t niet! Ik kan niemand zien!’ riep Berry. De wind rukte de woorden uit zijn mond.


  ‘Het is de wind maar,’ begon Tallis, maar Gylfi zei: ‘Nee, het zijn de doden!’


  Hij keek naar de opkomende wind, zijn wangen rood, zijn haar in de war. ‘Dit is Niflheim, weet je wel? Het is de wereld van de doden! Wat we horen zijn de kreten van die arme schepsels die erin zitten!’


  De immense zwarte poorten waren recht voor hen uit en kwamen dreigend nader en nader. De blauwgetinte lucht werd grijskleurig en de ijskappen waren om hen heen aan het instorten.


  Tallis dacht: we gaan er in. We gaan de eerste van de Onderwerelden binnen – het duistere rijk onderaan – en eenmaal daar zullen wij aan de genade van de goden zijn overgeleverd. Een zacht schrapende beweging ergens in het schip maakte dat hij zijn hoofd half omkeerde en Rowan deed het ook. Beiden keken ze het dek af en Rowan keek vragend naar Tallis.


  Hij schudde lichtjes zijn hoofd en zei toen heel zacht: ‘Ik dacht dat ik een beweging voelde, maar er is niets…’


  Rowans hand kwam neer op zijn arm. ‘Kijk.’


  ‘Wat? Waar?’ Toen zag Tallis dat Rowan naar de donkere omtrek van de kist wees waarin de Vossengod zat. Ze hadden het deksel goed dichtgedaan om ervoor te zorgen dat het niet los zou raken tijdens de reis. Maar het deksel was nu niet langer dicht; het bewoog. Zwakjes, maar zichtbaar kwam het omhoog. Van binnenuit.


  Tallis rende over het dek voor hij het zelf in de gaten had, Rowan kwam achter hem aan. Een donkere lijn verscheen tussen de rand van het deksel en de houten kist, en Tallis kon de bleke vorm van een skeletachtige hand zien, met wrede, kromme vingers die bijna klauwen leken; hij kon de vreselijke snuit van het schepsel zien dat al eeuwen geleden een heraut van Abraxas was geweest. En in sommige culturen werd Abraxas geëerd als het opperwezen, de Heer der Doden…


  Rowan duwde het deksel al terug en de donkere lijn verdween. Ze dacht: het is goed. Ik heb hem teruggedwongen. Ze leunde weer naar achteren, hijgend van opluchting, toen er een krakend geluid vanuit het ruim van het schip kwam, en toen het splinteren van oud hout. Hoezeer de reizigers ook aan het schip gewend waren geraakt en ook al had het hen een schuilplaats geboden nadat ze aan de klauwen van de Chimaera waren ontsnapt, Rowan herinnerde zich ineens met een schok dat dit nog altijd een lijkenschip was; de zijden waren gemaakt van de nagels van dode mannen en het ruim was gevuld met rottende lijken.


  Het ruim was gevuld met lijken…


  Tallis was Rowan over het dek gevolgd en sloeg het deksel stevig vast.


  ‘Veilig!’ zei hij. ‘We hebben hem gevangen!’


  Rowans gezicht zag wit en haar ogen waren groot en donker en vol van angst. Ze zei: ‘Nee – luister…’ en het droge gekraak uit het ruim klonk weer. ‘Het zijn de lijken!’ riep Rowan, haar wangen rood door de bijtende wind, haar ogen nat. ‘Je kent de profetieën toch nog wel, Tallis! Weet je nog van de bemanning van doden op de Naglfar die losbreekt?’


  ‘Ze heeft gelijk!’ riep Gylfi. ‘Dat is omdat we naar Niflheim gaan – het rijk van de doden. Op de een of andere manier zijn ze gewekt…’


  ‘Omdat Niflheim een van de rijken van Abraxas was!’ riep Rowan, niet langer bang de naam hardop te zeggen. ‘Hij is de koning der doden! Hij roept ze! Hij roept de Vossengod!’


  Berry zei met een wit gezicht: ‘De Vossengod is Abraxas’ heraut. En Niflheim kan wel eens de poort zijn waardoor Abraxas naar de wereld kan komen!’


  Abraxas, wonend in het hart van de woedende oorlogen en de wervelende chaos… Eeuwig wachtend en kijkend voor de laatste oorlog… Klaar om weer gestaag de bloedige sporen van de Tijd te trekken…


  ‘We moeten de steven wenden!’ riep Rowan en rende terug over het dek. ‘Gylfi -Tallis – help me…’


  ‘Hoe?’


  ‘Dat weet ik niet, maar we moeten het doen! Die plaats zuigt ons al naar binnen! Maar we moeten er niet binnengaan! We moeten niet het rijk van de doden binnengaan! O, zien jullie dan niet dat ik gelijk heb!’ gilde Rowan. ‘Snappen jullie dan niet dat Chiron hetzelfde gedaan zou hebben!’ En zelfs in dat wanhopige moment was ze zich bewust van Chirons nabijheid. Ze dacht: als ik probeer te denken wat Chiron gedaan zou hebben, en het dan doe, zullen we allemaal goed terechtkomen!


  Het geluid van versplinterend hout klonk weer uit het ruim en Gylfi greep een rol touw met knopen en gooide dat over de zijkant van het schip, waarna hij naar beneden klom tot op het ijs.


  Edda en Beyla hielden elkaar vast, gillend van ontzetting, en Rowan riep: ‘Jullie twee! Kom hier en ga op dit deksel zitten! Laat de Vossengod niet ontsnappen!’


  Voor het eerst gehoorzaamden zij zonder iets te zeggen, liepen over het dek en namen plaats op de kist. Edda huiverde en zei: ‘Dode mensen – ontzettend!’ maar Beyla nam een stuk touw en wond dit om de kist heen en knoopte het stevig vast. Rowan dacht dat dit naast het afknippen van haar haren voor de vermomming in het rijk van de Chimaera, het nuttigste was wat Beyla gedurende de gehele expeditie had gedaan.


  ‘Thok!’ riep Tallis. ‘Gooi een ander touw over de kant en ga Gylfi achterna!’


  ‘Nee, ze verdrinken!’ zei Donatus in paniek. ‘Als ze eenmaal beneden zijn, zullen ze verdrinken!’


  ‘Nee, dat komt allemaal goed! We zitten nog steeds op hard ijs – kijk eens hoe moeizaam het schip er met de boeg doorheen gaat,’ zei Tallis. ‘Het ijs zal ons gewicht dragen en als we aan de touwen trekken dan kunnen we meer naar links!’ En toen, terwijl Thok aarzelde, gilde hij: ‘Sta daar niet zo naar me te staren, doe het! Allemaal trekken!’ Opgelucht zag hij dat Thok een tweede touw over de zijde van de Naglfar gooide en eroverheen sprong.


  Tallis holde over het dek, waar Donatus en Berry een derde rol touw uitrolden. Dat greep hij en liet het naar Gylfi en Thok beneden zakken. Donatus riep: ‘Maar – is dit goed? Tallis, weet je zeker dat dit goed is?’


  ‘Ja, ik weet ’t zeker!’ riep Tallis en wachtte even voor hij over de reling sprong. ‘Berry – jij en Donatus maken het luik vast voor die doden uitbreken! Probeer een soort hindernis op te werpen!’


  ‘En haast je!’ riep Rowan, terwijl Donatus en Berry naar het lagere dek klommen en naar het luik toe holden.


  Iedereen aan boord van het schip van lijkennagels was zich bewust van een pure angst door de nabijheid van dat vreselijke rijk van Niflheim. Want hoe dicht waren ze bij Abraxas? Bij die levende, brandende geest die zo krachtig was dat hij ongedeerd door ’s werelds bloedige geboorteworsteling was gekomen, en zo onsterfelijk dat hij iedere poging om hem naar de buitenste duisternis te verbannen had overleefd…? Rowan dacht: maar Abraxas is toch deel van die buitenste duisternis? Ze slikte en zette die gedachte van zich af. Maar ik moet de Vossengod in de gaten houden, dacht ze. We mogen hem niet laten uitbreken. En ongelooflijk, daar was de fluistering van Chirons stem weer, diep in haar gedachten, zodat ze hem bijna kon horen zeggen: o, goed gedaan, Rowan!


  Gylfi en Tallis hadden de ijsmassa veilig bereikt, en hoewel ze omgeven werden door poelen zwart water waar het ijs gebroken was, hadden ze hun voeten neer kunnen zetten en trokken ze stevig aan de touwen die vanaf de bovenkant van het schip hingen. En hoewel het belachelijk was – het was zelfs buitengewoon absurd – te denken dat die twee de koers van de Naglfar konden veranderen, lukte het hen wel. Thok was net achter hen, een derde touw in zijn lange, slanke handen, en Rowan zag een blik van ingehouden woede op zijn gezicht. Ze dacht dat hij Tallis en Gylfi niet echt hielp, want hij wilde de Naglfar naar Niflheim brengen. Ik vertrouw jou niet! dacht Rowan terwijl ze naar Thok staarde. Ik vertrouw jou helemaal niet.


  Maar de Naglfar draaide moeizaam en traag en hoewel er een vlaag van vergiftigde lucht over het dek woei, kon Rowan zien dat ze niet langer naar de grimmige poorten van Niflheim gingen. Berry en Donatus kwamen puffend terug van het laagste dek.


  ‘We hebben de weg uit het ruim afgesloten,’ zei Berry, een beetje buiten adem.


  ‘We hebben kisten en zakken bloem boven op de luik gelegd,’ voegde Donatus eraan toe en hij was helemaal buiten adem. ‘We geloven niet dat ze er zo uitkomen.’


  ‘Als we Niflheim kunnen ontwijken dan zullen ze het ook niet proberen,’ zei Berry met vastberaden zelfvertrouwen.


  ‘Wat is dat? Voor ons uit?’ wilde Donatus weten die over de reling was gaan hangen.


  ‘Is dat niet wat ze gletsjers noemen?’ zei Gylfi, die langs het touw terugkroop.


  ‘Dat zijn geen gletsjers,’ zei Berry op zo’n eigenaardige toon dat Rowan, die keek of de touwen rondom de houten kist stevig vastzaten, kwam kijken wat er gebeurde.


  Voor hen uit, omgeven door rijen glanzende ijsmassa’s en rijen grote, glasachtige formaties van compact ijs, hing iets wat een immense gestolde waterval leek die vanuit de lucht tot op de ijzige grond naar beneden leek te rollen. Hij glinsterde van zijn eigen rijp en het was het meest ontzagwekkende dat een van hen ooit gezien had.


  Terwijl Tallis en de nu stille Thok achter Gylfi aan op het schip klauterden, zei Donatus: ‘Maar wat is het?’


  Een moment zei niemand iets en toen sprak Berry met een stem vol ontzag: ‘Ik geloof dat het het Aurora-gordijn is.’


  ‘Maar dat is toch een mythe? Of een illusie veroorzaakt door het licht?’ zei Tallis en hij stampte zijn voeten om zich te warmen nu hij weer van het ijs af was.


  ‘Is dat zo?’ zei Berry, zijn ogen op het geweldige gezicht gericht.


  ‘Of het een illusie is of echt, het betekent dat we op de top van de wereld zitten.’


  Rowan was het eerste bij de boeg. Ze kneep haar ogen samen tegen de ijzige kou, en zei: ‘Het ziet er niet echt als een illusie uit. Het lijkt net een enorme hoeveelheid stof of een kleed. Je kunt er doorheen kijken als je het probeert.’


  ‘Er zijn mensen aan de andere zijde,’ zei Tallis en hij kneep zijn ogen samen. ‘Twee, geloof ik – ze lopen bij ons vandaan. En er is een soort van immens bouwwerk – kun je het zien?’


  Ze konden het allemaal zien, hoewel slechts vaag door de plooien van het gordijn. Edda en Beyla hielden hun adem in en Edda zei: ‘Maar dat is wat we vanaf het schip gezien hebben! Toen Thok de Negen Liederen zong…’ Ze stopte, beet op haar lip en Rowan zag dat Tal lis een wantrouwige blik naar haar en Thok zelf wierp.


  Aan de andere kant van het Aurora-gordijn konden ze juist de kolossale omtrekken van iets vreemds en mysterieus zien: een smal, stralend bouwsel, op de een of andere manier van zijn eigen glittering gemaakt en gesmeed uit een harde, glimmende substantie die geen van hen herkende. Wat het ook was, het zoemde van zijn eigen kracht, alsof er ergens een enorm, onzichtbaar hart klopte.


  ‘Wat is dat?’ fluisterde Rowan aan Tallis.


  ‘Ik weet ’t niet. Maar als we werkelijke op de top van de wereld zijn dan zullen er veel vreemde dingen zijn, Rowan.’


  Donatus, die zijn stem gewoon probeerde te laten klinken, zei: ‘Tallis, je had gelijk met die twee mensen daar. Ik kan ze niet duidelijk zien, maar gaan ze niet gewoon regelrecht naar die – die machine?’


  ‘Ja,’ zei Tallis. ‘Maar zou iemand echt naar dat ding gaan?’


  ‘Ik kan iets horen,’ zei Berry en hij hief zijn hoofd op. ‘Het klinkt als het blazen op de hoorns die de mensen gebruiken om te gaan jagen…’


  ‘Heimdalls hoorn, die de goden aanroept,’ zei Gylfi heel zachtjes.


  ‘Ja, ik hoor het ook.’


  ‘Maar dat is alleen maar een verhaal – Heimdall en de gillende hoorn die elk levend schepsel naar de Ragnorak roept…’


  ‘Is dat zo?’ zei Gylfi.


  Daar was het geluid weer, lang, zoet en smekend, en tegelijk kwam een zachte wind over de stille vlaktes van deze bevroren wereld opzetten. Rowan huiverde en ging dichter bij Gylfi staan.


  Tallis zocht de witte horizon af, een hand boven zijn ogen tegen de schittering van de ijsvlakte in een poging om te zien of er een weg was waar de Naglfar doorheen kon.


  ‘Kijk!’ zei hij plotseling.


  ‘Wat? Wat heb je gezien?’


  ‘Gestalten op het ijs,’ zei Tallis. ‘Zie je ze?’


  Van de bevroren vlaktes die voor het Aurora-gordijn lagen kwamen zo te zien vele honderden vreemde wezens. Ze gleden langs de gletsjers en de doorschijnende ijspieken naar beneden, hun schaduwen glimmend tegen de immense macht van het Aurora-gordijn. Terwijl ze kwamen, begon de witte glans van Ginnungagaps bevroren rijk donkerder te worden en de lucht werd zacht violet, hier en daar gestreept met lichtere strepen violet en paarsblauw. Rowan en Tallis keken beiden omhoog en wisselden toen een angstige blik.


  Zij hadden niet de legendarische vlaktes van Vigrid bereikt, maar de gewijde vijfhonderdveertig deuren van het Walhalla zelf waren opengegaan en spuwden de krijgers, de helden, de vechtende mannen en de goden uit die daar hadden gewoond.


  En nu het licht minder werd en de schemering over het land viel – het halflicht zoals sommige volkeren de avondschemering noemden, maar dat de Aumen normaal gesproken het schemerlicht noemden. De schemering.


  Het langverwachte, eeuwig beangstigende Schemergevecht van de Goden – het grote conflict dat het einde van alle werelden zou brengen – was aangebroken.
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  Alle schepsels uit de oude legenden en de tijdloze goden van de heilige huizen waren er. De grond trilde onder zo veel voeten en hoeven, en de lucht was nog steeds gevuld met de tonen van het zoete, pure hoorngeschal.


  Ze kwamen over de bevroren grond, sommigen op glanzende paarden, sommigen rennend, allemaal donker afstekend tegen de zilveren plooien van het Aurora-gordijn.


  ‘We hebben ze nooit gezien,’ mompelde Berry, half tegen zichzelf.


  ‘Maar we kennen hun namen, omdat ze allemaal in de oude kronieken en legenden voorkomen.’


  ‘En de verhalen en balladen,’ zei Donatus.


  Rowan dacht: en ze zijn in onze dromen.


  De wezens uit dromen, balladen en legenden waren er allemaal. De achthonderd krijgers uit zalen waar de pilaren van roodgoud en de plafonds van zilver zijn… De Walkuren met hun beeldende namen – Krijger, Macht en Speerdrager; de Strooier en de Woedende… En de riviergeesten – Langzaam en Breed, Koel en Opstandig, Fjorn en Rin… De stralende elven, ijl en koel, snelden voorwaarts waarbij ze onder het lopen de grond nauwelijks raakten, en boven hen de raven van de god Odin… de schikgodinnen – soms de Nornen genoemd – die bij het hart van Yggdrasil woonden en ervan genoten: zonder gezicht en raadselachtig… De reeën en de herten van Yggdrasils bovenste takken… De glimmende vachten van de paarden wier taak het was om eeuwig de zon te moeten dragen – vuur kwam uit hun neusgaten; zij veranderden de donker wordende hemel in rood en goud en de vonken sprongen van hun gouden manen.


  Rowan hield haar adem in van zo veel verrukking en bij het zien van zulke mooie dingen, en voelde toen een angst omdat nu de duistere schepsels naar buiten kwamen: de reuzen uit Jötunheimr, die zwaar dreunend naar voren kwamen en kennelijk geleid werden door een grote, zware reuzin die met een enorme glimmende bijl zwaaide.


  En daar waren de griezelige serpenten van ver beneden Yggdrasils wortels, die schuddend en kronkelend over de grond kropen en een vaag, slijmerige spoor van gif achterlieten… Goin en Moin, de zoons van de knagende wolf met druipende muilen en de wolven zelf, mager en hongerig, die hun klagende jammerklachten de lucht in riepen. Met hen kwamen Grabak en Grafvolluth, de Onverwachte en de Brenger van de Slaap, elk met hun angstaanjagende zakken vol nachtmerrieachtige betoveringen….


  Er waren drietallen kleine, gemene vrouwtjes bij hen: allemaal met flapperende zwarte mantels over hun magere lichamen en met onverzorgde beenderige vingers, en er waren veel dwergachtige schepsels met kromme lichamen en gemene, harde gezichten…


  Rowan stond tussen Tallis en Gylfi in en plotseling merkte ze dat zij hun handen zo stevig beet had dat het hen pijn moest doen. Ze haalde even adem en wilde zeggen: ‘Het spijt me…’ Toen voelde ze Gylfis arm om haar heen. En het was plotseling zo heerlijk troostend, en het bracht Chiron zo dichtbij, dat ze haar ogen dicht moest doen om de domme tranen tegen te houden, want ze wilde aan niemand laten zien dat ze bang was, ze zou het absoluut niet laten zien…


  ‘Zullen ze meteen met de strijd beginnen?’ vroeg Donatus en hij staarde naar de ongelooflijke schepsels die zich voor het Aurora-gordijn hadden opgesteld.


  ‘En doen wij dan mee?’ vroeg Gylfi.


  ‘Ik weet ’t niet.’ Tallis keek naar Berry. ‘Wat gaat er gebeuren, Berry?’


  ‘Echt, ik heb geen idee,’ zei Berry.


  ‘Ik geloof dat we het wel merken,’ zei Rowan. ‘Ik bedoel – ik denk dat er iets zal gebeuren wat het ons duidelijk maakt.’ Ze aarzelde en toen zei ze: ‘Waarom gebeurt het? Ik bedoel – waarom gebeurt het nu? Berry, weet je dat?’


  ‘Ik kan alleen maar gissen,’ zei Berry voorzichtig, ‘dat het iets met de toekomst te maken heeft. En misschien heeft het iets te maken met dat bouwsel buiten het Aurora-gordijn.’


  ‘Het beweegt eigenlijk niet,’ zei Gylfi. ‘Maar er komt een gevoel van immense energie vandaan.’ Hij keek weer naar de vele schepselen en zei zachtjes: ‘Alsof het kracht kan halen uit het verleden of zelfs uit de toekomst.’


  Rowan zei voorzichtig: ‘En de Tijd kan overbruggen?’


  Want Abraxas komt langs de Tijd, langs de bruggen die de mensen in de tijd maken.


  Niemand zei de woorden, maar iedereen hoorde ze. Het was Berry die zei: ‘Stel dat iemand, ergens in de verre toekomst een machine gemaakt heeft die wij allemaal kunnen zien…’


  Tallis maakte zijn zin af: ‘En stel dat die persoon, zonder dat hij het weet, een brug gemaakt heeft.’


  ‘Ja. Wat betekent…’ Berry stopte omdat er een oorverdovend gekraak vanuit het ruim van de Naglfar klonk.


  ‘Het ruim!’ riep Donatus. ‘De lijken hebben de hindernissen genomen!’


  ‘De bemanning van de Naglfar is vrij,’ zei Tallis vol ontzetting.


  ‘Dan is het werkelijk de Ragnorak! Het begint!’ Hij staarde om zich heen en toen zei hij met zichtbare moeite: ‘We moeten het schip verlaten. Over de reling! Vlug!’


  Ze tuimelden en gleden langs de touwen die Tallis en Gylfi hadden laten hangen, naar de ijskoude grond.


  ‘Waar naartoe?’ hijgde Donatus en hij trachtte weer voldoende adem te krijgen.


  ‘Overal, als het maar niet bij het schip is!’ zei Gylfi. ‘Loop maar gewoon door!’


  ‘Ja, maar laten we die schepsels vermijden,’ zie Donatus bezorgd, van achteren.


  ‘Natuurlijk moeten we die vermijden!’


  Ze keerden zich om naar het schip. ‘We zijn maar net op tijd,’ hijgde Berry.


  De bleke zijkanten van de Naglfar braken open, een regen van kleine nagels viel weg en ze zagen het hout eronder. Vanuit het diepe, duistere ruim waarin Berry en Donatus van Andarvi hadden moeten werken, verschenen nu de halfvergane lijken, de een na de ander, en tuimelden in een walgelijke massa op de grond.


  Rowan pakte Gylfis arm weer vast. ‘Kijk…’


  ‘De Vossengod,’ zei Tallis, met een stem vol ontzetting. ‘De lijken brengen hem mee. Hij loopt met de dode mannen van de Naglfar…’


  ‘Ze leiden hem,’ zei Berry die zijn handen boven zijn ogen hield om in het schemerlicht iets te zien. ‘Hij kan niet zien en niet horen – ken je de verhalen waarin dat verteld wordt?’


  Het vleesloze lichaam van de Vossengod kwam onhandig en onbeholpen vooruit, geholpen door de druipende lijken die zijn handen hadden gepakt en hem over het ijs leidden.


  Want tijdens de laatste grote strijd moet Abraxas’ heraut een rol spelen, mensen… Want de troon moet voorbereid worden, diep in de bergen, en hij zal bekleed worden…


  Tallis en Gylfi draaiden zich om, maar hoewel het witte landschap zich nog steeds vulde met de vreemde, onmenselijken en bijna-menselijken, en met de onsterfelijke en beestachtige wezens, en hoewel de macabere lijken nog steeds koppig voortgingen op hun griezelige pad, niemand kwam naar de Aumen en hun metgezellen. Niemand had de woorden gezegd, maar de woorden waren duidelijk in hun gedachten geweest.


  ‘Waar is Thok?’ zei Beyla opeens.


  ‘Ik dacht dat hij bij jullie stond…’ Berry keerde zijn rug naar de Vossengod en keek om zich heen.


  ‘Hij was toch wel aan dek gekomen?’ wilde Tallis weten.


  ‘Ja, ik dacht van wel,’ zei Gylfi verbaasd. ‘Hij is weg,’ zei hij nu.


  ‘Maar hij zal toch niet naar die schepsels gegaan zijn…’


  ‘Dat is precies wat hij gedaan heeft,’ zei Tallis op grimmige toon.


  ‘Kijk daar eens!’ Hij wees en ze zagen allemaal de slanke, sierlijke gestalte van de vreemdeling, die ze kenden als Thok, over het ijs lopen.


  ‘Maar welke kant zal hij kiezen?’ riep Donatus, want de massale legers stelden zich elk aan één kant op, zoals de mensen in verschillende kampen zich verdeelden. ‘Welke kant kiest hij?’


  ‘Held of schurk?’ zei Tallis sarcastisch. ‘Weet je het niet, Donatus? O, weet je het werkelijk niet?’


  ‘Ik weet het,’ zei Rowan zachtjes.


  ‘Ik ook, geloof ik,’ zei Tallis, terwijl de man de duistere legers van de onderwerelden koos, en zich bij de reuzen van Jötunheimr voegde.


  Beyla zei: ‘De ellendeling! De valse bedrieger!’ Ze stampte woedend met haar voet.


  ‘Hij heeft ons gebruikt!’ riep Edda beledigd. ‘Wij geloofden alles wat hij zei en al die tijd gebruikte hij ons!’ Ze deed haar haren naar achteren en zei: ‘Nou ja, dat zal ons leren voortaan beter op te passen!’


  O nee, dat doet het niet, dacht Rowan, maar ze zei niets.


  ‘Sst,’ zei Gylfi. ‘Er gebeurt iets.’


  Er was een stilte over de legers neergedaald en Tallis en Gylfi, die beiden aan een gevecht hadden deelgenomen, vermoedde dat de wezens wachtten op het commando om aan te vallen. Of, dacht Tallis, ze wachten op degenen die hen bij de aanval zal leiden…


  Hij had die gedachte nog niet geformuleerd of ze waren er opeens. Op hun glanzende paarden naar de krijgers en de Walkuren rijdend, waren daar de goden zelf, gehuld in zulk glimmend licht dat het bijna onmogelijk was hen te zien. Maar desondanks vingen ze een glimp op van glanzende helmen van puur licht en van glinsterende zwaarden en vurige hengsten. De zeven mensen hielden hun adem in en voelden een hevige aanval van pure blijdschap en opluchting, want het was ondenkbaar dat iets het tegen zo’n kracht zou kunnen opnemen.


  ‘Maar kijk,’ fluisterde een van de meisjes – Rowan wist niet of het Edda of Beyla was, want ze kon haar blik niet afwenden van wat ze zag.


  ‘Kijk daar.’


  ‘De duistere goden zelf,’ zei Berry zachtjes. ‘De wezens van Yggdrasils ingewanden. De wezens waarvan we dachten dat die gevangen zaten, Tallis…’


  ‘Maar die we nooit zagen,’ zei Tallis.


  De duistere goden waren minder in aantal dan hun stralend lichtende tegenstanders, maar toen ze dichterbij kwamen, zagen de zeven toeschouwers dat ze een kolkende stroom van duisternis met zich meevoerden en ze rilden ervan. Rowan had het gevoel alsof een koude hand haar hart had gegrepen, want niets kon zoveel oud en slecht kwaad tegenhouden.


  Een groot serpent leidde hen: zijn lijf was dik als van drie mannen die bij elkaar stonden, glinsterend van zijn eigen gif. Het kronkelde of gleed niet langs de grond zoals de andere serpenten deden: het leek zich voort te rollen, zijn platte slangenmond leek wel in zijn eigen staart te bijten.


  ‘De Midgardslang,’ fluisterde Berry. ‘Zijn vader is Loki, de halfgod.’


  Naast het serpent stond een monsterlijke vrouw: van boven naakt, met hangende borsten en een pokdalig gelaat, en met vreselijk rottend vlees op haar dijen, flanken en lendenen. Delen van haar leprozenhuid glommen als visschubben terwijl zij voortholde.


  Edda en Beyla hijgden en huiverden, en voor de eerste keer gaf Rowan hen geen ongelijk, want ook zij wilde wel hijgen en huiveren. Ze zei: ‘Berry – wat is dat?’


  ‘De heerseres van Niflheim,’ zei Berry. ‘Hel, in eigen persoon. We zien vreselijke dingen hier.’


  Achter het serpent en Hel, kwamen de laatste schepselen van de duistere onderwerelden en nu hijgde Rowan ook, want dit was het meest angstaanjagende: een steigerend schubachtige draakwezen, met gemene vlammende rode ogen en een woedende staart. Bloed en de rottende sappen van de doden dropen van zijn lippen, en een stank van bederf kwam eruit.


  ‘Nidhogg, de Lijkenzuiger,’ fluisterde Berry; bij zijn woorden draaide het drakenhoofd zich half om en een dreigende glimlach leek op zijn verschrikkelijke lippen te liggen. Berry en Donatus wisselden een snelle blik en allebei herinnerden ze zich hoe zij de Chimaera hadden verslagen, en ook dat Nidhogg en de Chimaera uit het zelfde geslacht stamden.


  ‘Hij zal zijn familieleden willen wreken,’ mompelde Donatus. ‘Let op mijn woorden, dat zal hij willen.’


  Nidhogg, de Midgardslang en de lepreuze Hel stonden voor hun kronkelende en spugende serpenten, reuzen en dwergachtige wezens uit de duistere onderwerelden, en tegenover de schitterende krijgers.


  Tallis voelde zijn hart stilstaan van paniek. Hij dacht: dit is het. Dit is het werkelijk. Het laatste grote gevecht. Het Schemergevecht waarin het lot van de wereld de inzet is. We zullen zien hoe het gaat, dacht hij met gemengde gevoelens van angst en plotselinge opwinding, want zeker, van alle dingen die in de wereld gebeurden, en van alle dingen die nog zouden gebeuren, was dit het grootste van alle.


  De stilte viel over de bevroren vlaktes en Tallis werd zich ervan bewust dat zijn hart bonsde in zijn borst. Het gaat beginnen, dacht hij. We zullen weten wat de bestemming van de wereld werkelijk is…


  Ver weg langs de snel verdwijnende horizon verscheen een duisternis: een dikke, ronkende vettige duisternis die stormwolken bracht of een grote verzameling vliegen die op Ginnungagap afkwam. Ze hing in de lucht, onpeilbaar dreigend en onverdraaglijk eng, en toen Rowan in de diepte probeerde te kijken zag ze alleen maar een ondoordringbare duisternis. Maar de ijzige hand klemde zich vast rond haar maag, omdat ze de Vossengod zijn vreselijke hoofd in die richting had zien draaien; hoewel ze nog nooit eerder zo’n wolkachtige duisternis had gezien en er nog nooit een beschrijving van had gehoord, wist ze met een rotsvaste overtuiging wat het was.


  De demonische legers van Abraxas verzamelden zich…


  Terwijl Gylfis hand troostend om haar schouders lag, klonk er een ander geluid – deze keer van achter het Aurora-gordijn – een zacht gedreun, een beetje zoals het ritmische kloppen van een groot, onzichtbaar hart.


  Er was een angstig, rukkend geluid dat een siddering door de ijzige grond joeg en toen begon de glanzende, raadselachtige machine die ze al eerder hadden gezien, te draaien.


  


  Het eerste wat tot Anaxa’s bewustzijn doordrong was de immense stilte en de enorme rust die achter het Aurora-gordijn lag.


  Eerst was ze verblind door de zachte, pure schittering overal om haar heen en ze hield zich stevig aan Flamens hand vast, want ze moest er niet aan denken dat ze elkaar op deze plek kwijt zouden raken. Hij gaf haar een geruststellend kneepje, maar geen van beiden zeiden ze iets. Anaxa dacht dat geen van hen iets durfde te zeggen. We zijn vlakbij iets heiligs, dacht ze. En ze herinnerde zich de woorden van de druïden. Wat deze plaats ook was – welke kracht er in schuilde – het is iets wat we waarschijnlijk nooit meer zullen begrijpen. En dan – het is mogelijk iets wat ons begrip maar beter te boven kan gaan.


  De sluiers die zij eerder hadden gezien waren allemaal om hen heen – Flamen stak zijn hand uit om ze opzij te schuiven en zijn hand leek erin weg te zinken. Als gesmolten licht, dacht Anaxa, vol ontzag. Lopen we misschien door de tijd, zoals we al eerder gedaan hebben? Ik weet niet zeker of we hier mogen zijn – ik weet niet zeker of we ooit weer terug kunnen naar de gewone wereld, in feite weet ik nog niet eens zeker of we nog in leven zijn.


  Flamen keek op haar neer en Anaxa ving zijn gedachte op: maar als ik moest kiezen voor de Eeuwigheid met wie dan ook, mijn liefste, ik zou hem met jou door willen brengen…


  O, Flamen, dacht Anaxa.


  En nu leek het web van de Tijd hen allemaal te omhullen; de bleke, met licht gevulde lagen gingen uiteen om hen door te laten en voor hen stond een glanzend bouwsel, het silhouet kwam tot ver boven hen uit, maar de koele schittering werd vermengd met de zijdezachte aanraking van licht. Het bewoog niet, maar het scheen te zoemen met een innerlijke vibratie.


  Flamen zei met een zachte stem vol ontzag: ‘De as van de wereld. Dit stille en rustige hart is ’s werelds gravitatiekracht.’


  ‘Is het zo? Echt waar?’


  ‘Wat is het anders?’ zei Flamen.


  ‘De manier om aan het Schemergevecht te ontkomen,’ fluisterde Anaxa. ‘Kunnen we dat?’


  ‘We kunnen alles, mijn liefste lieveling. We kunnen de wereld redden als we maar goed genoeg ons best doen.’ Hij glimlachte naar haar. Zijn ogen glansden en zijn zwarte haar was over zijn voorhoofd gevallen en Anaxa keek naar hem omdat hij precies die Flamen was van de vorige keer toen zij samen tegenover de Vossengod en Abraxas stonden; hij was de rebelse, verbluffende ziener en wetenschapper op wie ze hulpeloos en onvoorwaardelijk verliefd was geworden. Zij dacht dat ze hier zouden kunnen sterven, maar zelfs dat was de moeite waard als Flamen erbij was. Ze kon een heerlijke blijdschap en opwinding in zijn binnenste voelen, en ze kon die als een heerlijke brandende vlam van zijn geest naar de hare voelen overspringen.


  Want de wereld redden is het grootste avontuur van alles, Anaxa…


  Als één kwamen zij naar voren, tot zij regelrecht onder het grote, kloppende mechanisme stonden en Flamen stak een hand uit om het aan te raken.


  ‘Wat doen we nu?’ vroeg Anaxa zachtjes.


  ‘Ik heb geen idee.’ Maar hij betastte de koele, bleke materie al met beide handen en Anaxa voelde iets van beweging door de onzichtbare diepten van het ingewikkelde ontwerp.


  Er klonk een grauw boven en achter hen en Flamen draaide zich met een ruk om. Er was niets te zien, behalve die fluisterende sluiers, maar ze wisten allebei dat er iets gebeurd was; iets had de tijdloze rust hier verstoord.


  Abraxas-s-s…


  Het kwam als een raspende fluistering, als een verstoorde verwarring, snijdend door de rust en Flamen zei, half tegen zichzelf: ‘Oorlog.’ En toen, met een duidelijker, dringender stem: ‘Anaxa, dit is immens gevaarlijk. We creëren een conflict. We brengen beweging op de plaats waar nog nooit beweging is geweest…’


  ‘En geluid op een plaats waar nog nooit geluid is gehoord,’ maakte Anaxa z’n zin af. ‘Conflicten. De wezenskenmerken van de oorlog…’


  En Abraxas is conflict, Abraxas is oorlog…


  ‘Houden we ermee op?’ vroeg Anaxa met een zenuwachtige blik over haar schouder.


  ‘Ik geloof niet dat we dat kunnen. Ik geloof niet dat we dat kunnen beoordelen,’ zei Flamen. ‘Want wij kunnen het geheel niet overzien, Anaxa. Niemand kan dat overzien.’ Hij stak zijn arm uit om de zoemende machine aan te raken en deze keer kwam ze in beweging.


  Flamen sprong terug alsof hij zich gebrand had; er was een diepe siddering van geluid en een hevige beving die de ijle sluiers van zijden licht liet bewegen. Het kolossale ding begon te draaien en terwijl het dit deed hoorde Anaxa Flamen zeggen: ‘Het is gelukt! Anaxa, ik geloof dat we het gedaan hebben! We hebben de as van de wereld rondgedraaid en we hebben de werelden uit het verleden en die nog in de toekomst liggen gered… We hebben de vreselijke Godenschemering afgewend!’


  Hij draaide zich naar haar toe met blijdschap in zijn ogen en terwijl hij zijn armen uitgestrekt hield, viel Anaxa er recht in.


  De ingewikkelde, onbegrijpelijk machine zoemde en draaide boven hun hoofden en een enorme energieflits suisde door de lucht. Flamen liet een zacht gekreun horen alsof de onzichtbare kracht hem voorbij de laatste hindernis van zijn geduld duwde en zijn mond drukte zich op die van Anaxa in een explosieve, hongerige kus. Alsof we lange tijd allebei naar de ander gehongerd hebben, dacht Anaxa verdoofd.


  Ze was zich vaag bewust van de Tijd die rilde en een nevelig beeld om hen heen vormde. Alsof spinnenwebben smolten, dacht ze; zoals in een wervelbad getrokken worden. Zij vergat dat zoemende, draaiende ding boven hen; zij vergat Abraxas en de Vossengod en ze vergat zelfs Tallis, want eindelijk – o, eindelijk, mijn enige liefde! – was ze samen met Flamen en daar waren alleen maar zijn lippen en zijn handen, en het gevoel van zijn lichaam naast het hare, hard en dwingend en onmogelijk te ontkennen.


  Haar hart bonkte en haar gevoelens waren vol vuur zodat ze een absurd moment lang het idee had dat ze in vlammen zou uitbarsten. Er was een maalstroom van sensaties – het proeven van zijn mond, zijn wanhopige verlangen, niet langer in staat te zeggen wie wie was… Zijn gedachten in die van haar, vloeiend als vloeibaar licht… En zo veel liefde-


  Toen hij eindelijk in haar kwam snikte zij haar emotie uit en toen ze hem dieper in zich trok en hij hulpeloos tegen haar begon te bewegen, nauwelijks in staat zijn passie in te houden, begon de wereld op z’n kop te draaien in een draaikolk van brandende sterren en uitbarstingen van zonnestralen; er was ergens een vereniging – zijn gedachten in de mijne….? Het verleden dat naar voren tuimelde in de toekomst…?


  Blijdschap brandde op hetzelfde moment in hen beiden – de wilde vreugde was zo vurig en zo alomvattend dat Anaxa het gevoel had dat haar beenderen smolten. Heerlijk. O, Flamen. Ze voelde zijn handen op haar en naar boven komen om de vorm van haar gezicht te voelen. Toen viel hij over haar heen, zijn hoofd tegen haar schouder, zijn huid plotseling koel waar die eerst warm en vurig was geweest. Er is iets mis, dacht Anaxa en ze tilde haar hoofd op. Er is iets vreselijks mis. Een diepe angst kwam naar boven.


  Maar toen tilde hij zijn hoofd op en Anaxa wilde diep ademhalen omdat ze dankbaar was. Toen zag ze zijn ogen en ze zag dat al het licht, de hele blijdschap en vooral al het leven eruit liep, en de angst welde in zijn volledige omvang en tot in zijn diepste diepten in haar op en ze begreep dat Flamen die laatste, ontzagwekkende flits van energie had geabsorbeerd. En ook al had hij daardoor de zoemende, draaiende machine verschoven, die hete, onbekende kracht had hem het leven gekost.


  Hij sterft. Flamen is stervende in mijn armen en ik kan er absoluut niets tegen doen. Wanhoop en zwart, bitter verdriet kwamen over haar en een moment was ze niet meer in staat te zien of te denken. Ze kon nog maar net ademhalen. Maar, terwijl zijn stervensgedachten haar probeerden te bereiken, kwam een troostrijke gedachte in haar op, alsof Flamen had gezegd: maar we hebben dit, Anaxa – deze troostrijke vereniging.


  Ja, dacht Anaxa, worstelend met haar paniekerige verdriet. We hebben dit gehad. Hou het vast, zeiden haar gedachten; grijp het en hou het vast, want het zal een lange, lange tijd mee moeten gaan… Want van nu tot aan je stervensuur, is dit alles wat je van Flamen hebt…


  Ze had gedacht dat hij niet meer spreken kon, maar ze hoorde hem iets fluisteren en ze boog zich naar hem toe om de woorden op te vangen, om hem te dwingen te leven.


  Flamen zei: ‘Anaxa… Het leven eindigt niet met de dood. De liefde, de ziel van het leven, blijft eeuwig bestaan…’ Hij zweeg en toen zei hij, veel krachtiger dan eerst: ‘Het oude geloof is waar, mijn liefste… Onthou het. Onthou dat de kracht van de onzichtbare verbanden onze zielen zullen samensmelten lang nadat we zijn gestorven, en lang nadat zelfs de wereld is gestorven…’


  Duidelijk sprekend, zodat er geen misverstand was, zei Anaxa: ‘Ik zal je nooit vergeten.’


  Toen viel zijn hoofd naar voren op haar borst en de wurgende stilte daalde weer over hen neer.
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  Terwijl de immense machine achter het Aurora-gordijn op zijn eigen onzichtbare as zoemde, een nevelig beeld van snel bewegende schittering, dachten Tallis en de anderen dat er eerst niets veranderde. Donatus wilde zich juist afvragen of de hele complexe structuur eigenlijk wel een deel van dit alles was. Hij fluisterde tegen Berry dat zij het misschien verkeerd hadden geïnterpreteerd en dat de machine misschien niets te maken had met de vreemde wezens die elkaar in zo’n stilte aankeken.


  ‘Misschien heb je gelijk,’ zei Berry fronsend.


  En toen, hoewel geen van hen het kon zien, horen of begrijpen hoe het gebeurde, wisten ze met absolute zekerheid dat de wervelende structuur onverbrekelijk samenging met deze nog niet uitgestreden strijd. Ze wisten ook dat er iets immens en vérreikends was gebeurd toen de machine bewoog.


  Het was Gylfi, met zijn arm om Rowan heen, die de anderen riep om naar de bevroren kolommen en de ijspilaren te kijken.


  ‘Ze gaan omver!’ riep hij.


  ‘Ja, dat is zo!’ riep Tallis. ‘De hele grond helt naar een kant!’


  ‘En het ijs breekt overal!’ riep Donatus, die bijna viel.


  ‘Maar – betekent dit dat het gevecht over is?’ begon Beyla.


  ‘Of dat het niet zal plaatsvinden?’ opperde Edda.


  ‘Ik denk dat het betekent dat ervan afgezien is,’ zei Tallis.


  ‘Voor deze keer, in elk geval,’ zei Berry.


  ‘Ik denk dat we allemaal zullen verdrinken, als we niet gauw teruggaan naar het schip,’ merkte Donatus op, die alweer bijna zijn evenwicht verloor.


  ‘Maar de lijken!’ zei Rowan en zij wierp een blik op de stille, rustige Naglfar. ‘Zullen zij niet naar het schip terugkomen?’


  ‘Nee. Kijk,’ zei Berry en hij wees.


  De duistere legers – de serpenten en de gekwelde heksen, de lompe dwergen en reuzen en alle andere slechte dingen – ze werden langzaam naar achteren geduwd. Het was alsof een gigantische onzichtbare hand het land onder hen van boven naar beneden drukte. Ze gleden en schuifelden, vielen over elkaar, krassend, klauwend en sissend, maar onverbiddelijk glipten ze verder van het Aurora-gordijn en het schip, en van Rowan en de anderen vandaan.


  Er begonnen scheuren in het ijs te ontstaan, ze lieten het ijskoude zwarte water eronder zien en het was in die wateren dat de lijken uit het ruim van de Naglfar vielen. Hun gehavende handen grepen zich vast aan de randen van het ijs, tot zij zich niet meer konden vasthouden en snel onder het oppervlak verdwenen.


  De drie angstaanjagende wezens van de duistere onderwereld waren tegen hun volgelingen aan het grauwen en aan het sissen, alsof ze de ziedende verwarde bende weer in het gelid wilden krijgen. De Midgardslang torende boven de rest uit, een slijmerige, groene kolom vuur en gif spuwend, zodat de lucht vol was van walgelijke spiralen en kolommen van slecht groen gif. De lepreuze Hel was boven op Nidhogg gesprongen en had haar benige hielen in zijn schubachtige flanken gezet en de twee gingen op zoek naar lijken op het ijs. Rowan zag Nidhogg ver over het water buigen alsof hij een visser was en een rottende lijk uit het water plukken. Het ijzige water stroomde eruit, Nidhogg hield het hoog in de lucht en dreef zijn klauwen in het rottende vlees. Verrot en bederf vielen uit het lichaam en Nidhoggs gevorkte drakentong likte over zijn angstaanjagende kaken, zodat Rowan misselijk aan de Chimaera dacht.


  ‘Terug!’ riep Tallis. ‘Rowan – we moeten terug naar het schip!’


  ‘Ja,’ hijgde Rowan. ‘Ja, natuurlijk…’


  ‘Nee, wacht!’ zei Berry dringend. ‘We moeten zien wat hier gebeurt, Tallis. We moeten de afloop weten.’


  ‘En daar is de Vossengod,’ zei Rowan. ‘Tallis, we moeten weten wat er met de Vossengod gebeurt!’


  ‘Kun je het zien?’ vroeg Tallis; Donatus hield zijn hand boven zijn ogen en zei dat het moeilijk te zien was in dit hinderlijke halflicht.


  ‘O, daar is Thok…’ begon Edda en toen dacht ze er weer aan dat Thok een bedrieger was en brak haar zin af.


  Maar ze hadden allemaal gezien, hoe Thok naar de groep reuzen rende. Om hem heen waren de donkere wezens allemaal aan het vechten en gillen terwijl ze over het ijs probeerden terug te rennen naar waar ze vandaan gekomen waren. Ook de stralende goden uit het Walhalla en Asgard keerden terug, maar geleidelijk en rustig.


  Thok bewoog zich vrijelijk onder de reuzen en de reuzen zelf leek het beter af te gaan dan de meesten; ze hadden een groot stuk ijs voor zichzelf en sloegen alle anderen eraf die erop probeerde te klauteren om zich in veiligheid te brengen door met hun grote knuppels op hun vingers te slaan. Ze waren al veilig van het gewoel weggedreven, de jongere reuzen zaten langs de rand en peddelden hun tijdelijke vlot zo goed mogelijk. Donatus, die zich kon herinneren dat de goede, oude Rhune gezegd had nooit een reus te vertrouwen, wat er ook gebeurde, mompelde dat dit gruwelijke schepsels waren die alleen maar ten koste van anderen voor hun eigen veiligheid zorgden.


  Maar toen Thok naderbij kwam, maakte een van de reuzen een enorme sprong over een breed stuk water en belandde wankelend en met een zware bons op de krakende, woelige grond. Een vrouw, dacht Rowan, en ze rilde, want de mensen kenden allemaal de boosaardige verhalen over reuzinnen; vooral de verhalen over de mensenetende, kinderverslindende IJzeren-Woudreuzinnen. Rowan had nooit een IJzeren-Woudreus gezien – ze had zelfs nooit een reus gezien – maar ze had tekeningen en muurschilderingen van andere stammen gezien. En ze dacht dat die persoon bij Thok best eens een IJzeren-Woudreuzin kon zijn.


  Er scheen een verhitte discussie tussen Thok en de reuzin plaats te vinden; beiden zwaaiden kwaad met hun armen – Rowan dacht dat de reuzin zowel in de breedte als in de lengte uitzette – toen liet Thok een waarschuwende kreet horen en de reuzin draaide zich half om.


  Schuifelend over het versplinterende ijs, terwijl hun kleine voeten de grond bijna niet raakten, naderden drie vrouwtjes met zwarte mantels. Zij vielen de reuzin aan, sloegen haar tegen de grond en hun schetterende krakende stemmen klonken duidelijk over het ijs heen.


  ‘Hebzuchtige IJzeren-Woudreus!’


  ‘Gebroken beloftes! Dievegge van ogen en tanden!’


  ‘Waar is het hart van de Aumen, Jarnsaxa! Waar is het hart van Flamen dat je ons hebt beloofd!’ schreeuwden ze. De zeven toeschouwers waren blij Flamens naam te horen, maar rilden bij de andere naam. Jarnsaxa, heerseres van de IJzeren-Woudreuzen, over wie het vreselijke ‘De Tred van de Laarzen van de Reusachtige Menseneetster’ was geschreven…


  De drie heksen met wapperende mantels vielen op Jarnsaxa aan en graaiden naar haar gezicht.


  ‘Vind de ogen!’ gilde de langste. ‘Zussen, vind de ogen en steek ze uit!’


  ‘En de tanden, de tanden,’ riep de kleinste. ‘Trek de tanden eruit om die van ons te vervangen!’


  Jarnsaxa brulde kwaadaardig en de verschrikte toehoorders hoorden haar stem: ‘Loki! Loki, als je ooit liefde voor mij hebt gevoeld, red me dan van de Graeae!’


  ‘Loki,’ zei Berry geschrokken en hij staarde naar de vreemdeling die hij als Thok kende. ‘Dat is Loki.’


  ‘En we hebben de Naglfar met hem gedeeld,’ voegde Donatus eraan toe. Hij werd bleek bij de herinnering.


  Rowan had bijna gemompeld dat sommigen van hen wel meer met Loki hadden gedeeld, maar het lukte haar om te zwijgen. Ze zag hoe Beyla en Edda elkaar aankeken en hoewel er op beide gezichten een schok van verrassing lag, dacht Rowan dat het tweetal uiteindelijk op hun kleine escapade met Loki zou terugkijken als een romantische en bewonderenswaardige belevenis. Ze zullen quasi-verlegen zeggen dat ze ooit de liefde met een god hadden bedreven, dacht ze geërgerd.


  ‘Loki doet niets om Jarnsaxa te redden,’ zei Tallis opeens. ‘Hij loopt weg…’


  ‘O, dat is typisch Loki,’ zei Donatus meteen. ‘Hij zal alles doen om zijn eigen leven te redden, maakt niet uit wie daarvoor lijdt. Dat is het tikkeltje reuzenbloed in hem, ze zijn allemaal hetzelfde, die reuzen…’


  ‘Hij zal niet erg ver komen,’ zei Gylfi. ‘Kijk eens.’


  Vier reuzen kwamen achter Loki aan, hun kleren doornat omdat ze door het water rond hun ijsvlot gewaad hadden; er lag een moordende blik van woede op hun ruwe, grove gezichten. Zij bereikten Loki gemakkelijk, en tilden hem op in hun stevige armen, droegen hem worstelend en vloekend terug over het breder wordende zwarte water.


  ‘O, wat zullen ze met hem doen!’ piepte Edda.


  ‘Trouwens wat heeft hij eigenlijk gedaan?’ vroeg Beyla.


  ‘Als hij werkelijk Loki is, heel wat,’ zei Berry nogal grimmig.


  ‘En allemaal even gemeen,’ zei Rowan.


  Jarnsaxa was nog steeds in handen van de Graeae, brullend van pijn en vechtend uit alle macht. Maar twee van de zwarte gestalten hielden haar tegen de grond gedrukt terwijl de grootste zich over haar gezicht boog. Hun mantels golfden als rafelige vleermuisvleugels en zelfs vanwaar ze stonden konden de Aumen en Rowan de stank van stof, ongewassen vlees en vieze, verschrompelde lichamen ruiken.


  ‘Maar wat doen ze met haar?’ riep Rowan.


  ‘Het zijn de Graeae,’ zei Gylfi. ‘En het lijkt alsof iemand hun ogen en tanden gestolen heeft…’


  Een werkelijk ontzettende kreet welde uit Jarnsaxa’s keel op en de langste van de Graeae danste vreugdevol terug, terwijl ze iets in haar handen omhoog hield. De gerafelde plooien vielen van haar dunne armen, maar in haar rechterhand hield ze iets wat glansde tegen het ijs: iets wat nat was en bolvormig en waar bloedrood en smerig vocht uitkwam…


  ‘Ze hebben haar een oog uitgerukt,’ fluisterde Donatus en zijn gezicht kleurde van wit naar groenig.


  ‘En een tand,’ zei Tallis. ‘Er zit een tand in de andere hand – kun je het zien?’


  De Graeae sprongen en huppelden vreugdevol heen en weer.


  ‘Wij hebben een oog voor het oog dat verloren is gegaan!’ riepen ze.


  ‘Wij hebben de tand voor de tand die we ook verloren hadden!’


  ‘Oog om oog, tand om tand!’


  Ze huppelden terug naar hun vluchtende metgezellen en gooiden de homp bloedend vlees heen en weer naar de ander, alsof ze ermee wilden spelen. Jarnsaxa strompelde naar de reuzen op hun nu kleiner wordende vlot. Ze viel diverse keren op haar knieën, terwijl ze haar handen tegen haar bloedende gezicht drukte – Rowan was blij dat ze het niet precies kon zien – viel toen tot haar middel in het zwarte water, en waadde terug naar het ijsvlot van de reuzen waar Loki hulpeloos lag, gebonden en met een prop in de mond. Terwijl het vlot verder begon te drijven, konden de zeven mensen nog steeds Jarnsaxa’s kreten van angst en woede horen.


  Rowan en de twee meisjes liepen terug naar het schip. Rowan dacht juist dat de zoektocht eindelijk ten einde was en dat zij op een vreemde, onverwachte manier hun doel hadden bereikt, toen Tallis met zachte, dringende stem zei: ‘Wacht. Wat doen we met de Vossengod?’


  En Rowan realiseerde zich dat er nog een laatste deel van de missie volbracht moest worden.


  


  Ze liepen over het nu verwoeste landschap en voelden zich uitermate kwetsbaar.


  ‘Maar we moeten het doen,’ hield Tallis vol. ‘Als de Vossengod onder water ligt, kunnen we niet veel doen, en moeten we er maar op vertrouwen dat hij bevriest en de wereld nooit meer narigheid zal bezorgen. Maar als hij bij de andere lichamen ligt, dan moeten wij hem naar het schip terugbrengen.’


  Terwijl ze de gezichten bekeken van de wezens die de omwenteling niet hadden overleefd en nu dood of stervend op de grond lagen, waren zij zich er wel van bewust dat Ginnungagap veranderd was.


  ‘Het is of er iets binnengekomen is wat er eerst niet was,’ zei Gylfi.


  ‘Ik vraag me af of dat goed is of juist niet.’


  ‘Blijf niet zo zeuren en kijk goed,’ zei Berry.


  De Vossengod bevond zich niet in het zwarte water. Hij lag een beetje apart van de griezelige verwrongen schepsels uit de duistere onderwerelden, zijn gezicht naar boven alsof hij het glanzende licht van het Aurora-gordijn wilde opvangen. Zijn verschrompelde armen en handen waren voor hem uitgestrekt, bijna alsof hij naar het Auroragordijn toe had willen kruipen, voor hij wederom in de vergetelheid werd teruggeworpen.


  ‘Ik neem aan,’ zei Donatus, die het skeletachtige lichaam met z’n griezelige vossenmuil bekeek, ‘dat hij weer in de vergetelheid is, hé?’


  ‘Zo te zien wel.’ Tallis keek alsof hij met de punt van zijn laars in de bewegingloze botten wilde porren en er toen maar van afzag. ‘Hij beweegt niet meer.’


  ‘Hij bewoog daarvoor ook al niet,’ zei Donatus, een beetje weifelachtig. ‘Maar dat weerhield hem er niet van weer wakker te worden.’


  ‘Hij zal niet meer wakker worden,’ zei Berry vastberaden.


  ‘O, nee? Waarom niet?’


  Berry zei: ‘Omdat we hem weer in die kist doen en dan varen we terug op de Naglfar – we voeren de reparaties uit die we kunnen doen – en dan varen we terug naar onze vallei. En eenmaal daar,’ zei Berry en hij verhief zijn stem alsof hij de laatste resten van het kwade dat misschien nog over de verlaten vlakte dreef, wilde uitdagen, ‘roepen we alle stammen bij elkaar. Niet alleen ons eigen volk – niet alleen de Aumen en Rowans volk; we roepen iedereen uit de naburige valleien bij elkaar en we gaan in processie naar de diepste, minst toegankelijke spelonk die we kunnen vinden. We binden het schepsel aan de rots met alle lichtgevulde betoveringen die we kennen en deze keer zorgen we ervoor dat niemand de Vossengod weer tot leven kan wekken!’


  


  Tallis en Gylfi droegen de smalle, houten kist naar de Naglfar en Rowan ging met ze mee om het touw te dragen. Ze zouden de kist de hele reis naar huis terug bewaken, iedereen kwam aan de beurt. En terwijl niemand dat had gezegd, herinnerde iedereen zich hoe de Vossengod zijn blinde ogen had geopend en hoe de wrede, oude geest weer tot leven gewekt was.


  En hoe het zo gemakkelijk weer zou kunnen…


  Maar zij stouwden het lichaam voor de tweede keer weg en brachten het voorzichtig naar de achterplecht van het schip. Ze sjorden het met behulp van een stel touwen aan de reling vast, waarbij Gylfi boven op de reling zat en Berry en Rowan hem hielpen. De twee meisjes pakten stukken touw om de kist vast te binden en Donatus ging de voorraden na omdat je geen reis kon ondernemen – vooral geen reis naar huis – zonder dat je genoeg voedsel bij je had.


  Tallis zat op de grond en keek hoeveel schade de lijken aan de wand van de Naglfar hadden veroorzaakt. Hij was net aan het denken hoe heerlijk het zou zijn weer in hun eigen vallei te zijn en daar Anaxa te zien, toen hij lichte voetstappen over het ijs naar hem toe hoorde komen.


  Hij draaide zich om, een beetje bevreesd dat iemand van de duistere onderwereldwezens naar hen toe kwam lopen, toen daar ineens Anaxa bleek te naderen. Ze liep naast een doodernstige man met lang haar, die Tallis nog nooit had gezien. Haar gezicht was lijkbleek, haar ogen stonden donker en groot en haar haren zaten in de war, maar ze liep naar hem toe. Ze stopte bij het zien van Tallis en het schip, en er volgde een werkelijk vreselijk moment waarin Tallis dacht dat ze hem niet herkende.


  Toen snikte ze bijna en zei: ‘Ik dacht dat je het niet werkelijk was…’


  En vervolgens, met een heel andere stem: ‘O, Tallis, Flamen is dood!


  We waren achter het Aurora-gordijn en ik denk dat hij de wereld heeft gered… Maar…’


  Ze viel voorover in zijn armen.


  


  Achteraf wist Anaxa nooit zeker hoeveel ze tijdens de eerste minuten van die onverwachte ontmoeting aan Tallis had verraden.


  Ze was half gedragen naar het lugubere schip, dat de anderen helemaal niet luguber vonden, en ze was zich er vaag van bewust geweest dat ze een tijdje in een halfwereld van verdriet en koude, bleke eenzaamheid had rondgedoold. O, Flamen, dacht ze, en ze drukte haar gezicht in de berg dekens die Tallis over haar heen had gelegd. O, Flamen, ik geloof niet dat ik dit kan dragen. Ik geloof niet dat ik het kan verdragen jou een tweede maal te moeten verliezen.


  Maar ze zou het moeten dragen en het hele gewicht van het verdriet zou voor Tallis verborgen moeten blijven. Lieve Tallis, dacht Anaxa, ellendig en schuldig, en armzaliger dan ze zich ooit had gevoeld. Weet hij het? Hoe goed kent hij me? Maar elke keer als ze Tallis’ ogen zag was er geen wantrouwen en geen pijn, alleen maar de bekende, vriendelijke glimlach. Anaxa vond dit na een tijdje geruststellend, troostend.


  Verder was er ook troost in de kennelijk vertrouwde routine van het leven op een schip. Rowan had Anaxa verteld hoe ze het werk hadden verdeeld, een beetje verlegen en aarzelend, maar ze had uitgelegd hoe ze om de beurt kookten en wachtliepen, en hoe ze op de weg hierheen hadden geleerd hoe ze dit alles het beste konden doen.


  Het meest troostende van alles was het delen van hun avonturen, die verteld werden op de ware Aumen-manier, bij het avondmaal. Anaxa vertelde haar eigen verhaal van het Aurora-gordijn en de ingewikkelde, levende machine erachter: ze zei dat Flamen haar had weten om te draaien, maar dat daarmee een grote, sissende energie was vrijgekomen die hem gedood had. Eggthar had verteld wat er allemaal aan voorafgegaan was, en hij en Donatus probeerden het allemaal op een rij te zetten voor de rapporten van de Aumen.


  Hierna luisterde Anaxa, gefascineerd en aandachtig naar de verschillende verhalen die de anderen te vertellen hadden. Ze zag Rowans gezichtsuitdrukking veranderen bij de beschrijving van Chirons dood, en ze zag dat Gylfi tijdens het eten elke avond naast Rowan ging zitten.


  Maar toen Tallis beschreef hoe hij en Berrie waren gevangengenomen door de Nereïden en hoe zij daarna waren ontsnapt uit het rijk van de Chimaera, ontdekte Anaxa dat ze een hand naar Tallis had uitgestoken en dat hij haar hand als vanzelfsprekend en voorzichtig vastgepakt had. Het komt allemaal goed, dacht Anaxa en ze wierp Tallis een snelle blik toe. Ik geloof dat het allemaal goed komt.


  Ik denk dat het allemaal goed komt, dacht Tallis, die Anaxa stiekem opnam. Ik weet niet wat er tussen haar en Flamen gebeurd is – niet echt – maar ik weet dat er iets gebeurd is. Maar ik weet niet zeker of ik dat wel wil weten.


  Ik geloof niet dat ze er overheen zal komen, want ik geloof niet dat iemand eroverheen komt als hij van Flamen gehouden heeft, dacht hij. En hij realiseerde zich verrast dat dit de eerste keer was dat hij onder ogen zag dat Anaxa van Flamen gehouden had, en dat zij dat waarschijnlijk altijd gedaan had. Verrast, want het deed veel minder pijn dan hij verwacht had. Ze is toch bij mij, dacht hij en ik denk dat ze nog steeds bij mij wil zijn.


  Maar pas toen ze het landschap begonnen te herkennen en wisten dat ze bij hun eigen vallei waren gekomen, liep zij stiekem over het bovenste dek en ging naast hem liggen. Tallis hield de wacht bij de houten gevangenis van de Vossengod; het was een rustige, kalme nacht, de Naglfar voer rustig verder en de nachtelijke hemel werd verlicht door de noordelijke sterren, die anders en helderder waren dan de sterren die de Aumen gewend waren. Tallis hield van de sterren en het vage kabbelen van het water; hij genoot van het immense, vredige gevoel dat hij zo vele mijlen gereisd had en zoveel gevaren had overwonnen, en dat hij dit alles toch overleefd had. En ook al hebben we niet precies gedaan wat we hadden willen doen, dacht hij, op de een of andere manier was het laatste gevecht voorkomen.


  Hij keek neer op Anaxa’s hoofd tegen zijn schouder. Ze had zo lang gezwegen dat Tallis dacht dat ze helemaal niets meer zou zeggen. Hij vroeg zich plotseling af of ze moed trachtte te verzamelen om een bekentenis te doen en zijn hart bonkte pijnlijk. Vertel het me niet, Anaxa, wilde hij zeggen. Vertel me niet wat er tussen jou en Flamen is gebeurd. Ik kan het alleen maar verdragen als we doen alsof er niets gebeurd is. Het is niet eerlijk en het zal wel niet goed zijn. Maar het is het enige wat ik kan doen, want ik kan niet tegen Flamen op; ik kon niet tegen hem op toen hij nog leefde, en ik kan zeker niet tegen hem op nu hij dood is.


  Maar toen Anaxa sprak, werden al zijn gedachten en zijn hele wezen naar een totaal andere wereld verplaatst en de sterrennacht en de stille zee leken ondersteboven gekeerd te zijn. Tallis voelde zich alsof alle adem door een reusachtige, onzichtbare hand uit zijn lichaam was geknepen.


  Een kind. Een kind met Anaxa’s lichte haar en schitterende intelligentie en ogen waarvan de buitenste hoeken schuin omhoog stonden. Een jongen… of een meisje, dat op kon groeien om een Wetenschapper of een Ziener of een Uitlegger te worden, of misschien zelfs wel alledrie tegelijk…


  Een Ziener, een Uitlegger en een Wetenschapper, zoals Flamen een Ziener, een Uitlegger en een Wetenschapper was geweest. Tallis staarde naar Anaxa, met plotseling een vertwijfelde onzekerheid door de vreugde heen.


  Toen maakte zij het goed. Ze glimlachte tegen hem, legde haar handen op de vertrouwde manier in de zijne en zei: ‘Ik had het je al willen vertellen toen je de vallei verliet. Maar ik was er nog niet helemaal zeker van en ik dacht dat als ik het niet vertelde, het een manier zou zijn om je naar mij terug te halen. Als een betovering. Je kon onmogelijk niet terugkomen met dat wat op je wachtte. En ik had gelijk, of niet? Je kwam terug.’


  ‘Ja, dat deed ik,’ zei Tallis en hij boog zich om haar te kussen.


  Het komt goed, dacht Anaxa. Ze leunde naar achteren, keek naar het licht van de sterren dat over de oppervlakte van de zee danste. Ik ben jou voor altijd kwijtgeraakt, Flamen, maar ik denk dat het altijd voorbestemd was dat ik jou zou verliezen.


  Maar je bent altijd bij me, een klein beetje, Flamen; je zult met me zijn in de Aumen-vallei, precies als de zon achter de bergen zakt, en alles in vuur en goud verandert. En je zult bij me zijn op een sprankelende winterochtend, wanneer de vorst lichtgekleurde schilderingen op de muren in de spelonken heeft gemaakt en er lange, met parels bedekte spinnenwebben tussen de takken van de bomen hangen.


  Ik zal je nooit helemaal kwijtraken, dacht Anaxa dromerig tegen Tallis’ schouder, zich afvragend wat het kind zou worden.
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  De IJzeren-Woudreuzen waren het erover eens dat ze maar één ding konden doen met de verrader in hun midden – de bastaardhalfgod die niet alleen gemene zaak had willen maken met de duistere wezens uit de onderwerelden, maar met Abraxas zelf! Ze moesten hem de oude straf opleggen die de duistere goden zelf gaven.


  Het had lang geduurd om deze beslissing te nemen, en een paar vrouwen waren ertegen – dat kwam door Loki’s gevaarlijke menselijke charmes, natuurlijk. Maar er was een volledig en behoorlijk onderzoek naar Loki’s gedrag geweest – oudtante Gjalp had daarbij de leiding gehad – en zodra de naam Abraxas was gevallen was Loki’s lot bezegeld. Alle IJzeren-Woudreuzen konden akkoord gaan met de poging het goud van de Negen Onderwerelden te stelen, maar weinigen van hen waren het ermee eens dat Loki met Abraxas en zijn legers omging. Geen van hen kon goedkeuren dat Loki dit alles voor zijn eigen gewin had gedaan. Zoals een neef van Jarnsaxa zei: als Loki de Naglfar voor het welzijn van de hele IJzeren Woud clan naar Ginnungagap had gevaren, dan zouden zij meer geneigd zijn geweest hem genade te schenken dan nu.


  En ten slotte trok een sombere, kleine executieprocessie op weg door het donker wordende woud, iedereen op zijn hoede voor de zachte tred die de aanwezigheid van vijanden of mensen inhield. De oudere reuzen zeiden dat Loki’s gedrag een groot schandaal was, maar dat op deze manier terugsluipen naar de stad die ooit van hen geweest was, eigenlijk net zo slecht was. Oudtante Gjalp wees erop dat ze altijd al gezegd had dat er niets goeds van Jarnsaxa kwam, die zich met mensen en goden verbroederde – niet dat het arme ding nu niet haar verdiende loon had gekregen – en ze hoorde met een morbide plezier hoe Jarnsaxa nu halfblind door de wereld moest gaan, geholpen door twee jonge IJzeren-Woudreuzen, en hoe haar voedsel gestampt en door een zeef gewreven moest worden voor ze het kon eten. Het was haar gerechte straf nadat Loki ons door haar schuld bijna ten onder had laten gaan, zei tante Gjalp, die meteen op zoek ging naar de beste manier om van Jarnsaxa af te komen en de reuzen zelf te regeren. Ze herinnerde zich dat er in de bergen, iets naar het oosten, een kleine kolonie lag, waar een heel fijne, kleine nederzetting kon worden gesticht.


  Loki had sinds de verbazingwekkende gebeurtenissen op de velden van Ginnungagap gegrauwd en met zijn overweldigers gevochten. Er waren zes man voor nodig geweest om hem op hun ijsvlot te binden en iets in de mond te stoppen. En zelfs toen hadden ze een aantal zielvangers moeten roepen omdat zijn woede zo groot was – en vergeet al die gemene streken niet die hij kende! – dat ze bang waren dat hij zou uitbreken en weer zijn eigen weg zou gaan. De zielvangers hadden een halfvergeten betovering met een stuk staalachtig draad gebruikt en daarmee hadden zij Loki’s lippen dichtgenaaid, terwijl de rest van de IJzeren-Woudreuzen toekeek.


  Daar gingen ze nu, in een lange rij, naar de diepste spelonk van hun verbrokkelde stad, naar de tempels van Finns volk. Oudtante Gjalp wees op de kapotte zuilen die de plafonds stutten, en naar de gapende gaten in de grond en zei dat het wel goed was als ze daar weggingen.


  Aan het eind van de processie liepen dragers met een zilveren dekschaal, die de laatste dodelijke marteling voor Loki bevatte. Ze droegen de schaal met extra veel zorg en toen de diepe spelonk was bereikt, zetten ze hem op de vloer en deden dankbaar een stap naar achteren. De gloed van de toortsen die door de jongere reuzen gedragen werden viel op Loki’s gezicht en hoewel het draad zijn lippen stevig samenhield, gloeiden zijn ogen van haat en woede.


  Ze hadden de spelonk gekozen naast wat zij als hun eigen schatkamer beschouwden. Oudtante Gjalp had die voorgesteld: het zou een mooie straf voor Loki zijn om te sterven terwijl hij er aan werd herinnerd dat zijn eigen hebzucht zijn val ingeluid had. De meesten van de IJzeren Woudreuzen dachten bedroefd dat het nog mooier zou zijn als er werkelijk nog een schat in die kamer was, maar op een kleine koffer na, waarin niets van echte waarde zat, was alles verdwenen. Dit was voor hen niet echt als een schok gekomen, omdat ze allemaal wel hadden geweten dat hun enorme weelde minder was geworden; Jarnsaxa had het hen al eeuwenlang verteld. O lieve, arme Jarnsaxa.


  Loki vocht niet meer, maar niemand vertrouwde hem en iedereen vond dat dit alles maar beter zo snel mogelijk achter de rug kon zijn. Er was altijd een kans dat Loki een of andere onplezierige dienaar te hulp zou roepen en geen van de IJzeren-Woudreuzen had zin om de Zwarte Sluagh of de walgende spruit van de Skriker te zien, of een van Rans natte, onplezierige mensen.


  Maar toen de ketens op hun plaats waren stond Loki hulpeloos tegen de rots gedrukt; de zilveren schaal werd naar voren gebracht en met grote voorzichtigheid op een rotsrichel precies boven zijn hoofd geplaatst. De plaatsing hiervan was cruciaal; de zielvangers hadden dat gezegd en uiteindelijk was het helemaal goed.


  De IJzeren-Woudreuzen, stil en somber, doofden alle toortsen op één na.


  Tegen de tijd dat hij uitging, zou het slangengif, dat zo ijverig in de zilveren schaal verzameld was, al op Loki’s gezicht en in zijn ogen druipen. Hij zou sterven in het pikkedonker en in de doodse stilte van deze plek.


  Het was niet meer dan een verraderlijke IJzeren-Woudreus – een monstergod die zijn gehele stam aan Abraxas en de duistere goden verkwanseld zou hebben – verdiende.


  


  De vallei zoemde van opwinding en glansde van verwachting.


  Liam Sullivan, voor een keer in smoking, liep tussen de prefab kleedkamers. Hij bewoog langzaam vanwege het verband om zijn gekneusde enkel, maar met een grote whiskysoda in zijn hand en zijn ogen glommen. Hij voelde hoe de onzichtbare vlam van de spanning overal brandde alsof het iets tastbaars was. Vreemd eigenlijk. Waren het de spelers, die hun innerlijke emoties opzweepten en hun beheerste passies loslieten, of was het het verleden van die verbazingwekkende verlaten stad dat zich roerde?


  Wat het ook was, Liam had het gevoel dat hij vanavond zijn hand uit kon steken en een plak van die atmosfeer afsnijden. En als hij dat zou doen, wat zou hij dan in die lagen vinden? Angst, zeker, maar ook opwinding en waarschijnlijk jaloersheid, hebzucht en ijdelheid.


  Ja, al die dingen waren vanavond aanwezig; ze gingen door het gezelschap en de grandioze Pyreneese achtergrond die de oude Van Dreale voor zijn extravagante productie had uitgekozen. De emoties, de angsten en de verwachtingen waren allemaal gevoed door die vreemde, innerlijke lamp die net buiten het zicht gloeide en net buiten het bewustzijn brandde. Liam dronk zijn glas whisky leeg en ging terug naar het restaurant om het bij te laten vullen.


  Alle emoties waren er vanavond: de ijdelheid van de spelers, de zelfzucht van de theatermensen. Een hebzuchtig ras, theatermensen, de meesten van hen gewoon prettig gestoord.


  Maar de hebzuchtigste, de dodelijkste van allen was dood. Albie Austin, zei Liam zacht, je was een walgelijk mens en ik heb absoluut geen spijt dat je gekregen hebt wat je verdiende. Ik wilde alleen maar dat we de mensen konden vertellen wat je die avond werkelijk hebt gedaan.


  Dat hadden ze, allicht, niet gedaan. Ze hadden haastig een verhaal over een val in elkaar gedraaid, en hun eigen komst op de plaats des onheils, was jammer genoeg te laat geweest. Liam dacht dat het kleine witte konijn de zaken op de een of andere manier met de rechterlijke macht had geregeld en er was een sobere begrafenis geweest. Wat de inhoud van de zakken ook was geweest die Austin had willen meenemen: Liam en Christy hadden elkaar aangekeken en allebei geweten dat wat Albie hier ook gevonden had, het was iets waar ze niets mee te maken wilden hebben.


  ‘Besmet,’ zei Christy en ze huiverde even. ‘Kunnen we het niet vergeten?’


  ‘Het is goud, meiske.’


  ‘Het kan me niks schelen of het de Ark van het Verbond is of de schatten van koning Salomo zijn.’


  Ze zouden het nooit vergeten, natuurlijk, maar ze zouden de herinnering zo diep mogelijk wegstoppen. Zoals Gisele, bibberend ingepakt in dekens en heetwaterkruiken, kokendhete koffie met brandewijn drinkend had gezegd: niemand zou het verhaal geloven. Liam dacht dat het lang zou duren voor hij de aanblik van Gisele zou vergeten, wit en koud, zo koud dat ze bijna onderkoeld was geweest, maar gelukkig levend en wel. Hij had haar niet, zoals Egbert, beetgepakt en de goden dank betuigd voor het feit dat ze het overleefd had. Maar hij dacht dat hij dat toch wel gauw zou doen. Na de opvoering van vanavond? En die verstuikte enkel? God, sinds wanneer houdt een verstuikte enkel mij tegen! dacht Liam grinnikend.


  


  De Rijnmaagden probeerden op de beste plaatsen voor de twee grote spiegels in hun kleedkamer te gaan staan. Hoe ervarener zij werden hoe meer blasé zij zich gedroegen ten opzichte van de nieuwkomers, wier eerste professionele opvoering dit was. Dezelfde oude kleedkamers, zeiden ze, zelfs in deze godvergeten bergen. Dezelfde oude tredmolen. Er was ruzie over een groene maillot die plotseling verdwenen was, en toen een bezorgde discussie over een nieuwe haarspoeling, door een van hen die ochtend uitgeprobeerd, en die vreselijke strepen in plaats van blond haar tot resultaat had gehad. Iemand zei dat Liam Sullivan woedend zou zijn als een van de Rijnmaagden niet dezelfde haarkleur zou hebben als de anderen, en de gestreepte keek angstig of er tijd was om het nogmaals te wassen voor ze op moesten.


  Boris Budgell liep gewetensvol alle kleedkamers af, en wenste iedereen die niet bijgelovig was veel geluk en zei toi-toi-toi tegen de anderen. Hij kuste de vrouwen en schudde de hand van de mannen, en iedereen vond hem een aardige kerel, die goeie, ouwe Budgell, vergat nooit een naam, vergat geen enkel detail. Nam de hele boel over toen Albie Austin gestorven was. Jammer dat hij nooit getrouwd was, lieve, ouwe Boris, maar hij was waarschijnlijk met zijn werk getrouwd.


  


  Liz Engels zond een aardig briefje naar drie van de Rijnmaagden met de vraag of ze met haar wilden komen eten. Dit had tot effect dat er veel gelachen werd in de kleedkamer van de Gibichungs, waar ze wedden wie de plaats van de vorige favoriet zou innemen.


  In de laatste kleedkamer oefende Egbert Valk gewetensvol een serie toonladders, die hij altijd deed om zijn stem op te warmen.


  Henderson Midgley en Brodribb Hopkirk dronken samen voor het begin van de opera wat in het pas geopende Rad-restaurant.


  Henderson zou na de voorstelling wat met een van de Gibichungmeisjes eten. Hij had de laatste tijd niet veel van Melody Maverick gezien, maar natuurlijk was ze bezig geweest met de repetities, en Henderson zelf had het ook druk gehad, met de tactvolle cover-up van Albie Austins dood en die vreemde geschiedenis met de tweeling.


  Het Gibichung-meisje was eigenlijk best aardig en een leuke kleine zangeres. Henderson zou eens met Van Dreale en Boris Budgell praten om te zien of ze geen grotere rol zou kunnen krijgen. Hij nam haar mee naar de dichtstbijzijnde taveerne – Sorrel Shore was daar ook en het was een geweldige zaak zei het Gibichung-meisje; ze keek er werkelijk naar uit. Henderson keek er ook naar uit en had een nieuw zijden overhemd gekocht. In de tussentijd vond hij het leuk een borrel te drinken met Brodribb, hoewel het natuurlijk lichtelijk verbazingwekkend was te horen dat zo’n saaie, vergrijsde man zich aan een van die Rijnmaagden verslingerd had.


  Brodribb Hopkirk, nippend aan een glas droge sherry, vond het jammer dat Midgley, een opgedroogde kwast, zo’n gemakkelijke prooi was voor zo’n hebberig vrouwtje. Door zo’n hebzuchtige kenau ingepalmd worden was één ding, maar het was heel wat anders een leuke kleine Rijnmaagd uit de nodigen voor een tête-a-tête soupeetje, wat Brodribb had gedaan. De twee zaken waren niet te vergelijken; de Rijnmaagd was een intelligent kind, en heel aardig gezelschap; ze had Brodribb allerlei buitengewoon leuke dingen over de andere Rijnmaagden en Elizabeth Engels verteld; Brodribb had nooit gedacht dat zo’n belangrijke dame van de opera zulke dingen deed.


  ‘De ouverture en het begin,’ zei Henderson plotseling en hij hield zijn hoofd schuin om naar de zachte aankondiging uit een van de luidsprekers te luisteren die discreet in het restaurant waren geplaatst.


  ‘Tijd om onze zitplaatsen op te gaan zoeken in de bus, zodat we niets van de opening missen.’


  ‘Oh nee, dat willen we niet missen,’ zei Brodribb, en de twee nogal saaie en nogal lichtgelovige mannen namen een laatste slok en haastten zich gelukkig naar de stoelen in de bus die hen naar het woud zou brengen, want ze wilden er niets van missen.


  


  Terwijl de tweeling zich klaarmaakte voor de eerste akte, voelden ze allerlei emoties waar Liam hen al voor had gewaarschuwd, en daarnaast nog meer. Het was voor allemaal heel goed aan iedereen te vertellen dat de episode met Albie voorbij was, dat alles in orde was, en dat Albie zo gek als een deur was geweest.


  Christy herinnerde zich het nachtmerrieachtige wezen in de bosstad nog heel lang, maar ze probeerde er niet aan te denken. Daar werd ze bij geholpen door Egbert, die het hele gedoe afdeed als een naar incident. ‘O, jeetje,’ zei Egbert, toen Christy verlegen haar angsten vertelde, ‘o, jeetje, dat is allemaal voorbij, en niet om over na te denken. Wij herinneren ons alleen de goede dingen,’ zei Egbert vastberaden. Christy begon Egbert een grote troost te vinden.


  Gisele had gezegd dat ze waarschijnlijk iets van agorafobie had, na een tijd in dat vreselijke Reuzenrad opgesloten te hebben gezeten, maar omdat ze Gisele was, had ze er een verhaal omheen gebreid, toen de tweeling met Liam en Egbert uit eten ging. Hierna had Wilbur van Dreale hen een heerlijk weekeinde in een weelderig vakantieoord bij Toulouse gegeven, om hen te helpen hun beproeving te boven te komen. Hij leek te denken dat dat het minste was wat hij kon doen. De tweeling had daar erg van genoten, hoewel ze niet gedacht hadden dat de heer Van Dreale zelf hen tijdens het weekeinde zou vergezellen. Tegen de tijd dat het zondagavond was begonnen ze te hopen dat ze geen pijnlijke situatie zouden krijgen.


  ‘Het zou wel goed zijn voor Sorrel Shore,’ merkte Gisele op terwijl ze hun make-up aanbrachten.


  ‘Heb je gezien wat ze vanavond aanhad?’


  ‘O, jeetje, ja.’


  Ze keken elkaar aan in de spiegel.


  ‘Het is toch goed, hé?’ zei Christy na een moment. ‘Ik bedoel – we zijn toch goed, hé?’


  ‘We zijn nu heel goed,’ zei Gisele vastberaden. ‘We hebben wat er gebeurd is goed doorstaan en we gaan ze vannacht helemaal uit hun stoelen zingen.’


  ‘En daarna?’ zei Christy.


  ‘Daarna gaan we ze nog harder uit hun stoelen zingen,’ zei Gisele.


  ‘Liam?’ vroeg Christy.


  ‘Egbert?’ zei Gisele, even vragend, en ze glimlachten allebei en begonnen zich op te warmen voor de eerste akte.


  


  Wilbur van Dreale bekeek zijn lievelingetje met onzekerheid. Sorrel zag er in zijn ogen heel goed uit, en als iemand die kleur goed kon dragen, was zij het wel. De ellende was dat hij die aardige tweeling een tijdje bezig had gezien – nou ja, hij had het hele gezelschap natuurlijk gezien en hij had bloemen laten sturen naar de hoofdrolspelers – en elk van de tweeling droeg de fijne, grijze draperieën die Liam Sullivan had ontworpen. Hij kon niet anders dan zich afvragen waarom Sorrel echt zo radicaal van het geplande kostuum afgeweken was – had Liam niet een soort gelijkheid in het ontwerp gezocht? – goden en zo droegen grijs en blauw; de mensen droegen groen?


  Hij begon dit voorzichtig uit te leggen, maar mevrouw Shore had gegild dat hij haar alleen moest laten, begreep hij dan niets van plankenkoorts, en wat had had Wilbie verdomme te maken met wat ze aandeed!


  Wilbur van Dreale trok zich bescheiden terug, maar omdat hij niet iemand was die lang bij teleurstellingen stil bleef staan, nam hij zich voor aan Boris Budgell te vragen of hij iemand wist die mevrouw Shore morgenavond kon vervangen. Hij herinnerde zich met plezier dat de vervanger van de Nornen niemand minder was dan die aardige Mei Maverick.


  


  De Pyreneese zonsondergang kleurde de hemel al met rode en gouden vlammen terwijl de genodigden hun zetels in het woud innamen voor de laatste scène van de Godenschemering.


  De gastenlijst had twee trouwe medewerkers, Bernie en Charley, hoofdbrekens gekost, omdat je de mensen niet kon beledigen door ze niet te vragen terwijl ze verwacht hadden er te zullen zijn, en je kon andere mensen niet beledigen door hen uit te nodigen terwijl je wist dat het bezoeken van een Wagneriaanse opera aan het andere einde van de wereld het laatste was wat ze wilden. Ook moest je er zeker van zijn dat de mensen die je uitnodigde de kaartjes wel konden betalen. Er zouden genereuze schenkingen aan verscheidene liefdadige instellingen worden gedaan, waarmee de bittere pil van de toegangsprijs werd verguld, maar Bernie en Charley bleven erop wijzen dat de heer Van Dreale bepaald niet uit liefhebberij zaken deed.


  Maar uiteindelijk dachten ze dat ze alles goed gedaan hadden. Een paar senatoren; wat gastvrouwen uit Washington en oud geld uit Boston. Mensen uit de wereld der muziek – hoewel het verrassend was hoeveel mensen er niet konden komen wegens verplichtingen elders. Maar er waren mediamensen en magnaten, captains of industry en glitter en glamour. Een goede zaak, zei Bernie vastbesloten.


  


  De goede zaak was het er unaniem over eens dat deze nogal vreemdsoortige voorstelling toch beter was dan men had verwacht.


  Ze hadden genoten van de openingsscènes van de opera in de diepten van het oude woud – twee van de drie Nornen waren uitmuntend geweest en bijzonder leuk om te zien, hoewel het jammer was van die derde. Maar je had meestal wel een misser in zo’n show.


  En hoewel de meeste mensen er tegenop zagen, was de reis van het woud naar de vallei voor de rest van de opera en weer terug voor de laatste scène, niet zo erg als zij gevreesd hadden. Dat kwam door die ouwe Van Dreale natuurlijk, zeiden de slimmeriken; hij had een legertje luxe bussen gehuurd, en onderweg een zeer goede Chablis geserveerd, terwijl enkele van de aardigste Wagneriaanse melodieën uit de luidsprekers klonken – als je tenminste iets aardigs over Wagners muziek kon zeggen. Er was een elegante pauze geweest met gerookte zalm en kreeftpasteitjes, met champagne en Bucks Fizz, en daarna zou er een feestmaal aangericht worden in het Reuzenrad-restaurant.


  Ze namen hun plaatsen in het woud in voor de laatste scènes van de opera, vastbesloten te genieten van opera in het algemeen en van Wagner in het bijzonder. Degenen die liever een gewone stoel in een gewoon theater hadden gewild, met een gewone opvoering, zwegen, en de mensen die liever Mozart hadden, zeiden ook niets. De mensen die liever Lloyd-Webber of de nieuwste rockshow hadden gehad waren nog stiller, omdat dit werkelijk cultuur was en Wilbur van Dreale heel kieskeurig was geweest wie hij uitnodigde, terwijl ze ook zevenhonderd dollar betaald hadden voor vanavond, om van de trans-Atlantische vlucht maar te zwijgen.


  


  De schemering begon door het oude woud te kruipen terwijl de obsederende muziek door de bomen klonk. De musici hadden hun muziekstandaards in de grond gestoken, maar er was nog steeds een zuchtje wind. Het was te hopen dat niemands standaard omviel voor het Walhalla met vuur en bloed was omgeven.


  Degenen van het zorgvuldig uitgenodigde publiek die de opera niet kenden (niet zij die Mozart of Lloyd-Webber of zelfs een rockopera hadden gewild) bestudeerden steels hun programma. Degenen die de opera wel kenden, knikten goedkeurend tegen elkaar. Dit was natuurlijk het moment waarop de ingewikkelde verhaallijnen bij elkaar kwamen en in een tragisch einde uitmondden. Ze luisterden naar Elizabeth Engels die om Siegfrieds sterven en haar eigen verraad treurde, en sommigen die meer van opera wisten vroegen zich af wat men voor de vlammende brandstapel bedacht had. Verscheidene anderen fluisterden tegen hun buren dat de brandstapel zou moeten onderdoen voor Van Dreales belachelijke reuzenrad, want er werd verteld dat het vanavond voor de eerste keer de hemel zou oplichten. De puristen onder hen kreunden en wensten zichzelf ergens anders.


  En daar was dan de enorme finale. Brunnhilde deed de gelofte de verdoemde, gestolen ring naar de Rijnmaagden terug te brengen, en stond voor één moment in de toenemende duisternis – of natuurlijk in een van Liam Sullivans briljante effecten, niemand wist het. Het werd duidelijk voor de afficionados dat ze sinds haar laatste publieke optreden wat was aangekomen, wat waarschijnlijk de reden was waarom zij niet het traditionele paard gebruikte om door de ring van vuur te rijden. De meeste mensen dachten dat zelfs Liam Sullivan het niet gewaagd zou hebben in dit oude woud een echt vuur aan te steken.


  Er was geen vuur. Brunnhilde hield een tak omhoog van de mythische Wereldboom en er was een gekraak van licht dat door de berg takken achter haar speelde. De geur van brand hing in de lucht en het publiek keek schrikachtig rond, zodat Liam, vanaf de rand, blij was dat hij de mensen achter de schermen zo gek had gekregen om voorzichtig neergezette bakken steenkool aan te steken. De geur gaf een waarschijnlijkheid aan het door elektrisch licht gecreëerde ‘vuur’ in de brandstapel.


  Brunnhilde was nog steeds verlicht door de brandstapel, maar terwijl het minder werd, begon Liams zorgvuldig geconstrueerde valse waterval te lopen. De zes gekozen Rijnmaagden kwamen te voorschijn van achter de van canvas en polystyreen gemaakte rotsen en stonden in de waterval, en toen het water minder werd, werd de open plek overspoeld door een stuk pulserend rood licht. Achter een toneelgordijn werden de goden en helden tijdens hun laatste ogenblikken verlicht, toen het Walhalla eindelijk ten onder ging, zoals reeds lang was voorspeld.


  Achter de bomen kwam Wilbur van Dreales monsterlijke creatie in het harde, schitterende licht tot leven en begon langzaam te draaien.


  


  De Aumen-Processie begon bij zonsondergang, terwijl de zon achter de bergen verdween, en de hemel met vuurrode vlammen doordrenkte.


  Sommige mensen hadden bedenkingen gehad over de beslissing de Vossengod te begraven in de door de IJzeren-Woudreuzen verlaten stad; Olofaet had willen weten hoe ze er zo zeker van konden zijn dat de reuzen de stad inderdaad hadden verlaten, en had Eggthar daar grondig over ondervraagd.


  Maar Eggthar was onwrikbaar. Hij had eenvoudig gezegd: ‘Ze zullen niet terugkomen. Ze voelen zich vernederd en zijn verslagen, en Loki en Jarnsaxa, hun leiders, zijn allebei bij Ginnungagap verdwenen. De anderen zullen naar de afgelegen delen van de bergen vertrekken, en hoewel ze nog enige tijd zullen leven, zal hun volk geleidelijk uitsterven en alleen nog voorkomen in legenden en ballades, en in de verhalen die de mensen elkaar in de toekomst zullen vertellen.’


  ‘En de spelonk die jullie hebben uitgekozen?’ had Olofaet gezegd.


  Eggthar had geglimlacht, de aangename glimlach die zijn gezicht alleen maar had getooid toen het Schemergevecht zo griezelig kort voor het begin was afgewend. Hij zei: ‘Diep in het oudste deel van de stad liggen de resten van de schatkamer van de IJzeren-Woudreuzen. Slecht een enkele kist; het zou een passende ironie zijn om daar de Vossengod in te begraven.’


  Tallis en Emeric waren het er allebei over eens dat het een blijk van Olofaets merkwaardige geestesgesteldheid was om zelfs niet voor te stellen om te kijken of er voor de Aumen nog iets van waarde in de schatkamer van de reuzen was.


  Olofaet en de Aumen-Oudsten liepen in de processie voorop, Tallis en Anaxa vlak achter hen. De meeste mensen mompelden dat het vreemd was om Berry en Donatus voor een keer de formele dracht van de Oudsten te zien dragen; verscheidene anderen merkten op dat het nog vreemder was om een vrouw bij de Oudsten te zien lopen en vroegen zich af of dit een breuk met de traditie was.


  Eggthar liep alleen, een blik van immense vrede op zijn gezicht, de benen harp in zijn handen.


  In het midden van de processie liepen zes jongere Aumen, die de houten kist met de Vossengod op hun schouders droegen, hun gezichten ernstig en gespannen. Drax liep direct achter hen, verscheidene perkamenten in zijn handen. Terwijl hij liep bewogen zijn lippen, alsof hij nog steeds de bezwering opriep die hij en Berry en Emeric met behulp van oude Kronieken en delen van de nog steeds ondoorgrondelijke Wetsprofetieën hadden geschreven. Zoals Donatus had gezegd, als de Vossengod goed opgeborgen moest worden, dan moesten zij al hun wetenschap erbij halen, want de bezweringen mochten niet verkeerd uitgesproken worden. Hij had eraan toegevoegd dat als de IJzeren-Woudreuzen naar de stad in het bos terug zouden keren het beslist niet voor lang zou zijn, nu die plek een ruïne werd. En zelfs als zij het uur kozen wanneer de Aumen en hun naburige stammen de Vossengod zouden begraven, zei Donatus, hadden die dan niet zo’n grote groep van hun eigen mensen bijeen dat ze daarmee die gruwelijke monsters gemakkelijk voor eens en altijd zouden kunnen verslaan? Hij zag er vurig uit terwijl hij dit zei en de mensen zeiden tegen elkaar dat het verbazend was hoe het reizen iemand kon veranderen.


  Edda en Beyla waren er ook, samen met een deel van hun volk. Ze droegen allebei mooi afgewerkte japonnen en hun haar was in ingewikkelde vormen opgestoken en met kleine juweeltjes opgesierd.


  De mensen liepen aan het einde van de processie, voorafgegaan door Rowan. Ze waren bezorgd over hun aandeel in de gebeurtenis, maar Rowan had erop gestaan dat ze allemaal meegingen en ze had hen uitgelegd dat ze helemaal niets hoefden te doen.


  ‘We lopen vlak achter de anderen en blijven stil kijken hoe de Vossengod aan de rotsen wordt geketend,’ zei ze. ‘Gylfi zal met ons mee lopen.’ Ze keek naar Gylfi en was zich bewust van een gevoel van geluk dat hij deze belangrijke avond bij haar wilde zijn.


  


  Het voelde voor Anaxa eng aan om weer hier te zijn. Ze stond bij Tallis en de anderen, en keek naar Drax, en zag hoe de Vossengod op de vooruitstekende rotsrand werd gelegd. De kist met goud, die de enige overgebleven schat van de IJzeren-Woudreuzen was, lag onder hem.


  Er volgde een moment van absolute stilte terwijl zij hun gedachten ordenden, hoewel Rowan plotseling over haar schouder in de sombere tunnels keek, omdat ze dacht dat ze een geluid hoorde. Maar toen hoorde ze het weer, en het bleek water te zijn dat ergens uit een rots druppelde. Maar even dacht ze dat ze terug was tijdens die vreselijke momenten in het hol van de Chimaera, toen Chiron aan de rots geketend stond en het slangengif zijn ogen en zijn hersens had verbrand. Ik geloof dat ik altijd bang zal blijven van dat geluid, dacht Rowan, en ze concentreerde zich weer op de plechtige en belangrijke ceremonie.


  Drax begon te zingen met het van licht gevulde gezang dat ze zo zorgvuldig hadden samengesteld.


  


  Toen ze terugkwamen in het woud voelde Anaxa een huivering door de grond gaan en ze keek om naar de trap.


  ‘Het is een storm,’ zei Tallis, heel zacht. ‘Hij komt uit de bergen.


  Het heeft niets te maken met wat we zojuist gedaan hebben. Er is niets om je zorgen over te maken.’


  ‘Ik denk dat het meer is dan dat,’ zei Anaxa. ‘Kijk eens.’


  Aan de westelijke hemel, afstekend tegen wat nachtelijke wolken, glom een griezelig bekende constructie. De lichte felle helderheid was niet zo scherp als die achter het Aurora-gordijn was geweest, maar het was onmiskenbaar. Lichten kwamen uit het hart; Anaxa liet haar hand in die van Tallis glijden, en dacht: uiteindelijk, Flamen, ben je nooit zo ver weg van mij.


  Op dat moment voelde ze het kind in zich bewegen en ze kreeg een immense rust, alsof een lieve hand over haar hart had gestreken. Ik denk dat het allemaal goed komt, dacht Anaxa, verbaasd dat ze zich opeens zo diep gelukkig voelde.


  Want ten slotte is de Tijd eindeloos, en leven houdt niet op met de dood, omdat liefde, de ziel van het leven, voor alle eeuwigheid blijft bestaan…


  En de wereld redden was het grootste avontuur van allemaal, Anaxa…


  


  Drax was de laatste die de spelonk verliet. Hij liep langzaam terug naar zijn oude vrienden, Berry en Donatus.


  Het was Berry die aarzelend zei: ‘Ik veronderstel dat het zo goed is, Drax? Ik bedoel – hij is echt begraven en voorgoed uit de wereld verdwenen?’


  ‘Ik denk het,’ zei Drax. ‘Ik geloof niet dat iemand hem hier zal vinden.’


  ‘Nooit meer?’


  ‘Daar kunnen we niet zeker van zijn,’ zei Drax. ‘Maar ik geloof dat we zijn lichaam voor altijd verborgen hebben.’
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